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CATER AMER Te TS 

Told by 

CHARLES CULTEE 

Recorded and translated by 

Franz Boas 

INTRODUCTION 

The following texts were collected in the summers of 1890 and 1891 

and in December, 1894. So far as I have been able to ascertain, the 

Kathlamet dialect is spoken by three persons only—Charles Cultee 

and Samson, both living at Bay Center, Washington, and Mrs Wilson, 

who lives at Nemah, on Shoalwater bay. Unfortunately neither Sam- 

son nor Mrs Wilson were able to give me any connected texts, so that 

Charles Cultee was my only informant. This is unfortunate, as he told 

me also Chinook texts, and is, therefore, the only source for two 

dialects of the Chinookan stock. In order to ascertain the accuracy 

of his mode of telling, I had two stories which he had told in the sum- 

mer of 1891 repeated three and a half years later, in December, 1894, 

These stories will be found on page 54 and page 182 of the following 

texts. They show great similarity and corroborate the opinion which 

I formed from internal evidence that the language of the texts is 

fairly good and represents the dialect in a comparatively pure state. 

Cultee lived for a considerable number of years at Cathlamet, on the 

south side of Columbia river, a few miles above Astoria, where he 

acquired this dialect. His mother’s mother was a Kathlamet, his 

mother’s father a Xuila’paX; his father’s mother was a Klatsop, and 

his father’s father a TkulXiyogoa'ike, which is the Chinook name of 

the Tinneh tribe on upper Willapa river. His wife is a Chehalis, and 

at present he speaks Chehalis almost exclusively, this being also the 

language of his children. 

Cultee (or more properly QjxElté’) has proved a veritable storehouse 

of information. I obtained from him the texts which were published 

in an earlier bulletin of the Bureau of American Ethnology,* as well 

1Chinook Texts; Washington, 18H. 
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as the material embodied in the present paper. The work of trans- 
lating and explaining the texts was greatly facilitated by Cultee’s 
remarkable intelligence. After he had once grasped what was wanted, 
he explained to me the grammatical structure of sentences by means 
of examples, and elucidated the sense of difficult periods. This work 
was the more difficult as we conversed only by means of the Chinook 
jargon. It will be noticed that the periods of the later dictations are 
much more complex than those of his earlier dictations. 

The following pages contain nothing but the texts and translations. 
These collections of texts will, it is expected, be followed by a gram- 
mar and dictionary of the language, which will contain a comparison 
of all the known dialects of the Chinookan stock. 

The Kathlamet is that dialect of the Upper Chinook which was spoken 
farthest down the river. Its territory extended from Astoria on the 
south side and Grey’s Harbor on the north side of the river to Rainier. 
Cultee stated that above Kalama the pronunciation was slightly dif- 
ferent. He mentioned the following tribes as speaking the Kathlamet 
dialect: The Wa’qa-iqam of Grey’s Harbor; the 1a’egEnrmaxix’ about 
opposite Cathlamet (on the north side); the Kna’ecaLxix’, at the present 
town of Cathlamet; the La’qatala, about three miles above Oak point 
on the north side of the river; the ieta’méctix’, half a mile below the 

mouth of Cowlitz river; the ta’kjalama, at Kalama; the Té’iaqjotcoée, 
three miles above Oak point, on the south side of the river; the 
Kia’gulaq, two miles below Rainier; and the K1a’moix’, at Rainier 

Alphabet 

a, e, i, 0, u have their continental sounds (short). 

a, €, 1, 6, 0 long vowels. 

“4° ™" vowels not articulated, but indicated by position of the 
mouth. 

A, E, I, 0, U obscure vowels. 

in German Biir. 

aw in law. 

o in German voll. 

e in bell. 

iin hill. 

separates vowels which do not form diphthongs. 
al i in island, 

> O> O> & Bb: 

au ow in how. 

] as in English. 
ll very long, slightly palatized by allowing a greater por- 

tion of the back of the tongue to touch the palate. 
a posterior palatal 1; the tip of the tongue touches the 

alveoli of the lower jaw, the back of the tongue is 

pressed against the hard palate; sonant. 
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the same, short and exploded, surd (Lepsius’s t). 
the same with very great stress of explosion. 
velar k. 
Enelish k. 

palatized k (Lepsius’s k’), almost ky. 

a posterior palatal k, between k and k-. 
ch in German Bach. 
xX pronounced at posterior border of hard palate. 
palatal x as German ich. 
are evidently the same sound, and might be written s* or 

e*, both being palatized; ¢ (English sh) is pronounced 

with open teeth, the tongue almost touching the palate 
immediately behind the alveoli; s is modified in the 
same manner. 

as in English, but surd and sonant are difficult to distin- 

guish. 

as in English. 

as in year. 
as in English. 

is pronounced with semiclosure of the nose and with 

very slight compression of the lips; it partakes, there- 
fore, of the character of b and w. 

is pronounced with semiclosure of the nose; it par- 

takes, therefore, of the character of d. 

designates increased stress of articulation. 
designate excessive length of vowels, representing 

approximately the double and fourfold mora. 
indicates a pause. 

Words ending with a short vowel are contracted with the first vowel 
of the next word. The last consonant of a word is united with the first 
vowel of the next word to one syllable. 

New York, November, 1895. 
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MYTHS 

Myti or AqgjaAsX&/NASXENA (TOLD 1890) 

There was [a woman and] her husband. She had a small child. 

Now she was angry and left her husband. She made a small house 
and there she stayed. After some time he began to sing his shaman’s 
song. Aftera while the people went to see him. Now the people 

danced. She went out of her house. She went out in the evening 
and listened. Now she thought: ‘*I will go. No, I had better not 
go, else my child might cry.” Now it was night again. She washed 

her child and put it in the cradle. The child fell asleep; then she 

went to look. She remained standing at the door and tried to look 

through a hole. But she did not see her husband. She entered the 
house and danced among [the people]. When it was nearly daylight 

she remembered her child. ‘*Oh, my child! perhaps it is crying. I 

TK;ANA’MIKC 

AQjASXE’NASXENA ITCA’K} ANE 

AQjASXE/NASXENA HER MyTH 

CxelvitiX — itca’kikala. Aga tsta’xan — iLo/koantsX. — Aqa 
There was her husband. Then her child small, Then 

kala’lkuile iga’xdx. Aqa igign’ltaqn itea’kika. Aga igr’tox 
angry she became. Then ‘she left him her husband. Then she made it 

ito’koa-its tqu’Le. Aqa kopa igd’na-it. La’lé, aga igé’ktexam: li’lé 
small house, Then there she stayed. Long, then, hesangshaman’s long 

Songs ; 

aqa igoxoilo’texam té’lXam. Aqa igoXuiwé’yutck té1Xam. Aga 
then ‘they went to see the people. Then they danced the people. Then 

igd’pa. Xa’piX aqa igo’pa. Aqa igaxame’lag. Aqa igaX1d’xoa-it: 
she went Intheeven- then she went Then she listened. Then ~ she thought: 

out. ing out. 

“Qoi no’ya? Qa’txo nict and’ya, va’okiX qarktea’/xamx Len’ Xan.” 
“Must Igo? Better not I go, else it will cry my child.” 

Aqa wit’ax agon a’pol. Aga ikLo’qoat Lga’/Xan. Lit ikracilutk 
Then again one night. Then she washed it — her child. Long she put it into 

the cradle 

Lga’xan. Aga iLogo’ptit Lga’xan. Aqa igd’ya. Igaxerld’texam. Aga 
her child. Then it slept her child, Then she went. “She went to see. Then 

igd'La-it ici’qe. Ke’nuwa — igage’qamitck nLxoa'piX pa. Niict 
she stayed doorway. Try she looked hole at. Not 

ige’qalkel itea’kika. Aqa iga’ckupq. Aga gikaté’x: igo’witek. La2, 
she saw him herhusband. ‘Then she entered. Then among them she danced. Long, 

aqa qjoa’p alitend’ktiya. Aga ina/lqan Lea’xan. ‘O Ler’xan. ~LXuan 
then pearly it was going to Then itsremem-_ her child. “O my child. Perhaps 

become day. brance 
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will go home.” Then she went home. When she approached her 
house her child was crying. She entered and took it. She took it [in 
her arms] and, behold, it was a stick! ‘*Oh,my poor child! Perhaps 
AqjasX@’nas Xéna carried it away.” 
Now AqjasXé@’nasXéna carried that child. She took it home to 

the house [which she herself] and the Crane [inhabited]. Now they 
stayed there. The child grew up. ‘Then she always carried the boy 
on her back. After some time she grew tired and one day she left 
him at home. Then the Crane said to him: ‘**Come here. I wil! give 

you food.” He gave him trout to eat. Now he told him and said to 
him: ‘*Do you think she is your mother? She is another [woman]; 
she is not at all your mother. She carried you away. Her name 1s 
AqjasX@/nasXéna.” After some time she came home. Now her boy 
was angry. ‘*‘ What did you say to your nephew, Crane?” ‘‘T said 
to him: ‘She is your mother.’ You made him sick.” . ‘Oh, younger 
brother, thus shall you speak to your nephew.” On the next day she 
went again and carried him. In the evening she came home. On the 

Lo'quiqt Lten/xan. Tetjo’kti nXkjua’ya.” Aga igd’ya, iga’/Xkjoa. 
cries my child. Good I go home.” Then she went, she went home. 

Qjoa’p iktd’xam tqu’Le, aqa LO’quiqt Lga’xan. Agqa igd’pqam. Aga 
Near she came house, then cried her child. Then she entered. Then 

igh’LeElga Lea’xan. Aqa ii’wa igh’LOx. Aga @’mEqo: **O Len’xan 
she took it her child. Then thus she did it. Then a stick: oO my child 

LgowLi. LXuan AqjasXe’nasXéna ikvota’mit.” Aqa ign’/Lukn 
poor. Perhaps AqjasXe’nasXéna carried it away.’ Then she carried it 

AqjasXe’nasXéna btaXi wk’a’skas. Aga ikio’/kram tr’ctaqn kja 
AqjasXé/nasXéna that child. Then shecarrieditto theirhouse and 

iqjoa’eqoac. A’2qa  iexe'la-itX ko’pa. Aga ina’qa-in igttxn/l6x 
the crane’s. Then they two stayed there. Then large became 

taXi Lk’a’skas. Aqa igh/LOkL ikLo’ctxoax. Le’lé aqa tel iga’xdx. 
that child. Then she earried she carried him Long then tired she be- 

him on her back. came. 

Aqa @Xt we'koa iqiqn’loqigq. Aga itcio’|Xam iqjoa’qoac: ‘* Mi’té, 
Then one day he was left. Then he said to him the crane: “Come, 

mii’té! iami’lqoim.”  Itcayi’lqoim a’qjéx*mné. Aga igixéleu’ritck. 
come! I will give you food.’’ He gave him food trout. Then he told. 

Ttcid' Xam: ‘*Mxzo’Xuana wa’maq a’ Xau? AXelo‘ita.  Nicqé’ 
He said to him; “Do you think yourmother thatone? She isanotherone. Not at all 

wa'maq. ITormuti’mit. Itca’Xeleu AqjasXé@/nasXéna.” Li aqa 
your mother. She carried you away. Her name is AqjasXé@/nasXéna.”’ Long then 

igaxatgoa’mama. Aqa iXrn/LNadkt itea’Xan. ‘Qa  mioxd’la 
she came home. Then he was angry her son. “How did you speak 

to him 

ime’Lat Xen, iqjoa/eqoac.” ‘*Qa2 niuxd’/la? Niuxd’la wa’maq a’/xaué. 
your nephew, crane!’’ “How did I speak Ispoke to your mother that. 

to him? him 

Ttca’tequm = qamia/itx.” ‘‘A4, a, a, a’owe! kjoanqii’4 amioxo’lalema 
Sick she always makes “Ah, ah, ah, younger thus speak to him to 

you.” brother! 

imé'LatXen.” Aga wi igé’teuktiX. Aga wi igd’ya. Aqa wi 
your nephew.” Then again it became day. Then again she went. Then again 

igé’yuctx. Tso’yustiX ickoa/mam. Aqa wi igé’teukt?X. Aqa 
she carried him. In the evening she came home, Then again it got day. Then 
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following day she left him again. The Crane said again: ** Come here.” 

Then he gave him food. Now he gave him a knife, and said: **If you 
want to kill her, take her inland. When you find white pines, then 
kill her. If you want to kill her, cut her neck. Then something 
round will jump out. Catch it. She will say to you: ‘Kill me.’ 

But you must catch that round thing. She will die when you break 
it.” On the following day she ertied him again. He said: ‘‘ We 
will go inland.” Then they went inland and arrived on a mountain. 
There were many white pines. Now he took hold of a tree. Then 
she bent her neck and he cut it. Now a round thing jumped [out and 

ran about]. She said: ** Kall me.” Then he took it and squeezed it. 
She was dead. Now spruce trees and hemlock trees fell down. He 
climbed up that white pine. He ascended it and went up. There he 
was near the sky. Then he took his arrows and shot at the sky. 
Now he shot his arrow. He shot more. Now his arrows formed a 

wi iqiqr’ltaqr. Aga wi itcio’lIXam iqjoa’sqoas: *‘* Mite.” Aqa 
again he was left. Then again he said to him the crane : ‘Come.”’ Then 

wit'ax itc@’lqoém. Aga itca’ilota aqewe’qée. Ma'ntx amuwa'qoa, 
again he gave him food. aa he gave it to a knife. “When you kill her, 

him 

aga Lxe/leuX amod/kra. Ma’nix amiusga’ma iqi’meEn, aqa_ kopa’ 
then inland carry her. When you find it white pines, then there 

amuwa’qoa. Ma’nix amuwa’qoa, Ljqjop amid’xoa itea’tuk. Aga 
kill her. When you kill her, eut do it her neck. Then 

atsupna’ya lo’/elo. =Aqa = ya’xka_ amix‘Eluwa’lalem. —_Ke’nuwa 
it will jump out a round Then it eatch it. Try 

thing. 

agEmulx‘a’ma: ‘Nai’ka nto’waq.’ Amix‘Eluwa’lalema yaxi 10’rlo. 
she will say to you: “Me kill.’ Catch it that round 

thing. 

Ma’nix Lkjop amid’xoa, aqa ald/meqta.” Aga wit'ax ige’teukte. 
When squeeze you do it, then she will die.” Then again St got day. 

Aqa_ wit’ax igé’yuctx. Aga itcd’/Xam: ‘‘Atxo’ya Lxe’2leuX.” 
Then again she carried him. Then he said to her: “We will go inland.” 

Aqua fetd’ya Lxe’ZleuX. Aga fegid’skam ca’xaliX @’1X  ipa’kalpa. 
Then they went inland. Then _ they found up country mountain on. 

Aqa @’xowé iga men ixénXa't. Aqa itcé’kelka @’mEqo. Aqa e’wa 
Then many ite pines stood there. Then he took it a stick. Then thus 

(bent) 

igl’yux itea’tuk. Aga Lqjop itci’axdx itea’tuk. Aga itci’sdpEna 
she made it her neck. Then cut he did it her neck, Then it jumped 

lo'elo. Aga itcixbluwi/lalemtck. Aga igid’ Xam: ‘*O, nai’ka 
the round Then he caught it. Then she said tohim: ‘Oh, me 

thing. 

nto’waq!” Aga itcé’kelka kja Lkjdp itci’‘yuX. Agqa igd’maqt. Aqa 
kill me!” Then he took it and squeeze he did it. Then she was dead. Then 

ioitcd @’makte. Aqa id’ited iqd/étema. Aga ioque’wulXt iqa’mEn- 
fell down the spruce Then felldown the hemlock Then he ascended a white 

trees. firs. pine 

oqpa’tix:. Aga id’ya ca’xalfX, ioque’wulXt. Qjoa’p igd’cax aga 
there. Then he went up, he ascended. Near the sky then 

itco’kuika tia’qamatceX. Ta’maq_ itce’lax igo’eax. Aqa_ itca’maq 
he took them his arrows. Shooting it he did it the sky. Then shooting it 

iteia’l6x aya’qamatcX. We't’ax itca’maq atcia’/l6x. Aqa @’2taLqt 
he did it his arrow. Again shooting it he did it Then long 
with it with it. 

or 

fon) 
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long line. He had used all his arrows. Then he tied his bow [onto 
them] and went up. He arrived in the sky. Now he made a hole in 
the sky and found another country. Now he went and met an old 
woman. *‘* What do you carry on your back, old woman? I am hun- 
gry; give me to eat.” ‘*I am the darkness; I am the darkness.” 
‘*“You must give me to eat.” ‘‘I am the darkness, O, chief, I am the 

darkness.” Now he jumped [at her] and took away her load. Then 
he pulled out the stopper. Now it became dark. ‘‘Close it! close it, 
O, chief, close it!’ Then he closed her load and it became light again. 

He went on and again he met people. They were black. ‘‘ Where 

are you going?” ‘*Weare going down. We go into the hair of the 
people.” [They were the lice. | 

He went on. He met more people. He said to them: *t Where are 

you going?” ‘*We are going down. We are going to live on the 
bodies of the people.” [They were the itch. ] 

He went on and again he met people. They were pretty people. 

tia’qamatex. Aqa  itixa’tqoam tia/qamatcx.  Aqa kjau itcd’xoa 
his arrows. Then he finished them his arrows. Then tie he did it 

aya’puyike. Aga iuque’wulXt. 
his bow. Then he ascended. 

Aqa i0’yam igd’caxpatiX. Aga Lxoi’p itci’yax igd’cax. Aqa 
Then he arrived sky at there. Then hole he made it the sky. Then 

id’yam igd/caxpa. Aqa itcit’/skam eLX. Ixalo/ita G1X. Aga id’ya. 
he arrived sky in. Then he found it a coun- Another coun- Then he went. 

try. try. 

Aqa itcLo’/skam Lqjeyo’qt Lqage’lak. ‘*Tan ime’ctxula, aqjeyo’qt? 
Then he found it an old one a woman. “What your load, old woman? 

Wald en/nuxt; né’tqoim.” ‘*Anpjonma’x, anpjonma’x.” ‘* Qa’txd 
Hungry > Lam; give me to eat.” “Tam the darkness, I am the darkness.” “Must 

amnklqoe/ma.” ‘‘Anpjonma’x, qe’ctamX, anpjonma’x.” Aqa 
you give me to eat.” “Tam the darkness, O, chief, Tam the darkness.” Then 

itci’sOpEna; itce/orlka itea’ctxula. Aga Laq itea’y6x aya’ kjektcote. 
he jumped; he took it her load. Then out he took it its stopper. 

Aqa igd’ponEm. ‘‘E/xpd, @/xpo, @’xpo, qgé’ctamX, é@’xpo.” Aqa 
Then it got dark. ‘*Close it, close it, close it, O, chief, close it.’’ Then 

itce’xpo itea’/stxula. Aga tuwa’x igé@’xauxix. 
he closed it her load. Then light it got. 

Aqa witax id’ya. Aqa wit’ax Ljap itci’t6x té’1Xam; tile’ XumaX 
Then again hewent. Then again find hedidthem people; black 

téTXam. ‘*Qamta amecd’ya?” ‘* A, anted’ya ge’eualiX. Antcd’ya 
people. “Where are you going?’ ‘Ah, we go down. We go to 

té1Xam LR’ gaqco.” 
the people their hair.” 

Aqa wit’ax i0’ya. Agqa wit’ax itctd’/skam té1Xam teate’t. Aqa 
Then again he went. Then again he found them people coming. Then 

itcto'lXam: **Qa’mta amco’ya?” ‘A, anted’ya gé@’gualiX. Antcd’ya 
he said to them: “Where are you going?” ‘Ah, we go ‘down. We go to 

té’/1Xam tag.” 
the people their bodies.’’ 

Aqa wi id’va. Aqa witax itcto’skam té/lXam _ tgate't; 
Then again he went. Then again he found them people coming; 

tgtjo’ktemax té/]Xam. ‘*Qa’mta ameod/ya?”? “Ad, gé@’gualfX 
pretty people. “Where are you going?” “Ah, down 

anted’ya. LE’gaqco Nate’tanuépa antcd’ya.” 
we go. Their hair the Indians to we go.” 
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‘**Where are you going?” ‘*Oh, we are going down to live in the 
hair of the people.” 

Then he went on again. He heard people singing. He came up to 
them. ‘‘Where are you going?” ‘*We are going down. We are 
going to eat the blood of the people.” [They were the fleas. | 

Again he went on. He heard people whispering. He met them. 
**Oh, where are you going?” ‘* Weare going down; we shall drink 
the blood of the people.” 

Then he went a long way. He met a man. Two arrows were 

sticking in his body. After a little while he met another man. He 

said: **O, my son-in-law, did you see my game?” ‘I did not see 
anything. I only met a person in whose body two arrows were stick- 
ing.” ** What [kind of animals] do you hunt? [I am hunting men. | 

When you go on, take our road; do not go the other way.” Now he 
went a short distance. Then he met a mountain goat. Two arrows 
stuck init. Then he saw another person. He said to him: ‘* Did you 
see Iny game, son-in-law?” ‘* Yes, I saw it.” ‘*Take our road there.” 

Aqa wi id’ya. Itcauitci’maq té’1Xam Okuala’lam: ‘*A4!” Aga 
Then again he went. He heard them people singing: cc xny? Then 

joqua’quam tée’|Xam: ‘*Qa’mta amed’ya?” ‘* Anted’ya gé/oualiX. 
he met them people: “Where are you going?” “We go down. 

Ntckixtlemod’xoma té’1Xam Lea’qawulqt.” 
We go to eat the people “their blood.” 

Aqa Wi i0/ya. Aqa wit’ax itcauitcl’maq — té’// Xam: 
Then again he*went. Then again he heard them people: 
, , , K die dis eie 

OUNG Ein Big Elodie Lqjap itci’tox. ‘‘A, qa’mta amcd’ya?” ‘A, 
SAS ao an sas ae al, Meet hedidthem. ‘Ah, where are you going?” LONG 

(whispered. ) 

antcd/ya gée’oualiX. Té1Xam rea’qawulgt antekLoqu’mcta.” 

. 

we go down. The people their blood we shall drink.” 

Aqa wi id’ya kwlaiX. Iteitqrlkel LeXa’t rgoarée 1X. A, moket 
Then again he went far. He saw him one ~ person. Ah, two 

tqa’matcX telea’t. Koala’ aqa wi Lgon Lgoare’lX ite?’ Lqelkel. 
arrows were in him. A ite then again another person he saw him. 

while, 

“O, eqsiX. Imé’qrlkel tei itci’naqan?” ‘*K’a’ya nict iné’qrlkel. 
“Oh, son-in-law! You saw {int. my game?” “Nothing not I saw it. 

part.] 

LiVvema LgoaLte 1X, mokct tqa’matcX telga’t.” ‘*Tantxo ma’yax 
Only a person, two arrows were in him.”’ “What then you 

imé’naqan? Ma’nix amo’ya tayaX intea’yixatk, a’qa ta’yax @’Xatk 
your game? When you go that our road, then that road 

amilo’ya. Nict amo’ya @’wata ixald/ita @’Xatk.” Aga id’ya. Mank 
go on it. Not F<0) there the other road.”’ Then hewent. A little 

kela?X id’ya; itcit’skam e’ciXq. Moket tqa’mateX telea’t. Aga 
far he went; _he found it a mountain Two arrows wereinit. Then 

goat. 

wi Lgon tLgoaLe’lX  itciiqelkel. Aqa  wit'ax  irgid/) Xam: 
“again another person he saw him. Then again he said to him: 

“Tme’qrelkel itcinaqan, e’qciX?” ‘SA, iné’qalknl.”  ‘*Ewata’x 
“Did yousee my game, son-in-law?” “Ah, I saw it.’”’ There 

antca’iXatk, @wata’ amald’ya.” 
our road, there go on it.” 

oo 
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He went on and came to a parting of the roads. Then he walked 
the road to the left. He went and went. Then he found human 

bones. He went a short distance and [the road] was stinking. He 
walked on and saw a house. He entered and searched for urine. 
He found it and washed himself. After he had finished washing 
he searched for a comb, but he could not find one. He saw a 

large basket, and thought: *‘ Perhaps there is a comb in that basket.” 
He untied the basket and took it down. He took out a mountain- 
goat blanket. Then he took out another one. He took out five in all. 
Then he found a woman,—oh, a pretty woman! Bones of children 
were tied to her hair. She gave him a comb which was made of 
human bones. Now he combed himself, and he put back the moun- 
tain-goat blankets. Then he hung her up there. He stayed there. 

Soon the noise of falling objects [was heard] five times. A person 
was thrown into the house. Another one was thrown into the house. 

Still another one was thrown into the house. Five [dead] people were 

Aqa id’'ya we’t’ax. Aga itcd’skam ci’iXatk. Aga _ ia’/loya @’wa 
Then he went again. Then he found them two roads. Then he went onit there 

qjeqie’tcktan @’Xatk. Aqa i10’ya. To’ya, aqa iteto’skam ty’/gaqjdtcd 
the left the road. Then he went. He went, then he found them bones 

memalo’ctike. Mank kela’?X id/ya, aqa ka’nauwe j’taketi. Liit id’ya. 
of dead ones. A little far he went, then all stinking. Long he went. 

Aga iteo’quikel tqu’Le. Io’pqam. ItceLo/naxn LO’End. Aqa iteLo’ckam 
Then he saw it a house. He entered. He searched for urine. Then he found it 

Lo’Eno. Aqa igExb’qoat. Lii2, inn’ XOLq igExn’qoat. Aqa itcLo’nExL 
urine. Then he washed. Long, he finished he washed. Then hesearched for 

tktca’ma. Niiet iterd’/skam Lktca’ma. Aga itee’quikel iqa’giltk. Aqa 
a comb. Not he found it a comb. Then he saw it a basket. Then 

igi XLO’xoa-it: **L Xuan kopa’ tktca’ma.” Aga stuX” itel’yuX iga’giltk. 
he thought: “Perhaps there a comb.” Then  untie he didit the basket. 

Aga itcid/tXmm ge’gualiX. Laq® itci’L6x LeEXt Lqoa’k. Aqa wi 
Then he placedit ~— down. Out he did it one mountain-goat Then again 

blanket. 

Lgon aq? itcYLOx. Qui’numa aq? ite?’t6x. Aga iteLo’skam 
one more out he did it. Five out he did them. Then he found her 

tgqagelak. O, Ltjo’/kti nqage’lak. O4, kjau’kjau tr’LeuXt tE’qjdtcd. 
a woman. Oh, pretty a woman. Oh, tied were on her bones. 

Pan ina’qjaketaq tr/qjoted, tqa’toténike ty’gaqjoteo. Aga inkve’lot 
Full her head bones, children their bones. Then she gave it 

to him 

tktea’ma. LmémeElos tE/Laqjotco. Aqa iLéxalen’team. Aqa wi 
a comb. Dead people their bones. Then he combed himself. Then again 

iteawé’kitk taXi tqoa’kemax. Aga wi itcupjo’nit kopa’. Aga 
he put back those blankets. Then again hehungherup _ there. Then 

id’La-It. Koala aqa qul. Aga wi qul, aqa wi qul, aga 
he stayed. Soon then noise of fall- Then again noise of fall- then again noise of fall- then 

ing objects. ing objects, ing objects, 

witax qui. Qui’nemiX qui.  IqLxii’ma Lgoare’lX tqu’Lepa. 
again noise of fall- Five times noise of fall- It was thrown a person nouse in, 

ing objects. ing objects. down 

Aqa wi Lgon iqixiv’ma. Aqa wi Lgd’nax iqLxii’ma. Aqui’nemike 
Then again another was thrown Then again another was thrown Five 

down. down. 

té1Xam —iqoxoa’ima —_ tqu’Lépa. Inxila-it —ia’qoq _iteo’yuct. 
persons were thrown down _ the house in. They stayed his sons the evening 

star’s. 
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thrown into the house. Then the Evening Star’s children stayed 
there. The basket began to swing. Then the old man said: ** Ah!” 
Again [the basket] began to swing. Then he said again: ** Ah! O my 
children! Quick; take your sister down. Something evil has been 
done to her.” Now they took her down and placed her near [the 
visitor]. Now they gave him a basket filled with human eyes. He 
thought: ‘‘I will leave them.” The next morning all his brothers-in- 

law went out. 
Then he went out. He went back. He found a road and went 

along. There was a good smell there. He went a long distance. 
Then he found the bones of mountain goats. He went a little while 
and found a house. He entered. Now he desired to wash himself. 
He searched for urine and he found it ina basket. Then he washed 
himself and entered again. He searched for a comb, but he did not 
find it. Again he untied a large basket and took out one blanket. 
He took out another one. He took out five in all. Now he sawa 

Igéxela'lalemtck iqga’giltk. Aqa ige’kim iqjeyo’qt: *A4!” Wi't’ax 
It swung the basket. Then “he said the old man: “Ah!” Again 

igéxnla’lalemtck. Aqa wi igé/kim: ‘‘A4, 6 a’qoamax! <Ai‘aq 
it swung, Then again on said: “Ah, oO children! Quick 

gegualiX amei’kOX amea’mtXiX. Aqa itca’mel itcia’l6x.” Aga 
dow n make your sister. Then herbadness he made it on Then 

her.” 

ge@’oualiX ine’kOx. Aqa itgaigEmLa’étemit. Aga iqté’leqoim ac Xt 
‘dow n they did her. Tee they plac -ed her near him. Then they gave him one 

to eat 

atja’ks téTXam — sga/xdst- =Atqa  igiXto’xo-it: ~~ ** Tetjo/kti 
Cowlitz people their eyes. Then he thought: “Good 
basket 

anLgelo’qiqa.” Aqa igé’teuktiX. Aga wi iLd’ya tkanauwé’tike 
I leave them.” Then it got day. Then again they went all 

Lid’ xqé Xinana. 
his brothers-in-law. 

Aga id’pa. Aga id’ya, igiXn’takoa. Aqa Lap itcd’x6x a’eXatk. 
Then helwentout. Then he went, he turned back. Then fine he did it a road. 

Aqa id’ya, ia/loya. Aga ka’nauwé qjEs wuXj aeXatk. Kela’?X 
Then he went, he went onit. Then all goodsmell that road. Far 

id’ya, aqa icto/skam tr’qjotco. Aga @’ciXk té’iaqjotco. Aqa id’yam 
he went, then he found them bones. Then mountain their bones. Then hearrived 

goats 

mank kelatiX. Aga itco’quikel tqu’Le. Aga io’pqam. Aga wit'ax 
a little far. Then he saw it a house. Then he entered. Then again 

tqjéx  itei’tdx ali Xqoa'te. Aqa wi itcLo’naxL 10’End. Aga wi 
wish hedid them he would wash. Then again hesearched for it urine. Then again 

iIteLo’skam atja’/kspa La/luXt. Agqa wit’ax igéxd’qoat. Aga wi 
he found it a Cowlitz it was in it. Then again he washed Then again 

basket in himself. 

id’pqam. Aqa wi itcLdo/naxi Lktca’ma. Niict iteLo’skam Lktca’ma. 
he entered. Then again he searched a comb. Not he found it a comb. 

for it 

Aga wi stuX" itel’yuX iqa’giltk. Liq? itci’Lux LeXt Lqow’k. Aga 
Then again untie he did it the basket. Out he did it one  mountain- Then 

goat blanket. 

wi Lgd/nax 1Laq® itci’Lux. Quiiinema tqoa’k aq? itei’tux. Agqa 
again another out he did it. Five aCe aoe out hedidthem. Then 

blankets 

15 
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woman—a pretty woman. Her hair was full of dentalia. She gave 
him a comb and he combed himself. When he had finished, he 

put back all the blankets and hung her up there. Then he remained 
there. Now the noise of falling objects was heard. It was heard 
five times. Then five men came in, [the sons of the Morning Star. 
They had caught mountain goats.| They stayed there a long time. 
Then the basket began to swing. The old man said: ‘* Ah!” Again 
it began to swing. Then he said again: *‘Ah!” He spoke to his 
children: **Take your sister down. Something bad has been done to 
her.” ‘Then they took out their sister and took her to [the visitor]. 

Now he took her and they stayed there for a long time. [She was 
the Sun. | 

Now one night the Evening Star’s sons made war upon them. They 
shot arrows. [His daughter,] the Moon, was ashamed. Now they 

went home. [The Sun] said to her: *‘When people go to defecate, 
you shall light them. You are not as good as I am. I shine when 
chiefs exchange presents.” Now the Moon went home. 

iteLo/skam xtqagelak. O, Ltjo’kti Lqage’lak. O4, La’ktemax 
he found it a woman. Oh, pretty a woman. Oh, dentalia 

pan LE'Laqeopa. — Inkrée’lot = Lktca’ma. Inexelga’team. Ine’ Xurgq 
full her hair at. She gave it to him a comb. He combed himself. He finished 

a Ttascaloral 1 Ite re kitk ka’ a VkE = A 77 iLéxalga’tcam, Aqa wi itcauwe'’kitk ka’nauwe tqoa/kemax. Aga wi 
combing himself. Then again he put them back all mountain-goat Then again 

blankets. 

itcupjo'nit kopa’ wit’ax. Aqa i0’na-it. Lii/lé; aqa qul  igé’xoXTX. 
he put herup there again. Then he stayed. Long; then noise of fall- it became, 

ing objects 

Aqa wi qul ige@/xONTX. = Qoii/nemiX qul igeéxO NIX. 
Then again noise of fall- ~ it became. Five times noise of fall- it became. 

ing objects ing objects 

Tha’skatpq Lkanamqui’numike. Inxe'la-it. Lialé inxé’la-it. Aqa 
They entered all five. They stayed. Long they stayed. Then 

ig@xela'lalemtck iqa’giltk. Aga ige’kim iqjeyo’qt: ‘* A+.” We't’ax 
it swung the basket. Then he said the old man: FAY S72 Again 

igexEla'lalemtck. Aqa wi ige’kim: ‘‘A4.” Itcro’lXam __ ia’qdq: 
: it swung. Then again he said: AS He said tothem his children: 

* Ajvag Lag? mei’kox amtca’metXiX.” Aqa itca’mel itcia’léx. Aqa 
“© Quick off make her your younger sister.” Then herbadness hemade it Then 

on her. 

Lig? inb/kOx aLa’mEtXiX. Leadigemni’etameéet. A’ga itcd’ckam. A’qa 
off they didher their youngersister. They put her near him. Then he took her. Then 

icxe’la-it. Lita, lal fexe’la-it. 
they two Long, long they two 
stayed. stayed. 

yan Aer hl ier ‘ ow = A 
Aqa Xa'piX aqa saq® iqn/LOx. Aga itxn/maqt. I=gaXemia’sa-it 
Then evening then war was made Then they were shot. She was ashamed 

on them, 

akiLe’men, aqa itp’ Xkjoa. Iqo’] Xam: ‘* Qia’x kja Lkotsa’tsamx, teXua 
the moon, then shewenthome, She was told: O35 fh they defecate, then 

waX qambigeElo’xoax. Nict xr'leateX. Nai’ka, qia’x tkana’xime 
shine you do. Not like me. 1 if chiefs 

tkilé’ma gEnoxo’/xax, teXua waX qantukué’xa.” Aqa ini’ Xkjoa 
exchange they do, then shine I do for them,” Then she went home 

akie/men. Aqa icxé’la-tt kopa’. 
the moon. Then they two there. 

stayed 
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They stayed there a long time. Then she guve birth to two boys 
who were grown together at their abdomens. Now they began to 
grow. [One day she said to her husband:] **Come: T will louse 
you.” Now she loused him outside. He sat bending down and due 
the ground with his hands. Then he made a hole in the ground and 
looked down. Now he saw houses. and he thought: **Oh, that is Wy 
father’s town.” He said to his wife: ‘‘Let me alone.” He entered 
the house and lay down fora long time. It grew night. [Then the 
Morning Star said to his daughter:| ** Did you seold your husband?” 
“No, I did not scold him. He is homesick.” ** Heigh, my son-in- 
law! Why does he not say so? Quick; take some willow bark to that 
old woman.” Now they brought willow bark and she made 2 large 
basket. They brought her more willow bark and she made ropes. 
After she had finished the ropes they put blankets into the basket 
and filled it. Then they put them on top of the blankets. Then they 
let them down and they arrived on the ground, 

Now a child was shooting at a target. Then he took his arrow 

Lii, aga igakxn’tom. Cmdket ikcoxu'tom. Gipa’ eXqjoa’tqoX ja Ig Li Long, then she gaye birth. Two she gave birth to. Here grown together 
icta’wanpa. Aga mank sta’ga-iL  sta’xan — igiexe/lOx. “+ Ai’ag their belly at. Then a little big the two children became. “Quick 
aLamge'qeta!” Aga ikign’kiqcet ra’XaniX. Aga LE'kiek itcl yuX T will louse you!” Then she loused him outside, Then dig he did it 
elX. Aga Lxoa’p itci’yuX eX. Aga igé’kiket wa ge/ouallX. the Then hole he made it the Then he looked there down. ground. ground, 

Aga itco’quikel tqré’max. Aga igfXto'xoa-it: ‘0, ala’xti iteema’m Then he saw them houses. Then he thought: “Oh, then my father 
ia’1Xam.” Agqa itcd’|Xam ayakika:  ‘‘Iae  nw'xa!” Aqa i0’pqam. his town.” Then hesaidtoher his wife: * Letalone do me.” Then he entered. 
Aqa igexd’keit. Lii2, igo’ponkm.  ** Emid/’melatei — imé’kikal 2” Then he lay down. Long, it got dark. “You scold [int. part.] your husband?” 
“Kia’ya nict inio’mel. Ika’kj"1j_ tei’yuxt.” “He, ite?’qceiX! gatsqe “No not I seold. Homesickness makes him. “Heigh, my son-in-law! why 
nict igé’kim? Ai’aq, a’luk~n amo’tan. tau agjeyo’qt.” — Iqa’luki. not he speaks? Quick, bring her willow bark that old woman.” It was brought 

to her an Nap uee yey Bens : Eee i” aq wno'tan aqjeyo’qt. Aqa igiyux ia/qa-in Womxom, Aga wi then willowbark theoldwoman. Then shemadeit a large basket. Then again 
iqv’lukL  amod’tan. Aga ata’xtax igh’t6x te’pa-it. Aga kanauwe itwas brought willow bark. Then next she made ropes. Then all to her them 

ikLo’koatq tn’pa-ft. Aqa iqau’wekitk tyoa/kemax. Pan ige’xdx she finished ropes. Then they were put mountain-goat Full became them into it blankets, 
iqgo'mxom. Aqa  iqnxela’iteme, — caxala’ iqLxelaviteme, = Aga the basket. Then they were put on top they were put Then 

into it, into it. 

iqLo’xo-iktcd. Aga iLo’yam ge’oualiX @1XpadiX. 
they were let down. Then they arrived below country on that. 
Aqa Lk’a’skas wa’qjpas Lkéx. Aga itea’kilka ana’gamateX. Aqua Then a boy target he made. Then he took it his arrow. Then 

iteaLxa’peot. “‘Anét agn’qamateX, ige’sqés, tgr’kititgoax. A’net he hid it from him. “Give me my arrow, blue-jay, ~ Tam poor. Give me 

B. A. E., Buxu. 26—01 2 
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and hid it. ‘* Give me my arrow, Blue-jay; Iam poor. Give me my 

arrow, Blue-jay; Iam poor.” ‘*Come here! Who are you?” *‘*Oh,i 

was not yet born when AqjasX@’nas Xena took away my elder brother.” 
*Oh, [Lam your elder brother.] It is 1.” ‘* I think it is you, Blue- 

jay.” Now his sister-in-law took him and blew upon his eyes. ‘Then 

his eyesight was restored. Now she gave him a small mountain-goat 
blanket. ‘S Quick; go home and bring your father and your mother.” 

The boy went home. When he arrived at the house he said: ** Oh, my 
elder brother came home.” His mother began to cry: ‘I think Blue- 

jay is deceiving you.” *‘* Well, feel of my blanket.” Then she felt of 
his blanket. Itwassoft. ‘‘ Perhaps he came back, indeed.” ** Indeed, 

it is true. I came to fetch you. My sister-in-law sent me.” Now 

he took his mother and father to them. She washed their faces and 
their eyesight was restored. ‘* Quick; go and sweep our house and 
make a fire.” They swept the house. After they had finished they 
went to fetch those who had just arrived. Now they carried all the 
property [into the house]. They stayed there. Now Blue-jay opened 

the door and defecated in the doorway. [He was told:] ‘‘Take 

agh’qamatcX ige’sqés, tge’kiutgoax.” ** NiXua me’te! Lan ma’yax/” 
my arrow, blue-jay, Tam poor. “Well! come! who y ou?” 

“QO, nai’ka akoa nict qi ngoaLe1X igiuta’mit AgqjasXé’nasXena 
“Oh, I, thus not when person, she took him away AqjasX¢/nasXéna 

VtefLX.” ‘O4, nai’ka, nai’ka!” ‘‘Kja mai’ka igé@’sgés.” Aga 
my elder “Oh, 1 U2 “And you blue-jay."” Then 
brother.” 

ig@knlka aya’potexan. P0'po igi’yuX sia’xdst. Tuwa’x, ige’kiket. 
she took him his sister-in-law. Blow ane did him his face. Light, he saw. 

Aqa ique’lot ino’koa-its — Lqoa’k. ** Aj’aq, mu’ Xkoa, cga/lemamn 
Then he was given a small mountain-goat “Quick! go home! “feteh them 

blanket. 

ame’qo  kja we’mam. Aqa ige’Xkjoa ikja’skas. Jo’yam tqu’Lepa. 
your mother and your father. Then he went home the boy. He came the house io. 

home 

*O, igité’mam e’tei1X.” “*O2,” agn’teax wa'yaq. ** Kja ige’sgés 1a’xlax 
he he came my elder SUG hse she cried his mother. And blue-jay deceive 

brother.” 

te?moxt.” ‘SN Xua ave/gelea Len’pasiskoa.” Aqa ign’/Lenlea 
he did you.” “Well, feel of my blanket.” Then she felt of 

Lia’ kjete. Aqa Len Lia/kjete. “ Ad, LXuan a’qanuwe igite’mam. 
his blanket. Then — soft his blanket. ‘Ah, perhaps indeed he came. 

“QO, a’qanuwe, a/qanuwe. Tamtea’lemam. Tornto’koatek 
“Oh; indeed, indeed. I came to fetch you. ~ She sent me 

age’ potexan.” Aga itei’eukL wa’yaq kja wi'yam. Itco’kLam. 
my sister-in-law.” Then hetookthem hismother and _ his father. He brought them. 

Aqa ikcoOmé’nakjua, aqa icr’kiket. ** Ai’aq amtktoqjoe’la te’LxadqL. 
Then she washed theirfaces, then they saw. “Quick swe 3 it our house. 

Amtktoqjoe’la, aqa alamtXilge’Lxa.” Aga ieckto’qjoela tr’ctaqL. Aqua 
Sweep it, then make fire.”’ Then they sweptit their house. Then 

itkeo/koat tr’ctaqn. Aga itkeogua/lemam ctaXi cte’mam. Aqa 
they finished it their house. Then they went to fetch them those who came. Then 

inke/tokwe ka’nauwe taXi wa/kvela’lemax. Aqa ivxelaitX. Aqa 
they carried it all that their property. Then they stayed. The 

itea-ixe’leqn ige’sqes. Aga itcLo’tsatsa ici’qépa. ** A’kelka wuX 
he opened the door lue-jay. Then he defecated on the door. “Take it that 
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firebrand.” [He took it and] struck it against his backside. ‘* Anana! 
Tam burnt. Maybe his elder brother came back, and he burnt me.” 
He looked back and there he saw chiefs sitting there. ‘*Oh, our chief 
has come back.” Now he went to all the houses and told the people. 
They stayed there for a long time and the two boys grew up. 

Now they called the people. They saw the children. They arose 
together and sat down together. ‘* What do you think, Robin? I 
will cut them apart. Then we shall have two chiefs.”  ‘* Ha, do you 
alone see that? Why don’t you be quiet?” Three times Blue-jay 
said he would cut them, but Robin did not like it. One day Blue-jay 
cut them. Then one went to one side and one to the other. They 
fell down and their intestines were pulled out. Then the woman 
looked at him and Blue-jay caught fire. His hair was all burned. 
“Eh, Blue-jay, now I must go home upward;” and she said: 
*“Ttejxiané shall be your name. You shall go into the water. Now 
Iwill go up. When a chief is about to die, one of my children shall 
be seen. When two chiefs are going to die. both will be seen 
[together].” [The Twins are the Sundogs. | 

vton.” Itea-igr’qoatq ia’potepa. ‘* Anananana’! ine/xiel. Aga Lx 
fire.” He pushed it his anus at. “ Anananana’h ! IT am burnt. Then maybe 

igiga’tkoam @’yalXt. Aga itcinXie’lama.” E’wa ige’xdx, igiXr’nakoa. 
he arrived his elder Then Tam burnt.” Thus he did, he looked back. 

brother. 

Aqa  iteo’quikel  tkana’ximet — oxoela’itX. — **O, ilxa’xakjemana 
Then he saw them chiefs were there. “Oh, our chief 

igite’mam.” Aga id’ya ka’nauwé tqLé'max. Aqa_ igiXgu'titck 
returned.” Then he went all nouses. Then he told 

ige’sqes. Lii’2]i aqa ivxe’la-it. Cta’qa-in igicxn/lox. Aga iqo’xoaktek 
ylue-jJay. Long then they stayed. Large they became. Then they called them 

té’IXam. Adqa iqcedo’qomitck skja’skas. Aga isto/tXuftx skanasmé’kst. 
the people. Then they wereseen thetwoboys. Then they arose two together, 

aga istOLa’itx skanesmd’kst. ‘* Wuska qa’da im@Xata’koax ska’sait / 
then theysat down two together. W183 ap how your mind, robin? 
Lqjop antco’xoa. Angi smdkst skakjema’na acxd’xa.”  ** Wii'ska 

Cut I will do them. Later on two chiefs they will be.” bial s E19 

mai’ma na meo’qgomé? Qa’nsix qan mxox?” 1o'ntX  ige’kim 
youonly [int. part.] do you see them? When quiet youare?” Three times he spoke 
ige’sq@s, Lqjop atco’xoa. Ka’sait nict tqjéx itei’téx. A’eXt aqaLa’x 

ylue-jay, eut he will them. Robin not like he did it. One day 
aqa Lqjop itei’cux ige’sqés.  Tod’ya @'wata GXa’'t, igiXe’maxit. 
then cut he did them blue-jay. He went there one, he fell down. 
Tia’qjamcuke Lax igd/xdx. E/wata eXa’t igiXe’maxit. Tia’gjamcuke 

His intestines out — came. Then one ~ fell down. His intestines 
Lax igd’/xox. — Egi’uket wuX aqage’lak. Aga ige’XumiXa. Lia’qced 
out came. She looked at him that woman. Then he caught fire. His hair 
kanauwe te’ XumiXa. **E, ige/sqé@s, aqa niXkua’ya sa’xaliX.” Aga 

all burnt. “Eh,  blue-jay, then I return upward.”’ Then 
igio'lXam: ** Ite; Xia’né ime’xaleu mai’ka. Ltcu’qoapa md'ya. Aqa 
she said to him : “Ttej Xia/né your name you. ¢ Water in you go. Then 
nai’ka no’ya sa’xaliX. Mané’x aro’mrgta Leakjama’na, aqa Le Xa’'t 

I Igo upward. i When he will die a chief, then one 

Lgb’xan aqiqeikela’ya. Mané’x amo’ketike ckana’ximet aluxuata’ita, 
my child will be seen. When two chiefs will die, 

aqa skanasm0’kst agsqrlkerla’ya.” 
then both will be seen.” 



Myrn or Nrxctamrea’e (Troup 1890) 

There was a maiden. The Panther was the chief of one town. 
Now Blue-jay said te the maiden: **Go and look for the Panther; he 
is an elk hunter.” One day she went. She went a long distance and 
came to a house. She entered. Now the house was all painted. She 

stayed at the bed of the Beaver. She stayed there. In the evening 

the Mink came home and carried trout. Then the Otter came; he 

carried steel-head salmon. Then the Raccoon came; he carried craw- 

fish. Then the Muskrat came; he carried flags. The Lynx came; he 
carried ducks. The Mouse came home; she carried camass-roots. 

All came home. Only their eldest brother was not there. ‘* Maybe 
our elder brother fell down.” The woman thought: ‘*Oh, maybe he is a 
canoe builder.” In the evening a man came groaning. He came home. 
His belly was that large facicacmer After some time he went near 

Nrxeramrea’c [rca Kj ANE 

NIKCIAMTCA/C HER MYTH 

Lxela’etiX aeXa’t ava’hatjau, awa’wa. Ikjoa’yawa iva’ XakjEmana 
There was one maiden, it is said. The panther their chief 

La-ftci EXt gira’|Xam. Aga ited’ Xam igé’sqes ana/hatjau, ina’xtam 
those one people ofatown. Then hesaidtoher  blue-jay the maiden: “Search for 

ikjoa’yawa, imo'lkkumax  ia’kjet@nax. ison ekua aqa ig0d/ya. 
the panther, elks hunter." ne day then, she went. 

Ted'ya, krlatX igd'ya. Igogoa’qoam tqu’Lé. Iga ‘ckupg. Aga 
She went, far she went. she arrived at a house. She entered. Then 

ka/nauwe ita’kematck taXi tqu’Le. Aga iqa’nuq ia’) Xemitk igo’La-it. 
all panied that house. Then beaver his bed she stayed. 

Igo'ta-it. Tso’yustiX igiXatkjoa’mam ko’sa-it. Itea’Lam a’qjHXmne. 
She stayed. In the ey ening he Sasa home the mink, He brought a trout. 

loite@'mam e/nanaks. Itci’Lam iqjoane’X. IgiXatkjoa’mam inata’t. 
He came the otter. He brought a steel-head He came home the 

salmon. raccoon, 

Iteni’tam Lgavxii’la. IgiXatkjoa’mam itsjené’stsjenés.  Itct’Lam 
He brought crabs. He came home the muskrat. He brought 

telkoa’te. IgiXatkjoa’mam ipu’koa. Itetr’Lam tgueXgue’Xuke. 
flags. He came home the lynx. He brought ducks. 

Toa Xatkjoa’mam a’co. [ktn’Lam tr’lalLX. Ka’nauwé iguXoatkjoa’mam. 
She came home the She brought  camass. All came home. 

mouse, 

Aqua kja’ya e’LalXt. ‘“‘tXuan ig@Xgéitcomé é/lxalXt.” Igax10'Xa-it 
Then none their elder “Perhaps he fell upon his own our elder She thought 

brother. body, brother.” 

aqage Malkesi06 Ikeni’ m Lqa Laxdtckjé/na.” XapiX aL Nilqa’yax LgoaLte’ TX 
the woman: “Canoe Ithink a builder.” ark he groaned a person 

Ltet. Aqa iLi’/tpqam LeoaLé’ 1X. K/4wa ia’qa-in ina’wan. La2, aqa 
coming. Then heentered the person. Thus large his belly. Long, then 

20 
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her. ‘*Go and take my trout, woman,” he said. Now she went down 

to the beach. All the canoes were lying there. She searched for 
trout, but she could not find any. Then she found a bundle of willow 

branches. She went to the house and entered. ‘Did you bring 

trout?” ‘TIT did not see any; I found only this bundle of willow 

branches.” ** What kind of salmon do you take? [Willows are my 
salmon. |” After some time night came, and they went to sleep. Now 
her husband slept. She put her hand on his stomach. Now it was 

full of sticks. Then he awoke, and his stomach felt sick. “He sang: 

“Trout, trout broke my bones, they broke my ribs!” Then the 

woman arose. Now she went to the end of the town. There she 
found a small house. There she lay down. Now it grew day. 

The Beaver said to the Mink: ‘*Go and bring your sister-in-law. 

Say to her: * Will you keep me, or shall I take you to him?’” Now 
the Mink went. ‘I came to fetch you, Nikeiamtea’c! Your husband 

iragr’mia-it. ‘*Tga’lemam tr’qjéxené, aqagé’lak!” Aga igd/Lxa 
he approached her. Fetch the trouts, woman!”’ Then she went to 

the beach 

aqage’lak. Aqa  ka’nauwe aky’nim ola’/kadX. Aqa_ ikto/naxt 
the woman. Then all canoes were there. Then she searched 

‘for them, 

te’qjexene. Kja’ya, nfct ikto’egam. Aga igid’/ckam Gla%tk. Kau Li [ei > 2 ‘ 
the trouts. Nothing, not shefound them. Then shefound them willows. Tied 

ig@’xox. Aga iga’xkjoa tqu’Lépa. Igo’pqam. ‘*Tso’Xoa, tr’q;¢XEne 
they were. Then shé went home house to. She came in. “Well, trouts 

imtk’Lam tei?” ‘Kya nict ind’quikel. Ta’ema ela/itk kjau ike’x 
you brought {int. “Nothing not Isaw them. Only willows tied were 

them part.]?”’ i 

iniw’ckam.” ‘*TantxO ma’yax te/méq;eXene?” Li2, aga igd/ponem. 
I found them.” “What your trouts?”’ Long, then it got dark. 

Inkiqa’yoXuit aga iogo’ptit itea’kikal. A’ga @’wa igi’yux ia’wan. 
They wenttosleep then slept her husband. Then thus shedidit his belly. 

Ikrikxa’ema Le/gakei. Aga te’mgd pan ia’wan. Aqa  kopa’ g i 
She put on to it her hand. Then sticks full his belly. Then there 

igiX?’qo-itq. Aga ia’teqem ia’wan. Aqa ige/ktexem: 
he awoke. Then sick his belly. Then he sang his con- 

jurer’s song: 

“KiéXana, kjéXana, kjéXana aiqté/nElXala, taXi tgé/kemtomax.”’ 

= ole r ve Penne e sc a iehee SA heal ay shel 
‘Trout, trout, trout broke my bones those my ribs.” 

Aqa igaxa’latek wuX aqagé’lak. Aqa igd’ya yaXi ke’mukittX. 
Then ~ she arose that woman. Then she went that end of town. 

Aqa_ ikto’egam ito’qoa-its tqu’Le. Aga kopa’ igaxad’keit. Aga 
Then she found it a small house. Then there she lay down. Then 

ige’teuktiX:  ‘* Aneta/2m ame’potexan, —k0’sa-it! AmulXa’mam: 
it got day: “Fetch her your sister-in-law, mink! Go and say to her: 

‘Mai’ka tei namxii’Lx, nai’ka tei qamanii/Lx?’” = Aqa_ io’ya 
‘You [int. do youtakeme I {int. do you take me to Then he went 

part.] for yourself, part.) him?’” 

ko’sa-it. ‘* Ayamtea’Iema’m, Nikciamtea’c! Iteend|Xa’m éme’kikal: 
mink, “T came to fetch you, Nikciamtca’c ! He said to me your husband: 

*“Mai’ka tci namxii’/Lx, nai’ka tei qamanii’Lx?’?” ‘O, nict tqjex 
‘You {int. doyoutake me I {int. do you take me to “Oh, not like 

part.] for yourself, part.] him?’” 
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said to me: ‘ Will you keep me, or shall I take you to him?’” “Oh 

I don’t like you. You are stingy.” Mink went home. * 

“Quick, Otter, fetch her. 
IT take you to him/’” Then the 

you. Your husband has sent me. 

Otter went. ‘*Oh, I 

me, or shall I take you to him?” She did not speak. 
again: ‘‘I came to fetch you; I came to fetch you.” ‘*Oh, I don’t like 

you. You are stingy.” 
Then he said to the Black-bear: 

The Black-bear went. ‘‘Oh, I 

T don’t like y 

He said to the Raccoon: 

ou. 

law.” Raccoon went. ‘Oh, I 

she said to him, ‘I don’t like you. You are stingy. 

me any crawfish.” 
“*Oh, Muskrat, go and fetch your sister-in-law. G 

her: ‘Will you keep me, or shall I take you to him?’” The Muskrat 

went. ‘‘Oh, I came to fetch you. 

ia’moxt, teme’onim.” Tge’xkjoa 
I do you, you are stingy.’ He went home 

‘She is lazy.” 

Say to her: ‘Will you keep me, or shall 
came to fetch 

He said to me: * Will you keep 
Then he said 

The Otter went home. ‘*Oh, she is lazy.” 

‘**Go and fetch vour sister-in-law.” 
came to fetch you. Your husband 

said to me: ‘ Will you keep me, or shall I take you to him?#’” ‘Oh, 
You are stingy.” 

**Go, Raccoon, and fetch your sister-in- 

came to fetch you. Your husband 

said to me: ‘Will you keep me, or shall I take you to him?’?”  ‘* Oh,” 

ko’sa-it. ‘**A, qjam 1 
mink. “Oh, lazy 

You do not give 

o and say to 

Your husband said to me: ‘ Will 

peeyN = 
ga XOX. 
she is.”’ 

“Ai/aq aga’lemam, @/nanake! AmulXa’mam: * Mai‘ka tei namxi’Lx, 
“Quick fetch her, otter! 

nai’ka tei qamanii’Lx??” 
I {int. do you take me to Then 

part.] 

Nikeiamtea’e. 
Nikciamtea’c. 

roy 
him? 

Go and say to her: ‘You 
p 

Iteinto’/koatck imé’kikal. Itcend’l Xam: 
He has sent me your husband. He said to me: 

namxi/Lx, nai’ka tei qamanii/~tx?” Niictqa iga’kim. 
do you take me 

for yourself, 

itco’| Xam: ‘‘Tamtga’lemam, iamtga’lemam.” 
he said to her: “LT came to fetch you, 

nect. tqjéx ia’metxt, teme’onim.” 
you, you are stingy not like 

iga’xOx.” 
she is.” 

Itcio’ Xam 
He said to him 

Amul Xa/man 

I 

I do 

{int. do you take 
part.] him?’ 

iské’‘ntXoa: “Ag 

Ds 
Go and say to her: 

Itcio’| Xam 
He said to him 

a’lemam 
the bear: “Go and fetch her 

me to Not atall she spoke. 

He went home _ the otter. 

Mai’ka tci,’” etc., ete. 
‘You {int. ete., ete. 

part.],’”” 

inata’t: ** Aoa/lemam 
the raccoon: “Go and fetch her your sister-in 

Amul Xa’mam: 
Go and say to her: 

teme/onim. 
you are stingy. 

Itcio’ Xam 
He said to him 

*Mai’ka tei,’” 
‘You {int. 

part.],’"’ 

[int. doyou take 
art.] me for yourself, 

Aqa id/ya @nanake. ** Ayamtga’lema’m, 
hewent the otter. “ere ame to fetch you, , 

‘Mai’ka tei 
“You [int. 

part. } 

Aqa we't’ax 
Then again 

Aqa igid’lXam: ‘*O, 
I came to fetch you.” Then she said to him: “Oh, 

To@’Xkjoa @’nanake. “A, qjam 
“Ah, lazy 

ame’ pote Xan, iske/nt Xoa! 
your sister-in-law, bear! 

ame’poteXan, —inata’t! 
law, raccoon! 

ete., etc. ... ‘“Nict tqjéx ia’moxt, 
ete; ete. 5 neh “Not 

Nict imene’lqo-im Lmé’xabxéla.” 
Not you give me to eat 

its] Ené’stsj Enes: 
the muskrat: 

your erabs.”’ 

** Aoa'lemam 
‘Go and fetch her 

like I do you, 

ame’ pote Xan, 
your sister-in-law, 
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you keep me, or shall I take you to him?’” ‘+I don’t like you. You 
are too stingy. You don’t give me any flags.” 

He said to the Mouse: ‘*Go and fetch your sister-in-law. Say 
to her: * Will you keep me, or shall I take you to him?*” The Mouse 
went. **Oh, Nikciamtca’e! I came to fetch you. Your husband said 
to me: * Will you keep me, or shall I take you to him?’” ‘1 don't 
like you. Youare stingy. You don’t give me any camass.” 

Then he said to the Panther:- ‘*Go and fetch your sister-in-law. 
Go and say to her: * Will you keep me, or shall I take you to him?” 
Then the Panther went. ‘*Oh, Nikciamtea’c! I came to feteh you. 
Your husband said to me: * Will you keep me, or shall T take you 
to him?’” She did not speak to him. He said so again. ‘I came 
to fetch you.” He said so twice. ‘*Oh, he quiet; come in!” The 

Panther entered. They lay down on the hed. 

He remained away a long time. ‘* Quick, go to look after them. 

Mink!” The Mink went. And there they were lying down. The 
Mink returned and said: ** They are lying down in bed.” 
Now the Beaver cried and cried for five days. Now all the land 

itsjEné’stsjenés! AmulXa’mam: ‘Mai‘ka tei, ete., ete. 
muskrat! Go and say to her: “You {int. ete., ete, 

part.],’"” 

©; » nict tqjex wmoxt. Txala teme’onim. Niet imenn’lyo-im 
“Oh, not ike I do you. Too you are stingy. Not you gave me to eat 

treme’lkoati.” 
your flags." 

ItcolXam a’co: ** Aga’lemam = amé’tom, a’eo!, Amul Xa‘mam: 
He said toher the mouse: *‘*Go and fetch her yoursister-in-law, mouse! Go and say to her: 

*Maika tei,” etc., ete. ... “*O, nict tqjéx ia’méxt. Nicgée 
‘You {int. ete., ete. + 3, Uo “Oh, not like Idoyou. Not atall 

part.],’”’ 

imEne#'lqo-im te’lalX.” 
you gave me to cat camass."’ 

Aga itcio'|Xam ikjoaya’wa: ** Aga’lEmam amé’potexan, ikjoaya’wa! 
Then he said to him the panther: “Go and fetch her your sister-in-law, panther! 

AmulXa’mam: *Mai’ka tei namyxii/Lx, nai’/ka tei qamanii’Lx 27” 
Go and say to her: ‘You {int. doyoutake me I {int. do you take me 

part.] for yourself, part.] to him?’” 

Niieqa iga’kim. We't’ax itco’/Xam: ‘*O. iamtga’lemam.” Moé’ket?X 
Notatall she spoke, Again he said toher: “Oh, I came to fetch you.” Twice 

itcolXam. **O, qin mr’xdéx. A’ckatpy!”  Ta’ekupq  ikjoaya'wa. 
he said to her, “Oh, — silent be. Come in!” He entered the panther. 

Aqa icxd’keit ilxe’m’epa. 
Then they two the bed on 

lay down 

Lele kja’ya ige’xé6x. ‘ Ai’aq ci’ketam k6’sa-it!” Id’ya_ ko’sa-it. tens 2g 1 : 
Long nothing he was. ‘Quick go and look mink!” He went mink, 

at them 

aqa icke/Lqayt. TgiXkjoa’mam  ko'sa-it. Igixgu'niteck ko'sa-it: 
then they were lying He came home mink, He told mink 

down. 

bc = : as 59 ae Pha Se BIC 5 A legii Eqaye ilxe’m’épa. Aga igigr’tcax iqa/nug. Igier’tcax, 
“ They are lying bed on.” Then he cried the beaver. He cried, 

down 

igigr’teax qui’num Lka’etax. Aga iLe’kta-TX ka’nauwe élX. Koala’ 
he eried five days. Then it was flooded all Jand. Soon 

6 

=I 
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was flooded. After a little while the houses were covered. Then the 
Beaver dived. Then they went aboard their canoes, and all the coun- 
try was covered by water. It reached nearly to the sky. One year 
the water was high. ‘* Now dive, Blue-jay!”  Blue-jay dived, but his 

tail remained above the water. He floated. Then all the animals 
tried to dive. ‘‘ Now, Mink! you dive next.” He dived. After a 

little while he came up again. ‘* Now, Otter! you dive next.” The 
Otter dived. After a long time he came up again. He did not find 
the ground. ‘*Now you dive, Muskrat!” Then the Muskrat said: 

*-Tie the canoes together!” Now they tied the canoes together. They 
laid planks across them. Then the Muskrat threw off his blanket. **I 
shall lift the world. My belly is just like that of Beaver; my belly is 
just like that of Beaver. My belly is large.” Five times he sang his 

song. Then he dived. He remained under water for a long time. 

After a little while flags came up. Then it became summer, and the 

aqa lip itgi’ya tqu’ne. Aga igikte’mmenq iga’nug. Aqa 
then under water went the house. Then he dived the beaver. ‘hen 

inagr’la-it ata’Xanim. Aga lap  ige’x6x é1X ka’nauwe. 
they went aboard — their canoes. Then under water became country all. 

Kjoa’pa igd’caxpa ito'yam. EXt = iqé’tak inm’xéx  ca’xaliX. 
Nearly sky to they arrived. One year it was up. 

-“NiXua  amkte’menqg, iqe’sqés!” TLgikte’mrnq  iqé@’sqés. Lax 
* Well, dive, blue-jay!”’ He dived blue-jay. Out 

iavpots aqa wi iuXu’/nitck. Aga itkté’mEngq; Lkanauwe'tike 
his back- then again he floated. Then they dived; all 

side 

kenuwa itkte’meng. ‘Tea amkte’menq  ko’sa-it ama/etjax.” 
try they dived. “Now dive mink you next.” 

Igikte’meEng. Le'lé mank igikt@’merng. Lax ige’xdx. ** Amai’tjax 
~ He dived, Long alittle ~ he dived. Out he became. “You next 

@nanake amkte/meEnq!” Igikté’meng e’nanake. Le’2le igikte’rarnq. 
otter dive!” ~ He dived the otter. Long he dived. 

Lax ige’xéx. Na2ct io’yam elXpa. Aga: “Tea! amai'tjax 
Out he became. Not he arrived the groundat. Then: “Now! you next 

itsjene’stsjenés amkte’mEng!” Aqa ige’kim its’ene’sts’enés: ** Kjau 
muskrat you dive!” Then he spoke the muskrat: thie 

mef’kox ake’nim.” Aga kjau ini’k6x akn/nim. Aqa ingakxa’ema 
do them — the canoes.” Then tie they did the canoes. Then they put them 

them across 

ag@nXak. Aqa iLexe’ma Lia’ kjéte its; Ene’stsj Enes: 
planks. Then he took it off his blanket the muskrat: 

“Qanuta/mitatskoa  walayo’, itsu/wan aqaiqa/nuq, itsu’/wan aga iqa/nug, 

CC be Renee oe Fabel Ti ws Ppl pelea efi cp pet ohn 
“T begin to lift it the day, my belly like the beaver, my belly like the beaver, 

itsu’wan aqa LEngE’sges, itsu’wan aqa Lengn’sges.”’ 

Aa Psa ne he ein) hy ol] 
my belly large belly my belly large belly.” 

QuinuntX iteto/ckam tia’qewam. Aqa igikte’mrng. Lid, 
Five times he took them his songs. Then he dived. Long, 

kja’ya ige@’xdx. Koala’+ iteatXuni'tekoam telkoa’te. O qoct a’qa 
nothing he was. Soon they came up floating flags. Oh, behold then 
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ranoes went down with the waters. It became dry. The canoes 
landed on the ground. 
Then the Grizzly-bear jumped out of the canoe. ‘You lost your 

tail.” **T shall buy another one.” The Black-bear jumped out. 
* You lost your tail.” **T shall buy another one.” The Otter jumped 
out. ** You lost your tail.” He returned, took his tail, and put it on. 
Now the Mink jumped out. ** You lost your tail.” He returned, took 
his tail, and put it on. The Muskrat jumped out. ‘* You lost your 
tail.” He returned, took his tail,and put it on. The Panther jumped 
out. * You lost your tail.” THe returned, took his tail and put it on. 
They went ashore. 

tea’qoaiX. Aga igd’ya ge’oualfX ake’nim’ I.o’ya_ ge’eualfX 
summer. Then they went downward the canoes. It went ~ down 

Lteuw’qoa. Cpaq ige’xoNiX. Tedla’keXuit ake/nim. 
the water. Dry it became. They grounded the canoes. 

Itsi’sopena — ica’ytm. “A ame'ite imakr’loqt.” ** A’rga 3 | | 
He jumped the grizzly LUO Jey your tail you lost it.”” ‘Later on 

bear. 

ago‘nax anomela’lema.” — Itei’sopena —iské/ntxoa. ‘A amoe’ite 
another I shall buy it?’ He jumped the black bear. ane) te your tail 

one 

imakp’loqt.” “A’tqa  ago/nax — anomela’l ema.” Itci’sopEna 
you lost it.” * Later on another one I shall buy it.” He jumped 

@nanake. “A ame’ite imakn’/loqt.”  TeiXr’takoa,  itca/krlka 
the otter. “Oh, your tail you lost it.” He returned, he took it 

aya ite. Tea ixelga’ mit. Itci’sdpEna —_ko’sa-it. “A amé@ite 
his tail. ~ He put it on. He jumped mink. “Oh, your tail 

imake'loqt.”  IgiXn’takoa, itca’kelka  aya’ite. Iga-ixelga’mit. 
you lost it.”’ He returned, he took it his tail. He put it on. 

Itci’sopEna itsjEne’stsjenés. ‘tA amé'ite imaker’loq1.” TeiXn’takoa, 
He jumped the muskrat. “Oh, your tail you lost it.” ‘He returned, 

itea’kelka aya’ite. Iga-ixelga’mit.  Itef’sopena ikoayawa’. ‘A 
he took it his tail. ~ He put it on. He jumped the panther, sOhe 

ame'ite imakr’loqt.””  IgiXn’takoa, itea’kelka aya’ite. Tga-ixrlea’mit. 
your tail you lost it.” He returned he took it his tail. ~ He put it on. 

Ka’nauwe atekn’/lorx. 
All they went inland. 

o 
(2) 



Sun Myrn (roip 1891) 

There was a chief of a town. His relatives lived in five towns. 

In the morning he used to go outside and stay out to look at the 
Sun. The Sun was about to rise. He said to his wife: ‘* What would 

you think if I went to see the Sun?” His wife said to him: ** Do 
you think he is near that you want to go there?” On the following 

day he went out again. Again he saw the Sun. It was nearly 
sunrise. He said to his wife: ‘‘ Make me ten pairs of shoes. Make 

me ten pairs of leggings.” The woman made ten pairs of shoes and 

ten pairs of leggings. The next morning he went. He went far away. 
He used up his shoes and his leggings. Then he put on another 

AQALA’X ITCA'K]ANE 

THE SuN His MytH 

Oxoela’et?X taitei gita’ Xam. Qoii/nEma tga’] Xamémax tia/cuXtike 
There were those people of a town. Five his towns his relatives 

yaXi icta’mex. Kawe’X aqa iopa’X kja ra/xaniX aqa iura’itX 
that chief. Early then heused to and outside then he stayed 

go out 

aqa iteo/’qumitx wuXi aqara’x. Qjyoa’piX Lax" naxod’xoax wuXi 
then he saw him that sun. Nearly visible became that 

agata’x. Aqa ited’IXam aya’/kikal: ‘‘Qa’da ime’x‘atakoax, péno 
sun. Then he said to her his wife: “How your mind, if 

ind/xtam wuNXi aqara’x.” Toid’/Xam aya’kikala: *S Mx1o’Xuan_ tei 
I go to seek that sun.”’ She said to him his wife: “Do you think fint. 

part.] 

qjoa’ptX kja amxto/kuala amd’ya wuXi aqara’xpa/” 
near and you wish to go you go that sun to?”’ 

Igo’n @/ka-it, wit’ax kawe’X  id’pa. Aqa wit’ax itco’qumitck 
Another day, again early he wentout. Then again he saw him 

wuNXi aqaLa’x. Qjoa’ pix’ yaXi Lax iga’/xatx  wuNi 
that sun. Nearly here visible becomes that 

aqaLa’x. Itco’1 Xam aya’ kikala: * Amtenlo’xoa tqe’Lpa 
sun. He said to her his wife: “Make them for me moccasins 

ita’relXam. Amtenlo’xoa tqita’tjawulXtiX; ita’LelXam_ te’) Xam 
ten. Make them for me leggings; ten people 

tea’xeLatjawulXtiX.” Aga ikte’l6x —aya’kikala — ita’Lel Xam 
their leggings.” Then she made them his wife ten 

for him 

tr/gagqétpa  téIXam,  kopi/2t  tga’/xeLatjawul XtiX. We't'ax 
their moccasins people, as many 7 their leggings. Again 

ige’teuktiX, aqa id’ya. Kela‘tX id’/ya. Igoxoa/L Xom 
it got day, then he went. Far he went. He finished them 

tia’qeLpa. Ivoxoa’LXom  tia/xératjawulXtiX. Tgo’nax 9 qui 
his moccasins He finished them his leggings. Other ones put on 
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pair of shoes and leggings. He went for five months. Then he had 

used five pairs of shoes and five pairs of leggings. He went for ten 
months. Then he was near the place where the Sun was rising and 
he had used all his shoes. Then he found a large house. He opened 

the door. There was a girl. He entered and stayed there. He saw 

arrows hanging on one’ side of the house. Quivers full of arrows 
were hanging there. There were hanging shirts of elk skin, wooden 
armor, shields, stone axes, bone clubs, and head ornaments. Imple- 

ments used by men were hanging on the one side of the house. On 

the other side were mountain-goat blankets, dressed elkskin blankets, 

buffalo skins, dressed buckskins, long dentalia, shell beads, and short 

dentalia. Near the doorway some large thing was hanging. He did 
not know it. He asked the girl: ** Whose are these quivers?” [She 
said:] **They are my father’s mother’s property. When I am grown 

itixh’lux tia’qeLpa ka tia’ xéLatjawul XtiX. Qoii’nEma 
he did them his moccasins and his leggings. Five 

Lkaemu’ke id’ya. Qoii’nEma tia’qéLpa igoxoa’LXom.  Qoii/nEma 
months he went. Five his moccasins “he finished them. Five 

tia’xéLatjawulXtiX igoxoa/LXom. I[ra’21élXam tkaemu’ke  id’va. 
his leggings he finished them. Ten months he went. 

Aqa qjoa’piX nopa’x wuXi aqgara’x. IgoxoaLXom tia’qetpa, aqa 
Then near he came out that sun. He finished them his moceasins, then 

iogoa’qxoam tqu’Le; ita’qa-in tqu’Le. Ttcixe’laqiqiX, aqa  Loxt 
he reached it a house; a large house. He opened the door, then there 

was 

LaLa pLxiX.  Ta’ckopq, id’La-it. Aga itetd’qomitck ¢/wa tr’nat 
a girl. He entered, he stayed. Then he saw them there one side 

taXi tqu’Le qu’Lqur ta’wixt tqa’matex, qu’LquL La’wixt Lqjé’tsxo 
that house hanging there were arrows, hanging there were quivers 

pa’Lemax tqa’matex. Qu’Lqui La’ wixt Lee’luqt®. Qu’LquL ta’wixt 
full of arrows. Hanging there were elkskin armors. Hanging there were 

te’qLkX; gu’tqut ta’wixt tr’géla; qu’LquL ta’wixt txewa’exewae; | s 1 i 
wooden ar- hanging there were _ shields; hanging there were stone axes; 

mors; 

quiguy wLa’wixt Ltamqja’tke; qu’tque  ta’wixt tkjé’egrla. 
hanging there were bone war clubs; nanging: there were head ornaments. 

Ka’nauwe tkala’kté @’wa tr’nat taXi tqu’Le. E’wa tr’nat taXi 1 
All man’s property thus one side that house. There the other that 

side 

tqu’Le quiLque ta’wixt tgoa/kemax; qu’Lqun ta wixt tpaex"ke: 
house hanging there were mountain-goat hanging there were painted blan- 

blankets; kets made of 
two elk skins; 

qu’LquL ia’wixt itd-ihe’max: qu’LquL ta’wixt tseqsr’quks; qu’Lqui 
hanging there were buffalo skins; hanging there were curried buckskins; hanging 

ia’wixt iqauwikjée’Le; qu’Lque ia’wixt @’qjoted; qu’LquL ia’ wixt 
there were long dentalia; hanging there were shell beads; hanging there were 

ikupku p. Aqa ici’gé qjoa’p qui ia’wixt yaXi-@’wa gia’gqa-it ta’nki. 
short dentalia. Then thedoor near hang- there was _ that thus large some- 

ing thing. 

Itcixr’LEluXt. A’qa itcuqu’mtexogoa wuXi aqia’pLxix’: ‘Lan ra’kti 
He did not know it. Then he asked her — that girl: “Whose things 

LaXi Laqje’tsxo/” ** Agr’kjée tea’kti. Lon’qj@lawulXem kier’lotkt.” 
those quivers?” ‘My grand- things. ~ When I get mature she will give 

mother's them away.” 

= oF bo 
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up, she wiJl give them away.” ‘* Whose are these elkskin armors?” 
“They belong to my father’s mother. When I am grown up, she 

will give them away.” ‘* Whose are these arrows?”  ‘*They belong 
to my father’s mother. When I am grown up, she will give them 
away.” ‘Whose are these wooden armors?” ‘*They belong to 

my father’s mother. When I am grown up, she will give them 

away?” **Whose are these shields and war clubs?”  *‘*They belong 
to my father’s mother. When Iam grown up, she will give them 
away.” ‘* Whose are these stone axes?” ‘‘They belong to my 
father’s mother.” Then also he asked about the things on the 

other side of the house: ** Whose are these buffalo skins?” ‘tThey 
belong to my fathers mother and to me. When I am grown up, 

she will give them away.” ‘Whose are these mountain-goat 
blankets?” ** They belong to my father’s mother. When I am 

grown up, she will give them away.” ‘* Whose are these dressed 

buckskins?” ‘*They belong to my father’s mother. When I am 

grown up, she will give them away.” ‘Whose are these deerskin 
blankets?” ** They belong to my father’s mother. When I am grown 
up, she will give them away.” ‘‘ Whose are these shell beads?” 

“Lin La’/kti taXi tge’lugte?” ‘Aen’ kjéc tenta’kte. Len/qjélawulXem 
“Whose things those elkskin “My grand- our things. When I get mature 

armors?” mother’s 

kign'lotkt.” ‘nan wa’kti taXi tqa/matcX?” ‘*Aon’kjée tenta’kti. 
she will give “Whose things those arrows?” “My grand- our things. 
them away.” mother’s 

Ler’qjélawulXem kren'lotkt.” ‘tran tLa/kti taXi  teqikX?” 
When I get mature she will give them “Whose things those wooden ar- 

away.” mors?”* 

“Aon kjée tenta/kti. Lor’q7elawulXem kngp’lotkt.” ‘‘nan 1a’kti 
“My grand- our things. When I get mature she will give them ‘Whose things 
mother’s away.’’ 

taXi te’kela kja taXi ttameqja/Lke?” ‘* Agr’kjée tenta’/kti.” ‘‘ Lan 
those shields ana those war clubs?”’ “My grand- our things.’’ “Whose 

mother’s 

La’kti taXi tqéwa’exewae?” ‘ Agr’kjéc tenta’kti.” Aqa wi teon 
things those stone axes?” “My grand- our things.”’ Then again the 

mother’s other 

th’nat tqu’Lé: “nan ina/kti yaXi  ito-ihe’max?” ‘* Agr’/kjéc 
one side that house: “Whose things those buffalo skins?” “My grand- 

mother's 

inta’to-ihe’max.  Len’qjelawulXem — ginen’lotkt.” “Lan Lal kti 
our buffalo skins. When I get mature she will give them * Whose things 

away.” 

taXi tqoa’/kemax/” **Aer’kjée — tenta’kte. LeE’qjelawulXem 
those mountain-goat blan- ‘‘ My grandmother's our things. ~ When I get mature 

kets?”’ 

knen'lotkt.” “Tan Lakti taXi  tsmqsn/quke?” ‘+ Ager’ kjéc 
she will give them “Whose things those bueckskins?”’ “My grand- 

away.” mother’s 

tenta’kte.  Len/qjélawulXem krer/lotkt.” ‘tran xa’kti taNi 
our things. When I get mature she will give them ““ Whose things those 

away.” 

tpayi’xama?” ** Aon’kjée tenta’kte. Ler’qjélawulXem krgeé’lotkt.” 
deer-skin blankets?” y grand- our things. When I get mature she will give them 

mother’s awiy.”’ 

“Tan ita’ kte yaXNi e’qjotco ¢” *Aon'kjéc —_ inta’kte. 
‘Whose things “those shell beads?" ‘My grandmother's our things. 
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“They belong to my father’s mother. When I am grown up, she will 

give them away.” ** Whose are these long dentalia/” ‘+ They belong 

to my father’s mother. When I am grown up,she will give them 

away.” ** Whose are these short dentalia?” **They belong to my 
father’s mother. When I am grown up, she will give them away.” 

He asked about all those things, and thought: **I will take them.” 

When it was evening, the old woman came home. She hung up 

something that pleased him. It was shining. He stayed there a long 
time and took that girl. They remained there. Every morning the 

old woman disappeared. At night she came back. She brought 
home all kinds of things. She brought home arrows. Sometimes 

she brought mountain-goat blankets and elkskin shirts. She did so 
every day. He stayed there a long time; then he grew homesick. 

For two days he did not rise. She asked her granddaughter: ** Did 

you scold him and is he angry?” ** No, I did not scold him; he is 

homesick.” Then she asked her son-in-law: **What do you wish 

to have when you go home? Do you want these buffalo skins?” 
He said: **No.” ** Do you want these mountain-goat blankets?” Tle 

Ler’gjelawulXem gitegr’lotkt.” “1a’n inakt@ yaXi Gqauwikje’Lé / 
When I get mature she will give them “Whose things those long dentalia? 

away.” 

Lan ina’ kte yaXi isupku p 2 ** Aon’ kjéec itea’k te. 
Whose things those short dentalia?”’ “My grandmother's her things. 

Ler’ qjélawulXem citer lotkt.” 
When I get mature she will give them away.” 

Ka’nauwe taXi ta’nemax  itctaxqa’mEtcxdgoa. Le ixnd’xoa-it: 
All those things he asked about them. ~ He thought: 

* Anuega’ma.” = _Xa’piX aqa igaxkjoa’mam wuXi aqjeyd’qt. Aga 
“T will take it.” Intheevening then she came home that old woman. Then 

wi @Xt que igia’wiX yaXi qjat ktci’yuxt ia’k"tgoamax yaXi 
again one hangup she did it that like he did it shining that 

ta’nki. Ta’2na-it kopa’. E’yanqtiX id’ta-it kopa’. Aga itcd’ckam 
something. He stayed there. Long time he stayed there. Then he took her 

wuXi akia’prxix’. Inxe/la-it kopa’.. Kawi’X, a’nqa kjem wuXi 
that girl, They stayed there. Early, already nothing that 

aqjeyo'qt.  Tsd’yustiX naXkjoa’mamx. <Akto/kramx  tkté’max. 
old woman. In the evening she came home. She brought them things. 

Akto’kramx  tqa’matex; ana’ tqoa’/kemax = akto/knamx. Ana’ 
She brought them arrows; some- mountain-goat she brought them. Some- 

times blankets times 

igeIuqte  agid/ktnamx. Ka’nauwe wka’etax a’kua. F’yargtiX 
elkskinarmors she brought them. All days thus. Long time 

id’La-it, aqa ika’k"L iter’yéx. Md’ket?X id’qoya niet igixr’latck. 
he stayed, then homesickness acted on him. Twice his sleeps not he arose. 

Igo'lXam wuXi agi’/gian wuXi aqjeyo’qt: **Emio’mélatei kja 
She said to her that her grandchild that old woman: “You scolded him fint. and 

part.] 

ex'E’'LXaqt?” ‘Kja'ya, nict énio’mela; ika’k"L  tel’y6xt. Aga 
he is angry?” “"No, not Iscolded him; homesickness acts on him. Then 

igid|Xam_ itea’qceiX: “*Tan amid’/kta namXkjoa’ya? YaXi_ tei 
she said to him her son-in-law: “What will youcarry when you go home? That  [int. 

part.] 

ito-ihe’max amio’kta/” Itco’'/Xam kja’ya. **TaXi tei tqoa’kemax 
buffalo skins you carry them?” He said to her, No “Those [int. mountain-goat 

part.) blankets 

ital 

15 
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said: ‘* No.” ‘*Do you want these elkskin shirts?” He said: ‘‘ No.” 
She showed him all that was on the one side of the house. Next she 
showed him the ornaments. She showed him everything. He liked 
that great thing that was hanging there. When that thing turned 
around it was shining so that one had to close one’s eyes. That he 
wanted. He said to his wife: ‘*The old woman shall give me only 
her blanket.” His wife said to him: ‘*She will not give it to you. 
The people tried to buy it, but she will not give it away.” Then he 
became angry. After some days she asked him again: ‘* Will you 
take this?” She showed him everything. She showed him all the 
implements used by men. When she came to that thing that was 
hanging there, she was silent. Then she became tired and _ said: 
“Take it, but look out if you carry it. You wanted it. I wished to 

love you and I do love you.” Then she hung it onto him and she 

amto’/k1a¢”  Itco’lXam kja’ya. ‘*YaXi tei ige’luqte ka’nauwé 
will you carry He said to her, “No.” “ Those {int. elkskin all 

them?” part.] armors 

amio’kta?” ted’ Xam_ kja’ya. Ka’nauwe taXi th’nat tqu’Leé 
will you carry He said to her, “ONO All those one side the house 

them?”’ 

ke’nuwa iktexe/néma. Ata’xtjax taXi tkte’max. Ka’nauwe+ ke’nuwa 
try she showed them Next those things. All try 

to him. 

iktéxn/nema. Ya'’Xka qjat tei’yuxt yaXi ta’nki gia’qa-iL, yaXi 
she showed them That like he did it that something large, that 

to him. 

qiupjo’netiX.  Ma’nix la’xo nixd’/xoax yaXi_ ta’nki qiupjo/nettX 
hanging up. When turn it did that something hanging up 

nikte’qoXuitqixX, nau’l tsXEp qacx0’xoax sia/xdst. Lia/ktjoma yaXi 
it turned round, atonce closed eyes did his eyes. Shining that 

ta‘nki. Aga ya'Xka yaXi qjat tel’yuxt. — Itco'IXam_ aya’ kikal: 
something. Then that that ike he did it. He said to her his wife: 

*‘Aginlo'ta eEXt yaXi itca’/kjete wuXi aqjeyo’qt.”  Igid’lXam 
“She shall give one that her blanket that old woman.” She said to him 

me 

aya’kikala:  ‘* Nict qantsi’x agimerld’ta. Ke’2nuwa qiamela’lemx, 
his wife: “Never she will give it to you. - Try it is bought, 

nict qantsi’/X — agid’tx.” Aqa wit’ax nix‘~x‘a’qoax. Tcii/xiX 
never she gives it away.” Then again he became angry. Several 

qayoqoe’ XiX, aqa  wit’ax agioqu'mtcxoguax: SED ae 
his sleeps, then again ~ she asked him: “That {int. 

part. ] 

amio’/kta?” agidlXa’mx. Ka’nauwe ke’nuwa aktixené’max taxi 
will you carry she said to him. All try she showed them to those 

it?” him 

tea’‘ktemax. Aktixené/max ke’nuwa tax‘i tkala’kte. Ka’nauwé 
their things. She showed them try those man’s things. All 

kenuwa aktixene’max. Naiko’quamx yaXi qiupjo’nétix. Aga 
try she showed them to She arrived at that hanging up. Then 

him. 

gan naxo’xoax, ma/nix naiko/quamx yaXi qiupjo/nétix:. Aqa 
silent she became, when she arrived that hanging up. Then 

tell ige’x6x é’tcamxte. Aga igid’IXam: ‘‘Qa’txa amid/k1a! 
tired it became her heart. Then she said to him: “Shall you carry it! 

Qa’tjoeXem! gén amio’kta. Mai’ka imé’Xaqamit. Ke’nuwa tqjex 
Take care! if you carry it. Your your mind. Try like 

iwmoxt, teqe tqjéx ia’mxoxt.” Qui ige’léx. Ka’nauwe qui 
I do you, then hike I do you.” Hang she did it All hang 

on him. 
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gave him a stone ax. She said: **Now go home.” Now he went 

home. 

He did not see a town until he came near his uncle’s town. 

Now the thing which he carried in his hands shook, and said: ** We 

shall strike your town.” Then he lost his senses, and he broke his 

uncle’s town and killed all the people. Now he recovered. He had 
broken all the houses. His hands were full of blood. Then he 

thought: ‘*Oh, what a fool I was! The thing I wanted is bad.” Ie 
tried to throw it away, but it stuck to his flesh. Then he went. He 

went a short distance and again he lost his senses. He came to the 

town of another one of his uncles. Again the thing said: ** We shall 

strike your town.” He tried to keep quiet, but he could not doit. He 

tried to throw it away, but his hands closed. Then he lost his senses, 
and broke all the houses. He recovered and the town of his uncle 

was destroyed. The people lay there dead. Then he cried and tried 
to strip it off in the fork of a tree, but it did not come off at all. It 

ige’lo6x. Aga ige’lot igewa’exewae. Teid’ Xam: ** Mr’ Xkjoa a’qa!” 
she did it Then she gave a stone ax. She said to him: “Go home now!” 
on him. him 

Io’pa, aqa id/ya, ige’Xkjoa. Néct itcid’qunitck GLX. Qjoa’p itcid’xam 
Hewent then he he went home. Not he saw it a coun- Near he arrived 

out, went, try. 

ia’mot ia@/1Xam. Aga ige’Xelta yaXi qtcigelga’t. Aga ige’kim 
hisuncle his town. Then it shook that what he had on. Then it SOE 

yaXi qtcigelga’t: ** Atxilea’mita ime’l Xam, atxilea’mita ime ‘Xam,’ 
“that what he had on: ‘We shall: strike it your town, we anal strike it your town, 

yaXi qtcigrlea’t ige’kim. Kjrm igd’xax tia/xatakoax. — Itci/yux 
that Ww hat he had on spoke. Nothing became his reason. He did it 

ial Xam ia’mot. Ljman, Liman, Liman itel’yux. Ka’nauwe te’) Xam 
his town his uncle's. Break, break, break he did it. All people 

itcto’tena. Ljpaq ige’xox. Ka’nauwe taXi tque’max Ljme/nLjmeEn 
he killed them. Recover “he did. All those OER broken 

dguake’x. Pan rqa’wulqt téiakei. IRgixnd’xoa-it: ‘*O, nai’ka ne/tjala. 
~ were. Full blood his hands. He thought: “Oh, it fool! 

Koangé’rj ia’lko-ile gi tanki qa ei tqjéx iq@nxdx.” Kenuwa 
Thus behold bad that eee and that like I did it.” Try 

Liq igéxd’lalemtck ka G’yanq nixkja’Xitx. Aga wi id’ya, as 
take off he took it off and his flesh it pulled. Then again he went, and 

no“jixX id’ya, aqa wi kjem igo’xoax tid’xatakoax. Qjoa’p 
alittlewhile he went, then again nothing became his reason. Near 

itcid’xam igd’nax iamot ia’}/ Xam. Aga wit’ax igé’kim: ‘* Atxiflea’mita 
he arrived another hisuncle his town. Then again it spoke: “We shall strike it 

ime’IXam, atxilea’mita ime) Xam.” Ke’nuwa pet qatcid’xax. 
your town, we shall strike it your town.” Try quiet he did it. 

Niict qa’ntcix prt nixo’xoax. Keé’nuwa qatcixé’max, gwa’nisum 
Never quiet it was. Try hethrewitaway, — always 

taXi telakci noxo-itxé’yux. Aqa wi kjem ig0d/xax tia’/xatakoax 
those _ his fingers bent. Then again nothing became his reason. 

Aqa wi itel’yux ia’mot 1a/1Xam. Ka’nauwé Ljme/ntjmen itcl/yux. 
Then again hedidit hisunele his town. All peas he did it. 

Lipaq ige’xOx. Kjem ia’lXam ia’mot. Ka’nauwé 0’xoaxt 0Xoa‘La-it 
Recover he did. Nothing histown his uncle. All there were they were dead 

t’lXam. Aqa_ igign’tea Kenuwa keigenyje’qikiXpa @’mxEq6, 
the people. Then he cried. Try branch in tree, 
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stuck to his body. He tried to strike what he wore on a stone, but 

he could not break it. Then he went on. He came near the town of 

another one of his uncles, and again the thing which he carried shook. 

* Weshall strike your town,” itsaid. Then he lost his senses. He broke 

the houses of his uncle’s town. He destroyed his uncle’s town. Then 
he recovered. He cried, because he made his relatives unhappy. He 

tried to dive in order to take it off, but it stuck to his body. He rolled 

himself in a thicket, and he tried to break on a stone what he wore. 

Then he gave it up. He cried. He went on and came to the town of 

another uncle. Again the thing which he carried shook: ‘* We shall 

strike your town.” He lost his senses. He broke all the houses and 

killed all the people. Then he recovered. All the people were killed, 

and the town was destroyed. His arms and his hands were covered 

with blood. He eried: *‘ Ka! ka! ka! ka!” and tried to break what he 

kopa’ kenuwa qiyaxauiqia’yakoax, ke’nuwa Laq nixo'lalemx. Neéetgé 
there try he’squeezed himself through try come it did. Not at all 

it, off 

Laq nixo’xoax, ka @’yatq nixkja’Xitx. Ke’nuwa qatciuguice’mEX 
come off it did, and his flesh it pulled it. Try he struck it 

Lqb/nakepa yaNXi ktcigrlga’t. Nect qa’nsix Ljmr’nLjmeEn nixo’xoax. 
a stone on that what he had on. Never break it did. 

We'vax qayo%x. Qjoa’p ieee igd/nax ia’mot ia’ Xam. 
Again he went. Near he arrived another his uncle his town. 

Aqa wi nixnla’/lalemx yaXi qtcigelea’t. ‘* Atxflea/mita ime’|Xam, 
Then again it shook that what hel: ad on. ““We shall strike it your town, 

atxilod’mita ime’ Xam.” Kjrm noxoa’xax tia’Xatakoax. Qatcid’xax 
we shall strike it your town.” Nothing became his reason. He did it 

ia’ Xam 1a’mot. Liman, Liman, Liman, Liman, kanauwe’2 gqatciunXo’mx 
his town his uncle. Break, pre ak, break, break, all he finished it 

iv1Xam ia’mot ka té’lXam gatetunbX0’mx. Ljpaq nixd’xoax. 
his town his uncle and the people he finished them. Recover he did. 

Niktca’xamx qatcuxawalota’itx tid/cuXtike. Kenuwa nikté/menqemx 
He eried all the he made them unhappy his relatives. Try he dived always 

time 

Lteu’qoapa.  Ke’nuwa aq, nixo’lalemx ka ¢@/yanq nixkja’Xitx. 
water in. Try come off it did and his flesh it pulled it. 

Ke’nuwa niad’mela-ix‘pa nixege’lalamx. Ke’nuwa qateiuguice’mx 
Try a thicket in he rolled about. Try he struek it 

yaXi ktcigrlea’t Lqp/nakepa. Tii’menua nixd’xoax. Aqa niktea/xamx. 
that what he had on a stone on. Give up he did. Then he eried all the 

time. 

Wit'ax qayolx. Aqa wi igd’nax qatcigd’qoamx é@’lXam, ia’mot 
Again he went. Then again another he arrived at a town, his uncle 

ialXam. Agqa wi nixelaalemx yaXi qtcigElga’t. * Atxflea’mita 
his town. Then again it shook that what he had on. “We shall strike it 

ime’|}Xam, atxilga’mita ime ‘iXam.” Kjem noxoa’xax tia’ Xatakux. 
your town, we shall strike it your town.’ Nothing became his reason. 

Qatcio’xax é@1Xam, Liman, Liman, Liman, Liman, ka té/l/Xam. 
He did it the town, break, break, break, break, and the peopie. 

Lijpaq nixd’xoax. Trmr’mm = ka/nauwe télXam_ ka @1Xam. 
Recover he did. None all the people and the town, 

Lvema Lqa’wulqt té’yaqo kja té’yakcé. Nixo’xoax qa! qa! qa! qa! 
Only blood hisarms and his hands. He did qa! qa! qa! qa! 

niktca’xomx. Ke’2nuwa qatciuguice’Lx tqr/nake. Néct LjmE/nLjmeEn 
he cried. Try he struck them stones. Not break 
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wore on a stone, but it did not break. He tried to throw it away, 
but his hands closed. He went on, and he came near his own town. 

He tried to remain standing, but it was as if his feet were pulled 

toward it. Then he lost his senses and destroyed the whole town 

and killed his relatives. Then he recovered. The whole town was 

destroyed, and the ground was full of bodies. Then he cried again: 

‘Ka! ka! ka! ka!” He bathed and tried to take off what he wore, 
but it stuck to his body. Sometimes he struck it against stones and 

thought it might get broken. Then he gave it up. He cried. 
Now he looked back, and there the ails woman was standing. She 

said to him: ‘*I tried to love you; I tried to be kind to your people; 
why do you cry? You wished for it and wanted to wear my blanket. 

Now she took it off and left him. She went home. He stayed there; 

he went a short distance and built a small house. 

nixo’/xoax yaNi = qtcigrlea’t Ke’nuwa = qateixe’max ya Ni 
it did that what The had on, Try he threw it away * that 

qtcigElga’t. Koa’nesum tikqjoa/Lkux té’yakei. We'tax qayo'tx. 
what he had on. Always became bent his hands. Again he went. 

Aqa ia’xtjax ia’]/Xam. Qjoa’p qatciyo’xax ialXam, ke’nuwa 
Then hisownnext his town. Near he did it his town, try 

qayo'tXuitx ya'Xka ja aqoxoakja’x tia’qo-it. Kyrm noxoa/xax 
he stood he behold it pulled them his feet. Nothing became 

tia/xatakoax, qatcid’/xax ia|Xam, Liman, Liman, Ljman, Ljman. 
his reason, he did it his town, break, break, break, break. 

Ka’nauwé qatciutXo’mx ialXam ka tia’cuXtike qatetunXo’mx. 
All he finished it his town and his relatives he finished them. 

Lipaq nixo’xoax; kjem ia/lXam. Pan elLX  0’xoaxt tmé@mulo’ctike. 
Recover he did; otis his town. Full the ground were corpses. 

Nixo/xoax qa! qa! qa! qa! niktca’xamx. Ke’nuwa nixqoa’tx. Kénuwa 
He did qa! qa! qa! qa! he cried. Try he bathed. Try 

Laq®? nixo’lalemx yaXi iqe’'ltit, ka @’yanq nixkja’Xitx. Ani’ 
come off he did that whathewore, and his flesh it pulled. Sometimes 

LqeE/nakepa nixegé@/lalemx. NixntuXoaitx, kjo’ma ca’ca alfxd’/xoa. 
stone on he struck it. He thought, perhaps break it will. 

Ti’menua nixo’xoax. Aga wi niktca’xamx ka _ id/qulqt. 
Give up he did. Then again . he cried and he wept. 

Nix‘ena’qoax, aqa-igeEmtXue’la wuXi  aqjeyd/qt.  ** Mai/ka,” 
He looked back, then she stood there that old woman. ENG 

agid’ Xam, ‘“‘mai’ka.  Ke’nuwa tqjex i@’mx6x, kenuwa  tqjex 
she said to him, “you. Try ike I did you, try like 

ntox temé’cuXtike. Qa’teqe mo’quiqt? Mai/ka ime’ Xaqamit, aqa 
I did your relatives. Why you weep? You your mind, then 
them 

imé’Luk yaXi itci’kjeté.”  Aqa igé/krlka. Liq? igé@/x6x yaNXi 
you carried it ~ that my blanket.” Then she took it. Takeoff shedidit ~ that 

qtcigrlea’t. Aqa iga-iqn’ltaqi; iga’Xkjoa. Id/ta-it kopa’. Id’ya 
iGHNEGD had on. Then she left him; she went home. He stayed there, He went 

mank kelatX. Kopa’ tqu’Lé ite?’t6x, ito’qoa-tts tqu’ Le. 
a little far. There ahouse he made it, a small ouse, 

B. A. E., Bun. 26 
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Myvtx oF THE Swan (rotp 1894) 

The people tried to buy a maiden, but her father did not give her 
away. Then the chief of the Swans bought her. They gave her to 
him. It became winter. Now the people had eaten all their provisions, 
and they became hungry. The Swan had a double dish. His mother 
gaye him food. Dry broken salmon was in one dish, and pounded 
salmon bones were in the other. Then the Swan ate the dry salmon, 
and his wife ate the salmon bones. Every evening they received food 
inthis way. His wife did not know what her husband was eating. She 
thought all the food might be salmon bones. For a whole year they 
ate in this manner. When she chewed, there was a noise of breaking 

bones. When he ate, there was a noise of meat being munched. Then 
she began to notice it. After some nights she took her husband’s 

IQELO’Q TA’ Kj ANE 

Swan His MytH 

Ewa’ ke/nuwa gomela/lemx wuXi aha’tjau. Niict qaqo’/tx. A’qa 
Thus intending she was bought that virgin. Not she was Then 

given away. 

Lgelo’q ina’ Xakjemana qatcumela’lemx. Aga — qa-ilo’tx. Aqa 
the swans their chief bought her, Then she was given Then 

to him. 

tea’xElqiiX nino/xoaxix. Qatktinxo’mx tga/Lxalemaémax té’] Xam; 
winter it became, They finished their food the people; 

aga walo’ aktd’xax. Aga sx‘umtje’t sqju’nam, si’aqjunam iqelo’q. 
then hunger actedonthem. Then two fastened wooden his wooden the swan. 

together dishes, dishes 

Aqa age/Iqotmx aya’qo iqelo’q. Tkje/lak ae’ Xt aqju’nam, tkjana’LktiX 
Then she gave him his the swan. Dried one dish, dried and broken 

food mother salmon salmon bones 

ae’ Xt aqjwnam. QatiXelemo’xumx taXi tkjé/lak igelo’q. Wu'Xi 
one dish, He ate it that driedsalmon the swan. That 

aya’kikala tkjana’~tkniX gataxalemo/xumx. Ka/nauwé tso’yustiX 
his wife dried and broken she ate them. Every evening 

salmon bones 

kjoange’ aqeilqué’muX. Nict alo’XutX wuXi aya’kikala. Axo’ Xuan 
thus they two were Not she knew it that his wife. She thought 

given food. 

ka’nauwe tkjana’tkriX taXi aqeilqué’muX. E4Xt  ige’taq, 
all dried and broken that they two were One year, 

salmon bones given food. 

ataxalemd/xumx, sxOp, SxOp,sxOp,sxop yaNi itea’kcNapa. YaXi 
they ate it, noise of eating hard food that her mouth in. That 

iqelo’q nixtxn’lemux, tej kuii’k, tej kuiv’k, ia’ke Xa. Aqa xa’xa 
swan he ate noise of eating soft food his mouth. Then notice 

igid’xoax yaXi itea’kikala. Qanteci’xtx qana’pol aqa agigrlea’x 
she did him that her husband. Several nights then she took it 

9 
o 
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dish, and she saw that he was eating dry salmon. ‘*Oh,” she thought, 
‘*he has treated me ill. He gave me bones to eat, and, behold, my 
husband is eating dried salmon! I will go home to my people.” 

Early the next morning she made herself ready and went home. 
She arrived at her father’s and her mother’s house. She said: ‘*Oh, 
they treated me ill. They gaye me pounded salmon bones to eat, 
while my husband was ating dried salmon.” Then she lay down; she 
yas ashamed. For five nights she lay on one side. After five nights 

she turned over and laid her head on the other side. Then she arose. 
She was quite white, and no hair was on either side of her head. Then 

she sang her conjurer’s song. Now snow began to fall. It fell for 
five days. Then she said to the young men of the village: ‘* Take that 
dip-net down to the water and move it five times up and down there at 
sea.” Then she sang a song conjuring the smelt, and the young men 
went. Five times they went up and down in their canoe; then it was 

full of smelt. They went ashore, and the people gathered the smelt. 
Their houses were full. Now the water began to freeze, and the 

ukjoma’nanEmx, yaXi a’yaqjunampa itca’kikal tin yaNi ixela’x. Ag 
” that his dish in _her husband what ~ that he ate. ~ She looked at it, 

aqa tkje’lak. ‘SO, qenxgua’mit,” naxtuXua/itx. ‘*TH/qjdtcd 
then dried salmon. “Oh! Tam made unhappy,” she thought. “Bones 

aqtnelqoe’muX. Qoct, tkje/lak  tixela’x  itci’kikal. Tetjo’kti 
I was given to eat. Behold, dried salmon he ate it my husband. Good 

anXkjoa'ya — ite?’ Xampa.” Wax  igé’teukté, igaXa’ItXuitck, 
I go home: my town to.” Next day “it got day, she made herself ready, 

aqa oa’ Xkjoa. Igd’yam  wi'tcampa kja —_agai’qopa. 25(Q), 
then ae went ames she arrived her father at and her r mother at. Oe 

qanXgua' mit, tkjana/LkriX iqtnElqué’meEnittck. Ttci’kikal 
I was made unhappy, dried and broken I was always given to eat. My husband 

salmon bones 

aqa = tkjelak = aqtilqué“muX.” Aga  igaxd’kcit igaxrmi’sa-it. 
then dried salmon he was given to eat.” Then “she slept ‘she was ashamed, 
REE <a ey eee aie aie pee A . 
Qui/‘nemiX igo qoya, aga igaxa iktqoTX, wi quinemiX igod/qoya 

Five her sleeps, then she turned over, again five Tre -r sleeps 

@'wa @natiX Lea’qaketaq. Aqa igaxn’latck. Noe tkjop, nuct 
thus on the her head. Then she arose. At once white, not 

other side 

LB/gaqcd @wa @/nata itca’qjaqcta. Kana’mtemaX noi kja Le’/gaqcd. 
her hair thus one side her head. Both sides atonce no her hair, 

Aqa iga’/ktexem. Aga ttga itn’/xdéx. ILd'La-it Ltga. Qoii/nem 
Then ©" she s sang. Then snow it became. It was snow. Five 

Lki/etax iLd'La-it Ltga. Tkto1Xam_ tqjulipXund’yu:  * Ai/aq 
days was snow. She said to them youths: “Quick 

amsgite’mam ma’tniX yaXi iteortthc. QoiilnrmiX Liq amexd’xoa 
take to the water that dip net Five times to and fro do 

gipa’ ma’tntX.” Aqa iga’ktexam. Iqamid/itx igiyux. Agqa itel’ga 
there seaward.” THe on she sang her con- Iqamia/itx she made, Then they 

jurer’s song. went 

ta-itei tqjulfpXuna’yu. Qoii’nemiX aq itgi/yux ita/xenim. Aqa 
those youths. Five times to and they did it their canoe, Then 

fro 

pal ig@’x6x itxk/na. Itxe’gela-tx. Aqa itgiupjé’yaLx iLxw’/na 
ull it became smelts. They landed. Then they gathered smelts 

gina’ lXam. Pa’Lemax igd/xoax tea’qrémax. Aga itce/lpo-ix. Aqa 
she people of Full became their houses. Then frozen. Then 

the town. 

bo 
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‘vanoes could not go out, because the water was all frozen. Then 

the Swans died of hunger. Now their chief heard: ‘*Oh, your wife 
conjured the smelts.” Thus he was told: ‘*Their houses are full 
of smelts.” Then the Swan said: ‘*We will go and I will take my 
wife back.” Thus he spoke to his relatives. 

Early in the morning the Swans made themselves ready. They 
had two canoes. They went. The people said: ‘* Canoes are coming.” 
Then the Swans landed. The woman was told: ‘‘ Maybe your husband 
comes to fetch you.” She said: ** Lock the house. Do not let them 
enter.” Then indeed they locked it, and the Swans were standing out- 
side. The woman said: ** Quick! Roast five smelts; I-want to eat them.” 

Five smelts were roasted. Then the woman said: *tThe heads of my 
smelts are roasted.” The Swan replied: ‘*’The heads of our smelts are 
roasted.” ‘* The bellies of my smelts are turned over.” The Swan 
said: ‘*The bellies of our smelts are turned over.” ‘*The backs of 
my smelts are turned over.” The Swan said: ‘‘The backs of our 

xa/oqxaLx ikn/nim qi/xpa qa id’yix. Ka’nauwe itce’/lpo-ix. Aqa wa’'lo 
can not canoe anywhere went. All frozen. Then hunger 

inxn’'la-it Lqelo’g. A4, aga igéxeltci/maq Lqeld’q iva’ XakjEmana. 
they died the swans. Ah, then he heard the swans their chief, 

“AQ, ame’kikal Iqamia?tx igiyux,” iqid'| Xam. ‘* Pan 1a’qLuémax 
“Ah, your wife Iqamia/itx she made,” he was told. “Pull their houses 

inxn’na.” ITge’kim igeld’q: *‘ Alxo’ya, anugua/lemama agr’kikal,” 
smelts.”’ He said the swan: “We will go, I will fetch her my wife,’’ 

iteto Xam tia’cuXtike. 
he told them his relatives. 

Wax ige’teuktiX, aqa itxn’lteXuitek Lqélo’q. Moket aa’ Xanim. 
Early it got day, then they made them- the swans. Two their canoes. 

selves ready 

Tuoya’t. ‘*A2, akeni’m até’t,” igugoa/kim té’l1Xam. Ivxe’gila-iX. 
They went. “Ah, canoes are com- they said the people. They landed. 

ing,” 

“AY, nqelo’q inxe’gelatX. Ime’kikal LXuan . itcimtga’lemam,” 
‘Ah, the swans landed, Your husband perhaps he came to fetch you,” 

iqo/lXam. * AmegaLtxpo’ya,” — iga’kim. ““Nict aLacga’tpqa.” 
she was told. ‘Shut the door,” she spoke, “Not they will enter.” 

A’qa a/qanuwe iqa’~txpo. Aga kopa’ ma’xaniX ivxe’la-it. Aga 
Then indeed it was shut. Then there outside they stayed. Then 

iga’kim wuNXi aqagé’lak: ‘Ai’aq aqo/lktea quinem avxe’na. 
she spoke that woman: “ Quick roast five smelts. 

= 2 «,! Ree 
Angleua’x. Aqa aqoTktca qui/nem aLXE/na. “wa! 

I want to eat.” Then they were roasted five smelts. “Thus 

tea’qjaqstakuks aqd’lektea wuX agn/Lxana.” Aqa ige’kim yaNi 
their heads are roasted those my smelts.”’ Then he spoke that 

iqelo’q: ‘“‘Ewa’ tea’ qjaqstakuks aqoektca agp’kikal anta’Lxana.” 
swan: “Thus ~ their heads are roasted my wife our smelts.’’ 

“Viwa’ toa/unake aqa-iqtqwa/yayaXtiX  agE’Lxana.” Hwa’ 
‘emhus their bellies are turned my smelts.” “Thus 

tedvunake aqa-iqtqwa’yayaXtiX agr’/kikal anta’txana,” ige’kim 
their bellies are turned my wife our smelts,”’ said 

igelo’q. ‘SEwa tea’gdteXike aqa-iqtqwa’yayaXtiX agr’Lxana.” 
the swan. “«Thus ~ their backs are turned “Iny smelts.’”’ 

‘s|owa' tea/edteXike aqa-iqtqwa’yayaXtiX agw/kikal anta’Lxana.” 
“Thus their backs are turned my wife our smelts.’” 
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smelts are turned over.” ‘‘The tails of my smelts are turned over.” 
The Swan said: ** The tails of our smelts are turned over.” 

Then the Swans who were staying outside became cold. They were 
shut out. Now the smelts were done. Then the woman ate. She said: 
**Now roast a smelt on five single spits.” A smelt was roasted on 
five single spits. She said: ‘*Make fire of pitch wood when you 
roast the smelt.” Now the smelt was roasted on five spits. They 
burned pitch wood. Then the smelt became black with soot. It was 

done. Then she said: ‘* Now open the door that they may enter.” 

Then the door was opened for the Swans, and they entered. ‘They 
entered, and they were given the smelt, but it smelled of pitch. 
While they were eating, wings began to grow on them. Then they 
began to fly. The woman said: ‘*Swan shall be your name; you shall 

not eat dry salmon. When you smell smelts, you shall fly away. You 

shall eat only roots and rushes; never shall you eat dry salmon; 

“Kwa’ tea'lictike  aqa-iqtqwa’yayaXtiX  agw’Lxana.” ** Kwa’ 
“Thus their tails are turned my smelts.’” “Thus 

tevlictike aqa-iqtqwa’yayaXtiX agr’/kikal anta’Lxana,” igé’kim 
their tails are turned my wife our smelts,’” said 

igelo’q. Aga tsEs Lge’xOx Lqeld’q. Lxela’etiX La’ XaniX axxpo’t. 
the swan. Then cold became the swans. They stayed outside they were 

shut out. 

Igd’2kst wuXi abLxr’na. Aga igaxr’lemuX wuXi  aqagé/lak 
They were those smelts. Then she ate that woman 

done 

aya’kikal igélo’q. ‘*Ai’aq aga amege'lektca iLxr’na, qui’nkm 
his wife the swan’s. “Quick then roast a smelt, five 
*) aol bb) md i “ay AP =r! 2 ee = aH? nA Lqjoatsa’ma.” Aqa ige’yolekte qui’nEm Lqjoatsa’ma. Lqjaxo/cgan 
single spits.”” Then it was roasted five single spits. “Pitch wood 

amcktigremgé’Lxa, manix namegid/lektca yaXi itxn’/na.” Aga 
burn, when you roast it that smelt.” Then 

a’qanuwe igé’yolektc, qui’nem Lia’qjoatsema yaXi ivxe’na. Agqa 
indeed it was roasted, five its single spits that smelt. Then 

iqhigk’mugiLx Lqjaxo’egan. Aga iga-ikjemula’mx‘it yaXi iLxw/na. 
it was burnt pitch wood. Then it was blackened that smelt. 

To’kst -yaXi ivxn’na. Aqa iga/kim: ‘‘A’yaq aqa qaLxe’laqr, 
It was that smelt. Then she said: “Quick then open the door, 
done 

aLacga’tpqa.” Aqa idence lage Ltqélo’q. Ina’ckopq qélo’q. Aga 
they may comein.’’ Then it wasopened for the swans. They entered the swans. Then 

iqite’lqo-im yaXi iLxny’na. Li/ema Lqjaxd’cgan @’yaqtcke. Ke’nuwa 
they were given ~ that smelt. Only pitch its smell. Try 

food 

igitxE’/lemux. A4, La’kjentq itxatn’lux. Aqa iLo’koa Lkanawé'tike 
they ate it. Ah, wings came to be on Then they flew all 

them. 

taXi wgélo’g. Iga’kim wuXi aqagé’lak: ‘‘nqelo’q imea’xaléu. 
those swans. She said that woman: “Swans your name. 

Nict qa’ntsiX tkjé/lak atemexElemo’xum. Mane’x alémcita’y: 
Never dry salmon you shall eat. When you will smell 

inxH’na, kanauwée’4 amcixuwa’xita. A’ema atsqmeme’miX 
smelt, all you will fly away. Only Indian. potatoes 

alameElpmo’Xuma; a’ema a’qemxEm tga’keiu atemcxelemd’ Xuma. 
you will eat; only water plants their roots you will eat them. 

Nict  qa’ntstx tkjé/lak  atemexelemo’xuma. Niict a’ntsix \ 
Never dry salmon you will eat them. Never 

co Oot SS 
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you shall not make people unhappy. When smelts are caught in the 
evening, you shall fly away on the following morning. You shall go 

inland.” 

ameguXuakua’mita té’Xam. Mane’x Xa’piX aqiupjia’Lxa iLxe’na, 
you will make poor people. When’ intheeyen- it is gathered asmelt, 

ing 

ka wuXa’ ka’nauwé amciXuwa’Xita. Amco’ya ci’xala tag: eLX.” 
then inthe all you shall fly away. You shall go up this coun- 

morning try 



THE CoprEeR IS SPEARED (TOLD 1894) 

There were many people. Their chief had two children—two girls. 

All the year round they went hunting a thing that was on the water. 
That thing was far out at sea. It shone like the sun. The people 
came together and tried to shoot it, but they could not hit it. They 
did so all the year round. Their best marksmen tried to hit it, but 
they could not hit it. Then the people gave it up. 

One day these girls said: ‘* Let us take our father’s arrows secretly.” 
Thus said the younger one. The elder one did not reply. She spoke 

to her five times. All day long they were digging potentilla roots. 
The people came together and always tried to shoot that something. 

The girls took secretly the bow and arrows and the harpoon shaft. 
They tied their hair here on the forehead. 

Ewa Xo'Mir AQLE/ITQCR 

COPPER IS SPEARED 

Oxoela’et?X ta-itci téT Xam. Cmdket cia’/Xan yaXi ira’Xakjemana 
There were those people. Two his children that their chief 

sqagé'lak. Ka’nauwe Lqeta‘kemaX  aqiXerluwa’lalema-itx yaXi 
girls. All years they always went to hunt that 

ta’nki Ltew’qoapa. Ma’tniX @’matpa, La/xantX 6/xoax yaXNi ta’nki. 
some- water on. At sea sea on, outside it was that some- 
thing thing. 

Liv’k"tjOmax Wa aqani’xti. Ke’nuwa nuXua’qoaxt tél Xam, ke/nuwa 
Shining like the sun. Try they assembled the people, try 

tia’maq aqtilo’xoax, nict qantsi’x ia’maq aqeld’xoax. Ka’nauwé 
shooting it it was done, never hit y it was. All 

Lqéta’ kemaX ke’nuwa nuxoa’qoax gia’taxanjé, ké’nuwa_ tia’maq 
years try they assembled the best are hers, try hit 

aqtelo’xoax. Né2ct qantsi’x ia’maq agelo’xoax. Te’menua nuxoa’/xax 
they did it. Neyer hit it was. Give up they did 

te’lXam. Qaqriqane’oua aqa qacge’mx  sta’Xi- sqagé@’/lak  staXi 
the people. One day then they spoke those women those 

sha’tjau: **Qoée qatxktuta’mitx tia’qamatex @’txam,” nagé’mx wuX 
virgins: “Must we take away his arrows our father’s,” she said that 

axgr’sqax. Nii2et aktaxuwa’tckuax wuX a’galXt.  Qoii/nemiX 
younger one. Not she answered that elder sister. Five times 

agolXa’mx. Ka’nauwée Lki’etax qavcoli’lepta-itx ikjena’tan. Aca 
“she spoke. All days they always gathered _ potentilla roots. Then 

Wi noXua’qoax té’1Xam. Aqa wi aqiXeluwa’lalemX yaXi ta’nki. 
again assembled the people. Then again they went to hunt that some- 

thing. 

Qarkeota’mitx Lprjike’ kja tqa’matex kja ited’nq qacgiuta’mitx. 
They took away the bow and the arrows and the harpoon they took them 

away from him, 

Kjau zkiau qaLkco’xoax Li’ctaqcd gipa’tiX acta’tepuXpa. 
they did it their hair ere their foreheads on. 
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The people tried to hit that thing, but they missed it by a long way. 
The two girls were seen. The elder one shot and hit quite near. 
Next the younger one shot and nearly hit it. Now all the people 
went home. They arrived at their houses. ‘*Who are these youths 
who almost hit it?” said the people. ‘* Wedonot know them. Maybe 
they have just come.” In the evening the girls came home. Then 
Blue-jay said: ‘‘ Maybe our girls hit that strange thing. They have 
been away [all day].” Thus said Blue-jay to the girls. 
On the next day they went again to hunt that thing. They tried 

to hit it. After some time a canoe was seen and those two youths 

were in it. The people said: ‘*Those are the youths who nearly 
hit. it.” The elder one shot first. Ah, he nearly hit it! Next 
the younger one shot. He nearly hit its back. The people went 

home. It became evening. The people came home. Then again 

Ke'nuwa tia’maq atqtilo’xoax yaXi ta’nki. Kela’7X agiyukupa’x. 
Try hit they did it that something. Far it was missed. 

Aqegrlgn’lx. Ta’maq agild’/xoax wuX axgr’kunq. joa’p ia’/mac g $) > \ 
They were seen. Shoot she did that elder one. Nearly hit 

agelo’xoax. Ala’xta wuX axgn/sqax ia/maq ageld’xoax. Qjoa’4p 
she did it. Next that younger one shoot she did it. Nearly 

iamaq agelo’/xoax. NuXuakjua’x ka’nauwe  ta-itei  té’/1 Xam. 
hit she did it. They went home all those people. 

NuXuiteo’x taitci télXam. ‘‘Qa’wa-ite ta-u  tqjulipXuna’yu, 
They talked to- those people. “Who these youths 

gether 

ta-u avkoapo ia/maq  itgé’l6x?” igugoa’kim taitei té’1 Xam. 
who nearly hit did it?” said those people. 

““Nteoo Xue’LeluXt, koalé’wi tXuan iteate’mam.” Na’piX aqa fy = 
“We do not know them, ees Sh perhaps they arrived.” In the even- then 

ing 

qackjua/mamx staXi sha'tjau. Nigé’m iqe/sqés: ‘‘Sta’xka ~Xuan 
eame home those virgins. He said blue-jay: “They may be 

sei sga’hatjau ia’maq asgild’xoa yaxi ta’nki itkjénuwa’i. Koalé’wi 
these my virgins hit did it that something strange. Just 

kja’ya icge’xax,” itecd’|Xam ctaXi cha’tjau igé’sqgés. 
nothing they were,” said to them those virgins blue-jay. 

Wax ige’teukt?X, aqa wi qiXeluwa’lalemtck yaXi ta’nki. Ke’nuwa 5 A 
Next it got day then again they went to hunt it that some- Try 
day thing. 

tia’maq iqte’l6x. Li’2lé, aqa wi ige’qalkel ikn’nim. Aga wi 
shoot it it was done. Long, then again it was seen a canoe. Then again 

cta’xka staxi sqju’lipX ctét. Igugoa’kim ta-itci té’1Xam: ‘‘ CtaXe’ 
those two youths came, They said those people: “They 

ctaXi cqju'lipX ta-u a’koapo ia’maq  icge’léx.” Ja’maq_ ige’lox 
they the youths who nearly hit did it.” Shoot she did it 

wuX axgr/kung a’newa. A’2koapo ia’maq ige’lOx. Ala’xtjax wuX 
that elder one first. Nearly hit she did it. Afterward that 

axe@n’sqax ia’maq igel6x. Qjoa’4p ia’kalitas 1a’maq ige’l6x wuX 
younger one shoot she did it. Near its back hit she did it that 

axgn’sqax. Tod’ Xoakjoa ta-ftei té’1Xam. Tsd/yustiX igé@/xoxotx; 
younger one. They went home those people. Evening it became; 

aga i¢d’Noakjoa ta-ftei té’1Xam. IRgoXoakjoa’mam ka’nauwé. Aga 
then they went home those people. They came home all, Then 

wi igd’Xo-iteco té1Xam: ‘*O ta-u sqjulipX cta’xka aLgé 14’maq 
again they Jee to- the people: “Oh, these two youths they later on hit 

gether 
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they talked together. ‘*Oh, these youths will hit it in course of time. 
Whence did they come? These youths are pretty. They have much 
hair.” In the evening the two girls came home. Blue-jay said: ** Ln! 

These girls always disappear. I think they will shoot that strange 

thing.” 
For four days these young men were seen and they almost hit it. 

On the fifth day the people talked together again: ** Where may these 
youths come from who always come near hitting it?” In the evening 
the two girlscame home. They carried only few potentilla roots. Then 
the people said: ** To-morrow we will go to hunt. We shall recognize 
these youths.” In the morning the people made themselves ready. 
They prepared their arrows. Then they went down to the water to 
hunt that something. They grew tired. All the time they were try- 
ing to nit it. Then the two youths were seen. A person said: ‘*The 
two youths who nearly hit it are coming.” It came in sight and 

acgelo’xoa yaNi ta/nki. Qa’mtéwa qicte’mam? Tjd’kti tqjulfpXuna’yu. 
will do it that some- Whence they come? Good youths. 

war 

Lga’pEla Lr’qaqeo.” Xa'piX aqa wi icgoa’mam ctaNi cha’tjau. 
Much their hair.’ In the even- then again came home these virgins. 

ing 

Ige’kim igé’sqés: * ! Quili’te kja’ya ckex cgi cga’hatjau. Cta’xka 
He said blue-jay: et Te Always nothing are these my virgins. They 

aLqi ia/maq acgerlo’xoa yaNXi ta’nki itkjé’nuwa-i.” 
later on hit they y will do it that something strange.’’ 

Lakt ~tgua’max iqn’cqrlkel ctaXi cqju’lipX. A’koapo ia’maq 
Four days they were seen those youths. Nearly hit 

acyild’/xoax ctaXi eqjulipX. E’taquinemiX id’qoya aqa wit’ax 
they did it those youths. The fifth sleep then again 

igo’ Xuiteu ta-itei té’1Xam: ‘*O, qa’mtanq icté’mam ta-u eqju’lipX / 
they talked to- these people: “Oh; whence come these youths? 

gether : 

Gwa'nrsum cta’xka a’koapo ia’maq icge’l6x.” Na’piX qackjoa’mamx 
Always they nearly hit they do it.’ In the even- they came home 

ing 

ctaXi cha’tjau. NOd’'Ljemax icta’kjewula yaXi ikjEna’tan. Tgugoa’kim 
these virgins. Little their load “those potentilla roots. They said 

ta-itei té’Xam: S10) la aqexeluwa’lalem aqcugula’qika qa’xiqa qa 
those people: * To-mor- they go to hunt they will fe recog- whence 

Tow nized 

tqjulipXuna’yu.” 
the youths.” 

Kawi X oguXuala’yutck ta-itei téXam. Tjaya’ta  iter’tux 
Early they made themselves those people. Good they made 

ready them 

tga’qamatcX. Aga wi itgn’txa ta-itci té’Xam. Aqa wi 
their arrows. Then again they went those people. Then again 

down 

aqixEluwa’lalemtck yaXi ta’nki. Tiizl igo’xoax ta-itci te’) Xam. 
they went to hunt that something. Tired became those people. 

Ké’nuwa tia’maq iqtilxo/lalemtck. Aqa wi iqr/cqrlkrl ctaXi 
Try hitting it they always did. Then ee they were seen those 

eqjwlipX. Aga inn’kim tgoare’LX: ‘‘Aqa wi ctét ctaXi eqju ‘lip ox 
youths. Then he said & person: vaphen again come those youths 

Cta’xka ctaNi’yax qjoa’p ia’maq acgild’xoax ctaXi eqju TipX. ee mex 
They these nearly hit ‘they do it those “yout $ Visible 
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the elder one shot. She nearly hit it. Then it came in sight again 
and the younger one shot. Trp! there stood her arrow. She had hit 
it. She said to her elder sister: *‘ Paddle!” and she paddled. They 
reached that thing; they speared it and put it into their canoe. The 

people tried to pursue them, but they left them all behind. They 
came down the river. 

Now all the people were sorry because the two youths got the better 
of them. Blue-jay said to his chief: ‘* Search for those two youths. 

Give them your children.” He replied to Blue-jay: ‘‘ Your advice is 
good.” Now all the people came home. They were all sorry because 
they were conquered. ‘*Where may those youths have come from 
who hit that strange thing?” When it turned one way, it looked red; 
then it looked green, then white. The girls had disappeared. In the 
evening they came home. They went to bed right away. In the 
morning Blue-jay went in. ‘* Le! These girls,” said Blue-jay. ‘See 

ige’xOx; ia’maq ig@’l6x wuX axgn’qung. Qjoa/4p ia’maq ige’lox. 
it became; shoot she didit that elder one. Nearly hit she did it. 

We'tjax Lax igé’xdx; ala/xtjax wuX axgeE’cqax ia/maq igé’lox. 
Again visible it became; afterward that younger one hit she did it. 

Trp iga-igd’/tXuit wuX aga/qamatcX wuX axgr’eqax. Igd'l/Xam 
Noise of it stood that her arrow that younger one. She said to 
hitting 

wuX agealXt: ‘‘Mkte’watck,” igd’lXam. Aqa  ikne’watck. 
that her elder sister: *“Paddle,”” she said to her, Then she paddled. 

Ictigo’qoam; aqa icgé’lkéqéq. Tegiaqxa’ema icta’/xanimpa. Ke’nuwé 
They reached it; then they speared it. They put it into their canoe into. Try 

the canoe 

iqr’cuwa; icto’qo-iqiq ka’nauweé ta-itci té1Xam. Ewa qa’eqamiX 
they were pur- they left them all those people. Then down the river 

sued; behind 

icto’ya. 
they went. 

O ka’nauwe ta-itci té1Xam nict itjd’kti ig@’x6x é@’tamxte. 
Oh all those people not good was their heart. 

Iqn’'torgq. Itcid’ Xam igé’sqés ia’ XakjEmana: *‘O amecona’xia ctaXi 
They were He said to him blue-jay to his chief: “Oh search for them those 
conquered. 

eqiwlipX. Amelo’ta emé’Xan.” Iqid/ Xam iqé’sqés: ‘* Qjoii’L yaXi 
youths. Give them your daughters.’’ He was told blue-jay: “Allright ~ that 

ime’kim.” TguXuakjoa’mam ka’nauwe ta-ftci té’1Xam. Lr’gaxax 
you say.” They came home all those people. Sorry 

ka’nauwe. Lb/gaxax igr’toxq, sxp'IkjateX iqe'toLq. **Qa’mtai2Lqa 
all. Sorry they were just as though they were “Whence 

conquered, conquered. 

itgate’mam ta-u tqjulipXuna’yuke ta-u ia/’maq itge/l6x ta-u— ta’nki 
~ came those youths who hit they didit that something 

itkjenuwa’-i?” Ana’ nikte’qoXwit-Xix, ana’ Lpil nixo’xoax, ana’ ptefx 
strange?’’ Some- it turned, some- red it was, some- green 

times times times 

nix0’/xoax, ana’ tkjOp nixd’xoax yaNi ta’nki. Kjaya’ cke’xax ctaXi 
it was, some- white it was that some- Nothing were those 

times thing. 

cha’tjau. Xa’piX aqa ickjoa/mam. Nii’wi ickika’yuXuit ctaXi 
virgins. In the then they came home, At once they went to bed those 

evening 

cha’/tjau. Kawi’ X id’pqam igé’sqés: ‘‘Lr, cgi cga’hatjau,” ige’kim 
virgins. Early he entered blue-jay: “Lr, these our virgins!” ‘he said 
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how long they are sleeping. Certainly two men have been with them.” 
Thus he spoke to the chief’s daughters. The people talked together. 
They searched for those youths, but they did not find them. It grew 
dark. Then the girls brought to the house what they had caught. 
They placed it under their bed. They arose early. Their father 
was lying down. He was ashamed. He was wondering who might 
have hit that thing. His daughters went up to him. They had bathed 
and warmed themselves. The elder one said to her father: ‘* Arise!” 
Their father arose. They said to him: ‘*Go and bathe!” Then he 
went down to the water to bathe. He came back again. They said 
to their mother: ‘*Give us a large good mat.” They put the mat in 
the middle of the house. Then they took what they had caught and 
put it down in the middle of the house. There it was just like the 
sun. Blue-jay came in. He closed his eyes right away. That thing 
yas shining. ‘* IT thought so,” said Blue-jay; ‘‘ our chief’s daughters 

hit it.” He went out. ‘* Ah, don’t you notice, our chief’s daughters 

= a a = Be ats en ar ney nett wae eee axed 
ige’sqés. **Qe qr’cgulqulé tantxo Jée/le ieqe’witNit.” itced’|Xam 

blue-jay. WAG’ two women to therefore long they sleep,” he said to them 
whom two men 
went secretly 

ina’Xakjemana cia/xan. Io0d’/Xuitcu ta-ftei té1Xam. Qed/naXx 
their chief his daughters. They talked those people. They were 

together searched for 

ctaXi eqjulipX. Nést qiqco’cgam. Tg0’ponrm. Aqa tegiukoa’/Immam 
those youths. Not they were found. “It got dark. Then they brought to the 

house 

yaXi icta’kjetenax ctaXi cha’tjau. Icgi/yutk g@’kuala é@lXn'mé. 
that whatthey had shot those virgins. They placed it under’ the bed. 

Kawi X aga icxela’yutck. Yok"tk yaXi we’ctam; é@xn’m’as. 
Early then they arose. He was ly- that their father; he was 

ing down ashamed. 

Tkada’koax itctux6’la, qa’wa-ite ia’maq ite@’l6x yaXi ta’nki. ? > J 
Thoughts he made, who hit they did it that something. 

Ici'tptckam cia’Xan.  Ctoqoa’tix’ iexeqoa/mit. Igid//Xam_ yaXi 
They went his daughters. They bathed, they warmed She said to him that 
inland themselves, 

we'tcam wux axgE’qunq: “* Mxer'latck.”  Igixn/lateck yaXi wé'ctam. 
her father that elder one: “ Arise.” He arose that _ their father, 

Tegio’| Xam: * MXkjoa’tam.” Aqa iyd/Lxa, —igixkjoa’tam. 
They said to him: “Go and bathe.” Then he went to he went to bathe. 

the water, 

Ige’tptegam. Tegd'1Xam_ wa'etaq: “‘E’Luk iqja’penX,  iai/qa-fh 
He came up. They said to her their mother: “ Give a mat, a large 

iqja’pEnX, gé@ itjo’kti iqja’ppnX.” ITqiora’maq ka'terk tqu’Lé yaXi 
mat, if good a@ mat.” It was put middle house ~ that 

iqja’pEnX, aqa Laq® icgi’yux yaNi icta’kjétenax. Tqexé’ma ka’terk 
mat, then out they took that what they had They placed it middle 

caught. 

tqu’Le. [a’4xka va aqara’x ia/lkuilé yaXi ta/nki. Ia’skupq yaXi 
ouse. That as sun like that something. He entered that 

igé’sgés. O, na’wi igisxpo’Xuit si/axdst. 1ia/ktomaX yaNi ta’nki. 
lue-jay. Oh, at once he closed his eyes. It was shining that some- 

thing. 

“ Kjoargé’ nxio’Xua-it,” ige’kim ig@’sq@s. **Sta’xka ilxa/Xakjemana 
“Thus I thought,” said blue-jay. pe Lhey, our chief 

s’aXan ia/maq icgé’/l6x.” [d’pa igé@’sqé@s: ‘* A nist tei imsa/xaxomit? 
his children shoot they didit.” Hewent blue-jay: “Ah not [int. do you notice? 

out part.] 
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have hit that strange thing?” Then the people were called together. 

All of them were called. They cut that thing and distributed it. Its 
blood was distributed among the birds, and they all received a little 
red to put on their heads. They all received something. Some 
were painted green, others white, and others black. Only Blue-jay 
was given the best. Then he danced. He was glad, and said: ‘*I am 
better than you; I have received the best.” He showed it to the 
Clam, who took it and jumped out into the water. Blue-jay took a 
long stick. He struck downward with it and said: ‘‘ Now that Clam 
is dead.” The Clam made the water boil, and Blue-jay said: ‘‘He is 
dead.” But Robin said: ‘*Do you think he is dead? He is laughing 
at you.” Then they took the excrements of that thing out of its belly 
and put them on Blue-jay. First he had received the best, but the 
Clam took it away from him. 

cElxa’XakjEmana ia/maq ifege’lox gi ta/nki itkje’nuwayu.” Aqa 
our two chiefs shoot oer two this something strange.” Then 

id it 

iqo’/XNoaqtck té’lXam. Ka’nauwé4+ iqo/Xoaqtck. Aga iq@/yuxe yaXi 
they were called the people. All were called to- Then it was cut that 

together gether. 

ta’nki. Aga iqiawe’mak ka’nauwét gi qtkea’la; iqiawée’mak LaXi 
something. Then it was distrib- all these fliers; it was distributed that 

uted among 

Lia’qawulgt. Nonj pel aquo’xoax. Norj pel aqno/xoax ka’nauwé 
its blood, Alittle red they weremade. A little red they were made all 

tpjEspjr/suks. IguXoa’LXum ka’nauwe. Ana’ ptefX aqnd/xoax 
birds. They finished all. Sometimes green it was made 

LpjE/spjEs, ana’ tkjop aq Lo/xoax Lpjp’spjEs, ana’ LE] aqLo/xoax. 
a bird, some- white it was made a bird, some- black it was made. 

times times 

Ya’ema ige’sqés itjo’kté igqélmma’qjeun.  Ige’witek — iq@/sqés. 
Only ylue-jay good it was given to him He danced blue-jay. 

as a present. 

Kjwa/nkjwan — ige’x6x. Tge’kim: *“Qan mersaika. Itjo'kti 
Glad “he was. He said: “How behold you! Good 

iqénElema’qjeuL.” Iteickjr’/lukti cr/qawawa. Iegixn/cgam. 
Tam given as a present.” He showed it the large round clam. He took it from him. 

Isgi’s6prna cr/qawawa Ltcu’qoapa. —Itce’/kelka @’mEqo_ igé/sqés; 
He jumped the clam water into. He took it a stiek lue-jay; 

eyarqt yaXi @’meqo.  Itcilge’qeqalalemtck gé’gualfX. Itcid’|/Xam: 
long that stick. He speared it down. He said to him: 

‘“Aqa icto’/maqt ctaXi cr/qawawa.” Lrp ickK/XOx cH/qawawa 
“Now is dead that clam." Boi it did the clam 

Lteu’qoapa. Ige’kim igé@/sqés: ‘* Aqa icto’maqt.” Ige’kim ska’sa-ft: 
water in, He said blue-jay: “Now he is dead.” He said robin: 

**AmxLo’ Xuan tei  icto/maqt? Ckemoqua’nemx ya’ Xaue.” A’ga 
“You think {int. he is dead? He is laughing at you he” Then 

part.) 

ige’kelka ia’wanpa ia’qéxele yaXi ta’nki. Aga yaq iqe’lox iqé’sqés. 
it wastaken its belly in its excre- that some- Then puton it was blue-jay. 

ments thing. done (on) 
— — . = . yee = AC ee Oe. 

[a/néwa itjo’kti yaXi itkje’nuwat ige’lot, kja iqexe’cgam. Cr/qawawa 
First good that strange thing he was and it was taken away The clam 

given, from him, 

icgixh’cgam. 
took it away from him. 
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When he had finished on this side of the river, he went up the river. 
He arrived up there. Then he and his younger brother, the Snake, 
went fishing salmon with their nets. They fished with their net, but 

did not catch anything. They went home. Coyote was angry; he 
defecated. ‘* Why did those salmon disappear?” ‘Oh, that bandy- 
legged one. Do you think the custom is the same here? It is another 

country. These people speak another language. Untie your net, take 
out two meshes, and turn around the buoys.” Coyote said: ** You 
have told me enough.” Thus he spoke to his excrements. THe said to 
his brother, the Snake: *‘Quick! Let us untie it!” They untied the 
net and took out two meshes. Then they tied it again to the buoys. 
Then they finished. The following day they went to catch salmon. 

Inja'Lapas [A'KjANE 

Coyote His MytH 

Iiii’eXorq kata @nat e’mat. Agqa wi icto’suwulX.  Icto’yam 
They two fin- there oneside the river. Then again they went up the They arrived 

ished it river. 

sa’xaliX. Aqa wi icxénauwa'itgémam. Ke’nuweé  ici’xenauwaitgé. 
up. Then again they went fishing with their Try they fished with the 

net. net. 

Ni2ct tan iegé’waq. Ici) Xkjoa. IgiX®/L Xa itja/lapas. Ite1d’tsjatsja: 
Not any- theykilled. They went home. He was angry coyote. He defecated: 

thing 

“Qateqi kj gi tgu’nat?? ‘SA taya’x tia’qo-itqux itkji’yuktax. 
“Why nothing these salmon?” 1A that ris legs erooked, 

Amxto’Xuana_kjoanqii’ yaXi qi’eqamiX? LIxelo/ita gi eX 
Do you think [int. the same as that down the river? Another this coun- 

part.] try 

é’wa axelo/ita ata’wawa tata’-itci té’1Xam. Stu’XstuX  th’xa 
therefore another their language those people. Untie do them 

tata’X  temé’nauwa-itk. Moket wekia’kux = aq? ~~ amLo’/xoa. 
those your nets. Two meshes out take them. 

Amuiktqoa’yayaXtiX wmé’kolaq.” Ige/’kim  itja/lapas: ‘‘ Kopr’t 
Turn them round your buoys.” He said coyote: “Enough 

aqa imxankleu’titck,” itcio’|Xam ia’qexalé.  Itcid’1Xam ia’mXiX, 
then you told me,” he said to them his excre- He said to him his younger 

ments. brother, 

aqio Xam itci’yau: ‘*Ai’aq stu’ XstuX atxktd’xoa.” Stu’ XstuX 
he was told the snake: “Quick untie we will do it.” Untie 

icgrh’t6x cta’nauwa-itk; mdket Lkara’qux Lago icei’Léx. Aga 
they did it their net; two meshes out they did them. Then 

wi ickiawe’xétq ~—cta/nauwa-itk. Ickio’koanq — cta’/nauwa-ith:. 
again they tied it to the their net. They finished their net. 

buoys 
Pp a awe a 

Tgdné’oua fextnauwaitgemam. Led’prla ickto’tena. IeXkjoa/mam. 
Another day they went fishing with their Many they killed them. They came home. 

net. 

1 Continuation of the Coyote myth told in ‘‘ Chinook Texts’ (bulletin of the Bureau of Ethnology), 

Washington, 1894, pp. 92-106. 
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They killed many. They came home. The Newt carried them up to 

the house on her back. Then they put them down, and cut them in 
the afternoon. They were roasted. Then they put the roasted sal- 
mon aside. On the following day they went fishing. They tried to 
fish, but they were unsuccessful. They went home. Coyote was 
anery. He defecated, and asked his excrements: ‘‘ Why did those sal- 
mon disappear?” ‘*Ah, you lean fellow. Do you think it is the same 
as down the river? This is a different country; these people speak 
another language. When you have killed salmon, and you come 
ashore, you must carry them to your house on your back yourself. 
Women are not allowed to carry them. You must carry all you 
have caught. Then you must cut them while you still have your belt 
on. Do not press the salmon’s face. When you put them into the 

canoe, you must lay them on their backs.” Coyote said: ‘* You have 
told me enough.” 

On the following day they went to catch salmon and killed many. 
They went home and Coyote did in this manner: When he had killed 
a salmon, he put it into the canoe belly upward. They came ashore. 
As soon as they landed he went to take a large basket and carried the 

Ikto’ctxonittck aqjasn’na. Aqa itgo’xoatk, yaXi’pa aqaLa’x, aqa 
She carried them much the newt. Then they put them down there the sun, then 

on her back on the ground, 

inge’toxe. Itgii’kst ka’nauwé. Icirgi’totk taXi qtgrkst tgu’nat. 
they cut them. They were all, They put them up those done ‘Salmon, 

done 

Wax ige’teukté. Lxénauwa/itgemam. Ke’nuwa_ iri’xénauwa-itk; 
Next Sit got day. They went fishing with their Try they fished with the 
day net. net; 

acuwa’/tka. Ini Xkjoa. Kala/Ikuilé igé’xdx itja/lapas. Iteto’tsjatsja. 
they were un- They went home. Angry ae was coyote. He defecated. 
successful, 

Itciuqu’mtsxogoa ia’qéxalé: ‘*Qateqi kja igd’xoax gi tgu’nat?” 
He asked the m his excrements: “Why nothing became those “salmon?” 

“Ya, tayax qid/Ljlpx. Amx io’ Xuana kjoarqi’ qa’eqamiX? Ixelo‘ita 
“Va, that lean one. Do you think [int. thesameas down the river? Another 

part.] 

tayaX elLX, axalo/ita ata’wawa tata’-itci té’1Xam. Mantx amtoté’na 
this country, another their language those people. When you kill them 

tgu/nat, ac amxigela’yayaXtiX, aga amto/ctXunina Lxn’leuX. 
salmon, and you just come up, then you carry them on your inland. 

back 

Ka’nauwe amto’ectXua. Nau’i a’yaq amto’xca akuamuguii’lekuX. 
All you carry them on Atonce quick cut them while your belt is on. 

your back 

Niict ia’xot mixate;é’naqoax igu’nat. Amiakxaema’ya, @’caxala ia’ wan.” 
Not his face pre ss it the salmon. You put it into the upward its belly.” 

canoe, 

Ige’kim itja’lapas: ‘*Kopr’t aga tmxaneleu’ uitek.” — Ige’teuktiX. 
‘Tle said coyote: “Bnough then you told me.’ It got day. 

I-x@nauwi’/itetmam. Lea’pEla itkto’tena teu’nat. Tri’ Xkjoa. 
They went fishing with their Many they killed them ‘salmon. They went home, 

net. 

Kjoarqii’ ige’xdx itja’lapas gqangiwa’e Oax igu’nat, éwa’ @’caxala ia’wan 
The same did coyote they killed a | salmon, thus upward its belly 

qatciekxae’max. InXkjoa’mam, as inxe’gelafX.  Tteugua’/lemam 
he put it into the canoe. They came home, and they landed. He went to tuke it 
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salmon up. He carried up all he had caught. Then he took his knife 
and cut them all. They roasted them. Now they were done. Then 
they finished eating. They invited the people. They came to eat 
salmon and put aside what they had left over. 

On the following day they went again to catch salmon. They tried 

to fish. The flood tide came and they had been unsuccessful. They 
went home. Coyote scolded. He defecated. ‘*Why do those sal- 
mon disappear?” ‘I told you, you lean fellow. Do you think it is 

the same as down the river? These people speak another language. 
When you have killed salmon, and you come home and you distribute 
them among the people, you must give each one a stick of roasted 
salmon. When there are many people in a family, you must give 
them two sticks. If any are left over, you must dry them right away. 
Do not dry them at ebb tide, but at low water. Extinguish your fire 
at once.” Coyote said: ** You have told me enough.” 

Early the next morning they went again to catch salmon. They 
laid their net. There were many in it. They put their whole net 

ctejéct. — Iteto/ectxunéttck taXi teu’nat. Kanauwii’ — itei’toctx 
alarge bas- He carried them much on those salmon. All he carried them 

ket. his back on his back 

LxF'leuX. Itci’orlga aya’qewigeé, — igixn’|kjéxc. Ka/nauwe 
inland. He took it his knife, it was cut. All 

itci’'tuxe taXi tgu’nat.  Iner’xelekte. Inxikjé’kst. Ina’. Xo1q 
he cut them those salmon. They were roasted. They were done. They were fin- 

ished 

ina Lxalem. ILngoguéxé’mam té’|Xam iguXuétxy’lemtck. Iner’totk 
they ate. They invited them the people ——st they came to eat. They put 

them up 

taXi wxkja’etix:‘it. Wax  ige’teuktiX. ILxenauwa’itgemam. 
those what was left over. The next it got day. They went fishing with their 

day net. 

Ke’nuw: iLE/xenauwaitge, ac  iLtuwe’tckoam. Acuwa' tka. 
cies they fished with the net, and it got flood tide. They were unsuc- 

cessful, 

Tri’ Xkjoa, int Xkjoa’mam. Kala'lkuile igé’x itja’lapas. 
They went home, they came home. Angry was coyote. 

ItcLo’tsjatsja: “*Qateqi kja igd’xoax gi tgu’nat?” **Iamo’lXam, 
He defecated: “Why nothing become those salmon?”’ “IT told you, 

gi qid/Ljlext. Amx1o’Xuan tei kjoarqii’ qa’eqamiX? Axerlo’ita 
this lean one. Do you think {int. thesameas down the river? Another 

part.]} 

ata’wawa  tata’-itci té’l/Xam. Ma’ nix amtote’na — tgu’nat, 
their language those people. When you kill them salmon, 

amXatkjoa’mama, ma’nix amtawema/kua té/lXam,  té’Xtema 
you get home, when you distribute them among people, one to each 

tea’xétjGlalema; ma’nix tga’pelatike aé’Xt gata’xayamé, aqa mdket Ss ‘ S s A » aq 
their roasting spits; when many one family, then two 

tea’xétjélalema  amtawiqoée’ma. Ma’nix atumxkja’etix‘ita, nau’i 
their roasting spits you give them to eat. When they are left over, at once 

a’yaq akjé’lak amo’xoa. Niict anxelta’kua, aqa alaxea’ya akjé’lak. 
quick dry salmon do them. Not ebb tide, then low water dry salmon. 

Ni’wi teXup amo’xoa amé’ton.” Tgeé’kim itja/lapas: ‘* Kopr’t 
Atonce extinguish do 1t your fire.” He said coyote: > “Enough 

= = = - TA” — > b) Oe = ry A — <i — Ar E 

aqa mmxaneleu’Litck. Kawu’X ivxenauwa’ite¢mam.  Iri’xanx‘a. 
then you told me.” Early they went fishing with their They laid their 

net. net. 
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into the canoe. Then they put the salmon into the canoe. They 
tried to lay the net again, but they did not catch anything. They 
went home. They came home. They roasted them at once and dried 
them at once. Then he defecated, and said: ‘‘ Why did those salmon 
disappear?” His excrements scolded him. ‘‘I told you,” they said 
to Coyote. ‘* When you kill salmon, and you have laid your net for 

the first time and you put it back into your canoe, you must take it at 
the part where the two nets are tied together. That part you must 
put first into the canoe. You must lay all your salmon belly upward. 

When you lay your net, then you must stay in the canoe for a long 
time. Then you may lay your net again.” Coyote said: ‘* You have 
told me enough.” 

On the following morning they went to catch salmon. Their canoe 

was full of salmon. They went home. Coyote had his belt on. Then 
they were cut. He roasted all the salmon and gave much to the peo- 
ple up the river. When there were many in a family, he gave them 

three spits. When there were few, he gave them two spits. He fed 

Lga’pela —ine’la-it. Inkta’kXatk — La/nauwa-itk. Ka’nauweé 
~ Many were in it. They put it into the their net. All 

canoe 

itkta’kXatk  La’nauwa-itk. Ata’xtjax La/gunat  inkta’k Xatk. 
they put it into their net. Next them their salmon they put them into 

their canoe their canoe. 

Ke’nuwa iti’xénauwa-itg?. Kja nict tan inge’waq. Iti’Xkjoa. 
Try they fished with the net. Nothing not any- they killed it. They went 

thing home. 

ILXkjoa’mam. Nii’wi a’yaq ini’xelukte. Nii’wi akjé/lak inn’kdéx. \ a i 
They came home. Atonece quick they roasted it. Atonce drysalmon they made. 

Tte10’tsjatsja, ige/kim: ‘‘Qatsqi kja igd’xoax taXi tgu’nat?” 
He defecated, he said: “Why nothing became those salmon?” 

Itcid’meleé ia’qexalé. ‘‘ Tamo’l Xam,” qio'lXam itja’lapas: ‘* Ma’nix 
They scolded his excre- “T told you,” 1e was told coyote: “When 

him ments. 

amtote’na tgu’nat, tjd’tsniX  amxenxi’ya,  amtak Xatqoa’ye 
you kill them salmon, for the first time you lay your net you put it into the canoe 

temé’nauwa-itk qayawipjo’tpa, aqa amtakXatqoa’ya temé’eunat, 
your net at the place where then you put them into the your salmon, 

it is tied, canoe 

ka’nauwe tga’unake ti’caxala amto’xoa. Ma’nix amxenxa’ya, aqa 
all their bellies upward do them. When you lay yournet, then 

le’‘leé amxga’mitaqoa, teXua wi gqamxeEnxa’x.” ITge’kim  itja’lapas: 
long you stay in the canoe, then you lay your net.” He said coyote: 

“Kopr’t  imxaneleu’sitck.” — _Ige’teukt?X. = I~xeénauwa’itg¢mam. 
“Enough you told me.” Tt got day. They went fishing with their 

net. 

Pan ita’Xanim tgu’nat. Ini’Xkjoa. Tuguii/lqux itja’lapas. Aga 
Full their canoe salmon. They went home. His belt was on coyote. Then 

igixE|Ikjixe. Itgn’kst ka‘nauwé taXi teu’nat. Itetd’mak ka’nauwe 
they were cut. They were all those salmon. He gave much all 

done 

e’wa ca’xaliX e’lXam. Mané’x tea’pelattke aéXt gata’xayame, 
there up town. When many one family, 

Lon tga’xetjélalema. Qatctawiqoe’mx. Maneéx and’rjkatike, aga 
three their roasting spits. He gave them to eat. When few, then 

moket tga’xétj@lalema. Ka’nauwe qatctoma’kuax @’wa  ca’xala 
two their roasting spits. All he distributed them there up 
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all the people of the upper part of the river. A little was left over 
and he dried it all. Now he knew all the tabus. Coyote said: ‘* Thus 

shall be the tabus for all the generations of Indians. Even I got 
tired. No murderer shall eat salmon, no girl, no menstruating woman, 
no widower, nobody who prepares corpses for burial, and no woman 
who has just given birth toa child. It is forbidden. Even I got tired. 

When men work on their net and make a small mistake, they shall not 

catch anything. When a louse is on a net, the owner shall not catch 
anything.” 

e1Xam. Norjka qatiXkja’etix‘itx. Ka’nauwé akjé'lak qatctd’xoax. 
town. A little only they left over. All dry salmon he made them. 

Ka’nauwe qatélo’ Nuix‘itx tkje’Lau. Nige’mx itja’lapas: 
All they were known tabus. He said coyote: 

“AluXumapa’ya Nate’tanué kjoarg®’ rea’kjerau. A’la  nai’ka, 
“Generations Indians thus ‘their tabus. Eyen It 

ala tell ink’x6x. Niict alitxelemd’xoma gara’kjaukjau ieu’nat. 
even tired I became. Not he shall eat it a murderer salmon. 

Niet alirxelemo’xoma nqjela’wulX, niict alitxelemd’xoma rqta’ Nit. 
Not she shall eat it a girl whoisjust not she shall eat it a menstruut- 

mature, ing woman. 

Niict alitxelemd’xoma LE/piqau. Niiet alitxelemd’xoma Lmé’meloct 
Not they shall eat it widowers and Not he shall eat it corpses 

widows. 

Le’XLeX iLge'Loxt. Niict alitxelemd’xoma tjd'tsniX qatqtdo’mex. 
prepare who does it. Not she shall eat it just who gave birth to 

a child. 

Tga’kjeiau. A’la naka, ala tell ink’x6x. Manix 
Their taboo. Even 1 even tired I became. When 

nauwaitk anktuxd’lalema, norj aLgo’kjumamekua, niict tan 
a net they make it, little they make a mistake, not any- 

thing 

Lgéwa’qoamernita-itx. Ma‘nix dguara/létema-itx aqte’xa nauwa’itk, 
they always catch. When they are on it shirt lice a net, 

nict tan Lg@wa’qoamEniLx qu a/nauwa-itk.” 
not any- they always catch those haying the net.” 

thing 
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Myrn oF THE Saumon. I (Troup 1891) 

The people of mythical times were dying of hunger. They had only 

sagittaria-roots to eat. They had only small sagittaria-roots and 
skunk-cabbage and roots and rush roots to eat. In the spring of 
the year the Salmon went up the river. They had first arrived with 
many companions. They went some distance. Then the Skunk- 
cabbage said: ‘‘ At last my brother’s son has arrived. If it had not 
been for me, your people would have been dead long ago.” Then the 
Salmon said: ‘‘ Who is that who is talking there?” ‘‘Oh, that is the 
Skunk-cabbage who is talking.” ‘‘Let us go ashore.” They went 
ashore and gave him one elkskin armor. They gave him five elk 
skins and put war clubs under his blanket, one on each side. They 
put two clubs under the blankets. Then they carried him inland and 
placed him among willows. 

Ieu’nav Ta’kKjAné. I 

SALMON His MytH 

Igu Xua’La-it wa/ld tsjakja’neX. Ta’ema tsqj@mée’mix’ 
They died of hunger the people of the myths. Only sagittaria-roots 

qatoxoemd’xEmx kja Lemqjia’emax kja Lr’qalpo kja tqana’peupea 
they ate them and smallsagittaria-roots and skunk-cabbage and (a root) 

qatoxoemo/xumx kja LpjH’nxaLX.  Tea’goa-iX igé’xoxiX, aqa 
they ate it and rush-roots. Thespringofthe year it became, and 

id‘suwulX igu’nat. Tjo’tsniX qayd’yamx igu’nat Lga’prlatike 
he went up the the salmon. First he arrived the salmon many 

Tiver 

ina’egewal. Qa’xpaL qid’yam, aga ige’kim @’qalpo: ~ Koala ctea’qa 
his companions. When he arrived, then said the skunk- “At last 

cabbage: 

qayo/yamx iter’wulX. Qé nie nai’ka ink’x6x pin qigdXoa'La-it 
he arrived my nephew. If not I Ihad been, (then) had died 

tme’| Xam.” Ige’kim igu’nat: ‘Sian LaXi a’koa Lxd’la?” ‘A, e’qalpo 
your people.” Te said thesalmon: ‘Who _ that thus talking?” ‘Ah, skunk- 

cabbage 

yaXi a’kua iX0’la.” ‘* Alxe’gelafX, alxe’gela-tX!” Inxe’gela-iX. 
this one thus talking.” “ Let us go ashore, let us go ashore!”’ They went ashore. 

Ig@'lot EXt igé/luqté. Qoii/nmm tge’luqté iqte’lot.  Iqa-ign’molX 
He was one elkskin Five elkskin they were given It was put under 
given armor. armors to him. his blanket 

ae’ Xt ata/mqjat kat aé’Xt iqa-igr’molX igdn @’nat @’yanq. Modket 
one club and one was put under his other oneside his body. Two 

blanket 

Lta’mgjaL iquigk’molX. Iqé@/yuki Lxw/léuX. Iqéeyo'tXamit ka’tcak 
clubs were put under his He was car- inland. He was put middle 

blanket. ried 

éla’itkpa. 
willows in, 

50 
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The Salmon and his people went on ascending the river. Then 

another person said: ** At last my brother’s son arrived, whose but- 

tocks are full of maggots. If it had not been for me, your people 
would be dead.” ‘* Who is talking there?” said the Salmon. ‘‘Oh, 

your aunt, the Sagittaria-root.” He put some small dentalia on her 
buttocks and gave her three woodchuck blankets. Then they left her. 

They went some distance. 

Then another person said: ** Oh, at last my brother’s son has arrived, 
whose buttocks are full of maggots. If it had not been for me, all 
your people would be dead.” The Salmon said: ‘* Who is talking 
there?” ‘*Oh, your aunt, the large Sagittaria-root.” ‘‘Let us go 
ashore.” He put large dentalia on her buttocks and gave her five 
woodchuck blankets. He placed her in the mud. 

Then they continued going up the river. They had gone some dis- 
tance. Another person spoke: *‘Oh, at last my brother’s son has 
arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had not been for 
me, all your people would be dead.” ‘* Who is talking there?” ‘*Oh, 
your uncle, the Rush-root.” ‘* Let us go ashore,” said the Salmon. They 

Aga wit’ax ito’suwulX igu’nat kja tia’xelawemax. Aqa wi Lgo’nax 4 
Then again he wentup' thesalmon and his people. Then again another 

iLE'xaletco LgoaLe’lX: ** Koala ctea’qa qayd/yamx itci’tkeu ia’pote 9 
spoke person: “At last he arrived my nephew hisanus ~ 

ga’yamoa. Qe nic nai/ka ink’/x6x ngoaLé’1X pan oguXoia'ra-it 93 
having maggots. If not I I had been I person, (then) had died 

tmée’1Xam.” ‘ran LaXi a’/kua Lxd’la?” igé/kim. ‘A, amé’rtak 4 
your people.” “Who that thus talking?” he said. “Ah, your aunt 

aLEemqja’emax.” Itcalga’mit akupku'p itca’potepa. Itei’calté cqju’la. - 
small sagittaria-root."’ He putontoher smalldentalia at her anus. He put on- a woodchuck a 

to her blanket. 

Lon itcicalté Laqjola’. Ineqa’luqiq. Kerla’‘?X mank itd’ya. 6 
Three heputon woodchuck They left her. Far alittle they went. 

to her blankets. 

Aqa wi Lg0d/nax ini’xrlatcd Lgoare’lX: ** Koala ctea’qa qayd/yamx 7 
Then again another spoke person: “At last he arrived 

itci’tkeu, ia’pote ga’yamoa. Qé néketx nai’ka inn’xdx ngoarée/lX, ¢ 
my nephew, hisanus haying maggots. If not I I had been I person, 

pan gigoXua’ta-it tmé’lXam.” Igé’kim igu’nat: ‘‘Lan LaXi a’/kua 9 
(then) had died your people.” He said thesalmon: ‘‘Who that thus : 

Lx0'la?” ‘‘A, ame’xak atsqjemé’mix’ wuXi 4/koa axo’la.” 10 
talking?” “Ah, your aunt, sagittaria-root she thus talks.’” 

* Alxe’gelaiX!” — Itcflga’mit igqawikje’Lé iteca’potepa. Qoii’nEma 44 
‘Let us go ashore!” He put on to her long dentalia her anus at. Five 

tqjula’max itei’tanlte. Itcd’/k1i @’LjuweElkijuwelkpa. Iteura’etamit. 19 
woodehuck he put on to He carried mud to. He put her down. = 
blankets her. her 

Aqa wit’ax ito/suwulX. KowlaiX itd’yam. Aga wi iLe’xeltcu 13 
Then again he went up the Far he arrived. Then again he spoke 2 

river. 

LgoaLé/ 1X: ‘* Koala etcaqa qayd’yamx ited’wulX ia’pdte e¢a’yamoa. > "J A ae 14 
a person: “At last he arrived my nephew his anus having mag- 

gots. 

Qe neketx nai’ka ink’x6x ngoare’lX, pan qigoXua’La-it tme’|Xam.” |; 
Ti not I I had been I person, (then) had died your people.” 

Ige’kim: ‘“‘ran taXi a’kua Lxd'la?” ‘*A, emé’mot ipjr’nxaLX.” 4¢ 
He said: ““Who that thus talking?” “Ah, your uncle rush-root.”* 
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gave him an elkskin shirt and put feather ornaments on his head. 
He put him into a swamp. Then they continued going up the river. 
They went some distance, and another person spoke: **Oh, at last 

my brother’s son arrived, whose buttocks are full of maggots. If it 
had not been for me, all your people would be dead.” ** Who is 
talking there? Let us go ashore.” ‘*Oh, your uncle, the peal 
talking.” They gave him five raccoon blankets and placed him on the 
bank of the river. 

Then they met a canoe. The Salmon said: ** Ask the people in that 
canoe.” There were three people in the canoe. A man was in the 
stern, a woman in the middle of the canoe. She said: *‘——.” The 
Salmon replied: ‘* What does that woman say?” And the man in the 
stern of the canoe answered: ‘*Oh, she said: ‘They went up with the 
flood tide and arrived at the Cascades; they came down again with the 
ebb tide.’ ‘*Stop the canoe. Why does she lie? How do the people 
who go up to the rapids come back?” They stopped them. The 

** Alxe’gela-tX,” ige’kim igu’nat. Iqelte EXt ige’lugte. Tia’kjéeckrla 
“Let us go ashore,” said the salmon. Itwasput one elkskin A feather head 

on to him shirt. ornament 

iqt@l6x. Iqit’tXemitam Lime nLjmeEn el Xpa. 
was put on He was placed soft ground in. 

to him. 

Aqa wi ito/suwulX. Qa’xpa iLo’yam aqa wit’ax iLn’xaltcu 
Then again they went up the When they arrived then again he spoke 

river. 

rgoate’ 1X: ‘* Koala cteaiqa qayd’yamx itcd’wulX ia’pote ga’yamoa. 
a person: “At last he arrived my nephew his anus having mag- 

gots. 

Qa niiketx nai’ka inb/x6x ngoane'lX, pan qigoXua’La-it tme’l Xam.” 
If not I I had been I person, (then) ~ had died your people.” 

* Alxe’oelaiX. ra’n LaXi a’kua LXO'la/” * A, tqana’peupet ime’mot 
“Let us go ashore. Who that thus talking?” “Ah, (a root) your uncle 

yaNi a’kua ixd’la.” Qui’nEm iqn’telte tqand’qoake. Qiura’eteEmitam 
that thus talking.” Five were put on raccoon They went to place him 

to him blankets. 

tkma’epa. 
shore line at. 

Aga ibo/suwulX ca’xalfX. Lqjap irgi’yéx ikn/nim. Ige’kim 
Then they went up the up. Meet they did it a canoe. He said 

river. 

iow nat: ‘* Amegiqn’mtcxogua yaXi ike’nim.” Ta’kjanonike ta-itei 
the salmon: “Ask them that canoe.” Three in the canoe — those 

té1Xam. e’kala Ln/qéyamit. ILn’xaltcO LaXi ka’teak q7a’guxt: 
people. A man in the stern. He spoke that middle being in the 

canoe: 

“Taqjalakiawa’,  Laqjamo’eqjamoc,  Laqjapa’ wapawa.” joe’ kim 
Us ae He said 

igunat: ‘Qa igElxoxd’/la wuXi aqagelak?” Itz’kim taXi 
the salmon: “What ‘does she say that woman?”’ He said that 

Le’qéyamit: ‘SA, axod’lal, into’witck, aqa iLo/sowulX, iLo’yam 
the one in the “Ah, she says, it got flood tide, then they went up, they ar- 

stern: rived at 

ike’catck, aqa igiLxé@’takua,aqa wi-iLE’stso.” “‘Lqjup imege’LxoxiX. 
Cascades, then  thewatersre- then again they went “Stop do them. 

turned, down the river.’ 

Qa'teqe itjme’nXut tcoxtx? Qantsi/X po nuXuata’kam _ ta-ftci 
Why lies she makes? How many if they return those 
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Flounder was in the bow of the canoe. They took him by his head and 
twisted it so that his face was turned around and his mouth stood 
crosswise. They took hold of the Crow and pulled her head; her face 
was turned around. They took Blue-jay; they pulled him and twisted 
his neck; his face was turned around. They said to them: ‘* How do 

people return who go to the Cascades?” 
They left them. ‘* Future generations shall always need five days 

to get to the Cascades.” 

ike’catck qteeX?” Lqjup igée’txoxiX. Iqnuegd’qoam.  A’kjamitX 
Cascades going?” Stop it was done. They came to them, In the bow of 

the canoe 

apke’cX. Iqe’erlga itea’qjaketak. Iqay?lotk. E’wa ictiktn/qoXuittX 
the flounder. It was taken her head. She was twisted. Thus they turned it round 

sea’xost. E’wa iutejé’quko-it iteav’k"cXat. Iqa’grlea atja/ntsa. 
her face. Thus it became crosswise her mouth. She was taken the crow. 

Iqna’nXukté, — ictiktn’qoxuitiX  sea/xdst.  Iqe’erloa — ig@’sqes. 
She was pulled at they turned it round ‘her face. He was taken blue-jay. 

her head, 

Iqré’nXukté, igayi’lotk —ia’tuk. Ictiktn’qoXuitiX — si/axdést. 
He was pulled at it was twisted his neck. They turned it round his face. 

his head, 

IqioTXam: *‘Qanteii/x po nuXuata’koam iké’catck qtgé/tx.’ 
They were told: “How many if they return Cascades going.”’ 

Iquge’logrq. ‘* AluXumapa’ya té’1Xam qoi’nem?X atilqd’ya yaXtiX, 
They were left. “Generations of people five times they shall go there, 

teXua atgé’yama ike’catck.” 
then they shall ar- Cascades.”” 

rive at 

DB 
vo 



MytrH or THE Satmon. II (roip 1894) 

The Spring Salmon went up the river for the first time. A person 
yas standing there. When he came past, he said: ‘*Oh, at last my 

nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. If it had not 
been for me, all your people would be dead.” ‘* Who is that who is 
talking there?” ‘* Your uncle, the Skunk-cabbage, is talking there.” 
“Quick, go ashore!” The Salmon went ashore and put an elkskin 
armor on him, He put five elkskin armors onto the Skunk-cabbage 
and one club under each side of the blanket. He carried him up from 
the water and placed him among willows. 

He continued going up theriver. A woman wasstanding there. ‘‘Oh, 
at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. 
If it had not been for me, all your people would be dead.” ‘* Who is 

Ieu’nat [a’Kjane. II 

THE SPRING SALMON His MyTH 

To’‘suwulXt igu’nat. Tjo’tsniX igité’mam ka io/suwulXt. Aqa 
He went up the spring A little he arrived and he went up. Then 

salmon. 

LotXue'la tgoate 1X. ‘Koala ctca’qa qayo’yamx iteo’wilX ia’pute 
there stood a person, “At last he arrived my nephew his anus 

goa’ yamoa. Qé neketx nai/‘ka inw’x6x ngoaLe’|X, pan qigdXua’La-it 
having maggots. If not it I had been I person, (then) had died 

tmée’|Xam.” Ige’kim: ‘“‘nan taXi akoa Lxo'la?” ‘A, imé’mut 
your relatives.” He said: “Who that thus talking?” “Ah, your uncle 

ia’ Xaué @/qalpO yaXi ixo’la.” ‘‘ A’yaq amexé’gela-TX.” Tyaqr’ lox 
this ESTO es that talks.” “ Quick go ashore!” He landed 

age 

igw/nat. Iqgelte igéluqté, qoi’nem igé’luqté igée/lté e’qalpo. 
the salmon, It was put an elkskin five elkskin ar- were put the skunk- 

onto him armor, mors onto him cabbage. 

Iqa-ign’molX ata’muqjat, @’nata @’yaxo kada @/nata G@’yaxo agon 
It was put under his a club, one side here and other side here more 

blanket 

VeEXt ata’muqjan. IRqé@ yuku wxw'leuX. Iqeyd’tXamit ka’teak 
one clubs) < He was carried inland, He was put in middle 

éla’-itkpa. 
willows in. 

Aqa wi iLo’suwulXt. Aqa wi iqn’/LtqElkel Lqage’lak Lot Xue'la. 
Then again he went up. Then again she was seen a Woman stood there. 

“Koala ctcai’qa qayd’yamx itei’tkeu. ia’pote goa’yamoa. Qé nékctx 
“At last he arrived my nephew his anus having maggots. Tf not 

nai’ka ini’xéx ngoaLe’LX, pan gigdXua/La-it tmé’]Xam.” Ige’kim: 
I I had been I person, (then) had died your relatives.” He said: 

5d 
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it who is talking there?” ‘*Oh, your aunt, the small Sagittaria-root.’ 

**Quick, let us go ashore!” They put onto her a deerskin blanket 
and put small dentalia onto her buttocks. ‘* Later on they will buy 
you for small dentalia.” He carried her inland and put her in the mud. 
Then they continued going upthe river. Againhesawaperson. ‘*Oh, 

at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of maggots. 
If it had not been for me, all your people would be dead.”  ** Quick, 
o ashore!” The Salmon continued: ‘* Who is it who is talking there?” 
Your uncle the Rush-root is talking.” He put buckskins onto him. 

They went up again. Then another person was seen. ‘*Oh, at last 
my nephew has arrived, whose buttocks are fullof maggots. If it had 
not been for me, all your people would be dead.” The Salmon said: 
“*Who is talking there?” ‘* Ah, the Indian potato is talking.” ‘* Quick, 

let us go up!” They landed and put a woodchuck blanket onto her. 
They gave her three woodchuck blankets and put long dentalia onto 

“Tan taXi a/koa .wxo’la?” “A a’xka amé’Lak aLEmqjia’emax.” 
“Who that thus talking?” “Ah, she your aunt small sagittaria-root.”’ 

Aga: ‘‘A’yaq Ixe’gela-iX.” Iaqn’celti cpa/iX, makct iqr’talti 
Then: “Quick we will go ashore.” It was put a double deer- two were put 

onto her skin blanket, onto her 

tpaiX. Iqalga’mita akupku’p itea’potspa. “*A’Lqi aqemomela’lema, 
eerskin It was puton smalldentalia her anus at. “Later on you will be bought, 

blankets. her 

ikupku’ > amtXxiaita aqemtXumkjée’nuapa.” Iqd’kna Lxn’léuX 
small dentalia will be putupfor you will be exchanged forthem.’’ She was car- inland 

you ried 

@ Ljuwalkijuwalkpa. Iqora’etamit. 
mud to. She was put down. 

Aqa wi ito/suwulXt. Aqa wi iqn’nqElkel Lgoare’lX: 
Then again he went up. Then again he was seen a person: 

* Koala etea’qa qayo’yamx ited’wilX ia’pute goa’yamoa. Qé néketx 
“At last he arrived my nephew hisanus having maggots. If not 

nai’ka ink/xOx ngoare’|X, pan qigoXua’ba-it tme’] Xam.” Iee’kim 
I I had been I person, (then) had died your relatives.” He said 

igu’nat: ‘tran LaXi a’kua Lx0/la?” ‘A ya'xka imé’mut ipjr’nxan 
the salmon: ‘Who that thus talking?” “Ah he your uncle rush-root 

yaXi akua ixd’la.” Iqelté asn’qseq. Maket iqr’telte tseqsr’quks. 
that thus talking.” It was put a buckskin. Two were put on buekskins. 

onto him him 

Aqa wit’ax iLo/suwulXt. Aqa wi Lgd’nax iqr’LqElkel Leoaie’lX: 
Then again he went up. Then again one more he was seen a person: 

Koala ctea’qa qayo’yamx itei’tkeu, ia’pute goa'yamo. Qe neketx 
“At last he came my nephew, hisanus having maggots. If not 

nai‘ka ink’/x6x ngoane’lX, pain qigoNua’ta-it tme’|Xam.” Ige’kim 
I I had been aT person, (then) had died your relatives.’ He said: 

igu’nat: “rin taXi a’kua Lxo'la?? ‘+ A—y—a’ ae ame’Lak 
the salmon: “Who that thus talking?” “Ah, she your aunt 

atsqjemé’miX a’kua — axo’la.” ‘“Ai/aq  alxgia’kela.” Aqa 
Indian potato thus talks.” “ Quick lett us land,”’ Then 

ILx€’9 gela- -1X. Iqn’celté — eqjula’. Lon tqjula’max —iqn’telte. 
they landed. It was put onto woodchuck Three woodchuck were put onto 

her blanket. blankets er, 

Igalga’mita — iqawikje’Le. Itea’potepa —iqalga’mit. **Maneé’x 
It was put onto long dentalia. Her anus at they were put. “When 

her 

He 

Or 
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her buttocks. ‘‘ You will be bought for long dentalia and for wood- 
chuck blankets.” Then she was placed in the mud. 

They went on again. They went a long distance and found a per- 
son. ‘Oh, at last my nephew has arrived, whose buttocks are full of 

maggots. If it had not been for me, all your people would be dead.” 
““Who is talking there?” said the Salmon. They gave him five rac- 
coon blankets and placed him near the water. 

Then they went up again. They went far up the river. They came 
to St Helens. ‘There they saw a canoe coming down the river. The 
‘“anoe came near. Ah, Blue-jay and the Crow were in it, and the 
Flounder in the bow of the canoe. They were asked: ‘‘ Where do 
you come from?” They did not reply. They were asked a second 

time. Then the Crow answered and said: ‘* ———.” The Salmon 
said: ** What does she say?” One person said: ‘*She said they went 
up with the flood tide and they came to Cascades. Then with the ebb 
tide they went down the river.” ‘*Ha! the Crow is lying! No canoe 

aqrmomeEla'lema iqawikjé’Le amtXxra‘eta, tqjula’max aqaumtXem0’ta.” 
you will be bought long dentalia willbe put up for woodchuck will be put up for 

you, blankets you.” 

Iqo’/kna @’Ljuwelkijuwelkpa. Iqora’etamit. 
She was mud to. She was put down. 
carried 

Aqa wi ixo/suwulXt. Kela?X ino’ya. Aqa wi iLatgd’qoam 
Then again he went up. Far he went. Then again they met him 

LeoaLe' 1X LoXt. “‘ Koala cteai’qa qayd’yamx  ited’wilX ia’pote 
a person there was. “At last he arrived my nephew his anus 

goa’ yamoa. Qe néketx onai‘ka inn/x6x nguatelX, pan 
having maggots. If not I I had been I person, (then) 

qigoXua’tLa-it tme’]Xam.” “nan raiXi a’koa Lxd/la?” ige’kim 
had died your relatives.” “Who that thus talking?” said 

igu’nat. A tqjana’peupen yaNXi a’kua ixd’la.” ‘* A’yaq alxé’géla-tx.” 
the salmon. Ah (a root) that thus talking.” “Quick let us land.” 

Iqa’telte qui’nem tqand’qoake. IRqéeura’etamit qjoa’p Lteu’qoapa. 
They were five raccoon blankets. He was put near water at. 
put onto her 

Ino’suwulXt, aqa ca’xalfX ind/ya. Ino’yam_  Na’yagogo-fXpa. 
They went up, then up they went. They arrived St Helens at. 

Iqitge’qelkel ike/nim éstsX. Qjoa’p igi’yOx yaXi_ ikr’nim. 
It was seen a canoe going down Near it came that eanoe, 

the river. 

A iqé’sqés razaite LéstsX kja atja’ntsa, kja apke’cX a’kjamitX. 
Ah,  blue-jay these come down and the crow, and the flounder’ in the bow of 

the river the canoe, 

“A qai’imtewa amcete’mam?” iqnoqu’mtexokua.  Niict ine’xeltco. 
“Ah whence you came?” they were asked. Not they told. 

Wet'ax — iqnoqu’mtexokua.  Md’ket?X — iqnoqu’mtexokua.  Aqa 
Again they were asked. Twice they were asked. Then 

iga’xaltco atja’ntsa. Toa’kim: ‘‘raqja’lakiawa’, Laqjamod/eqjamoe 
she told the crow. She said: “ 

Laqjapa’wapawa.” Ige’kim igu’nat: ‘*Qa’yax iga’kim??  Ive’kim 
sf He said the salmon: “What does she say?” He spoke 

LeXa't LgoaLe’|X: ‘*ILe’witeck kawu’X aqa ino’suwulXt. ILo’yam 
one ~ person: “At flood tide early then they went up. They came to 

ike’catck, aqa igitxe’takoa aqa wi ivr’stso.” ‘* Itea’LjmenXut 
Cascades, then they returned then again they went down “She is telling lies 

(the waters) the river.” 

wv 
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ever came back from Cascades (in one day). It takes five to go and 
come back from Cascades. Let us put our canoe alongside of theirs.” 
Then they went alongside their canoe. They took Blue-jay, pulled his 
head, and twisted his face. They took the Crow, pulled her head, and 
twisted her face backward. They took the Flounder, who was in the 
bow of the canoe. They put her mouth crosswise. ** Later genera- 
tions shall never come back from Cascades in one day.” Blue-jay was 

thrown inland and the Crow was thrown inland. ‘* Crow shall be your 
name; you shall not talk the Wasko language.” The Flounder was 
thrown into the water and was told: ‘*Go down the river to the beach, 
and lie down flat. Your name shall be Flounder.” 

atja’ntsa. Nict qa’ntsiX niXta’kuax  ike’nim — ike’catckpa. 
the crow. Never returns a canoe Cascades from. 

QuinemtX qayogd'ix ikn’nim qayd’suwulXemX, teXua qiyd’yam 
Five sleeps a canoe goes up, then it arrives at 

ik@’catek.  A’yaq, alxgé@’Lqamela.” Aga iLge’LqameEla  igé’sqes. 
Cascades. Quick let us go alongside their Then they went alongside blue-jay. 

canoe.” the canoe 

Tqne/nxukté ige’sqés. Ewa ictikte’qoXuittX si/axdst. IRqa’grlga 
He was taken at blue-jay. Thus they twisted his face. She was taken 

his head 

atja’ntsa, iqia’nxukte. Ictiktn’qoXuitiX rauxost.  Iqra’nxukte 
the crow, she was taken at her They twisted her face. She was taken at 

head. her head 
ip 

apke’cX a’kjamitx. Ewa’ iukjula’txit itea’k"cXat. ‘‘ Aloxoa’xa 
the flounder in the bow of Thus he put it eross- her mouth. “Generations of 

the canoe. ways 

t@1Xam_ niict qa’ntsix aluXoata’koa EXt we'koa  ike’catckpa. 
people never they shall return one day Cascades from. 

Tg@x@’ma ig@’sqés Lxe'léuX. IJd’koa iqaxé’ma atja’ntsa Lxe’'léuX. 
He was blue-jay inland. There she was the crow inland. 
thrown thrown 

*Atja’ntsa imé’xaléu, néct qa’ntsiX tuxole’met amxeltcuwa’ya.” 
“Crow your name, never Wasko language you shall speak it.” 

Iqale’matx apke’cX. iqd'|Xam = apke’cX: ** Me’ya qa’eqamix 
She was thrown the flounder, she was told the flounder: “Go down the river 
into the water 

Lkamila’leqpa. Amsinqjoya’yayaxtix’. Apké’cX imeé’xaléu.” 
beach to. You shall lie’down flat. Flounder your name.”” 

10 
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Myrx or THE ELK (ToLD 1894) 

There were five brothers. One day the eldest one said: **I shall 
go out to-morrow and look for people.” **Do as you like,” said the 

younger brothers. He arose early, took his arrows and went. He 
went far. Then he sawa house. He reached it and opened the door. 
There was an old man on his bed. ‘*O, grandson,” he said; ** you have 
come at last. Iam starving. There are many elks here; [kill some| 

and leave me some food [before you go on].” ‘* All right; I shall 

leave some food for you,” said he. Then he went. [The old man] 
said to him: **Stand here.” He stood there. Then a person shouted: 
“It is coming!” He saw an elk. He shot at it and shot at it again. 
Then the elk jumped at him and devoured him. The elk took off its 
skin. It was that old man who had become an elk. It grew dark, and 
[the eldest brother] did not come home. 

Imo0’nak [AK] ANE 

THE ELK HIs MytH 

uxela’ittX xquinumike. Aga igé’k‘fm yaXi ixgr’qung: *‘*O'la 
There were five men. Then he said * that the eldest one: “To- 

morrow 

aqa no’ya ewata’. Antd/’naxtama té’Ix‘am.” ‘‘Mai’ka @’mEmxte,” 
then Ishall there. I shall go to look for people.” “You your mind,” 

go them 

itgio’| Xam tia/muXike. Kawi'x' aqa igixn’latck. Itcd’kuiga 
they said to his younger Early then he arose. He took them 

him brothers. 

tia’qamatex. Aqa id’ya; id’4ya. Kola’ix: id’ya. Aga ited’quikel 
his arrows. Then he went; he went. Far he went. Then he saw it 

tqu’Le. Itcugua’qum ta’Xi tqu’Lé.  Itea-ixn/laquqix*. Aga Loxt 
a house. He reached it that house. He opened the door. Then there 

was 

Lqjeyo’qt ira’]Xamepa. ‘‘O, qia’cd, imte’mamt. Aga _ wa'ld 
an old man his bed on. “O, grandson, you came indeed. Then hunger 

ind’maqt. Lid/pEla imo’lakEmaX  gipa’tix’. Amenelgé’tatkea.” 
I die. Many elks here. You shall leaye food forme.” 

*Qjoii’L ayamelge’tatkea,” itero’/Xam. Aga id/ya. Ingid’/Xam: 
“allright I shall leaye food for you,’” he said to him. Then he went. He said to him: 

**Gipa’tix' amo’tXuita.”  Aqa id/tXuit gdpa’. Tgarxn’lqamX 
‘Here stand.” Then he stood there. He shouted 

Lguate'iX: “AQ, yaXi iditta’2!”  Itce’qalkel imd’lak ite’t. 
a person: “Ah, that is coming!” He saw it an elk came, 

Ja’‘maq itcé’lax. Wée'tjax ia’maq itcé’lax. Itee’/kenpena yaNi 
Shooting it he didit. Again shooting it he did it. It jumped at him that 

imo'lak. A4, aqa iqé@’wulq yaXi iguare’IX. Aqa_ itcixé’ma 
elk, Ah, then hewasdevoured — that person. Then it took it off 

ia/kjite yaXi imod'lak. Qdoct ia’Xka yaXi iqjeyo’qt yaXi imo’lak 
its clothing that elk. Behold! he that old man that elk 

ig@’xOx. Igd’ponrm. Niet igiXkjua’mam. 
became. It got dark. Not he came home. 

58 
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Then said the [next] younger brother: ‘*I will go to-morrow and 
look for our elder brother.” It became day. ‘Then he took his arrows 
and went. He went far. He saw a house and reached it. There was 

an old man. [He said:] ‘‘O, grandson; you have come at last. Your 

elder brother was here. Look at the elk skin which he left here for 
me. He slept here. Many women went picking berries, and he went 

to look for them. I wish you would also leave some food for me 
before you go away. There are many elks near by here.” [The young 
man] said: **I shall leave some food for you.” Then they two went 
inland. [The old man] said: ‘*Stand here.” He stood there. After a 

little while a person shouted: ‘* Ah, an elk is coming there!” He saw. 
an elk coming. He shot at it and shot at it again. Twice he shot at it. 

Then the elk jumped at him and devoured him. The old man took off 
the [elk] skin and went home. He carried his skin on his back. 

Now three brothers remained. The next one said: ‘To-morrow I 

He said ~ that other one his younger “To- I shall go to look 
brother: morrow for him 

é'lxalXt.”  Ige’teukte; itcd’guiga tia’qamatex. Aqa wi id’ya. 
ourelder brother.”” It became day: he took them his arrows. Then again he went. 

loya’4; kela’2ix: id/ya. Ited’quikrl tqu’Le. . Iugoa/qoam ta’ Xi 
He went; far he went. He saw it a house. He reached it that 

bquite. Aqa LoXt tLa’Xi xtajeyo’qt. ‘O2, qa’cd, imte’mamt. 
1ouse, Then there was that old man. SO; grandson, you came indeed! 

Igit?’'mam @milXt.  E’keta  ia’pjaskwal imo’lak,  itcinn’Itatke. 
~ He came your elder Look at it its skin the elk, he left it as food 

brother. for me. 

Teka i0’qoya. Lga’prlatike te’nemcke oxuikjé’wula,  e’watka 
Here he slept. " Many women they always pick there only 

berries, 

wi i0/ya itctona’xtam tr/nemcke, kja wi amnelee’tatkea, teXua 
also hewent he went to look the women, and also you shall leave food then 

for them for me, 

qamEnqrlo’quqax. Gipa’ qjoa’pix’ gimo’lrkemaX.” — Itcid’| Xam: 
you leave me. There near % having elks,”’ He said to him: 

* Avamelge’tatkea,” Aqa ict6’ptcka. Itcio’l Xam: **Gipa’ 
“T shall leave food for you.” Then they eworwent He said to him: “Here 

inland. 

mo’tXuita.” Ayod’tXuit. Koala’ aqa ingé’loma LeoaLre’lX: ‘* A4, 
stand.”’ ‘He stood. A little then shouted a person: “Ah, 

while 

aqa yaXi id/itt imd/lak.”  Itce’qrikel imo’lak ite’t.  Ta’maq 
then that it comes the elk.” He saw it an elk came. Shooting it 

itce’lax. We'tjax ia’maq itce’lax; md/kctiX ia’maq _itce’lax. 
he did it. Again shooting it he did it; twice shooting it he did it. 

Itcé’kenpEna yaXi imd’lak. Gopa’ aqa igée’wulq yaXi iguare’]X. 
It jumped at him ~ that elk. There then he was de- that person. 

voured 

Itcixe’ma ia’pjaskwal yaXi iqjeyo’qt. Aqa ige’Xkjoa yaXi 
He took it off his skin * that old man. Then he went home ~ that 

iqjeyo’qt. Itsi/yustx vaXi ia’ pjaskwal. 
old man. He carried it that his skin. 

on his back 

Aqa wonike inukjoaitiXt a’-itc: Lteta’muXike. — Ige’kim 
Then three remained those their yOUDEEE He said 

brothers. 
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shall look for our two elder brothers.” ‘*Do as you like,” said his 

younger brothers. He arose early and made himself ready. He took 
his arrows and went far away. He saw a house. He thought: ‘* Oh, 
my brothers are probably at this house.” He went [on] and arrived at 
that house. He opened the door. There was an oldman. He entered. 
Then the old man said: ‘*O, grandson; you have come at last. [Your 

brothers] left this elk skin for me. They went to the place where 
the women are picking berries. You also shall leave food for me. 
I always try to shoot elks, but I can not kill them.” ‘‘ All right” 
[said the young man], ‘‘I shall leave food for you here.” Then they 

went inland. [The old man] said: ‘‘Stand here.” He stood there. 
Then a person shouted: ‘*Ah, an elk is coming!” He looked; an elk 
was coming. He shot at it; he shot at it again. Then it jumped at 
him. Then it devoured him right there. [The old man] took off his 

felk| skin and carried it back home, where he dried his skin. 

yaXi—igd’n iXa't: “Ola aga antcona’Xua  ci’lxal Xt.” 
that other one: “To- then I shall look for our two elder 

morrow brothers.” 

*Mai’ka @’memXte,” icgid’|/ Xam cia/muXiX. Kawi'X igixn’latck. 
“You your mind,” they twosaid his two younger Early he arose. 

to him brothers. 

Igixe'ItXuitck. Itco’kuiga tia’qamatcX. Jo’ya, kerla’2ix: id’ya. 
He made himself ready, He took them his arrows. He went, far he went. 

Ited’/quikel tqu’Lé. Ioixtd’xoa-it: ‘*O, gopa’ ci’kelXt cke’xax ta’ Xi 
He saw it a house. He thought: “Oh, there mytwoelder are that 

brothers 

tqu’'Lepa. » Toya’+; id’yam ta’ Xi tqu'Lepa. Itca-ixr’laqiqix’. Aqa 
house at.”” He went; he arrived that louse at, He opened the door. Then 

LOXt Lajeyo’qt. Ta’ckupq. ‘SO, qa’co, imte’mamL,” ingio’| Xam 
there was anold man. He entered. “O, grandson, you came indeed,” he said to him 

LaXi Lqjeyo’qt. ““YaXi imod’lak  ia’pjaskwal  icginn’Itatke. 
that old man. “That elk its skin they two left for me. 

Lea peElatike te’nemcke oxwikjé’wula gopa’ ictd’ya;  kja wi 
c Many women always pick berries there they two and also 

went; 

mai’ka amepnelee’tatkea.  Lia’prla imo'lekemaX ke’nuwe ia’maq 
you leave food for me. Many elks try shooting 

them 

qanilo’XoaX, niict qa io’meqtx.” Iitcio' Xam: — **Qjoa/u; 
Lalways do, not anyhow dead.” He said to him: “All right; 

ayameElee’tatkea.” Aqa icto’ptega. Itcio’ Xam: ‘*Gipa’ mo’tXuita,” 
I shall leave food for you.’ Then they two went He said to him: “Here stand.’’ 

inland. 

Io’tXuit gdpa’. Aqa itge/loma Ltgoante’lX: ‘‘A, aqa yaXi id’itt 
He stood there. Then shouted a person: “Ah, then that comes 

imo‘lak.”  Igeé’kiket, imo’lak ite’t. Ta’maq iteé’lax. We'tjax 
elk.” He looked, an elk came. Shooting it he did it. Again 

ia’maq itce’lax. Aqa itee’kenpen. Gopa’2 aga ige’wulq yaNi 
shooting it he did it Then it jumped at him. There then he was de- that 

youred 

igoaLe’ |X. Lag? itel’yux yaNXi ia’pjackwal. Itel’yustx; ige’ Xkjua. 
~ person. Take off he did it that his skin. He carried it he went home, 

on his back; 

Iteix‘ca’mit ia’pjaskwal. 
He dried it his skin. 
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Now two [brothers] remained; three were killed. Then one of 

them said again: ‘*To-morrow I shall go. I shall look for our elder 
brothers.” He arose early. Then he took his arrows and went. He 

went far and saw a house. He thought: ‘*Oh, here are my elder 
brothers.” He went [on] and arrived at that house. He opened the 

door. There wasan old man. He entered. [The old man] said: **O, 

grandson; you have come at last. Your elder brothers are near by. 

They left me this elk skin. You must also leave some food for me.” 

[The young man] said: ‘* All right; I shall leave food for you.” Then 

they went inland. [The old man] said: ‘Stand here.” And after a 

little while a person shouted: ‘* Ah, an elk is coming!” He looked; 

an elk was coming. He shot at it; he shot at it again. Then it jumped 

at him and devoured him right there. Then the old man took off that 

skin and carried it home. 
Now one only remained. Only the youngest brother remained. 

Then he made arrows and arrowpoints. The boy’s grandmother was 

Aqa smdkst ictukjoa’etix't; aqa 1o’nike aqno’tena. Aqa wi 
Then two remained; then three were killed. Then again 

ige’k‘im yaXi iXa’t: ‘Ola aqa nai’tjax ano’ya, Antona’xtama 
“he said that one: “To- ahen T also I shall go, I shall go and look 

morrow for them 

ui'txalXtke.” Kawi'x' aqa igixe’latek. Itco/kuiga  tia’qamateX. 
our two selves’ elder Early then he arose. He took them his arrows. 

brothers.” 

Aqa id’ya. Io'ya; kela’tx: id’ya.  Iteo’quikel tqu’Le. Tgixtd’ Xoa-it: 
Then he went. He went; far he went. He saw it a house. He thought: 

O, kopa’ vkex we'kelXtke. To’ya. I[o’yam  ta’Xi_— tqu’Lepa. 
Oh, there are my elder brothers. He went. He arrived that house at. 

Itea-ixn/laquqix’. LOXt xLaqjeyo’gt.  Ta’ckupq. **O,  imte’mamt, 
He opened the door. There was old man. He entered. “Oh, you came indeed, 

qa’co. Gipa’ Lke’xax qjoa’pix’ Le’melXtke. YaXi’ inginn Itatke 
grandson. Here are near your elder brothers. This they left for me 

imo'lak ia’pjackwal, kja wi mai’ka amenelge’tatkea,” itcio’ Xam, 
elk its skin, and also you you shall Teave for me,” he said to him. 

Itcio’ Xam: ‘‘Qjoi’L ayamelee’tatkea.” Aga icto’ptega. Itcio’ Nam: 
‘ ° > > 

He said tohim: ‘All right I shall leave food Then they two went He said to him: 
for you.” inland. 

“Gipa’ me’tXuit.” As no’/njix', aqa inge’loma LeoaLte 1X: ‘* A4, 
“Here stand,” And alittlewhile, then shouted “a person: ‘SAS 

vaXi io’itt imd’lak.” Ige’kiket, aqa ité’t yaXi imo’lak.  Ta’maq 
~ that comes the elk.” He looked, then came that eik. Shooting it 

itee’lax, witjax ia’maq itcé’lax. Aga itce’kEnpen. Gopa’ iqe’wulq 
he did it, again  shootingit he did it. Then it jumped at him. There he was de- 

youred 

raXi igoare/IX. 1aq® ige/xuX yaXi ia’pjaskwal yaXi iqjeyo’qt. 
* that person. Take off he did it that is skin that old man. 

Iter’ yuctx, ige’ Xkjua. 
He carried iton he went home. 

his back, 

Aga iXa’tka iukjua’itfXt. Ta’ima iva’muXtX iukjua’itint. Aqa 
Then one only remained. Healone their younger remained, Then 

brother 

ite!’tux tqa’mateX.  Itei’yux  ikje’|Xteu, tqa’mateX ita’ kjel Xtcu. 
he made arrows. He made arrowpoints, arrows their arrowpoints. 

them them 
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there [also]. Then he broke the arrowpoints to pieces and threw them 
into the fire. He said to his grandmother: ‘*Stand there.” The old 

woman stood there and shook herself [standing] over the fire. Then 

the arrowpoints which were thrown into the fire were transformed into 
adog. Then the boy said to his grandmother: ‘‘Turn into a crow and 
help me.” At night he dreamed that a person spoke to him: ‘* Your 
brothers were killed by a monster. Do you think it isan elk? It isa 
monster. When you go there, scratch the fat of the dried elk skin.” 
Early in the morning he made himself ready. He cried. He went 
with his dog. He saw a house and thought: ‘* That is the monster’s 
house.” He went [on] and arrived at that house. He opened the door. 
There was an old man who said: ‘*O, grandson; you have come at last! 
My grandson has a dog made of flint.” Then [the boy] became afraid. 
[The old man] said: ** Your brothers have gone to where the women 

are singing. They left me this elk.” Then [the boy] scratched the fat 

OXt aya’kjic yaXi ikja’skas. LjEME/nLjEMEn itel’yuX yaXi 
There his grand- that boy. Broken he made those 
was mother them 

ikje’lXteu.  Aqa  iteixn’lIginx a’toLtpa. Itcd’l/Xam _  aya’kjie: 
arrowpoints. Then he threw them fire in. He said to her his grand- 

into the fire mother: 

*“Me’'tXuit gipa’.” IRgo’tXuit; aqa to’to iga’xux a/toLpa aqjeyo’qt. 
“Stand there.” She stood; then shake she did fire over the old woman. 

(herself) 

Aqa Lkjo’tkjot inn’x6x yaXi igixn’lgitx igeXteu. Aqa iteo’|Xam 
Then a dog became that thrown intofire arrowpoints. Then he said to her 

wuX aya’kjic: ‘tO, mtja’ntsa amxo’xoa. Amengerlgé’cgam.” Aqa 
that his grand- Z.Ohs you crow you will be. You help me.” Then 

mother: 

igiXge’qawaqa Xa’piX. Ingio’lXam tgoare’lX: ‘‘Tqno'2tena 
he dreamed at night. It said to him a person: “They were killed 

LE/melXtke. Iqexe/’Lau iteLdo’tena. Amexido’Xuan tei  imod’lak? 
your elder brothers. A monster killed them. You think {int. part.) an elk? 

Iqexe’Lau. =Ya'xka ia’pjaskwal yaXi iXca’mit, ma’nix amo’ya, 
A monster. That its skin that dried, when you go, 

aqa teju’X amio’Xoa yaXi ia’pXaleu.” Kawi’ X, aqa igixr’ltXuitck. 
then scratch do it that its fat.’”’ Early, then he made himself 

ready, 

lo’qulqt. Aqa_  i0’ya. Kja wia/kjutkjut ictd’ya.  Ictod’ya. 
He cried. Then he went. And his dog they two They two 

went. went. 

Iteo’quikrl tqu’Le. Aqa igiX1Lo’xoa-tt: TaXi/yaX te’yaqn yaXi 
He saw it a house. Then he thought: That his house that 

iqexe’Lau. J6d’ya; id’yam ta’Xi tqu’Lé. Itea-ixn/laqné. LoXt 
monster. He went; he arrived that house. He opened the door. There 

was 

Lqjeyo’qt. **O, qa’co, imte’mami,” irgid’ Xam. ‘*O, Lia’ kjutkjut 
an old man. “O, grandson, you came indeed,’’ he said to him. LiONay, he has a dog 

é’teqeen. Ikje’leXtcutk wia’kjutkjut @’teqemn.” Aga kjwac ige’xdx 
my grandson. Flint his dog my grandson.” ‘Rhen afraid he became 

e’vamxtepa. ‘O,” itcid’ Xam, ‘‘gipa’ dkuala’/lam tr/nemcke, [ac 
‘his mind in. A’ Ohi he said to him, “here sing the women, {and 

wax ige’teukte], gopa’ Lkéx Le’mélXtke.” Ttcid/ Xam: ‘*O, ya’Xau 
early it gets day], there are yourelderbrothers.’”” Hesaid tohim: ‘Oh, this 

imo'lak irginn’ltatke.” Ya’Xi ia’)pXele-u yaXi imo’lak ia’pjaskwal 
elk they left for me.” That its fat that elk its skin 
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of that elk skin. The old man gave a sudden start [because it pained 

him]. Once more he scratched the fat. The old man gaye again a 
sudden start. He said: ‘‘The elk and myself have one skin in com- 

mon.” He said: ‘*You shall leave me some elk before you leave.” 
[The boy] said: ** All right; I shall leave [some food] for you. I will 
go out first.” Then he went out with his dog. Then the youth made 
five lakes. He said to his dog: ‘* Beware! Keep up your courage! 

The monster will devour us!” He had five quivers full of arrows. He 
placed one quiver near each lake. Then he re-entered the house. The 
old man said: **Come! Let us go inland and hunt elks!” They went 

inland. [The old man] said: *‘Stand here.” The youth stood there. 

Then the old man shouted: ‘‘Ah, here it is coming!” The youth 
looked, and, indeed, an elk came. He shot, shot, shot, and shot at it 

all day long. Then he finished his arrows. He went to one lake 
and took one of his quivers. Then he shot, shot, shot, and shot at it, 

tejuX itci'yox. wekj" ige’xdx yaXi iqjeyo’gt. Wi'tjax tcjuX 
seratch he did it. Start with he did ~ that old man. Again scratch 

pain 

ite’ yOx yaXi ‘ia’pXeleu. Wi kjwanqé’ Lekj" ige’x6x yaXi 
he did it that its fat. Again thus start with he did that 

pain 

iqieyo’'"qt. IRge’k‘im yaXi iqjeyd’qt: ‘‘Antxeluwa’t ite?’ pjaskwal 
old man. He said that old man: “Our two selves’ com- my skin 

mon property 

imd'lak — ia’pjaskwal.’ Itcio' Xam: ‘*Amenelgii’tatkea imod’lak, 
the elk its skin.” He said to him: “You shall leave it for me elk, 

teXu gameEnqeElo’quqax.” Itcid'|Xam: ‘*Qjoi'L ayameleii’tatkea. 
then you leave me.”’ He said to him: “Allright I shall leave it for you. 

Anupa’yateXua.” Aga ictd’pa kja id/kjutkjut. Aqa_ ite? Lux 
I will go out first.” Then they two and his dog. Then he made 

went out them 

qui’nem tkakjoLe’tXrmaX yaXi iqiwlipX. Itcid’ Xam ia’kjutkjut: 
tive lakes that youth. He said to him his dog: 

“QO. qa’tjueXem! @’memxte qjp'Iqjrl @’xa @’mémxte. Atctxuwe’lqam 
“Oh, beware! your heart strong makeit your heart. He goes to devour us 

igexe’Lau. ~ Quinem Lea’ qgjétsxo tid’qamatcX. EXt ikakjo/ritX 
the monster.”’ Five their quivers his arrows. One lake 

eXt ita’qjétsxo tia’qamatcX qatcto’tXemitx. Aga wi ia’ckupg 
one their quiver his arrows he placed near it. Then again he entered 

taXi tqu'Lepa. Aqa igée’k'im yaXi iqjeyo’qt: ‘Tea! txd’ptega, 
that house in. Then he said that old man: “Come! let us goinland, 

atxigElo’ya imo’lak.” Aga — icto’ptcga. — Itcio/-Xam: = ** Gipa’ 
we will go elk.” Then they two went He said to him: “Here 
hunting inland. 

mEtXuit!”  JotXuit yaXi iq; whip. Aqa igige’loma yaXi 
stand!” He stood that youth. Then he shouted that 

igjeyO’qt: ‘‘A2, ya’Xaué aga id/itt.” Imgée’kikect yaXi iqiwlipX. 
old man: “Ah, this then comes.” He looked that youth. 

Itce’qgalkel a’qanuwée imo’lak ite’t.  Tia’maq itcte’lux, — tia’maq 
He saw it indeed an elk came. Shooting it he didit with shooting it 

with them them, with them 

itcté’lux, tia’maq itcté’lux, tia’maq itcté’lux, ka’nauwe we’koa. 
he didit with shootingit hedidit with shootingit he did it with all day. 

them, with them them, with them them, 

Iguxoa’LXum — tia’qamateX. lo'ya — ikakj6’LitXpa. Itcd’kuiga 
He finished them his arrows. He went lake into He took them 
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until he finished his arrows. He jumped into the lake. Then the 

monster drank all the water in the lake. [The youth] ran to another 

lake. He took the next quiverful of arrows. Again he shot, shot, 
shot, and shot at it, until he finished his arrows. His dog helped him. 
Then the youth jumped again into a lake. Again the monster drank 

all the water in that lake. Again the youth ran to another lake. He 
took the next quiverful of arrows. Then he shot at it again. He fin- 
ished his arrows. and again he jumped into a lake. Again the monster 
drank all the water in the lake. The youth ran to the next lake. 
He took the next quiverful of arrows and shot at it. When he had 
finished his arrows, he jumped into the lake and dived with his dog. 
Again the monster drank all the water in the lake. There, in the 

his arrows one their quiver. Then again shooting it he did it with 
with them them, 

tia’maq itete’lux, tia’maq itcté/lux, tia’maq itcte’lux. Tguxoa’LXum 
shootingit he did it with shootingit he did itwith shootingit he did it with He finished them 
with them them, with them them, with them them. 

tia’qamateX. Ite’soprna ikakjo’LitXpa. = Iteno’quimet ~—ya Xi 
his arrows. He jumped lake into. It drank it that 

iqexe’Lau LaXi Lteu’qoa ikakjo/LitX ve’iacg. Iter’. Xum ka’nauwe. 
monster that water lake being in it. He finished it all. 

Ige’kta wi'tjax igd’n ikakjo’ritX. Aqa wi itco’kuiga tia’qamateX 
He ran again other lake. Then again he took them his arrows 

eXt ita’qjetsxo. Aqa wi tia’maq itcte’lux, tia’maq itcte’lux, 
one their quiver. Then again shootingit hedidit with shootingit he did it with 

with them them, with them them, 

tia’maq itetée/lux, tia’maq itcte’lux. Iguxoa’LXum_ tia’qamatcX. 
shooting it hedidit with shooting it he did it with He finished them his arrows. 
with them them, with them them. : 

Leekilke’corlin via’kjutkjut. Aga wi itci’sOpena ikakjo/LitXpa 
It helped him his dog. Then again he jumped lake into 

yaXi iqjwlipX. Aga wi iteLo’qumet yaXi iqexée’Lau ikakjo’LitX 
that youth. Then again he drank it that monster the lake 

Leiacq.  Kanauwé itero’L.Xum. Aqa wi ige’kta yaXi iqju’lipX 
(water) All he finished it. Then again heran that youth 

being in it. 

igo’n ikakjo’LitX. Aqa wi ited’kuiga @Xt ita’qjétsxo tia’qamatcX. 
another lake. Then again hetookthem one their quiver his arrows. 

Aqa wi tia’maq itcte’/lux. Kanauwe’ iguXoa’LXum tia’qamatcX. 
Then again shootingit he did it with All he finished them his arrows. 

with them them. 

Aqa wi itei’sOpmna ikakjo/LitXpa. Aga wi itcLo’qume iqexe’Lau 
Then again he jumped lake into. Then again it drank the monster 

ka’nauwé La’Xi wteu’qoa ikakjo/ritX we’iasq. Aqa wi ige’kta 
all that water lake being in it. Then again heran 

yaXi iqjwlipX, igd’nax ikakjo/LitX. Aqa wi itcd’kuiga eXt 
that youth, one more lake. Then again he took it one 

ita’qj;étcXO tia’qamatcX. Aqa wi tia’maq itcte’lux. Kanauwe’2 
their quiver his arrows. Then again shooting it he did it with All 

with them them. 

iguxoa’LXum tia/qamateX. Aqa wi ite?’sopena  ikakjo’LitXpa. 
he finished his arrows. Then again he jumped lake into. 

tilap id’ya kja ia’kjutkjut. Aga wi  itcLo’qume  iqexe’Lau 
Under he went and his dog. Then again drank it the monster 
water 

ikakjO/LitX wé’iasq. Gopa’ la’ktix: aqa iqe’wulq ia’kjutkjut. Aqa 
the lake (the water) There the fourth then it was de- his dog. Then 

being in it. voured 
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fourth lake, the monster devoured the dog. Then he ran into another 
lake. He took his arrows and shot at it. *‘Ieh!” the monster said; 

**you can not conquer me. I shall devour both of you.” The youth 
shot all his arrows; then he jumped into the water. He had a small 
knife. Then the monster devoured him, saying. ‘*I told you that you 
could not conquer me.” 

| Meanwhile] the Crow was sitting on top of a spruce tree [and 
sang’: 

“Make light, light, light, light! 

Grandchild light, grandchild light! 

Grandchild light, grandchild Jight!”’! 

Then the monster said to the Crow: **I wish you were down here, 
that I might devour you.” Then the youth cut the monster below its 

heart. Before long it felt sick. The dog helped, and they killed 
the monster. The Crow helped them. When the monster was dead, 

the youth and the dog went out. They took off the skin of the 

monster. They cut it up and threw the pieces of skin away. They 

igé’kta igd’n ikakjo’ritX. Itcd’kuiga tia’qamateX. Aqa wi 
he ran another lake. He took them his arrows. Then again 

tia’maq itete’lux. “‘Te’4!” Tge’k-im yaXi iqexé’rau: ‘*O, xa’oqxaLx 
shootingit he did it with Sa ce “He said that monster: “Oh? ean not 
with them them. 

amtgEn0’Lxoa. Ayamtoww'lqjama a/Lgé.” Iguxoa’L Xum 
you two win over me. I shall devour both of you later on,” ‘He finished them 

tia’gamateX, aqa itc?’sopena Ltcu’qoapa.  Itsd’koa-its aya’qjewigé. 
his arrows, then he jumped water into. Small his knife. 

Aga iteé@’wulgj. ‘‘O, ayamto’1Xam xa'oqxaLx amtgEnd’Lxoa.” 
ask he devoured stl Oa I told you ean not you two win over me.”’ 

him. 

Aqa igo’La-it atja’/ntsa ¢’maktepa sa/xalfX ia’qap @’makte: 
Then it stayed the crow spruce tree on up itstop spruce tree: 

“Tuwa/X, tuwa’X, tuwa/X, tuwa/X. 
“Light, light, light, light. 
Ka/yu tuwa/X, ka’yu_ tuwa/X; 

Grandchild light, grandchild light; 

Ka’yu tuwa/X, ka/yu tuwa/X.”’ 
Grandchild light, grandchild light.” 

Aga itco'IXam_ igexé’rau: “*O, = qo'i_ gé’gualiX mkeX! po 
Then said to her the monster: “Oh, I wish below you were! if 

(you were) 

iamo'lEqj.” Aqa Eqio Prqiop itel’yux gé’gualiXpa @’yamxtepa yaXi 
Ishould swal- Then he did it below at his heart at that 

low you.” 

igiu'lipX. Oz, nect le’le, aqa ia’teqem igixe’l6x.  Itcigrlgé/cerlit 
youth. Oh, not long, then its sickness was on it. It helped him 

a’kjutkjut. A, aqa iegé’waq yaXi igex@’Lau. Ikegelgé’cerlin 
his dog. Ah, then they two that monster. She he sIped d them two 

killed it 

atja’ntsa. Aqa i0’maqt yaXi iqexe’Lau.  Ictd’pa. — Aqa aq? 
the crow. Then it died that monster. They two Then take off 

went out. 

icgyux yaXi ia’pjaskwal yaXi igqexé’Lau. O4, aqa Lqju’pLjqup 
they did it that its skin that monster. Oh, then cut 

1 This means: ‘‘Cut the aes s stomach, so that it will pena light made a 

B. A. E., Bun. 26—01 
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cut it in pieces, some large and some small. The pieces of skin were 
transformed into prairies; the large pieces became large prairies, the 
small pieces became small prairies. 

icelyux.  Ka’nauwe qax iegiXu'qo-iq yaXi ia’pjaskwal yaXi 
they did it. Every where they two threw that its skin that 

it away 

iqex@/Lau. = Lqju’pLqjup icgi’yux, ana’ ia’qa-iL, ana’ i0’kjoa-its. 
monster. Cut they two some- large, some- small. 

did it, times times 

Ka'nauwe ga2x gi e’1X qa temga/emaX ige’xux yaXi ia’pjaskwal 
Every where this country where prairies became this its skin 

yaXi iqexe’Ltau. Mané’x ia’qa-iL LqjOp qasgid’xoax, aqa ita’qa-iL 
” that monster. When large cut they two didit, then large 

temga’emaX. Mane’x 10’kjoa-its Lqjop qasgid’xoax, aqa ito’kjoa-its 
prairie. When small eut they two did it, then small 

temqa’emaX. 
prairie. 

a —_— 



Mytu or THE SoutHwest WIND (TOLD 1894) 

There were five Southwest winds. The people were poor all the 
year round. Their canoes and their houses were broken. The houses 

were blown down. Then Blue-jay said: **What do you think? We 

will sing to bring the sky down.” He continued to say so for five 
years. Then their chief said: **Quick! call the people.” All the 
people were called. Then they sang, sang, and sang, but the sky 

did not move. They all sang, but the sky did not move. Last 

of all the Snow-bird(‘) sang. Then the sky began to tilt. [Finally] 
it tilted so [that it touched] the earth. Then it was fastened to the 
earth and all the people went up. They arrived in the sky. Blue- 
jay said: ‘*Skate, you had better go home. You are too wide. 
They will hit you and you will be killed. Quick! go home.” 

TkA’QamTK IA’KjANE 

SOUTHWEST WIND ITs MyTH 

Quinum yaXi ikXa/la_ ika’qamtq. Ka’nauwe+ Lgéta’qrmaX 
Five those winds southwest winds. All years 

tga’ kiutqoax ta-iteci té’1Xam. Ata’xanim LjmeE/nLjmeEn naxo’xoax. 
poor those people. Their canoes broken got. 

Tea’qiremax LjmentjmEn naxoa’xax, qatctupe’xoaXtTX. AY2qa 
Their houses broken got, they were blown down. Then 

ige’k‘im yaXi igé’sqés: ‘*Wu'ska, qaLqa temsa’Xadakoax, po 
he said that blue-jay: “Well, how your pose, if 

ilxn/ktexam, aqa po gé’gualiX ige’te igd’cax.”  Quii’nem 
we sing, then if down comes “the sky.” Five 

Lqéta’qemaX gua’nesum kjoange’ nigé’mx iqjé’sqés. Aqa igé’k‘im 
years always thus said blue-jay. Then said 

ina’XakjEmana: ‘O2, a’yaq aqodXua/qtega té’/ Xam.” Aqa 
their chief: “Oh, quick call them ~ the people. Then 

iqo’XNoaktck té’lXam. Ka’nauwé2 té’lXam_ iqd’Xoaqtck. Aga 
they were cailed the people. All the people were called. Then 

igd’goatexEM, igd/goatexem, igd’goatexem. Néct ige’xela igd’cax. 
They sang, they sang, they sang. Not it moved ‘the sky. 

Ka’nauwé2 ig0d/goatcxEm. Niict ige’xrla ig0’cax. Ara’xtjax 
All they Dali Not moved the sky. Last 

Lgo’goatsméngan ii’ktexam. Aqa laX igé’xax igd’cax. LaX 
the snow-bird(?) sang. Then tilt did the sky. Tilt 

iLgVyax Lego SUA a eee A’qa elX pit laX igé’x6x igd’cax. 
het made it the snow-bird(? Then ground real(?) tilt did ‘the sky. 

Aqa kjau igé@’yux gé@’oualix. Aqa  ituque’wulXt  té’/1Xam 
‘Then tied it was below. Then they went up the people 

ka’nauwée. Aga itei’yam ca/xaliX igd’caxpa. Ige’k‘im  iqjé’sqés: 
al. Then they arrived uD sky in. He said blue-jay: 

“QO, tgtjo’kti amxkjoa’ya @aiai’yu! txal @’méxalxt, a’tq@ kela’-fx: 
“on ere ace go nome skate! too you wide, later on far 

acxamgéléma’ya, ai’aq @mé’maq aqéemeEld’xoa. Ai’aq mu’ Xkjoa!” 
they will hit you, quick shooting you you will be. Quick go home!”’ 
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The Skate said: ‘‘Shoot at me; afterward I will shoot at you.” 
The Skate stood up. Blue-jay took his bow and shot at him. But 
the Skate turned sideways and Blue-jay missed him. Then he 
told Blue-jay: ‘‘Now I shall shoot at you.” Blue-jay stood up. 
The Skate said: ‘‘ Raise your foot before your body; if I should hit 
your body, you would die.” Blue-jay held up his foot. Then the 
Skate shot him right in the middle of his foot. He fell down crying. 
Now the people had arrived in the sky. It was cold. When it got 
dark, they said to the Beaver: ‘Quick! go and fetch the fire.” The 
Beaver went up to the town. Then he swam about in the water. 
[Soon] he was seen, and one person said: ‘A Beaver is swimming 
about.” Then aman ran down to the water, struck the Beaver, and 

killed him at once. He hauled him to the house, and said: ** What 
shall we do with that Beaver?” ‘‘ We will singe him.” They placed 
him oyer the fire and the sparks caught in his fur. Then he arose 

loe@’k‘im @aiai’yu: ‘Ni Xua étci’maq e’nitX, ke’qamt eme’maq 
“He said the skate: “Well shooting me beabletodo, afterward shooting you 

ayamerlo’Xoa.” To/tXuit @aiai’yu. Itca’kelga aya’prjike iqje’sqeés. 
I shall do you.” He stood the skate. He took it his bow blue-jay. 

Ia’maq itce’lax; igixkjrlata’mit @aiai’yu.  IRqe’yuknp  @aiai’yu. 
Shooting he did him; he turned round the skate. He was missed the skate. 

him 

Iqio'lXam  iqjé/sqés: ‘*Tea  mai’tjax @mé’maq ayamelo’Xua.” 
He was told blue-jay: “Well, you also shooting you I shall do you.”’ 

lo'tXuit igé/sqés. Igé’k‘iIm Gaiai’yu: ‘‘LeE’mepe @’wi LE’xa, 
He stood blue-jay. He said the skate: “Your foot thus do it, 

ci/xalfX Le'xa, ya'wuk?X qamod’mqtx, ma’nix é€’mitq éme’maq 
up do it, else you die, when your body shooting you 

ayamelo’Xua.” E’wi ca’xaliX itei’L6x Le’yape igé’sqes. [a’maq 
I do you.” Thus up he did it his foot blue-jay. Shooting 

him 

ig@'lux wLe/iapepa. Le katsekpa’ ia’maq ige’lox. Koopa’ iqé’sqes 
he was his foot in. Just middle in shooting ne was Then blue-jay 
done him done. 

éyuLuwaiqoxo-it, igigE’teax. A4, itgi’am  ca’xalfX _ta-itci 
he slipped down, he cried. Ah, they arrived above those 

té1Xam. Itsd’mit igé’xax. Igd’ponkm.  Iqio’lXam_ iqoa-ine’ne: 
people. Cold it was. It became dark. He was told the beaver: 

‘“Aj/aq a’ton aga’lemam.” Jod’ya ca’xaliX iqoa-ine’né yaXi 
“Quick fire go and take.” He went up the beaver that 

elXampa. Aga id’kjuiXa Ltcu’qoapa.  Iqge’qrelkEl iqoa-ine’ne. 
town to. Then he swam water in. He was seen the beaver, 

Ine’/k‘im LeoaLelX: ‘‘Iqoa-iné’neé yaXi iukjue’Xala.” Ive’kXta 
He said a person: “A beaver that swims about.” He ran 

ma/tniX LgoaLe/ |X. Iqid’qwilX iqoa-iné’ne. Gopi’ — id’maqt, 
toward the ~ a person. He was hit the beaver. There he was dead, 

water 

nau'i id/maqt. Iqid’tata Lxen'le-u. Ine/k‘im ta’Xi_ Lgoaie’lX: 
atonce he wasdead. He was hauled inland. He said that person: 

“Qa aqio’Xoa iqoa-ine’ne?” ‘* A, aqiatkjtsx‘ima’ya.” Iqianqxa’ema 
‘“‘How — shall be done the beaver?” “Ah, he shall be singed.”’ He was put 

a'totpa. H’ka  ikqj oa/yuLgoXuit avtoL  @/yaqco. Tgixn’latek 
fire on. Thus it struck him the fire his hair. ~ He arose 

iqoa-iné’né. Ige’kta rLa’xané. [d’kjuiXa ma’uniX. Itco’k"La wuX 
the beaver. He ran outside. He swam toward the He carried it that 

water. 
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and ran outside. He swam away from the shore, carrying the fire. 
[Soon] he arrived at [the place where] his relatives [were staying and 
brought them the fire. The people made a fire. Then they said to 
the Skunk: ‘*Go and examine the house, and try to find a hole where 

we can enter in the night.” The Skunk went and laughed, running 

about under the houses. Then an old man said: ‘* Behold! there is a 
Skunk. Never before has a Skunk been here, and now we hear it. 

Search for it. Kallit.” They looked for the Skunk. Then it ran 
hom> “because it became afraid. They told Robin: **Quick! go and 
look at the house. See if there is a hole where we can enter at night.” 
Robin went and entered a small house. There were two old women. 
He warmed himself and remained there. Then they said to the Mouse 
and to the Rat: ‘‘ Quick! go and look for Robin.” The Mouse and 
the Rat went. They entered the last house. Then they cut the bow- 
strings and the strings of the coats of the women. They did so in 
all the houses. They cut all the bowstrings. Then they went home. 

a'tot. Io’yam tia’cuXtikepa. Itcd’k"Lam wuX a’tor. Igoxué’kitx 4 
fire. He arrived his relatives at. He brought it that fire. They made a fire 

ta-itei té1Xam. Iqo’lXam_ apjé’exac: ** Ai’aq ame’ya atr’ktctam 9 
those people. She was told the skunk: “Quick go go and look for 

tqu’Lé, mané’x qa’xpa alxacgd’pqa Xa’piX, ma/nix amtucga’ma 93 
the house, when where we goin at night, when you find it 

qa’xpa Lxoa'p oguake’x tqu’Le.” Igd’ya apje’exac: ** Hii’2, hé, he, he.” 4 
where hole is the house.”’ she went the skunk: SSE he, he, he,” 

ka‘nauwe qax gé’gualiX tqie’maX kaxgqjaya’wulalemtck. Inr’/k‘im 5 
every where below the houses she laughed. He said 

Lqjeyo'qt: ““O, nict qa’nsix apjé’exac no/yamx deé’ka. Tateja dée’ka  ¢ 
an old man: “Oh, never a skunk arrived * here. Behold! here 

igaltci'mele. Mega’naxn mega’waq!” Iqo’naxt wuX apjé’exac.  _ 
she is heard. Search for her ill her!” She was searched that skunk. ( 

ror 

Aqa iga’Xkjoa; kjwac iga’xOx. ‘*Ai’aq,” iqid’/Xam ska’sa-it, ‘‘ai’aq 8 
Then she went home; afraid she got. “Quick,” he was told robin, “quick 

me’ya te’ketam tqu’Le qa’xpa Lxoa’p dguake’x, gdpa’ Xa’piX g 
£0 goand look at the house where hole is, there at might 

alxo pqa.” lo’ya ska’sa-it. I6’pqa_ itd/kjoa-its tqu’Le.  Gopa’ 10 
we will go in.” He went robin. He entered a small house. There 

mo'ketike tqjeyo'qtike oxoela’etiX. Gopa’ igixckoa’mit ska’sa-it. 11 
two old ones were. Then he warmed himself robin. 

Gua’nEsum i0d’ya ska’sa-it. ‘*Ai’aq me’téya.” iqco’lXam aco kja 1 
Always he was robin. “ Quick you two go,”’ they two were mouse and = 

gone told 

iqa'lnpas. ‘* Amtgena’xtam  ska’sa-it.”  Icto’ya a’co kja iga’lapas. 13 
rat. “Go and look for robin.” They two mouse and rat. v 

went 

Icto’pqa ke’mkitiX tqu’Lé; icto’pqa. Aga Lqjo’ PLqiop icgb/ Lux 
They two the last house; they two Then eut they did 14 
entered entered. them 

PE j’keé Lga’Lanemax. 1Lqjo’ Prajop icgr’tux tE/nEmcke tga’Lanemax | _ 
e bows their strings. they aa o did the women their strings 15 

them 

tea’qjéLxap. A+, ka’nauwe ta’Xi tqié’maX a’kua_ icgn’tdx. 
their coats. Ah, all those houses thus they did 16 

them. 

Ickto‘LXum = Lga’LanrEmax Lpuil'ke. Aqa ick’Xkjoa. ‘‘A, aqa 
They finished their strings the bows. Then they two went “Ah, me ile 

them home. 
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[They said:] ‘‘ We cut all their bowstrings.” Robin had disappeared, 
and they said: ‘* Perhaps they have killed him.” Then they attacked 
the town. After awhile Robin went home. His belly was burnt red 
by the fire. Then these people were killed. They tried to span their 
bows, but they had no strings. The women intended to put on their 
coats and to run away, but the strings were cut. They stayed there 
and they were killed. The Eagle took the eldest Southwest wind by 
its head; the Owl took another one, the Golden Eagle a third one, 
the Turkey the fourth one, and the Chicken-hawk took the youngest 
one by its head. After a little while the four [elder ones] were killed. 
Then the youngest one escaped from the Chicken-hawk. The one 
which the Turkey [held] would have escaped, if they had not helped 

him. Only the youngest Southwest wind escaped from them. Then 
the people went home. Blue-jay went down first. His foot was sore. 

ka'nauwe Lqjo’pLqjop intgn’Lux Lea/Lanemax Lpyi’ke.” Kjaya’ 
all eut we did them their strings the bows.” Nothing 

ike’x ska’sa-it. ‘SO,’ igugoa/kim, ‘‘tXuan iqé’waq_ ska’sa-it.” 
became robin. On they said, “perhaps he is killed robin.” 

Aqa saqj itgi’yux yaXi @1Xam. Koalé’ wi ska’sa-it ige’Xkjoa. 
Then war they madeon _ that town. ieee again robin went home. 

a while 

Ka’nauwé ia’wan tpil igée’xéx. A’toL pil igiyux. Aga iqtote’na 
All his belly red Pecame. The fire red made it. Then they were 

killed 

ta-itei té1Xam. Ké’nuwa gqatrgaigerlga’x axa’prjike, kja nict 
those people. Intending they spanned their bow, and not 

itea’Lana. Ké'nuwa Lqagé’l aLuwa’Xita; qatgagrlea’x axra’qjiLxap, 
its string. Intending women ran away; they took them their coats, 

ka’nauwe kju'tk;ut itea’Lan. Gopa’ qaLoLa’-itx, @opa’ qLuwa’qoax. | | 75 
all eut their strings. There they stayed, there they died. 

Itene’/nxukt@ yaNi ixgr’kXun iqa/qamtk, atcjiqtcje’q ikne’nxukte. 
He took him at that oldest one southwest wind, the eagle took him at his 

his head head, 

Ttene/nxukté ika’uXau yaXi igd’n ika’qamtk. IteLe’nXukte itcjé’nu 
He took him at his the owl that one southwest wind. He took him at the golden 

head his head eagle 

yaXi igd’n iXa’t ika’qamtk. ItcLée’nXukte iqjele’qjelé yaXi igo’n 
that other one southwest wind, He took him at his the turkey that other 

head 

iXa’t ika’qamtk. Ikné’nXukt@é apr’ntcaqn yaXi ixgn’sqax. As 
one southwest wind. He took him at his the chicken- that youngest one. And 

head hawk 

no'LjiX aqa iqto'tena kanauwe lakt. Aqa apE/ntcaqL iga’xoya 
a little then they were all four. Then the chicken- it escaped 
while killed hawk from her 

yaXi ixgp’sqax ika’qamtk. Iaqjele’qjele a’kua po ige’xoya gé niket 
that youngest one southwest wind. The turkey thus if heescaped if not 

from him 

qigklgé’coam = EXtka ika’qamtk ig@/Lxoya. Ya‘ima ixgn’sqax 
he was helped. One only southwest wind escaped from Only he the youngest 

them. one 

ika’gamtk igé’Lxoye. Aqa igd’Xoakjoa ta-itci té’Xam.  Ia’newa 
south west escaped from Then they went home those people. He first 

wind them. 

iqieé'sqes id’qo-itco. Lé/iape ina’teqem ibn'léx. Agqa _ itqn’qetcu 
plue-jay he went down. His foot its sickness was on it. Then they went 

down 
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Then the people descended. The Skate was still above. Then [Blue- 
jay] cut the rope and the sky sprang back. Part of the people 
were still above. They became stars. [Therefore] all kinds of things 

are [in the sky|—the Woodpecker, the Fisher, the Skate, the Elk, and 
the Deer. Many things are there. Only the youngest Southwest 
wind is alive nowadays. 

ta-iteci télXam. Gopa’ ike’x é@aiai’yu ca’xaliX. Aga Lqjup 
those people. There was the skate above. Then eut 

itc’yuX yaXi ia/Lan igod’cax. Hyuta'taXit sa’xaliX ig0’cax. 
he did it that its rope the sky. It sprang up the sky. 

Gopa’ aqa’watike té1Xam ca’xaliX. Godpa’ tqje@Xa’nap igd’xoax 
There part of them the people above. There stars they became 

axalfX. Gopa’ ka’nauwe  ta’nki: intiawi’ct ca’xaliX;  gopa’ 
above. There all things: the woodpecker above; there 

éqate’'tiX ca’xalfX; @aiai’ya godpa’ ca’xaliX; imo’lak gopa’ ca’xaliX; 
the fisher above; the skate there above; the elk there above; 

éma’cen gopa’ ca/xalfX. Lea’pEla ta nemax ca’xaliX. Gopa’ aqa 
the deer there above. Many things above. There then 

iXa’tka ika’qamtk te’kotc?X; ia’ema ixgw’sqax. 
one only southwest wind nowadays; he only the youngest one. 
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Rappir AND Depr (roLp 1894) 

The mother of the Rabbit was the Deer. They used to gather 
wood and berries every day. The Rabbit was playing about in the 
woods. He was eating roots all the time. Then he found short rotten 
branches. He took those rotten branches and broke off Polypodiwm 
leaves. The Rabbit thought: ‘‘Oh, I wish those branches would be 
transformed into people.” Then he tied the branches and made them 
look just like men. Then he pulled the branches out and carried them 
to the water. He hid them near the house. He came home. ‘There 
was his mother. She said to him: ‘‘Where have you been? You 
have been away a long time.” He said: **I have been in the woods. 
Ihave been gathering roots.” The next morning his mother rose. 

TkANAXME’NE KjA Inma’cen Icra’KjANE 

THE RABBIT AND THE DEER THEIR MYTH 

Wa'yaq ikanaXme’ne kja  ima’cen. Ka’nauwe — tka’etax 
His mother the rabbit and the deer. Every day 

nexeElkj@/wulalema-itx. Aga ikanaXme’ne nixkjaya’wulalema-itx. 
she gathered roots and berries. Then the rabbit always played about. 

Yixe’ pxp'léu qayo’ytx qadixelemo’xuma-itx tkanatskue’. A2qa 
There inland he went and always ate roots (sp.?). Then 

qatetucea’mx LE’puke Ltexoa’Lap. LEgEnxa’t wuXi  a’lemlem 
he took them branches rotten sticks. He placed them that rotten wood 

on 

taXi LeE’puke. Aqa LE'xXLEX  atcO’xoax a'qelqrl. NiX1o Xoa’it 
those branches. Then break he did them polypodium He thought 

leaves. 

ikanaXmer’né: O teXua té)Xam dguake’x gi Le’puke. Aqa 
the rabbit: oO, if people ‘became these branches. Then 

kjau’kjau qatcno’xoax LaXi Le’puke. ja tél Xam qaLxo'xoax LaXi 
tie he did them those branches. Justas people he made them those 

Le’puke. Aqa Lu’xLux gatcLo'xoax ka’nauwe LaXi Le’puke. Aqa 
branches. Then pull out he did them all those branches. Then 

qateno’k"Lx ma/tniX. Qjoa’p te’ectaqL, aqa — qateLupeu’tx LaXi 
he carried them to the water. Near their town, then he hid them those 

Le’puke. NiXkjoa’mamx. Oxt wa’yaq. Igio’/Xam: **Qa’'mta imo’ya? 
branches. He came home. There - his She said to “Where did you 

was mother. him: go? 

L@le kaya imer’x6x.” Ige’ktim: ‘‘ixé/2leu ind’ya. Tkanatskue’ Vea 5 : 
Long nothing you were.” He spoke: “Inland I went. Roots (sp.?) 

intona’/xtam.” Wax ige’teukt?X. Kawi’X aqa igaxe’latck wa’yaq. 
Isearched for them,’”’ Next it became day. Early then arose his mother. 

morning 
79 
is 
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She went to gather roots. They had one large canoe. The Rabbit 
launched it and went down the river. There was a town down the river. 
There were many houses, and the people had dried salmon. The peo- 
ple were silent. Now they heard war-cries. They said: **Oh, maybe 
somebody is making war on us.” All the people ran away. The Rab- 
bit landed and went up to the houses. There were no people there; 
they had all run away. Then he stole. He stole their winter salmon. 
His canoe was full. He stole their roe; he stole all kinds of things. 
He went home and came to his house. He carried up the different 

kinds of food. In the evening his mother came home. ‘*Oh, where 
did you take that food?” she said to him. ‘I made war on those peo- 
ple down the river.” ‘*Oh, then you will be killed,” said his mother. 
“Oh, Iam not going to die. When they strike me, I shall rise again.” 
Then they ate, and they had much food in their house. 
They stayed there five days. Then he went down the river again. 

He put those branches into his canoe. Then he went down to 

Igaxelixjé’wulalemam. uxt icta’Xanim, ia’qa-it ictaé’Xanim. Aqa 
~ She went to gather roots oO their canoe, large their canoe. Then 

and berries. 

itcid/cgiLx yaXNi icta’Xanim. Aga i0’sts& qa’eqamiX ikanaXme’né. 
he launched it that their canoe. Then hewent down the river the rabbit. 

down the 
river 

E1lXam qa’eqamiX igé’xax, tLea’pela tqie’max. Oxuék"cr’mal [+ ©) s s 
A town down the river was, many houses. They were drying 

salmon 

ta-itei té’lXam. Kad oxoela’itix: ta-itei té’1 Xam; aga @’Lutk igé@’xox. 5 
those people. Where were those people: then war-cries became. 

Jooovoa’ kim: ‘*O L~qdct saq® iqr’lx6x.” Itewa' Nit kanauwe’ ta-ttei SUD > 
They said: “Oh behold! war  ismade onus.’ They ran away all those 

télXam. _Igixé’gela-ix' ikanaXme’ne. Jo’ptcka Lxe’leuX taXi 
people. He landea the rabbit. He went up inland those 

tqLe’mapa. Kj6m te’) Xam. Ka’nauwe — itgwa’ Nit. Aqa 
houses to. No noise people. All had run away. Then 

ige’kuXtk ikanaXme’né. Itci’tuXtk te’qjawan. Pa2n  ia’xanim 
he stole the rabbit. He stole them winter salmon. Full his canoe 

itci’tux. Akibo’t — itco’Xtka. Ka'nauwe ta’nki_—itci’yuXtk. 
he made Salmon roe he stole it. All things he stole them. 
them. in skins 

Ie@’Xkjoa. Id’yam_ tr’ctaqupa. I[d’ptega. ——Itetd’kuiptck ta Xi 
He went home. He arrived that town at. He went up. He carried them up those 

LXElema’emax. Tsd’yustiX igaXkjoa’mam wa'yaq: ‘*O, qa’xpa 
kinds of food. In the morning she came home his mother: LO} where at 

imd’euiga gi LxElema’emax/”  igid’l Xam. ““A, saq°® ing’t6x 
did you take these kinds of food?” she said to “Ah, war I made on 

them him. them 

ta-tte: gqaeqamiX té’lXam.” ‘‘He, aqamuwa’qoa.”  igid’|/Xam 
those down river people.” “Heh, you will be struck,” she sé a to him 

wa'yaq. ‘*O, niet qantsi’x and’meqta manix aqenuwa’qoa.” Aqa 
his mother. “Oh, never I shall be dead when Tam struck.” Then 

icLXLXE'lpmetck. Aga Lga’prEla teta’LXElemaémax tE’ctaqLpa. 
they two ate. Then many their kinds of food their house in. 

Qoi’nEmiX id’qoyaiX aqa wi i0’ya, 10’sts6. Aga wit 
Five times he slept then again he went, he went down Then again 

the river. 
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the place where those people were staying. Now they heard war- 

cries. One person said: *‘Do you see many people?” <A youth 

looked out, and said: ‘‘Oh, there are many people. There is a canoe. 
5 

full of people;” and all those people ran away. The Rabbit landed and 
went up. There were no people. He stole all kinds of food. His canoe 
was full. He stole salmon backs; he stole dried salmon; he stole 

all kinds of things. Then he went home. He came to their house. 
Then he carried up that food. In the evening his mother came home. 
She said to him: ‘‘ Where did you take that food?” ‘*Oh, I made 

war on those people down the river?’ ‘‘Oh, they will kill you.” 
“Be quiet; Iam not going to die when they strike me.” 

After five days he went down the river again. Those people said: 
‘“When these people come again we will fight them.” The. people 
were quiet and war-cries were heard. Then they said: ‘‘The people 
are coming.” A person looked out. ‘*Oh, many people are coming; 

itcLaknla’etamit LaXi Le’puke. Aqa wi id’stso, ka oxoéla/etix: 
he put them into the those branches. Then again hewent where were 

canoe ‘ down the 
river, 

ta-itei té’1 Xam. Aga wi @/Lutk igé@’x6x. Innkim LéeXa’t Lgoare’]|X: 
those people. Then again war-cry became. He said one person: 

* Amege’qamitck Lga’prlatike tei té’lXam?” Inn’kik'ct LeXa’t 
“Do you see many {int. people?” He looked one 

part.] 

LqjulipX wa’/Xane. Ive’k‘im: ‘O, tga’pelatike ac pan yaXi 
youth outside. He said: “Oh, many people and full that 

ikn/nim té’/] Xam.” Itgewa’ Nit ta-itci té’1Xam ka/nauwe. Igixe’gela-i 
canoe people.” They ranaway those people all. He landed 

ikanaXmp/né. Io’ptega. K-j6m té’lXam ka’nauwe. Aga ige’kuXtk. 
the rabbit. He went up. No noise people all. Then he stole. 

Itef’tuXtk txelema’emax. Pa’L ia’/Xanim itci’/tuXt. Lxdikd/teX 
He stole them kinds of food. Full his canoe he stole it. Salmon backs 

iteYtuXtk.  AlXegu'la itcd’Xtga. Ka’nanwe ta’nki itci/yuXtk. 
he stole them. Dried salmon he stole them. All things he stole them. 

split along back 

Ige’ Xkjoa. TgiXkjoa’mam — tn/ctaqupa. Itcto’/kuiptek ta Xi 
He went home. He came home their house to. He carried them up those 

txalema’emax. Tsd/yustiX igaXkjoa’mam wa’yaq.  Ig¢id’lXam: 
kinds of food. In the evening she came home his mother. She said to him: 

*Qa’/xpa imd’euiga gi LxElema’emax?”? ‘*A, saq® inn’/tux  ta-itci 
“Where at did you take these kinds of food?” “Ah, war Imadeon those 

them them 

qv’eqamfX té’1Xam.” ‘‘O, aqamuwa’qoa.” ‘‘Ac prt mn’xdx. A, 
down river people.” “Oh, you will be struck.” “And quiet be. Ah, 

manix aqenuwa’qoa, nict qantsi’x anod/’mEqt.” 
if I am struck, never I die.” 

Qoii/nemiX io'qoya 1X aga wit’ax id’stso. Igogua’kim  ta-itei 
Five times he slept then again he went They said those 

down river. 

té1Xam: ‘‘Manix wit’ax atgaté’mam ta-ttci té/lXam,  aqa 
people: “When again they arrive those people, then 

[Xktoma’qta.” Ka oxoela’etix: ta-ftci té’1Xam; aqa wi é’Lutk 
we ae fight with Where were those people; then again war-cry 

them.” 

igé’x6x. IRgdeua/kim: ‘‘Aqa teate’t té’1Xam.” Ine’kiket LeXa’t 
became. They said: “Then they are the people.” He looked one 

coming 
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they are paddling. Let us run away.” All the people ran away. 
The Rabbit landed and went up. There were no people. Then he 

stole much food. He went home; and when he came home he carried 
up that food. In the evening his mother came home. ‘Oh, don’t 
fight those people any more; they will kill you.” ‘*Iam not going to 
die. When they strike me, I shall recover.” 

After five days he went down the river again. He twisted spruce 

limbs and tied those branches. He pulled out many branches, and 

they were all moving when he was paddling.t He came near the 
town. Then war-cries were heard. Now those people took their 
arrows and went out. They said: ‘*There are many people coming; 
let us run away,” and all the people ran away. The Rabbit landed 
and began to steal. He stole all kinds of food. Then his canoe was 
full. Then he went home. He came home and carried all the food 

LgoaLelX 1a/xantX: “A, wga’pelatike té1Xam _ teate’t; 
person outside: “Ah, many people are coming; 

oguakie’wala.  <A’yaq IXwa'Xita.” Itewa’Xit ka’nauwé - ta-ftci 
they are paddling. Quick let us run away.” They ran away all those 

téIXam. Igixe’gela-iX ikanaXme’né. I[d’ptega. K-‘j6m ka’nauwée 
people. He landed the rabbit. He wentup. No noise all 

te'TXam. Aga wi igé’kuXtk. Itci’LuXtk Lga’pela LxElema’emax. 
people. Then again he stole. He stole them many kinds of food. 

Igé’Xkjoa. IgiXkjoa’mam. Iteto’kufpteck taXi LxeElema’emax. > ‘ 5 i 
He went home. _s came home. He carried them up those kinds of food. 

Tso’yustiX igaXkjoa’mam wa’yaq. ‘‘O, kopr’t aqa saq°? mto’xoam 
In the evening she came home hismother. “Oh, enough now war make onthem 

te’ Xam. Aqamuwa’qoa.” ‘‘Aqanuwa’qoa, ma‘nix ano'mEdta aLqe 
the people. You will be struck.” ‘*Tam struck, when Tam dead by and 

by 

atcinal Xata’kua.” 
I shall recover.” 

Wis qot/nemiX = id/qoya-TX ~— aga wi _10’stso. Xa’ Xa 
Again five times he slept then again he went down Twist 

the river. 

itci’t6x tpe’naLX, aqa kjau’kjau itci’Lé6x LaXi _ xe’puke. 
he did them spruce limbs, then tie he did them those branches. 

Qatcixkja’goatckoax aga = qaLxela’yuwalalemx tLaXi_ Lr’puke. 
He pulled them out much then they moved much those branches. 

Qjoa’p itcio’Xoam yaXi é@JXam. <Aqa wi @’Lutk _ itci’yux. 
Near he came it that town. Then again war-cry he made it. 

Itgo’guiga tga’qamatcX ta-itci té1Xam.  Iter’pa. I2gdgoa’kim: 
They took them their arrows those people. They went out. They said: 

“(CQ toa’prlatike ta-itei té’1 Xam. Tetjo'kti Ixwa’ Nita!” f=) 521 
“Oh many those people. Good we run away!” 

Itguwa’Xit ka’nauwé ta-itei téIXam. ITgixe’gela-i ikanaXmp/né. 
They ran away all those people. “He landed the rabbit. 

Aqa wi igé’kuXtk. Itci’tuXtk kanauwe’ txelema’emax. Par 
Then again he stole. He stole them all kinds of food. Full 

ia’xanim, aga wi igé’Xkjoa. IgtXkjoa’mam.  Itetd’kufptck taXi 
his canoe, then again he went home. “He came home. He carried them up those 

LxElema/emax. ‘Tso’yustiX igaXkjoa’mam = wa'’yaq.  Igid/l/Xam 
kinds of food. In the evening she came home his mother. She said to him 

1They were tied to his paddles so that they all moved up and down with his motions, looking 
like so many people. 
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up to his house. In the evening his mother came. She said to him: 
‘“You went again.” He said to her: ‘Yes, I] went. All those people 
ran away.” ‘‘Oh, stop going,” said his mother. 

After five days he went again. The people were quiet and they 

heard war-cries. They took their arrows and all went out. They 
saw the canoe. ‘‘Oh, many people are coming. They are uttering 
war-cries.” Then the people ran away. But one old man hid under 
the bed. The Rabbit landed and entered the house. The old man 
saw him. He looked secretly. Behold, the Rabbit was stealing. 

He threw down one salmon roe. He ate it. His teeth were full. 
Then he rolled about and shut his eyes. The old man took a stick. 

He hit him here in his face, just across his eyes, and there the Rabbit 
lay dead. The old man hauled him out of the house and shouted. 
“*Come down!” said the old man. ‘‘ Behold, the Rabbit has been steal- 

ing from us.” Now the people came down. They said: ‘* Behold the 

wi't’'ax: ‘‘tja imd’ya.” Itco’/Xam: ‘‘A2, ind’ya. Ka/nauwé ta-itci 
again: “Behold you Ww ent: My He said toher: ‘Ah, I went. All those 

té1Xam gatenXuwa’xitx.”  ** O aqa kope’t imo’ ya,” igid‘lXam 
people always run away. “Oh now enough you go,’ she said to him 

wa’ yaq. 
his mother. 

Wi qoii’nemiX id’qoya-tX aqa wi id’ya. Ka2 oxoela’étix- 
Again five times he slept then seein he eens Silent were 

ta-itei t’1Xam. Aqa wi @tutk igé’xdx. Itgd’guiga tga’qamateX 
those people. Then again war-cry “hecame. They took them their arrows 

ta-itei té1Xam. Itgr’pa ka’nauwe. Iqé’qrelkel yaXi ike’nim. 
those people. aT hey went all. It was seen that canoe. 

out 

“QO wea/prlatike té/1Xam_ tgate’t. E’tutk tgioxd’la.” A’qa 
“Oh ~ many people are coming. War-cry they say much.”’ Then 

itguwa’Xit ta-ftci té’1Xam ka’nauwe. LeXa’t Lqjeyo’qt Lxn’peut 
they ran away those people all. One old man hid 

refoualtX ilXw’mé. IToixée’eela-tx ikanaXmer’né. Ia’ckupq taXi 
S D> t=) a 

under the bed. He landed the rabbit. He entered that 

tqu'Lepa. Axgio’qumit LaXi Lqjeyo’qt, Lxé’kjelpsot. O, Lqoct 
nouse in. He looked that old man, he looked secretly. Oh, behold! 

ikanaXme'né igigd’Xtgrla. Itecaxé’ma aeXt ak‘ebo't ge’gualiX. 
the rabbit was “Stealing 1 much. Hethrew down one salmon roe put down. 

up ina skin 

Aqa itexr’lemuX taXi Lr’qapt. Pa’Lemax iLr’x6x Lia’qateX. 
Then he ate that salmon roe. Full got his teeth. 

Aqa_ igixegé’lalemtck isinpjo’/Xuit.  Inge’grlga e@’mEqo LaXi 
Then he rolled about he shut his eyes. He took it a stick that 

Lajeyo’qt, iLgigr’Itcim gipa’tix’ sia’ Xdstpa, sia’xdst qasxEnEm0’t. 
old man, ‘he hit him right here his face on, his eyes across. 

Kopa’ id/maqt ikanaXme’né. Irgid’Lata La’xaniX LaXi Lqjeyo’qt 
There he was dead the rabbit. He hauled him outside that old man 

ka Lxe’lqamx. ‘‘Amei/Lx, amefLxa!” ite’k‘im Laxi Lqjeyo’qt. 
and shouted. “Come down to come down to said that old man. 

the water, the water!’ 

‘rqoct ikanaXme’né gitcelxd’Xtgela.” Aga itgr’Lxa  ta-itei 
“ Behold the rabbit he stole from us.” Then they went to- those 

ward the water 

té1Xam. ‘O,” igugda’kim, ‘‘Lqoct ikanaXme’ne.” — Iqid’ketam 
people. SOhw they said, “behold the rabbit.” They went 

to see it 
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Rabbit!” They went to look at the canoe and saw that it was full of 
branches. Polypodium leaves were tied to them. Then they skinned 

the Rabbit and took off his hide. In the evening his mother came 

home. Herson was not there. ‘Oh, my son is killed,” she thought. 
The Rabbit was thrown into the water near the beach. He had no 

skin. Early in the morning his mother went down the river to search 

for him. She cried while she was going. She went down the river 
and came to the water in front of the town. There she saw some- 

thing white lying on the ground. She went to look at it. Behold, 
her child was lying there! She carried him to her canoe and put 
him into it. Then she went up the river crying. She went a long 

distance. Then she said to her child: *‘Rise! Are you dead, indeed? 

Rise!” She said this often. When she was near her house the Rabbit 
rose. ‘*Oh,” he said, ‘‘I slept a long time and I got cold. I have no 
blanket. His mother said to him: ‘*Did you sleep? You were dead. 

You were killed. You were skinned, and your skin was taken away 

from you.” ‘Let us return to get my skin.” ‘*Oh, maybe we shall 

ia/xanim ma/~niX, aga Le’puke pan yaXi ikp’nim. Kjau’kjau 
his canoe at the water, then branches full ” that canoe. Tied 

a’qelqel avy/loxt. Aqa seX" iqi’yux. Laq iqé@’xux ia’/pié skwal. 
polypodium were. Then skinned he was. Off was made his skin. 

leaves 

Tsd’'yustiX igaXkjoa’mam = wa’yaq. Kja _—_itca’xan. “(0 
In the evening she came home his mother. None her son. “Oh, 

= Se ae S Ar, ”? ~ Ginn pl fn A zi on Sm fi aqa ig@’waq itci’xan,” igaXwo’xoa-ft. Aqa iqéxé’ma Ltcu’qoa 
then he is killed my son,”’ she thought. Then he was thrown water 

qaLXumwe'la ikanaXmp’ne. <Aqa kja ia’ pjaskwal. Kawe’x aqa 
shore line the rabbit. Then none nis skin. Early then 

igd/stsO wa’yaq igiuna’xtam. O’quiqt igd’ya. I=god’stso. Igo’yam 
she went his she searched She ~ she She went She ar- 
down the mother for him. wailed went. down the rived at 

river river. 

yaXi @1Xam aya’matntX. Igé’qelkel ta’nki tkjop ixe’mat. I2god'ya, 
that town toward the water She saw it some- white lay there. She 

from it. thing went, 

igid’ketam. Lqdct itea’xan yaXi ixe’mat. Ige’yukn ma/LniX 
‘she went to Behold! her son that lay there. She carried seaward 
lcok at it. him 

igid’kia icta’Xanimpa. Igiakxa’yim, aqa igd’suwulX. O’qulqt. 
she hauled her canoe into. She put him into then she went up She cried. 

him the canoe, the river. 

Kela?X igd’ya. Igio’lXam itca’xan: **Mxe'latck! A’qanuwé tei 
Far she She said tohim her son: “Rise ! Indeed [int. 

went. part.] 

imo’'maqt? Mxe'latck!” E/xawitiX igid’/Xam. Qjoa’p tr’ctaqLpa 
you dead? Rise!” Often she said to him. Near their house at 

aqa igixe’latek ikanaXme’né. ‘*O,” ige’kim, ‘*é’yaLqtiX inoqo’pte. 
then he rose the rabbit. *Oh;?? he said, “long I slept. 

Aga ses inn’x6éx. Qax  itci’kjete?” Igid’IXam — wa'yaq: 
Then cold I got. Where my blanket?” She said to him his mother. 

*ImEqo’'pti tei? Imd’magqt, iqamd’waq. Tsjpx" iqé’yox ime’kjete, 
“You slept {int. You were you were Skinned wasdone your 

part.]? dead, killed. blanket, 

iqeEmxE’cgam.” ‘Tetjo’kti atxta’koa, aniogoa’lemam _ itci’kjétée.” 
it was taken “Good we return, I will go and take my blanket.” 
from you.” 

S 
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be killed,” said his mother. Then they returned. They went down 

the river. They arrived at the beach in front of that town. Then the 
Rabbit took his arrows. He spoke: ‘*‘Give me my skin, or I shall kill 
you.” One person said: **Maybe he will kill us, indeed. Behold, 
he arose although he has no skin.” They tried to give him a raccoon 
skin, but he said: ‘‘It is bad. I do not want it.” They tried to 
give him a beaver skin. He said: ‘‘It is bad.” They tried to give 
him a lynx skin. He tried to put it on, but he said: ‘*It is bad; it 
hurts me.” They tried to give him an otter skin. It was bad, he did 
not want it. They gave him one-half of his skin. Then he pulled it 
on one side so that it became thin. Then it fitted him. He put it on. 
Now he and his mother went home. They came to their house. She 
said to him: ‘Do not go any more; you will be killed for good.” Then 

he did not go any more, because he had been troubled; he was afraid. 
That is the story; to-morrow we shall have good weather. 

“(Q eXuan aqtxdte’na,” iga’kim wa'yaq. Aga wi icXr’takua 
“Oh, perhaps we shall be she said his Then again they returned 

killed,” mother. 

ictd’stso. Icto’'yam yaXi @lXam  aya’mamna. Itcd’ouiga 
they went down They ar- that town toward the water He took them 

the river. rived at from it. 

tia’qgamatcX ikanaXme’née. “*O2, megée’not itci’kjete,” ige’kim. 
his arrows the rabbit. “Oh, give me my blanket,” he said. 

‘‘ Ayamcoté’na.” ‘O,” ixi’kim tLeXa’t LgoarelX, ‘“iXuan 
“T shall kill you.” AXO VO said one person, “Perhaps 

a’qanuwe atcflxote’na. Nest ia’pjaskwal, tatcja  itcilXa’takua.” 
indeed he will kill us. Not is skin, behold! he recovered.” 

Ig@'lot ké/nuwa irata’t iapjaskwal. Ige’kim: ‘‘Ta’mela, niet tqjéx 
F 2 was try raccoon his skin, e said: “Tt is bad, not like 
given 

ini'y6x.” Iqé/lot kée’nuwa iqoa-ine’né ia! pjaskwal. *Ta’mela,” 
I do it.” He was given try beaver is skin. “Tt is bad,” 

ige’kim. Igée lot kée’nuwa ipu’koa ia’/pjaskwal. Ke’nuwa ige’xalte. 
1e said. He was try Jynx his skin. Try he put it on. 

given 

‘“Ta’mela,” ige’kim, a’yaterqtceq.” Iaqe’lot ke’nuwa  é’nanak"e 
“Tt is bad,” “he said, “it is prickly.’ He was try otter 

given 

ia’pjaskwal. Ia‘mela. Ka’nauwé2 itcuqjoe’yupa. Ige'lot e’cit]iXka, 
nis skin. It was bad. All he refused them. He was one-half only, 

given 

@natka. Kja @nat. Aga itce’xka, itcé’xka, itce’xka. Pjé’Xoat 
one side Noth- theother Then  hestretched he stretched he stretched Thin 
only. ing side. it, it, it. 

igé’x6x, teXu igéxn’kjak; yaxi ige’xalte. Aqa ick’ Xkjua 
it got, then it fitted; that he put it on. Then they went home 

wa’yaq. IcXkjoa’mam txH’ctaqu. Igid’/Xam: ‘* Kapii’t aqa imod’ya 
his mother. They came home their house. She said tohim: ‘Enough then you went 

qa’eqamtX. Aqamo’Lem atcuwa.” Aqa ive’ Xoiq ikanaXme’‘né. 
own the river. You will be killed for good.” Then he finished the rabbit. 

Icé@’/xangena. Kjwac igé’x6x. Kjwane’kjwane;  o’la __ sa-igii’ 
He went no more Afraid he was. The story, to-mor- good weather. 
because he feared row 

trouble, 



Coyorre AND BADGER (TOLD 1891) 

There were Badger and Coyote. They were catching birds all 

the time. Coyote caught two, while Badger always caught many. 
Now Coyote said: ‘* What do you think, shall we send word to the 

Sturgeon?” Badger replied: ‘‘I think so.” Then they tied a rope 
of cedar bark around Coyote’s waist, and he went to the water. 

A canoe passed. He shouted: ‘*Tell the Sturgeon to come and see 

our younger brother!” The people said: ‘* We will tell him.” They 
stayed there some time. Then Coyote sawa canoe. He went to tell 
his younger brother: ‘‘A canoe is coming.” Now the Sturgeon 
went ashore. He stayed a little while, and Badger was groaning all 

the time and said: **I want to go out! I want to go out!” Then 

Coyote spoke: ‘tHe always tells me to haul him and carry him 

Irja/Lapas Iora’KjANB KjA IpjB/’coxac 

CoyoTE THEIR MyTH AND BADGER 

Cxela’etiX  ipjé’exac =kja__sita’lapas. Ka/nauwe — Lka’etax 
There were badger and coyote. All days 

tpjecpjE’cuke = qictopjia’/Lxa-itx. Modket  ia’kjeétenax — itja’lapas. 
birds they gathered. Two his game ; coyote. 

Gua’nsum Lea’pela ia/kjeténax ipjé’exac. Aqa nigée’mx itja’lapas: 
Always many his game badger. Then he said coyote: 

“Wu'ska ga imée’Xagamit po itxgid’qoimn ina’qon?” — Tge’kim 
“Come! how your mind if we send word to the sturgeon?”’ He said 

ipje’exac: ‘* Kjoanqii’! nX1Lo’ Xuan.” Kjau inixe/lux —Lqé’co 
badger: “Thus I think.” Tie he did it cedar bark 

clyaqtecqikpa. Aqa id’La-it ma’LniX itja’lapas. Ige’xkoa ike’nim. 
his waist to. Then hestood atthe water coyote. It passed him a canoe. 

ltcig@’loma —_itja@’lapas. Ige’kim itja’lapas: — ** Amsxilkii’2tego 
He Called it coyote. He said coyote: “Tell him 

ina’qon, atei’tketama ifnta’mX7X.” Tgogoa’kim  ta-itci tél Xam: 
thesturgeon, he shall come our younger They said those people: 

and see brother.” 

* Antexilkii’tegoa.” La/21@ id’La-it itja’lapas; ia’LqtiX i0’La-it. 
**We shall tell him.” Long stayed coyote; long he stayed. 

Ateé’qelkrel ikn’nim. Igéxflkiée’tegoam ia’mXTX: ‘A, ike’nim 1 Dp > b) 
He saw it a canoe. He told him his younger “Ah, a canoe 

brother: 

ite’t,” itcio Xam ia’mXTX. Igixii’gela-TX ina’qon.  16’ptcgam 
is com- he said to him his younger He landed the sturgeon. He came up 
ing,” brother. 

ina’qgon. No’1jfX id’ta-it. Iga-iXilqa’yalalemtck ipjé’exac. Ige’kim 
the sturgeon. A little he stayed. He groaned the badger. He said 

ipjé’cxac: ‘‘Pjaya’ pjaya’.” Igé’kim itja’lapas: ‘‘Kjoanqi’ gi 
badger: “* Piaya’ piaya’.”’ He said coyote: “Thus this 

qatsn0’xoayatx as qaniuLa’tax qaniuktepa’x. Tso’xoa mangElgé’sgama! 
he always doestome and T haul him I carry him out. Come! help me! 

79 
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out. Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.” 
The Sturgeon rose. He took the feet; Coyote took the head. They 
carried him out. When his legs came out Badger broke wind and 

the Sturgeon fell down dead. Badger rose. They cut the Sturgeon; 
his roe was white. 

After several days they got hungry again, and Cveue said: 
“What do you think? We will send word to the Beaver.” Then 
Badger said: ‘I think so.” Then Coyote stood by the water and 
saw a canoe passing. He shouted: **Tell the Beaver to come and 
see our younger brother!” The people said: *‘We will tell him.” 
Coyote stayed there some time, till he saw a canoe with one man 
in it. Now the Beaver landed. He stayed a little while; then Bad- 

ger groaned and said: ‘‘I want to go out! I want to go out!” Then 

Coyote spoke: *‘ He always tells me to haul him and carry him out. 
Oh, help me! Let us carry him out. Take hold of his legs.” The 
Beaver rose. He took hold of the feet; Coyote took the head. They 
carried him out. When his legs came out Badger broke wind and 

Atxgiuktepa’ya. E’wa_ tia’qo-it’ amigrlga’ya.” To’tXu-it_ina’qon. 
We will carry him out. Thus his legs you iaaices them,’ He stood the sturgeon. 

Itcé’grloa @’wa tia’qo-it. Itja’lapas @’wa Lia’qjakctaq itcé’grlea. 
He ook him thus his feet. Coyote thus his head he took it. 

Aqa —_icgi’uktepa. Lax ig0d/xoax tia’go-ft e@’wa La’xaniX; 
Then they carried him out. Out became his feet thus outside; 

iga-ixn'Iqo-leqo-le —ipjé/exac, ac kopii’ igexé@’maxit, i0’maqt 
: he farted badger, and there he fell down, he was dead 

ina’qon. Igixn’latck ipje’exac. Icge’yuxe ina’qon. TkjEp ia’qapt. 
the sturgeon. He arose badger. They cutit the SUXE CON Ww Bite its roe. 

Qa’wattX id’qoya-iX, aqa wi wa'ld igi’cux. ‘* Wu'ska, qada 
Several his sleeps, then again hunger ‘acted on “Come! how 

them. 

ime’ Xatakoax, a’oe. Atxgiuqoe’mria iqa’nuk.” Tee’kim ipjé’exac: 
your mind, younger We will send word to the beaver.”’ He said badger: 

brother. 

“Kjoarqi’ nX1Lo’ Xuan.” Jora’eta ma’tniX itja’lapas.  Itcé’qrlkel 
“Thus I think.” He stayed at the water coyote. He saw it 

ike’nim. Ige’exgoa. Itcige’loma. *AmegiulXa’m — iga’nuk 
a canoe. It passed them. He called it. “Tell him the beaver 

atce’ketama inta’m XTX.” Tgugoa’kim ta-itei te’1 Xam: 
he shall come our younger brother.” They said those people: 

and see 

we Ante xi ki’ 2tegoa.” La/2lé i0’ua-it  itja’lapas. Itce’qrlkel 
“We will tell hin Long he stayed coyote. He saw it 

ike/nim. Lakja/ex'at. Igixi’gela-TX aga iqa/nuk. No’TjixX 
a canoe. One person in a canoe. He Janded then the beaver. A little 

id’La-it iqa/nuk. loa-ixilqa’yayalemtck ipjé’exac. ‘* Pjaya’2 pjaya’,” 
he stayed the beaver. He groaned badger. “Piaya’, piaya’,” 

ige’kim ipje’exac. Ige’kim itja’/lapas: ** Kjoanqii’ CEO ON ees, 
*he said badger. He said coyote: “Thus 1e always does to me 

as qaniuLa’tax qaniuktepa’x. Amengelgé’cgama atxeiuktepa’ya. 
and I haul him I carry him out. Help me we W ill carry him‘out. 

E’wa tia’qo-it amigrlea’ya!” To’tXuit iqa’nuk, aqa — icgi’yuktepa. 
Thus his feet take!” He stood up the beaver, then they carried him out. 

Lax  ig0/xoax tia’qo-it = yaXi ipjecxac @ wa  wa’xane. 
Out became his feet that badger thus outside, 



BOAS] KATHLAMET TEXTS SL 

the Beaver fell down dead. Badger rose and laughed. They skinned 
the Beaver. After two days they had finished it, and they became 
hungry again. 

Then he said to his younger brother: ‘* What do you think? We 
will send word to the Seal.” Badger said: ‘*I think so.” Coyote 
went to the water. He stayed a little while and saw a canoe. He 
shouted: **Tell the Seal to come and see our younger brother!” 

Coyote stayed there some time, when he saw a canoe. He told his 
younger brother: ** A canoe is coming, with one man in it. I think 
that is the Seal. Look out!” Now the Seal got up to the house. He 
stayed a little while in Coyote’s house. Then Badger groaned: ‘*I 
want to go out! I want to go out!” ‘*Thus he always tells me, and 

he makes me tired. He asks me to haul him and carry him out. Help 
me. Let us carry him out.” Then the Seal rose. Coyote told him: 
**You take his feet.” Then they carried him out. When his feet 
‘ame outside he broke wind and the Seal fell down dead. Badger 

Tea-ixn’lqo-icqo-te. Kopii’t  ieixé/maNit  iqd’nuk. Ioixn’latek s 1 1 . 2 
He farted. There he fell down the beaver. He arose 

ipje’exac.  Teixkjaya’wulalemtck yvaXi  ipjé’exac. — Texn’Ikj@xe, 
badger. He laughed much that badger. They cut, Ce SS) see n eee OO See 

legiyuxe yaNi iqa/nuk. Ma’ket?X icto’qoya, aqa icgid’/L.Xom. 
they cut him that beaver. Two their slee then they finished it. 

Aqa wi wa’'lo icXw’ta-it. Aqa wi itcio’/Xam ia’mXiX: **Qa’da 
Then again hunger they died. Then again hesaidtohim his younger “How 

brother: 

imé’Xatakoax? Atxgoqoé@’mia  ageé’sgoax.” Igé@’kim —_ipjé/exae: 
your mind? We will send word to the seal.” He said badger: 

a 

*Kjoargi’ nX1o’XKuan.” Aga wi id’La-it ma’~nfX_ itja/lapas. 
“Thus I think.” Then again he stayed at the water coyote. 

NavjiX id’/ta-it.  Atce’qelkel ike’nim.  Iteigé/loma — ikr’nim 
A little he stayed. He saw it a canoe. He called it the canoe 

itja’lapas.  ‘‘AmegulXa’ma aqé@’sgoax age’tketama inta’mX7X.” 
coyote. “Tell him the seal she shall come our younger 

and see brother.’ 

La/2le ijo’na-it;  e/angtiX i0’La-it. Itce’qelkel — ikr’nim. 
Long he stayed; long he stayed. He saw it a canoe. 

QiXilekré’tegam ia’mXIX: ‘Lakja’eXat Ltét. LNuan aqée’sgoax. 
He was told his younger “One personin is com- Perhaps the seal. 

brother: a canoe ing. 

Qa’tjocXem.” I2ga’tptckam aqé’sgoax. Na’LjiX igd’La-tt te’etaqipa 
Take care.” She came up the seal. A little she stayed their house in 

itja’lapas. Iga-iXelqia’yalalemtck ipjé’exac. — ** Pjaya’, pjaya’,” 
coyote. He groaned the badger. “* Piaya’, piava’,” 

ige’kim. ‘* Kjoarqii’ gi qatsno/xoa-itx, aqa tell qatsno’xoa-itx, 
he said. “Thus this healwaysdoestome, then tired he makes me, 

qe as qaniua’ tax qaniuktspa’x. Amerngelee’seama. 
if and IT haul him I carry him out. Help me, 

Atxgiuktspa’ya.” Igo’tXuit aqé’sgoax. Ited/IXam_itja’lapas: 
We will carry him out.” He stood up the seal. He said to her coyote: 

‘“K’wa tia’qo-it amigrled’ya.” Aga icgi’yuktepa. Lax igd’xoax 
“Thus his feet take them!” Then theycarried him out. Out became 

tia’qo-it La’xantX.  Iga-ixn’lqo-feqo-te, ac kopii/2  igaxe’maXit 
his feet outside. He farted, and there she fell down 
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rose and laughed. Then Coyote spoke: ‘*We will always do so 
when we get hungry; we shall catch everything.” They singed the 
Seal. After several days they finished it. They got hungry again. 
“What do you think, younger brother’ We will send word to 

the Porpoise.” Badger said: ‘‘I think so.” Coyote went again to 
the water. He stayed a little while. A canoe passed. He shouted: 
“Tell the Porpoise to come and see our younger brother!” The 
people said: ‘‘ We will tell him.” Coyote stayed a long while, then 
he saw a canoe. He told his younger brother: ‘* A canoe is coming. 
I think it is the Porpoise.” Now the Porpoise landed and went up. 
A little while he stayed. Then Badger groaned. He said: ‘‘I 
want to go out! I want to go out!” Then Coyote said: ‘* He always 
tells me so and makes me tired. He asks me to haul him and carry 
him out. Help me. Let us carry him out.” Then the Porpoise 
arose. Coyote told him: ‘‘You take his feet.” Then they carried 
him out. When his feet came outside he broke wind and the 

age’sgoax. Igixn’latck ipjé’exac. IRgixkjaya’wulalemtck. Ige’kim 
the seal. He arose badger. He laughed much, He said 

itja’lapas: ‘‘Ksta kjoanqii’ atxd’xoa, mane’x wa'‘lo aktx0’xoa. 
coyote: “Then thus we shall do, when hunger acts on us. 

Ka'nauwé ta’nemax  atktdqoe’mra.” = Icgatkjn’tsXema = wu Xi 
All things we shall send for.”” They singed her that 

aqe’sgoax. Qa’watiX Lq id’qoyatX aqa icgo’/L.Xum. 
seal. Several maybe his sleeps, then they finished her. 

Aqa wi wa'lo igieux. ‘*Wu'ska qa imé’Xagamit, a’oe? 
Then again hunger acted on “Come, how your mind, younger 

them. brother? 

Atxgoqoe’mia — ako'tckote.” Ige’kim —ipje’exac: ** Kioanqii’ 
We will send word to the porpoise.”’ He said badger: “Thus 

nXLo/Xuan.” Aga wi iuLa’eta ma/tniX itja/lapas. Na’LjiX 
I think.” Then again hestayed at the water coyote. A little 

id’La-it; ig@’xkoa ikn/nim. Itcigé’loma. ‘* Amcgul Xa’ma ako’tckote. 
he stayed; it passed him a canoe. He called it. “Tell her the porpoise. 

Agé'tkstama inta’mXTX.” Lalé id’ta-it. Itce’qrlkel ikr’nim. 
She shall come our younger Long he stayed. He saw it a canoe. 

and see brother.” 

Igixelkre’tckoam ia’mXTX. ‘Ikn’nim ite’t,” itcio’ Xam ia’mXiX. 
He told him his younger “A canoe iscom- hesaidtohim his younger 

brother. ing.” brother. 

“Xuan ako’tckote.” TIgaxa/igelaiX ako’tckote.  Iga’tptckam. 
“Perhaps the porpoise.”’ She landed the porpoise. She went up. 

Na’LjiX igd’La-ft. Iga-iXelqa’yalalemtck ipjé’cxac. ‘‘ Piaya’, pjaya’,” 
A little she stayed. He groaned badger. ‘“Piaya’, piaya’,”” 

ige’kim ipje’exac. Ige’kim itja’lapas: ‘* Kjoanqii’ gi qatsEnd’xoa-ttx. 
he said badger. He said coyote: “Thus this he always does to me. 

Aga tell = qatcmnd’xoa-ftx, as  qaniura’tax qaniuktepa’x. 
Then tired he makes me, and T haul him I carry him out. 

Amengelgé’cgama. Atxgiuktepa’ya.” Ig6’tXuit ako’tckote. Ige’kim 
Help me. We will carry him out.’’ Shestoodup the porpoise. He said 

itja’lapas: ‘‘ Ewa’ téia’qo-itat amigrlea’ya.” Aqa icgi’uktcpa. Lax 
coyote: “Thus his feet take them.” Then they earried Out 

him out. 

tgd’/xoax tia’qo-it @’wa  a’xaniX. Iga-ixn’lqo-ieqo-ie, ac kopa’ 
came his feet thus outside. He farted, and there 
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Porpoise fell down dead. Coyote said: ‘*Thus we will do when we 
get hungry.” They cut up the Porpoise, and after several days they 
had finished it. 

They got hungry again, and Coyote said: ‘*What do you think? 
We will send word to the Sea-lion.” Badger replied: ‘*I think so.” 

Then Badger tied a rope around his waist, and Coyote went seaward, 
where he stood by the water. He stayed a long time. He saw a 

‘anoe passing. He shouted: ‘* Tell the Sea Lion to come and see our 
younger brother!” They said to Coyote: ‘*We will tell him.” 

Coyote went up to the house and said to his younger brother: 
Take care!” He stood there a long time, then he saw a canoe with 

one man in it. The Sea-lion landed and went up. He tried to 

enter Coyote’s house, but he stuck in the doorway. They took out 
two vertical planks; then he was able to go in. The Sea-lion stayed 
a long time. Then Badger began to groan and said: ‘‘I want to go 
out! I want to go out!” Coyote said: ‘‘He always tells me so and 
makes me tired. He asks me to haul him and carry him out. Help 

igaxé’maXit wuXi ako'tckote. IRge’kim itja’lapas: ‘* Kjoarqii’ 
she fell down that porpoise. He said coyote: “Thus 

atxo’xoa ma’nix wa/lo aktxd’xa.” Ici’kéxe wuXi_ ako’tckote. 
we shall do when hunger acts on us,’”’ They cut that porpoise, 

Qa’watiX Lq icto’qoya, aqa wi icgd’/LXum. 
Several maybe they slept, then again they finished it. 

Aqa wi walo  igi’cux. Ige’kim —_itja’/lapas: ~— ‘*Qa’da 
Then again hunger acted on them. ‘He said coyote: “How 

imé’Xatakoax’ Atxgioqoé’mia igé@/piXiX.” Ige’kim  ipjé/exac: 
your mind? We will send word to the sea-lion.”’ He said badger: 

*Kjoangi’ nxio’Xuan.” Igixe’kilq ipjé’exac. — I6’Lxa__itja’lapas. 
“Thus I think.” He tied a rope badger. He went down coyote. 

around his waist to the water 

Iora’ita ma’tniX. Le'lé id’La-it. Itcé’qrlkel ike’nim. Igé’Xkoa. 
He stood at the water. Long he stayed. He saw it a canoe. It passed him. 

Itcige‘loma: *‘Amexelkué’tck igé’prXLX atce’tketama inta’m XTX.” 
He called it: “Tell him the sea-lion he shall come our younger 

to see brother.” 

Iqid'lXam_itja’lapas:  **Antexelukrii’tckoa.” d’pteka __itja’lapas. 
He was told coyote: “We shall tell him.”’ He went up coyote. 

TIgiXelkré’teckoam ia’mXTX. Itcid’|Xam ia’/m™“iX: * Qa’tibeXem.” =) ‘i | 
He went to tell him his younger He said tohim his younger “Take care."’ 

brother. brother: 

Lile id’ta-it. Atce’qrikel ikp/nim, Lakja’eXat.  Igixe’gela-tX 
Long he stayed. He saw it a canoe, one person in He landed 

a canoe, 

aqa igé’piXiX. = Id’ptegam. Ke’nuwa = ia’/ckupq —_ tr’'ctaqn 
then the sea-lion. He came up to Try he entered their house 

the house. 

itja’lapas. Igingju’stixite yaXi ictacq. Laq" icgft6X mdket 
coyote’s. ~ He stuck in that door, Out ey made two 

them 

tqjekoaci’max. Aga kopa ia’ckupq. Li/lé 10’La-tt yaXi igd’ptXx. {i | { £ 
vertical wall planks. Then there he entered. Long hestayed ~ that sea-lion, 

Iga-iXelqa’yayalemtck yaXi — ipjé’cxac. Ige’kim  itja’lapas: 
He groaned that badger. He said coyote: 

ek: a! 7 A! y+ cay bee 7 ba Vatea ot Q Kjoarqi’ gi  qatsnd’xoa-ftx, aqa  tkll  qatsmnd’xoa-ftx, as 
“Thus this he does to me, then tired he makes me, and 
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me. Let us carry him out.” Then the Sea-lion rose. Coyote told 

him: ‘‘You take his feet.” Then they carried him out. When his 
feet came outside he broke wind and the Sea-lion fell down dead. 

Then Badger rose. They cut the Sea-lion up. Their house was full 
of meat and fat. Coyote spoke: ‘*Thus we shall always do when we 

get hungry.” They ate a long time and finished it. 

Then they became hungry again. Now the people began to know 

it: ‘‘ Behold! Coyote and Badger are killing people.” Coyote went 
to the water. A canoe passed. He tried to send word, but they 

did not speak to him. Still he stood near the water, but he did not 

see anyone. Then he gave it up and went up to the house. For 

two days he tried to send word. Then he gave it up and went up 

to the house. He did not see anything. 

Now they were hungry. Coyote mended his arrows. They went 

to shoot birds. Early in the morning they went. At night they 
came home. Badger had killed many, Coyote had killed one duck. 

qaniuLa’tax qaniuktepa’x.  Amengelge’cgama.  Atxgiuktepa’ya.” 
I haul him IT earry him out. Help 1 me. We will carry him Out.’ 

Io’tXuit ige’ptXuX. ITegé’yuktepa. Lax igd’xoax tia’qo-it e’wa 
He stood up the sea-lion. They, carried him out. Out came his feet thus 

ta’xantX. Iga-ixn’lqo-teqo-te ipje’exac. Kopii’4 igixe’maXit yaXi 
outside. He farted \ badger. Then he fell down that 

ige’piXtX. Igixn’latck ipje’exac. lexn’lkjexe. Pan igo'xax 
sea-lion. ~ He arose badger, They cut. Full Became 

tr’ctaqn Lqulé’max. Pan apxe'léu tr’ctaqn. ITIge’kim itja’lapas: 
their house meat. Full grease their house, Tie ee coyote: 

“Kjoarqi’ — atxo'xoa ma’nix waldo’ —aktx0’xoa.” To/LqtiX 
“Thus we will do when hunger acts on us.”” Long 

icgixr’lemuX, aqa icgid’LXum. 
they ate, then they finished it. 

Aqa wi wa/lo igfeux. Aga ikeilo’Xuixit. ‘‘iqdct! icktote’ nin 
Then again hunger acted on Then they knew it. “ Behold! they killed 

them. them 

te’1Xam itja/lapas kja ipjé’exac.” _Ke’nuwa_ iura’itam  itja’lapas 
the people coyote and badger.” Try he stayed coyote 

ma/iniX. Ige’xko ikn/nim. Keé’nuwa itcigrlge’kim. Nii2et wa’wa 
at the water. It passed a canoe. Try he spoke to them. Not spoken 

iq@’yux  itj@’lapas. Kénuwa id/La-it = ma’LniX. Na2ct tan 
he was to coyote. Try he stayed at the water. Not any- 

thing 

itce’qelkel. Tii’ménua igé’xdx, aqa id’ptega. Maket Lka’etax 
he saw it. Give up “he did, then he went up. Two days 

k@nuwa igiXelge’kim. Tii’ménua nixo’xoax, qa-id’ptckax. — Kja 1 i 
try he spoke. Give up he did, he went up. Nothing 

nict tan qatciquikn’lx 
not anything he saw it. 

A’qa wa'ld igr’cux. Tjaya’ itci’tux tia’qamateX itja’lapas, aqa 
Then hunger acted on Good he made his arrows coyote, then 

them. them 

tpzcpix’cuke acktupj1a’Lxa. Kawi X = qacto’?X. Tso/yustiX 
yirds they gathered. Early they went. Evening 

qacXkjoa’mamx. Lega’ pela qatctote nax ipjée’cxac, ae’ Xt itja’lapas 
they came home, Many e killed them badger, one coyote 
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Next morning they went again to shoot birds. At night they came 

home. Coyote had killed two, Badger had killed many. On the 

following day they went again and came back at night. Coyote had 
nothing, Badger had shot many. Thus it was every day. One night 
Coyote thought: ‘‘Let us exchange our buttocks,” and he said: 

“What do you think? Let us exchange our buttocks.” Badger 
replied: **I like my own buttocks. I know them; you do not know 

them.” The next day they went again and came back in the 

evening. Badger had caught many, and Coyote had two. Badger 
had no arrows. He just broke wind at those birds. Coyote had 

arrows, and behold, he got nothing. On the following morning it was 

just the same. Badger got many. Hemerely broke wind, and they were 

dead. Coyote sometimes got one, sometimes none. At night he said 
again: ‘Let us exchange our buttocks.” Badger said: ** No.” Every 

eyening Coyote said the same thing and made his brother tired. 

ia’kjetenax aqo-f’xqo-tx. Wax witax qactoTx. — Qactogue’x 
his game duck. Next day again they went. They went to hunt 

tpjecpir’cuke. ‘Tso’yust?X qacXkjoa’/mamx.  Maket — ia’kjetenax 
birds. Evening they came home, Two his game 

itjalapas. ga’pela ia’kjet@nax ipje’cxac. Wax wi qacto'ix. 
coyote. ~ Many his game badger. Next day again they went. 

Tso’yustiX gqacXkjoa’mamx. Acuwa’tka itja’lapas niXkjua/mamx. 
Evening they came home. Unsuecessiul coyote he came home. 

Lea’pela ia’ kjeténax —ipj@’exac. Kanauwé wka’etax  a’kua. 
Many his game badger. All days thus. 

Qaxtkana’pol igixto’xa-ft itja’lapas: ‘*Qo  intgn’ex*emkj¢nuwapa 
One night ~ he thought coyote: “Wish we will exchange them 

cinta’ pote.” “Qa @'memxte, aoe! Atxgr’eXemkje/nuwapa ctxa’ pote ” 
our buttocks.” ‘‘How yourmind younger We will exchange them our buttocks” 

brother? 

Tge’kim ipjé’exac: * Tgjex ne/LOXt LeE’pote.” Tge’kim: ** Nw/Lokull 
He said badger: “Like Idothem my buttocks.” He said: “T know them 

Len’pote, ne’eq@ mai’ka me/Lukull.” Wi ige’teuktiX, wi'tax icto’ya. 
my buttocks, not at all you you know them.” Again it got day, again they went. 

Teto’guiga tpj EC weuke.  Tso’yustiX icXatkjoa/mam.  Lga’pEla 
They went to virds. Evening they came home. Many 

eatch them 

ia’k;eténax ipjé’exac, maket itja’lapas ia’kjetenax. Kja_nict aya’prjike 
his game badger, two coyote his game. Nothing not his bow 

ipje’exac, ac qatcawiqoe’cqo-fex taXi tpjErcpj F’cuks. Tia’qamateX 
badger, and he farted at them those birds, His arrows 

it;a’lapas; yaXi qayo'Ix, tateja qace’x‘rmgEna’x. Wax qacto'ix, 
coyote; that one he went, behold he did not get anything. Next day they went, 

~ nr a) ON Oar a et, AW 
wi kjoarqi’. Lga’pela ia’kjetenax ipje’exac ac qatcawiqoe eqo-icX, 
again thus. Many his game badger and he farted at them, 

aqa nuXuaraitx. A’eXt ia’kjet@nax  itja’lapas, ana’ acuwa' tka. 
then they died. One his game coyote, some- he was un- 

times successful. 

Nuponemx aga wi qatcioLXa’mx: * Atxon/exEmkjenuwapa 
It got dark, then again he said to him: “Tet us exchange them 

ctxa’pote.” Nigé’mx ipjé’exac: ** Kja’ya.” Ka/nauwe tpolakr’lemax tell 
our buttocks.” He said badger: LON on All nights tired 

qateio’xoax. YaXi ia’mXfX tell aqio'xoax ipje’exac. Aqa nige’mx 
he made him, That hisyounger tired he was made badger. Then he said 

brother 
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Then Badger said: ‘‘You make me tired. Let us exchange them.” 

Then they exchanged their buttocks. Now Coyote was glad. He 
was awake, and thought: ‘‘Now I have fooled you, Badger. Now I 

shall get many.” He rose early and quickly. Then he broke wind. 

He arose and went out. He went with long strides and broke 
wind: po, po, po, po. He made slow steps and broke wind: 
pu, pu, pu, pu. When he stepped with long strides, he broke 
wind loudly; when he went slowly, he broke wind slowly. Now 

they went to hunt birds. They came home in the evening. Coyote 
had nothing, but Badger had caught many. Coyote tried to go up 
to the birds with long steps, but every time he stepped he broke 
wind: po, po, po. On the following day they went again and came 
back in the evening. Coyote had nothing, and Badger had killed 
many. Then Coyote thought: ‘‘I made a mistake; I will return his 
buttocks to him.” He said: ** What do you think? I will return your 

buttocks to you.” Badger did not say anything. Coyote tried to 

ipje’exac: ‘‘Aqa tell @mn/ndx. Qa’txa txe@n’cXemkjé/nuwapa.” 
badger: “Then tired you make me. Let us we will exchange them.” 

Aqa icgn/’cXrmkjée/nuwapa cta’pote.  Tgixn/grlemtck — itja/lapas. 
Then they exchanged them their buttocks. He awoke coyote. 

Kjwa'nkjwan igé’x6x itja’lapas. Joetx16’xoa-it: ‘*Aqa la’xlax ia’mux ‘ ‘ Sn) ‘ 5 *) 
Glad became coyote. He thought: “Now deceive Ido you, 

ipje’exae. Aqa nai’ka Lea’psla antupjia’Lxa tpjEcpjx’cuke.” 
badger. Then I many I shall gather them birds.”” 

Tgixe’latck kawu’X; ai/aq igixn’latck. P62, iga-ixn’lqo-feqo-fe. 
He arose early; quick he arose. Blow, he farted. 

lo’tXuit, id’pa. Tejpaq iteXo’tkalukntck: Po, po, po, po. La’wa 
He stood up, he went Strongly he stepped: Blow, blow, blow, blow. Slowly 

out. 

itcXO'tkakoax: Pu, pu, pu, pu; La’wa iteXo’tkalukntck. Tejpaq 
he stepped: Blow, blow, blow, blow; slowly he stepped. Strongly 

qatcXO'tkakoax, po, néxElqoe/cqo-ie. Lawa’ qateXO'tkakoax, po, po, 
he stepped, blow- he farted, Slowly he stepped, blow- blow- 

ing, ing, ing, 

nexElqoe’eqo-ic; Lawa’ néxElqoe’eqo-ic. Aqa ictd’/guiga tpjEcpjr’cuke. 
he farted; slowly he farted. Then they went irds, 

to hunt 

Igd’ponem, isXatkjoa’mam. Acuwa’tka itja’lapas. Ja’éma ipje’exac 
It got dark, they came home. Unsuccessful coyote. Only badger 

ia’ kjetenax, Lea’pela ia’kjeténax. Ke’nuwa nixkj"Luwa’x itja’lapas; 
his game, many his game. Try he crept near coyote; 

tejpaq qatcXo'tkalukLx, pd, po, po, néxelqoe’cqo-tc. Kopii’2ttX 
strongly he stepped, blow, blow, blow, he farted. As often as 

qatcXo'tkakoax, kopii/t?X  naéxelqoe’eqo-tex. Igd’n @ka-tt wi 
he stepped, as often he farted. Another day again 

qactoix;  tsd/yustiX  qaeXkjoa’mamx. Acuwa'tka — itja’lapas 
they went; evening they came home, Unsuccessful coyote 

qaciXumerna’x. [a/ema ipjé’exac Lea’prla ia’kjetenax. Igixid’xa-it 
he had not got anything. Only badger many his game. He thought 

itja’lapas: ‘* Po’ Xuecijk inw’xdx. AnwélXakteguia’ya gi Lia’ pote.” 
coyote: “Mistake I made, I will return to him these his buttocks.” 

“Qa ime’Xaqamit, aoe? AramilXaktcgua/ya gi Leme’podte.” 
“How your mind, younger I will return it to you these your buttocks,” 

brother? 
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keep his buttocks closed, but he could not do it. He almost reached 

the ducks; then they smelled him and flew away. Again they came 

home, and he said: ‘*I will return your buttocks to you.” But 
Badger was angry. ‘You make me tired,” he said. ‘*I gave them 

to you. Now you are making me tired again. Take out yours first.” 

Coyote took out the buttocks of Badger. Then Badger took out 
those of Coyote and threw them into the water, while he put his own 
buttocks into himself. Now Coyote’s buttocks drifted down the 

‘apid creek. Coyote pursued them. Badger went away. 

Coyote pursued his buttocks. He came to one place; there he 

lay down to sleep. He rose early. He came to a town. He asked: 
“Did my buttocks pass here?” The people said: ‘* Yesterday there 
yas something which the boys tried to hit with spears.” 

Coyote went on. His buttocks called: ** Pihéhé, pihéhé, pi!” 
He went a long way and slept again. He rose early and went on. 

Ni2et aqa igée’kim  ipjé’exac. Ke’nuwa_ qatcigrlea’x ia’ pote, 
Not then he spoke badger. Try he held his buttocks, 

nixkj"Luwa’x; qjoa’p qatcto’xamx taXi tqoéqoé/xuke, qateeina’x. 
he crept near; near he reached them those ducks, they smelled 

him. 

Ka’nauwé nuxuawa’xitx. Wit’ax ieXkjoa’mam, wi't’ax itcid’/|Xam: 
All escaped. Again they came home, again he said to him: 

*Arami|Xaktekua’ya gi Lemée’pote.”  [giXn’LXaq — ipjé’exae. 
“T will return to you these your buttocks.” He became angry badger. 

*Mai’ka tell @mn’ndx,” itcid’-Xam. ‘*Aqa ina’melot, aqa wi tell 
“You tired you make me,” he said to him. “Then Igavethem then again tired 

to you, 

ameno’xoax.” Iqid/lXam_ itja’lapas: ‘*Ma’néwa Laq Lr’mxdx.” 
you make me.” He was told coyote: “You first out make them.” 

Laq® iLe’xOx itja/lapas LaXi ipjé’cxac Lia’pote. Laq® iLeé’xdx 
Out he made them coyote that badger his buttocks. Out he made them 

ke’qamtq = ipje’exac = LaXi itja’lapas Lia’ pote. Iterale’macx. 
afterward badger that coyote his buttocks, J He threw them 

into the water. 

Iqralé’matx itja’lapas ia’pote. Inixr’qjoatk ipje’exac Lia’pote. 
They were thrown coyote his buttocks. He put them onto badger his buttocks. 

into the water himself 

ILo’Xuné itja’lapas wia’pote. Leia/sela yaXi @/qan.  Itef’Luwa 
They drifted coyote his buttocks. Rapid that creek, He pursued 

‘ them 

Lia’pote itja’lapas. Aqa id’ya kela’TX ipjé’exac. Aga itcé’/2Luwa 
his buttocks coyote. Then he went far badger. Then he pursued them 

Lia’ pote itja’lapas. Qa’xpa Lq id’yam id’qoya. Kawi'X igixn’latck, 
his buttocks coyote. Somewhere hearrived he slept. Early ~ he rose, 

igigo’qoam = @Xt elXam. ‘Tco’X"  iLe’mexgoa Len’ pote?” 
“he reached one town. “Well, did they pass you my buttocks?” 

itctuqu’mtexdkoa — ta-itci —-té’ Xam. ‘A taqn’L,” aqio’] Xam. 
he asked them those people. “Ah, yesterday,” was said to him. 

“Tanki tkuilaqsqalalemtck tqi’totinike.” 
“Something they threw it often the boys.” 

with spears 

Id’'ya wit’ax itjad’lapas. Itergilo’menittck Lia’pote: ‘* Pyi/hché, 
Hewent again coyote, They spoke his buttocks: ‘“pia/héhé, 

piihehé, pjii,” igé’xdx itja’lapas. KelaiX i0’ya, aqa id’qoya. 
pjaihéhé, pia,” did coyote. Far he went, then he slept. 
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Again he came to a town, and asked: ** Did my buttocks pass you?” 
“A short time ago something drifted down, and the boys tried to 
hit it with spears.” 

Coyote went on. ‘* Pahéhé, piihche, pi,” said his buttocks. ** Piihehé, 
piihéhé, pi,” said they slowly. After he had gone some distance, he 
slept again. Early he rose and went on. He went some distance 
and reached another town. ‘‘Did my buttocks pass here?” *‘* Yes; 

at noon yesterday something drifted down, and the boys tried to hit 
it with spears.” 

Again Coyote went. ‘*Pihéhé, piihéhé, pi,” said his buttocks. 
He went a long distance and slept a fourth time. The next morning 
he went on. He had not gone far, when he came to a town. He 
saw the boys throwing spears at something. He came to that town 
and asked: ‘‘Did not my buttocks pass here?” ‘*Something just 
drifted down.” 

Again he went. ‘* Piihéhe, piihéhé, pi,’ said his buttocks. He 

Kawi X igixn’latck. Aqa wi id’ya. Itcigd’qoam @Xt e’lXam. 
Barly he rose. Then again he went. He reached it one town. 

“TeoX" Gin/mexgoa Len’ pote?” “A koalé’we yaXi ta/nki 
“Well, did they pass you my buttocks?” A Mats just that something 

id’ goated. Tkxélo’qsqalalemtcl tqa’totinike.” 
went down They threw it often the boys.” 
the river. with spears 

Wit'ax id’ya itja/lapas. ‘* Pyihéhe, ppihéhe, pi,” itergilo’meEnivtelk 
Again he went coyote. “Piaihéhé, pyihehe, pia,” spoke 

Lia’pote.  Pyiihehé, pyiihéhé, awa’ itergilo’mmnintck.  Qa’xpa Lq 
his buttocks. Piihehe, pyihéhe, slowly they spoke. Somewhere 

witax id’qoyo. KrlaiX id’qoyo. Kawi'X igixn'latck. _I0’ya; 
again he slept. Far he slept. Barly he rose. He went; 

kelaiX mank id’ya. Iteigd’qoam igo’n @’l Xam: ‘*TeuX" inn/mexgoa 
Par alittle hewent, He reached it another town: “Well! did they 

pass you 

Len’ pote?” ‘A, taqn’L pa we'koa  ta’nki tkxélo’qeqalalemtck 
my buttocks?” “Ah, yesterday noon something they threw it often 

with spears 

tqa’totentke g@ipa’ ma/intX.” 
the boys there in the water."’ 

Aqa wi id’ya itja’/lapas. ‘* Pyihéhe, pyiihéheé, pji,” itergilo’mEnittck 
Then again went coyote. “Piihéhé, pyihehe, pia,” spoke 

Lia’pote. Kula tX id’ya, aqa wi i0’qoya Iralakt?X. Kawi’ X id’ya. 
his buttocks. Far he went, then again heslept the fourth time. Karly he went. 

Mank knla’?X id’ya. Qjoa’p itci’yux EXt e'lXam. Itkxilo’qeqala 
A little far he went. Near hecameit one town, They were throwing 

it with spears 

yaNi ta’nki itcd’qo-ikrla ta-ftei tqa’totenike. Igig6o’qoam igd'n eXt 
that something he saw them those boys. He reached another one 

@iXam. ‘*TeuXua Lee'pote inn’mexgoat” ‘A yaXi koale’wé 
town. “Well! my buttocks did they pass you?” “Ah, that just 

ta’nki 10’goatco.” 
some- went down 
thing the river.” 

Wi'Vax i0’ya itjA’lapas. ‘*Pyihéhe, pyihehé, pj,” itergilo’mmnintek 
Again he went coyote, “piihéhe, piiihehe, pjii,”’ spoke 

Lia’pote. Kwla’iX id’ya; id’qoya. Kawi/X aqa wi id’ya, as 
his buttocks. Far he went; he slept. Early then again he went, and 
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went a long way and slept. He went on early. He went a short 

distance and came to a town. He came near to boys who were 
throwing spears at something. Now the people saw him, and they all 

went up. Coyote asked them: ** Did not my buttocks pass you?” 
“Just now something passed down here. The boys threw spears 
at it.” 

Coyote went on. ‘* Piihéhé, piihéhé, pi,” said his buttocks. He 

reached them. Now his buttocks were small, and all torn by the 

thrusts of spears and sticks. He put them on, and at last they 
fitted. ** Badger shall be your name—you who fooled me. Future 
generations of men shall fear your winds only. You shall not kill 

birds.” Then Coyote went on. He kept on going. 

no'LiX id’ya, aqa wi iteid’cgam @lXam. Qjoa’p ite?tdx taXi 
a little he went, then again he found it a town. Near he came those 1 

them 

tqa’toténike, aqa ta’nki itkrilo’qeqala. Qjyoa’p itetd’xoam. Aqa 9 
boys, then some- they were throwing Near he reached Then = 

thing it with spears. them. 

itge’qrlkel. Itgr’ptcga ka’nauwe  ta-ftei tqa’totenike. Td’yam 3 
they saw him. They went up all those boys. He arrived 

itja’/lapas, itctuqu’mtexokoa: **TeuXoa Lgn’pote iLe/mexgoat” 4 
coyote, he asked them: “Well! my buttocks did they pass you?” 

“A, yaXi koale’we ta’nki i0’koateo, tqo’tatenike ktqrilo’qeqala.” 
“Ah, that just some- went down boys threw at it with 5 

thing the river, spears,” 

Io'ya itja’‘lapas: ** Pjiihché, pjihché,” itcitelqr’muXotek Lia’pote.  ¢ 
He went coyote: “piaihéhe, pjihéheé,”’ spoke his buttocks. y 

Itcita’qoam Liad’pote. Aga iLo’kjoa-its LaXi Lia’pote. Ka’nauwe + 
He reached it his anus, Then small that his anus. All ‘ 

LjmenyjmEn iqn/LOx yaNi — iqLo’qeqalalemtck. Inix‘i’qjoark 
soft it was made that thrown with spears. He put it onto 8 

iimself 

Lia’pote.  Qala’teXua ILXE qiak. *“Tpji/2exac imé’xaléu tau 9g 
his anus. At last it fitted him. “ Badger your name who © 

itcinEXEnEmMO’'tXEmtck. AluXumapa’y: te’ Xam vema 49 
fooled me. Generations people only 

amé’qo-ieqo-te kj wae aCXAXO’ XO. Niict amtpjia’/Lxax 
your farts afraid make them. Not you will gather Jel 

them 

tpjecpje’cuke.” Aga id’ya kela‘?X itja’lapas. Gua’nesum i0’ya. 49 
birds.”’ Then he went far coyote. Always ENV EN ten aime 



PANTHER AND Lynx (TOLD 1891) 

There were the Panther and his younger brother, the Lynx. Every 
morning the Panther went hunting elk. In the evening he came home. 

He told his younger brother: ‘*Don’t leave our fire.” He left him 

often; then the Lynx went to play, and played a long time. When he 
“ame home, the fire had gone out. Then he thought: ‘‘1I will swim 
across to get some fire.” He swam across and opened the door of the 
house. There was an old blind woman. She could not see anything. 

She tended the fire of the Grizzly Bears. Lynx took a firebrand and 
put it down at some little distance. The old woman looked after the 
firebrands. Now she had lost one. Then she spread her legs and struck 
her vulva often, crying: ‘‘ You, you, you have eaten it, you have 

eaten it, the fire, the fire, vulva, vulva!” Then Lynx looked at the 

Ixjoayawa’ Icra’KjANE KjA Ipu’KoA 

THE PANTHER THEIR MYTH AND THE LYNX 

Texela’-ittX ikjoaya’wa kja ipu’koa, ia’m XTX ikjoaya’wa. Wax 
There were the panther and the lynx, his younger the panther’s. The next 

brother morning 

qayoix; imdlekmmax  nigElo’ix. Tso’yustiX  niXkjoa’mamx. 
he went: elks he went to In the evening he came home. 

hunt. 

Itcid’lXam ia’mXTX: ‘‘Nict amaqeElo’quqa atxa/toL.” Qa’watiX 
He said to him his younger “Not leave it our fire,’’ Several times 

brother: 

Lx igiqn’loquq. Aqa i0d/ya igixkjaya’wolalemam. E’yarqtiX 
maybe he left him. Then he went he went to play. Long time 

igixkjaya’wolalemtck. Ige’Xkjoa. Toi Xkjoa’mam. A’nqa 
he played. He went home. He came home. Already 

teXup igi’/x6x acta’tor. Igixnd’xoa-it ipu’koa: ‘‘Anukjoe’x‘ia 
extin- ~ was their fire. He thought the lynx: “T will swim 

guished 

wa kjanate’ton. Anugoa’lemam = a/ton.” lo’kjuiXa ipu’koa. 
thus across. - Iwill fetch it fire.” He swam the lynx. 

Igiga’ptckamiX. Itcixn’laqikiX. A, LOxt  Lqjéyo'qt 
He came up to the house. He opened the door. Ah, there was anold woman 

aLa’pjonr/nkau. Niveqé@ ina’géqame. A, cekjEnx‘a’t wuXi ara’ton 
a blind one. Not at all she saw. Ah, tied together that their fire 

lengthwise 

Lteay!muke. Ited’gnlea VEXt wuXi aqa/leptckiX. Itcaxé’ma mank 
the grizzly bears. He took it one that firebrand. He placed it alittle 

kelatX. Iktukjuma’/nanemtck wuXi aqjeyo’qt taXi tqa’leptckiX. 
far. She looked at them that old woman those firebrands. 

Igona’xtatck aveXt. Lak ign’tdx tga’qo-tt. Inaxelge’liXrtck 
She had lost one. Spread she did her legs. She slapped herself 

them 

Le’gakei: ‘‘ Mai‘ka maika’ mo’welq; mowii'lqj, wa’tut watt’L, 
her hands: “You you you ate it you ate it, the fire the fire, 

90 
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old woman. He took that firebrand and put it back. Now the old 
woman looked after the fire, and the firebrands were all there. Then 

the Lynx took again one firebrand. Then the old woman looked again 

after the firebrands and found that she had lost one. She spread her 
legs and struck her vulva, crying: ‘* You, you, you have eaten it, you 

have eaten it, the fire, the fire, vulva, vulva!” Now Lynx went out 
and took away that firebrand. He swam across. He came home to 

the house of his elder brother and made a fire. In the evening his 

elder brother came home. When he came near the house, he smelled 

the smoke. It smelled different, and the Panther thought: ** Maybe 
our fire went out; maybe he stole fire.” Then he came home. There 

was his younger brother. He spoke to him: ‘* Why does our smoke 
smell different?” Lynx replied: ‘‘ You are a liar, it is the same 
fire!” They slept. Early in the morning the Panther arose and went 
to wash himself. He put grease on his hair and stayed a little while. 

wi'gectgq, wiqii’ctq.” Itkj@’nuwa itcd’xoa yaXi ipu'koa wuXi 
t vulva, vulya.” Sitting and he did ~ that he lynx that 

looking at her 

aqjeyo’'qt. Aqa wit’ax iteaxé’ma wuXi aqa/leptckiX kopa’ yaXi 
old woman. Then again he putitdown that firebrand there ~ that 

a/nqa naxé’mat. Aqa wit’ax iktukjuma’nanemtck wuXi aqjeyo’qt. 
before it lay. Then again she looked at them that old woman. 

Ka’nauwe taXi tga’qaleptckiX. Aqa wit’ax itca’gElga wuXi a’eXt 
All those firebrands. Then again he took it that one 

aqaleptcktX ipu’koa. Aga wi iktukjuma’nanemtck wuXi aqjeyo’qt. 
firebrand the lynx. Then again she looked at it that old woman, 

Igona’xutck veXt. Lak ign’tdx tga’qo-It. Tnexe lqilX Le’gakei: 
She had lost it one. Spread she did “her legs. She slapped her hands: 

them herself 

“Mai’ka maika’ m0d’welqj; mowii'lq; wa'tun wati'L, wi'qéctq, 
“You you you ate it, you ate it the fire the fire, vulva, 

wiqii'ctq.”  Id’pa ipu’koa, itcuté’mit wuXi aeXt aqa’leptckiX. 
vulva.” He went ‘the lynx, he took away that one firebrand. 

out 

Io’kjotX —i0’ya. Id‘yam te’ctaqupa @’yalXt. Iga-iXr/lgiLx. 
He swam he went. He arrived their house at his elder “He made a fire. 

brother's. 

Tso’vusttX igé’Xkjoa @’yalXt. Qjoa’p itcto’xoam tr’ctaqL, aqa 
In the evening he went home his elder Near he reached it their house, then 

brother. 

ite’ina taXi tXtn'lé, cta’Xtule. Aqa_ ixaliita  é’taqtcke. 
he smelled that smoke, their smoke. Then different its smell, 

it 

IgixLo’xoa-it ikjoaya’wa: ‘*LXuan teXup iga’x anta‘toLr. wXuan 
He thought the panther: “Perhaps extinguished was our fire, Perhaps 

itco’/Xtkam a’tor. IgfXkjoa’mam tr’ctaqupa. I0’xt ia’m XTX. 
he stole it fire,”’ He came home their house to. There his younger 

was brother, 

Itcio' Xam: *‘Qa’tsq@ Sxoald’/ita @’taqtcke gi txa’Xtele?” Ige’kim 
He said to him: “Why different its smell this our smoke?” He said 

ipu’koa: **Qana’ga imeée/LjménXut, a/2xka atxa’toL.” Teto’qo-é. 
the lynx: “To no you lie, that our fire.” They slept. 

purpose 

Kawi’ X igixr’latck ikjoaya’wa. Igixqjoa’tam. Inixe’l6x Lqa’tcao 
Early ~ he arose the panther. He went to bathe. He putontoit grease 
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Swans were flying there. Then he spoke to the Lynx: ‘*Go and see 
why these swans are flying away.” Lynx went to see and entered 
again. His elder brother asked him: ‘* What did you see?” *‘I did 
not see anything but swans flying away because a snag drifted 

down the river.” Then the elder brother looked. He saw that the 
Grizzly Bear had come nearly up to the house. The Panther came in 
and said: ‘Put that kettle over yourself, the monster is almost here.” 
Then the Lynx covered himself with a kettle. The Grizzly Bear 
opened the door and stood in the doorway. ‘*Who took our grand- 
mother’s fire? J will eat him.” ‘The Lynx became afraid and trem- 

bled. The Grizzly Bear said: ‘‘Give me your little brother; I will 

sat him.” The Panther replied: ‘‘You are talking all the time. 
Come in.” They began to fight. Then the Panther said: ‘* Where 
are you? The monster will kill me.” Then the Lynx threw off the 
kettle. He took an adz and danced around. ‘‘ Elder brother, the 

Le/yaqcopa as no/LjiX icxé’la-it. Iguxoawa’Xit tqeld’q. Iqio’l Xam 
his hair on and a little they stayed. "The y flew away swans. He was told 

ipu’koa: ‘‘Amgé/ketam ta’nki tcuXoa’wula tqelo’q.” Igige’ketam 
the lynx: “Go and look something make fly away swans."’ Hey went to look 

ipu’koa. Igé’tpqam —ipu’koa. “Teu'Xoa tan ime’qrlkrl?” 
the lynx. He came in the lynx. “Well what did you see?” 

itcioqu’mtexdkoa @’yalXt. ‘‘Kja’ya nict tan ine’qelkel. Ta’ema 
he asked him his elder “Nothing not any- I saw it. Only 

brother. thing 

tqélo’q Ttaxul, La’ema gi Ly’tcin Li’/tgateX.” Ige'’kiket @’yal Xt. 
swans their cries, only that snag drifts down.” He looked his elder 

brother, 

Qjoa’p  aligd/ptegama ya’ XtiX — ica/yim. lo’pga_—_ikjoaya’ wa. 
Near he came up there the grizzly He entered the panther. 

bear, 

“A’mXoalakjoa wuXi aqju’tan. Qjoa’p ingn’txOx Lqexe/Lau.” 
‘“Coyer yourself with that kettle. Near comes the monster.” 

lea/iXoalakjoa wuXi aqju’tan yaXi ipu’koa. Ttcixe'laqnq yaXi 
He covered himself that kettle that lynx. He opened the that 

with door 

ica’yim. J6/na-it iciqépa. ‘‘Lan iLga’xaL wuntca’kjéc woga’toL? 
grizzly bear. He stayed door in. “Who took from our grandmother her fire? 

. her 

AtEnxelga’ewapqoe’ex.” Aga kjwae ige’x6x ipu’koa.  Ige’xallta. 
(?) pa ae n afraid became the lynx. He trembled. 

““rene’'t, LENEC tb,” ige’kim ica’yim, ** weLrpmém Xé’ X 
“Give him give him said the grizzly “‘your younger brother 

to me, to me,” bear, 

aLEnxela/ewapqoe’cx.” ** Wii' koa amxeEltcuwa’ ye ige’kim 
(?) ag “All day you will talk,” said 

ikjoaya’wa. ‘‘A’ckatpq.” —‘Ta’ckupq ica’yim. Aqa_ iexer’lgayu. 
the panther. “Come in.” He entered the gruzly Te they fought. 

pear. 

ItcioTXam ia/mXTX: ‘A, qa/xpa mke’xax? ALgEnuwa’qoa 
He said to him his younger “Ah, where are you? He will kill me 

brother: 

Lqexe’rau.”  Itcaxé’ma a’yaqjtan ipu’koa.  Itcé’grlga e’qa-itk. 
the monster.” He threw off his kettle the lynx. He took it an adz. 

Tgieqia’nukitck: 
He danced about much: 

“PY kjilxoa/q wuita/qo-it wuLqexé/Lau 4/pxd, ékjilxoa’q!”’ 
““Water lilies his legs the monster, eé Leos Ww ater lilies!"’ 

brother, 
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monster's legs are like water lilies,” he sang. He struck the Bear’s 

legs with the adz and then they threw him down. Then they cut his 

neck and hauled him out of the house. 
The next morning the Panther went hunting again. He went to 

hunt elks, and told his brother: ‘* Do not go away, else our fire will go 
out.” He went out and the Lynx went to play. Then he thought 

the fire. He went home and the fire was low. He tended it and 
went out again to play. Then he forgot his fire. A long time he 

played, then he remembered it. He went into the house, but the fire 
was already out. Again he swamacross. He went ashore and opened 

the door of the house of the Grizzly Bears. He entered. Now the 

old woman had four fires. He took one firebrand and put it aside. 

Then she looked after the fires. She spread her legs, struck her vulva, 
and said: ‘‘ You, you, you have eaten it, you have eaten it, the fire, the 
fire, vulya, vulva!” Then he put that firebrand back again. The old 

Itcilea’mit yaXi é@’qa-itk ia’qo-itpa. Kopii’ icgign’na-it.  Ia’tuk { 1 i 
He struck it that adz his legs at. Then they ‘thre w him His neck 

down. 

Lqjup fegé’x6x. Tcgid’Lata La’xaniX. 
eut they did it. The y hauled outside. 

him 

Wax igé teukt?X. Aga wit’ax id’ya ikjoaya’wa. Imo’lak 
The next day came. Then again he went the panther. Elk 
morning 

igior’loe. Itcid’ Xam ia’mXTX: ‘*Niict qa’mta mo’ya,  ia/okiX 
he went to He said to him his younger “No where go, else 

hunt. brother: 

teXup nax0’xoax atxa’toL.” Io’pa ipu’koa igixkjaya’wolalemtck. 
extin- will be our fire. He went the lynx he always went to play. 

guished out 

Igayi'lkatx aya’ton. Ioe’Xkjoa, aqa itso’koa-its aya’ton ake’x 
He thought of his fire. He went home, then small his fire was. 

Tga-iXelgitx. Aga wi id’ya igixkjaya’wolalemam. — Iga’-ilalakuit 
“He made a fire. Then again he he went to play. He forgot it 

went 

aya tou. Le2lé  igixkjaya’ wolalemtck. Tgayi'lkanx = aya’ton. 
‘his fire. Long a he played. He thought of his fire. 

Io’pqam tr’ctaqL. A’nqa teXup wuXi acta’tor iga’xdx. Aga wit’ax 
Hecamein theirhouse. Already extin- that their fire was. Then again 

guished 

id’ kjuix‘a @wa  kjanate’ton. Igigd’ptekamiX — itcixn’lakiqiX 
he swam thus across. He came up to the he opened the door 

house 

Leayimuke te’LaqL. Ja'ckupq. Aqa la‘ktka tea’qaleptckiX wuXi 
the grizzly their house. He enterec Then four only her Hee ands that 

bears 

aqjeyo'qt. Itea’grlga =WEXt wuXi  aqa’leptckiX. Kela’tX 
old woman. He took it one that firebrand. Far 

iteaxe’ma. Iktukjuma’nanemtck taXi tea’qaleptckiX. jak ign’tox 
he put it down. she looked at them those her firebrands. Spread she did 

them 

tea’ qo- tt.  Inaxe/Iqil/X we’gakei: ‘*Mai’ka = maika’,  mo’welq; 
her legs. She slapped her hands: “You you, you ate it 

herself 

mowii'lq; wa’tut wati’L, wi'qéctq wiqii’etq.” Aqa wit’ax itcaxe’ma 
you ate it the fire the fire, vulva vulva.” Then again he put it 

down 
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woman looked at the firebrands and there were as many as before. 
Thus the Lynx fooled the old woman. He looked often when she 
struck her vulva. Then he took that firebrand. He went home and 

swam across. He came into the house and made a fire. In the even- 
ing his elder brother came home. There was the Lynx. They slept, 

and the elder brother rose early. He went to wash himself. After 

a little while he came in. Swans were flying away. He said to the 

Lynx: ‘‘Go and look.” .The Lynx went. He came in. He was 

asked: ‘*What did you see?” ‘I did not see anything but swans 
flying away because a snag is drifting down.” ‘‘ Do you think that 
is a snag? That is the Grizzly Bear. Quick, hide yourself under 
that kettle!” Lynx hid and put the kettle over himself. Then 

the Grizzly Bear opened the door. ‘* Who took our grandmother’s 
fire? Iwilleat him. Give me, give me your younger brother; I will 
eat him.” The Lynx became afraid. He trembled under his kettle. 

wuNi a/tor, Aqa wit'ax iktukjuma’nanemtck wuXi aqieyo't. 
that fire. Then again she looked at them often that old woman. 

Kapi’t taXi tga’qaleptckixX. Aqa ala-ix'énémd’tXema wuXi 
As many those her firebrands, Then he made fun of her that 

aqjeyo’qt yaXi ipu’koa. A’2qoétix: itcaxe’lotex, iLaxElqé’leXxtck 
old woman that lynx. Often he looked at her, she slapped herself 

LE’gakci. Itca’grlga wuXi a/eXt aqi'lmptckiX. Id’ya, ige’Xkjoa, 
her hands. He took it that one firebrand, He went, he went home, 

igikn’kjéx'a-TX. Id’yam_ tw’ctaqipa, iga-ix'n/lgitx. —Tsd/yusté 
he swam across, He arrived their house at, he made a fire. In the eyening 

igé’/Xkjoa @yalXt. TgiXkjoa’mam ikjoaya’wa.  Tdxt ipu’koa. 
he went home his elder He came home the panther. There was the lynx. 

brother. 

TeXap  icto/qoya, kawi’X  igixn’latck @’yalXt. — _Igixqoa’tam. 
One night they slept, early he arose his elder He went to bathe. 

brother. 

Ige'tpqam. No’rpjiX — ige’tpqam. IguXoawa’Xit — tqeélo’q. 
He came in. A little while *he came in. They flew away swans. 

“Mk iket,” iqid’ Xam ipu’koa. Ige’k-tket ipu’koa. Igé’tpqam. 
“Look,” he was told the lynx. He looked the lynx. He came in. 

Iqidqu’mtcxdgoa: **TcuXoa tain imé’qrlkel?” ‘'Kja’ya niet tan 
He was asked: “ Well! what did you see’?”’ “Nothing not any- 

thing 

ine’qelkel Ta’ema tqelo’q itaxul O/xulteX. La’ema tr’tcin 
I saw it. Only swans their cries come down. Only a snag 

Li2/teateX.” ‘‘rH’tcin amXwLo’/Xuan? ya'Xka ica/yim yaXi ite’t. 
is drifting down.” “A snag do you think? He eee that comes. 

pear 

Ai’aq amxe’peut!  A’mXoalakjoa wu’ Xi aqju’tan.”  Igixe’peut 
Quick hide yourself! Cover yourself with that kettle.” He hid himself 

ipu’koa. Iga’iXoalakjoa wuXi aqju’tan. Itca-ixn/laqnuqiX ica’yim. 
the lynx. He covered himself that <ettle. He opened the door the grizzly 

with bear. 

“Lan ibga’xan wuntea’kjéc wogato’L? ALenxrlaéwapqoe’cx.” 
“Who took from our grandmother her fire? (?) 2t 

her 

Kjwaec ige’x6x ipu’koa. Igé’xallta ka a’yaqjtan. La’2lé id’La-it 
Afraid became the lynx. Hetrembled where his kettle. Long he stayed 

ici’qe. ‘“‘iene’t, Lené’t wuLméemXé’X. ALENXElaé wapqoe’ cx.” 
door. “Give him give him your younger brother. (2) 7 

to me, to me 

a 
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He stayed in the door for a long time. Then the Panther said: ** You 
are talking all day. Come in; we will fight.” The Grizzly Bear 
entered, and they fought. They fought a long time. Then the Pan- 
ther said to the Lynx: *‘‘Oh, where are you? The monster is making 

me tired.” The Lynx threw off his kettle and danced about. ‘* Elder 
brother, the monster’s legs are like water lilies,” he sang. He hit the 

Bear’s leg with the adz. Then they threw him down. They cut his 
neck and hauled him out of the house. The Lynx was told: ‘*Stop 

leaving our fire. The monsters will kill us.” For two days the Pan- 
ther did not leave him. Then he went again. 

_ {The same a third and a fourth time. | 

Now only the:strongest Bear was left. They stayed there five nights. 
Then the Panther left and said: ‘‘ Don’t forget our fire. He will kill 

us. The one who is left is really strong.” The Lynx said: ‘‘I shall 

not go away.” After a little while the Lynx went out, but right away 
he looked again after the fire. He went out often, then he forgot it. 
He played about a long time, then he remembered his fire. He went 

Ioe’kim ikjoaya’wa: ** Wi'2goa ame’xaltco. A’ckatpq, txelga’yux.” 
He said the panther: “All day you will talk. Come in, we will fight.” 

Ta’ckupq ica’yim. Iexer’leayi. Id’LqtiX icXe/lgayi. Iqid’lXam 
He entere: ee, They fought. Long they fought. He was told 

ear. 

ipu’koa: ‘“‘A qa’xpa mkeé’xax?” Aga tell inge’nux Lqcxé’Lau. 
the lynx: “Ah where are you?” Now _ tired makes me the monster. 

Itcaxé’ma a’yaqjtan. Itee’grlga @’qa-itk: 
He threw off his kettle. He took it an adz: 

“B/kjilxoa’/q wuiLa/qo-it wuLgexé/Lau, Bap ee) ékjilxoa/’q!”’ 
“Water lilies his legs the monster, elder water lilies!” 

brother, 

Tgiexta’nukitck. Itcilga’mit ia’qo-itpa yaXi eé’qa-itk. Kopi’ 
He danced about much. He struck it his leg at that adz. There 

icgign’La-it, ia’tuk Lqjup icgé’xox. Icgid’Lata La’XaniX. Iqid’l Xam 
they threw him hisneck cut they did it. They hauled outside. He was told 

down, him 

ipu'koa: *Kapr’t amqelo’qiqa atxa’ton. Atktxoté’na tqexera’uke.” 
the lynx: “Enough leave our fire. They will kill us the monsters.” 

Mé‘ket?X id’goya nicq@ igiqn’loquq, aqa wi id’ya ikjoaya’wa. 
Twice he slept ane he left him, then again he the panther. 

all went 

[The same a third and a fourth time. | 
EXa'tka igicxkja’etix‘it yaXi ktia’~xéwulX. Aga _  ifexé’la-it 
One only was left by themtwo ~ that the strongest one. Then they stayed 

quinemiX icto’goya. Aga wi igiqr’luqiq. Itcio’lXam: ‘‘ Néct 
five they slept. Then again he left him. He said to him: “Not 

amaqo’quqa atxa’tor.  Atetxote’na. Ya'Xka wukj ktia’Lx¢wulX 
leave it our fire. He will kill us. He really the strongest one 

yaXi iukjua’etix'it.” _Ige’kim ipu’koa: ** Néct qa’mta nd’ya.” 
that he is left.” He said the lynx: “Not anywhere I shall go.” 

No'rjiX qayupa’x  ipu’koa. A’nga wi qatcd/kctamx aya’ton. 
A little he went out the lynx. Already again he looked at it ‘his fire. 

Qa’ watiX LXuan i0’pa. Aqa iga’yelalakuit aya’ tou. 
Several times perhaps he went out. Then he forgot it his fire. 

IgiXkjaya’wolalemtck; ele igiXkjaya’wolalemtck. Igayi’lkatx 
He played; long he played. He thought of 

bo 
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home, but it was out. Then he swam across to the house of the Grizzly 

Bear. The old woman held the fire. For a short time she threw it 
down and took it up again right away. He did not dare to take it. 
The old woman threw it down again. Then he jumped at it and took 
it. He ran out and swam across. He went ashore and came to their 
house. He had just made a fire when his elder brother came home. 
‘“Where did you go? Just now you are making a fire? When the 
Grizzly Bear comes I shall throw you before him and he will eat you.” 
Lynx did not say anything. ‘Take care,” said the Panther, ‘the will 
kill us.” Early the Panther arose. He washed himself and tied his 

hair. Then swans were flying away. He told the Lynx: ‘‘See if 
the monster is coming.” The Lynx went and said: ‘‘ Ido not see any- 

thing; only a snag is drifting down.” ‘‘Do you think that is a snag? 

That is the Grizzly Bear who is coming. Hide yourself, put the kettle 
over you.” Then the Lynx put the kettle over himself. The Grizzly 
Bear opened the door and said: ‘* Who took my grandmother’s fire? 

aya’ton. Ige’Xkjoa. A’nqa teXup iga’/x6x aya/tor. IJd’/kjuiXa 
his fire. He went home. Already extin- was his fire. He swam 

guished 

@'wa kjanate’tor. IJo’yam ica’yim  té’iaqupa. Igagelga’ t wuXi 
thus across. He arrived the grizzly his house at. She held that 

bear 
Tai AW 

aqjevo’'qt wuXi ator. NOo’LjiX agaxé’max, a/nqa wi agagElea’x. 
old woman that fire. A little she By ed it already again she @ took it. 

aown, 

Texrp igé’xdx ipu’koa. Igaxe’ma wit’ax wuXi aqjeyo’qt wuXi 
Not daring became the lynx. She laiditdown again that old woman that 

aqa’leptckiX. Itci/sdpena ipu’koa. Itca’gnlea wuXi aqa’leptcktX. 
firebrand. He jumped atit the lynx. He took it that firebrand. 

Iee’kta  La’xantX. Ige’ Xkjoa. To/kjuix'a. Igigo’ptckamiX. 
He ran outside, He went home. He swam. He came up to the house. 

IeiXkjoa’mam tr'ctaqupa. Koalé’wa iXelge’ixal aqa igiXkjoiai’mam 
He came home their house to. Just he made afire then he came home 

a 

é'yal Xt. ** Qa’ mta imd’ya? Teqi koaleé’wa amxeElgé’txal. Ma’nix 
his elder ‘Where did you go? Then just you made a fire. When 
brother. 

aleté’mama ica’yim ayamxema’ya. Atcimxalemo’xuma.” Niict qa 
he willcome thé grizzly I shall throw He will eat you.” Nothing 

bear you to him. 

igé’kim ipu’koa. *‘* Qa’tj6eXenm!” aqio’| Xam ipu ‘koa, ‘Satetxote’na.” 
said che lynx. “Look out!” he was told 1e lynx, “he will kill us.” 

Kawi X  igixn’latck  ikjoaya’wa. Igixn’qoat, iLix’r’meElaptek. 
Early ~ he arose the panther. He bathed, he tied his hairin a knot 

over his forehead. 

IgoXuawa’ Xit tqélo’q. Iaqid’lXam_ ipu’koa: ‘‘Ame’keket aqa 
They flew away swans. He was told the lynx: “Look there 

ite’t iqexé Tau.” ITge’kiket ipu’koa. ‘*Kja nict tan ine’qrlicel. 
he is the monster.” He looked the lynx. “Nothing not  any- I see it. 
coming thing 

La’ema LeE’tcin Li’2teatcX.” ‘‘LE’tcinna,” atcid’‘/Xam, ‘“‘ya’Xka 
Only a snag is drifting down. “A snag [int. part.],’’ he said to him, ‘he 

ica’yim yaXi ite’t. Amxn’ peo » Toea’-iXoalakjoa aqju’tan ipu'koa. 
the grizzly © that is Hide yourself!’’ He covered himself the kettle the lynx. 

bear coming. with 

CIXE’laqLq yaXi ica’yim. an iba’ xan ca It ‘Jaqiq yaXi ica’yim. ‘“‘Lin inga’xan wuntea kjée wagato'L? 
He opened the that grizzly bear. “Who took it from our gran her fire? 

door her mother 

+ 
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Give me your little brother; I will eat him.” The Panther was silent 
fora little while. He was afraid. The Grizzly spoke often and asked 
for the younger brother. Then the Panther spoke: ** Do you think a 
person will give up his own younger brother? Come in; we will fight.” 
Then the Grizzly Bear went in. They fought, and he almost threw the 
Panther, who got tired. Then he spoke to the Lynx: ‘t Where are 
you? The monster makes me tired.” Then the Lynx threw off the 
kettle, took an adz, and danced about. ‘* Elder brother, his legs are 
like water lilies,” he sang. ‘‘ You are dancing when I am tired,” said 
the Panther. Then the Lynx hit his leg. They killed the last one. 
Then the Lynx swam across and burned the old woman’s house. On 
the following morning the Panther said: ‘*T shall leave you. You 
shall live on these creeks. You shall catch silver-side salmon. You 
are bad; therefore I shall leave you. When I kill an elk, then you 
willeat it.” Then the Panther went away and left the Lynx. 

Lene’t Lene’t wuLremée’mNiX. Axrenxela’ewapqoe’eX.” — To'iqt?X 
Give him give him your younger brother. (2) un Long 
tome, to me 

qan igé’xOx ikjoaya’wa. Kjwac igé’/xdéx. A’4xucet?fX  igé’kim 
silent he was the panther. Afraid he was. Often he spoke 

ica’ yim. Iqexuwa’koatck  ia’mXTX — ikjoaya’wa. Lele aga 
the grizzly He was asked for his younger the panther. Long then 

bear. brother 

itcio’ Xam: **Qantcé’x Ltqa LgoaLrelX kja igangn’Lt La’m XTX? 
he said to him: “How often maybe a person and he gave him his younger 

up brother? 

A’ckatpq, atxelga’yux!” = Ta’ckupq_ica’yim. = Aqa_ icxr’Igaya. 
Come in, we will fight!” He entered Bielerzzly Then they fought. 

bear. 

Gué'tax igé'yux ikjoaya’wa. A’koapo aqikra’étx ikjoaya’wa. Trll 
Almostdead he Wee the panther. Almost he was thrown the panther. Tired 

made 

ige’xdx ikjoaya’wa. Iqio’lXam ipu’koa: ‘tA qa’xpa mkéx? aga tell 
yecame the panther. He was told thelynx: ‘Ah where are you? then tired 

iLgn/nux Lqcxe Lau. *  Tteaxe’ma a’vaqjtan ipu’koa. — Iteé’gelga 
he makes me the monster.” He threw it his kettle the lynx. He took it 

0 

é’qa-itk. Ayuwé'lalalemtck: 
an adz. He danced about much: 

“E/kjibxoa’q wuina/qo-it wurgexé/Lau, a/pxd, &kjilxoa/q!”’ 
“Water lilies his legs the monster, elder water lilies!”’ 

brother, 

“Wii'2ka-it md’-itck aqa tell énn’xdx.” Iteflga’mit ia’qo-itpa. 
“All day you dance then tired Tam.” He struck it his leg at. 

Tegign’ta-it, icgé@’waq; — iegia’kjLematsk. Jo’kjuiXé — ipu’koa. 
They threw him they killed they killed the last one. He swam the lynx. 

down, him; across 

ItcuXué’gitx tr’gaqu wuXi aqieyorqt. Ige’teukt?X.  Ige’kim 
He burnt her house that old woman’s. It got day. He said 

ikjoaya’wa: “‘Aga ayamqeEldo’quqa. Te’2ka mai/ka amxdxoa gi 
the panther: “Then I shall leave you. Here you be these 

tqa’Lmaxpa. Amtupjia’Lxa te’qjawan. Mai’ka imé’mala, ta’ntxo 
creeks at. You shall catch silver-side You you are bad, therefore 

salmon. 

ayamqelo’qiqa. Ma’nix amiucga’ma anéwa’qoa imd’lak, koa’lewa 
‘Tshall leave you. When you find it I have killed it an elk, just then 

alemxelemo’xuma.” To’ya aqa ikjoaya’wa. Aqiqn’luqiq ipu koa. 
you shall eat it.” He then the panther. He was left the lynx. 

went 

B. A. E., Buti. 26—01——7 



SEAL AND CRAB (TOLD 1891) 

One day the Crab and her elder sister, the Seal, were hungry. The 
Crab cried, and her elder sister said: ‘‘Sister, let us go and wash 

ourselves.” They went down to the water and bathed. The Crab 
felt cold and went up again to the house. The Seal dived several 
times and killed two salmon—large salmon. ‘Then she went up. The 
Crab was sitting there. The Seal said: ‘‘Go and bring that small 
salmon.” The Crab went down and found those salmon. She took 
them and hung them onto the point of her finger. ‘‘ How small are 
these salmon,” said she, but they broke her finger. She hung them 
onto the next finger. It broke also. She broke all her fingers. Then 
she went up to the house and cried. She opened the door and spoke 
to her elder sister: ‘‘ What are you doing? I broke all my fingers.” 

Aqeé’cGoax Icra’KjANE KjA AQALX®'LA 

THE SEAL HER MYTH AND THE CRAB 

Qa’xtkané’ka-it aqa wald’ igd’xoa aqaLxe’la a’galXt aqgée’sgoax. 
One day then hunger acted on the crab her elder the seal. 

her sister 

Axgr’qunk aqé@/sgoax Lxgp/eqax LqaLxe'la. Igagn’tcax, wald’ igd’xoa 
The elder one the seal the younger the crab. She cried, hunger acted on 

one her 

LgqaLxe'la. Igo'lXam a’galXt: ‘‘THxdya atxqoa/ta.” Icto’Lxa 
the crab. She said to to her elder “Let us go let us bathe.” They went to 

her sister: the water 

matniX. Icon/kXoat. Tsjes itn’xox tqaLxe'la. Ino’ptcga. 
to the water. They bathed, Cold became the crab. She went up. 

Qa’wattX  igakt@’meng aqé’sgoax. Ikto’tena moket  tgu’nat, 
Several times she dived the seal. She killed two salmon, 

them 

ita’qa-itax tgu’nat. Igd’ptega aqe’sgoax. A Lixt LqaLxe’la. ‘*A’yaq 
large ones salmon. She went up the seal. Oh, there the crab. “Quick! 

was 

tea/’lemam taXi tkjuna’temax.” I1no’nxa LqaLxe’la. - ILugua’qoam S | bo) 
go and fetch those small fish.” pe Hen: to the crab. She reached them 

the beach 

taXiteuna’temax. Qui ikta’wix th’gaksi. ‘* Ksemm taXi tkjuna/temax 
those salmon. Hang she did her fingers. “Small those small fish 

them on 

o’xoaxt.” TouXoala’Xit tr’gakei. Too’nue qui ikta’wax taXi 
are.’’ They broke her fingers. Other ones hang shedidthem those 

tkjuna’temax. IguXoala’Xit tn/gakei. Ka’nauwi2 iguXoala’Xit 
small fish, They broke her fingers. All broke 

tr’gakci. Tgd’ptega igagn’teax. A’quiqt igixp’laqnqiX. I2go’lXam 
her fingers. She went up she eried. She wept she opened the door. She said to 

aoealXt: “Qa é@mn’xdx? A igugoala’Xit te’gakei.”  Icto’Lxa 
her elder “How are you? Ah, ~ they broke my fingers.”’ They went 

sister to the beach 

98 : 
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Then the Seal and her younger sister went down to the water. ‘The 

Crab’s fingers were lying there. The Seal took them up and put 
them on again. Then the Seal carried the salmon up. They cut them 
up and roasted them. The Crab said: ‘‘I will eat their heads. I will 

eat their tails. I will eat their roe. I will eat their stomachs. I will 
eat their hearts. I will eat their livers.” Now the salmon were done. 
The Crab ate two hearts and one liver, then she had enough. Her 
elder sister, the Seal, said to her: ‘* Eat, eat, else you will be hungry.” 
The Seal ate all the salmon. Now the sister closed her house. She 

closed even the smallest holes. The Seal spoke to her younger sister: 
**Do not go outside for two days.” Now the Seal forgot to look after 
her sister. She heard her shouting and looked for her. She had dis- 
appeared. She had gone out. Then the Seal went out and listened. 
She heard her sister oe somewhere down the river, where 

agé’sgoax kja aga’mtX. Ictd’Lxam; 6’xoaxt tr’Lakci LqaLxe’la. 
the seal and her younger They came there were _ her fingers the crab. 

sister. down; 

Ig0’guiga aqé’sgoax. Ikta’lox tr’gakci. Tqrn'l6x LaXi Lqaxe'la. 
She took them the Seal. She put them her fingers. They were put that erab. 

on her on her 

Tktora’taptck aqé’sgoax taXi tgu’nat. Icgn’t6xe taXi teu’nat. 
She carried them up the seal those salmon. They cut them those salmon. 

Ici’xélukte. Ine’kim LqaLxe’ la: * Nai/ka akjpla’teén 
They roasted them. She said the erab: UME the heads 

ananxElemo’xuma. Nai’/ka  telé’ct atknenxElemd’xuma. — Nai’ka 
I will eat them> I the tails I will eat them. I 

Lea’ qapt aLnenxElemo’/xuma. Nai’ka a@’nux  ananxElEm0’xuma. 
their roe I will eat it. I the stomach I will eat it. 

Naika tga’Xenuwakcke atenxelemo’xuma. Nai‘ka tea’pjanaqeke 
I their hearts I will eat them. I their livers 

atEnxElpmo’xuma.” Isxkje’kst ka’nauwe. Mdket  tkenuwa’keke 
I will eat them.” They were done all. Two hearts 

ILxXE’lemux LaXi xtaqavxe’la, kja EXt ipja’naqe, aqa iLo’qeteé. 
she ate them that erab, and one liver, then she was 

satiated. 

Ke’nuwa igo’lXam aga’mtXiX aqgé/sgoax: ‘**AmxLxeE/lemetck, a/OLEL 
Try she said to her younger sis- the seal: “Eat much, else 

her ter 

walo’.” Igaxixn’lnmitck wuXi aqé/sgoax. Ka’nauwé ikto’L.Xum 
hunger.” She ate that seal. All she finished them 

taXi tgu’nat wuXi aqe’sgoax. Igid’/xoapo tr/ctaqn. Ka’nauwe 
those salmon that seal. She closed it their house. All 

igid’xoapd tH’ctaqi. Kopa’ norj Lxoa’piX, kopa’ igixpd’xotX. 
she closed it their house. There a little hole, there she closed it. 

Igo Xam aga’mtXiX agqé/sgoax: ‘*Néct amodpa’ya. Mod/ketiX 
She said to her her younger sis- the seal: “Not go out. Twice 

ter 

ay oqo’) ya yaxtiX nict amopa’ya.” Iga’ilalakuit aga/mtXiX age’sgoax. 
hers eeps then not go out.’ She forgot her her younger sis- the ‘Seal. 

ter 

Ieflter’maq ilo’‘mEnin aqé’sgoax. Igd’keta aga’mtXiX. A’nc iL 
She heard her shouting the seal. She looked her younger sis- Already 

for her ter. 

kjem, —_igd’pa. Igo’pa aqé’/sgoax = igaxame’laq. aveqamiX ‘ 5 > | 
nothing, she ad She went the seal “she listened, Down the river 

gone out. out 
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Blue-jay defecated, at the place where his town was situated. Now 
the Crab sang: ** My sister and I eat what is swimming in the sea.” 

The people were hungry. It was winter. They made themselves 
ready and went aboard one canoe. The Seal went and met her 
younger sister. She was on top of a tree. ‘*Come down,” she said. 
Then the Crab came down. The Seal struck her and they went home. 
When they came home the Seal said to her younger sister: ‘* Hide 

yourself.” The Seal hid in a cache. The Crab hid, but her face was 

visible behind the plank which stood near the fire. Now the people 
landed and went up to the house. They looked for the Seal, but they 
found only the Crab. They struck her in the nape. Then a salmon 
heart fell out of her mouth. They struck her again; then another 
salmon heart fell out of her mouth. They struck her again and a 

salmon liver fell out of her mouth. They struck h2r again and 

again, but she vomited only two hearts and one liver. They tried to 

agelo/mEniL aga’mtXTX. Ka itcno’tsjatsja iqé@’sqés yaXi qa’eqamiX 
she shouted her younger Where he defecated blne-jay that down river 

sister. 

nelXam, ina’lXam _ iqé’sqés. Aga .xo’la tqavxe/la. Lxo’la: 
where the his town blue-jay. Then she spoke the crab. She said 

town much much: 

“N/mar ia/xtkjélaXtkjéla intgé/wulq; wa/gelXt.”’ 
“Bay swimming we eat it my elder sister.’ 

Wa'lo igr/t6x taitei télXam. Tea’xelqriX. Igoxoe’tXuitck 
Hunger acted on those people. It was winter. They made themselves 

them ready 

ta-iteci té1Xam. Itign’/la-it @Xt ikn/nim. Igod’ya  aqé’sgoax. 
those people. They were in one canoe. She went the seal. 

Igo’cgam aga’mtXiX. YaxXi’ ca’xaliX o’guaxt. ‘‘O’qoetco!” 
Shefoundher her younger sister. That up she was. “Come down!”’ 

igo'|Xam. ILo'qo-@tcO LaaLxe’la. Igd’waq aga’mtXiX agqé@’sgoax. 
shesaidtoher. She came down the crab. she struck ner younger the seal. 

her sister 

Ic’ Xkjoa.  Tectd’pqam _tH/ctaqupa.  ‘‘Amxe’peut,” —igd’/ Xam 
They went They came in their house in. ‘‘Hide yourself,” she said to her 

home. 

aga’mtXiX. ‘‘Amxer’peut.” Igaxr’peut aqé’sgoax _ikjoa’yapa. 
her youngersister. “Hide yourself.’” She hid herself the seal the cache In. 

Inxr’peut Laqaixe’la. Lax sta/xost géguala’ Ltjo’trlatckan. | { g i 
She hid herself the crab. Out her eyes below the plank at the side 

of the fire. 

Itxe’ gela-TX té’1 Xam. Itgn’ptega. Tqcd/naxt aqe’s@oax. 
can) t=) to} 

They landed the people. They went up to She was searched the seal. 
the house. for 

Iquo’cgam LqaLxé’la. Pjaq iqr’L6x La’pjaqa. LjuX igura’taXit 
She was found the crab. Slapped she was her nape in. Falling fell out 

out 

ake/nuwaks. Wit’ax jaq iqn’Lé6x. Agd’n a#EXt ake’nuwaks 
a heart. Again slapped she was. Another one heart 

iguia’taXit. LoniX pjaq iqn’Ldx. Ke’qamtqiX — ipja’naqs 
fell out. Three times slapped she was. Afterward a liver 

juLa’taXit. Kenuwa pja’qpjaiq iqn’LOx Lqalxe Ja. Pjaq pjaq pjiaq 
fell out. Try slapped she was the crab. Slapped and slapped 

piaq iqn’Léx. Moketka tke’nuwaks kja @Xt ipja’naqs iLkto’mEqok. 
she was. Two only hearts and one liver she yomited them. 

a 
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find the Seal. Then Blue-jay became tired, and went to defecate. 
Then they dug up the cache. They found the Seal, took her at her 
head and bent it down. Then she yomited the salmon. The people 
took them and tied them into bundles. They left only that which was 

too soft. Blue-jay came home. He became angry and said: **I heard 
the Crab and you left me only refuse.” He tied up the soft parts 
which they had left. Then the people went home. They approached 
their town and slept. They made a fire some distance from the water. 
They said to Blue-jay: ‘‘Come and warm yourself.” But he replied: 

‘“No; I want to stay here in the canoe. I am warm enough here.” 
Then he ate all the meat. Blue-jay finished all the meat that he had 
taken and tied up rotten wood [in its place]. Early the next morning 
they went homeward. After some time they reached their home. 
Then the boys came down to the beach. These people’s children and 
Blue-jay’s children came down together. They gave them all those 
bundles, and Blue-jay gave his children his bundle. The boys went 

Ké’nuwa = iqd/naxi~—s ag@/sgoax. Tii’menua ige’x _—iqé@’sqés. 
Try she was searched the Seal. Give up he did blue-jay. 

for 

IteLotsja’tsjam. Le’kiek iqé’y6x ikjoa’yat. Iqo’cgam_ aqé’sgoax. 
He went to defecate. Dug it was the cache. She was found the seal. 

Iqia/nexokté, ac €@’wa_ iqgé’ydx itea’qjaqetak. T?gagr’mqoq. 
She was taken at her and thus was done her head. She vomited. 

ead, 

Tkto/mqdq ~~ taXi teu’nat. Itgo ‘Xoagick ta-itei te’ Xam. 
She pomited those ‘salmon. Ther, gathered them those people. 

them 

Itguxoakjé’/nianukutck. Aga ta’ema taXi manaqjée’ Ljme’nLjmen. 
They tied’ them in bundles. Then only that too soft. 

Aqa_ 10’pqam ige ‘sqés. Kala’Ikuilé ige’x igé’sqés. ‘*K’wa_nai’ka 
Then he came in blue-jay. Angry became blue-jay. “Thus I 

inxEtcE’/maq; tatcja tqj@/ipX iqtenn’lot.” Itsoxoakjé’niakoa taXi 
I heard; behold! refuse is given to me.’’ He tied it in a bundle that 

<tr] . ' : > iqe’aqes / manaqjé’ LimpnLjmEn igé’sqés. Aga igd’Xoakjoa ta-itci té’]/Xam. 
too soft blue-jay. Then they went home those people. 

Qjoa’p itgid’xoam @1Xam, aqa_ itgi’qoya. IgoXué’gitx LxeE’léu 
Near they reached it town, then they sieve They made a fire inland 

ta-itci té1Xam. Ké’nuwa iqid’/|Xam ige’sqés: ** Me’tptcega igé’sqés. 
those people. Try he was told blue-jay: “Come up! blue-jay. 

Mxatckjoa’mitam.” = I[gé’kim ige’sqes: ‘““Kia'ya qatxo tii’ka 
Warm yourself.” Tie said plue-jay: “No, must here 

gena’kuXt. Nuskjoa’it, nd’skjoa-it gi ikE’nimpa qa na’kuXt.’ 
I stay in the Tam warm, lam warm this canoe in where Iam in the 

canoe. canoe,” 

Itixe’/lemux ka’nauwe taXi  tqiélXam. TaXi __ itctd’mitckjé 
He ate all that meat. That he took it up 

tqLée’1Xam, itcté’LXom, itcaxkjé/niakoa a’lemlem. Kawi’X  aqa 
meat, he finished it, he made a bundle rotten wood. Early then 

wi itgi’ya igd’/Xoakjoa. Nod’LjiX itgi’ya, aqa iguXoakjoa’mam. 
again they they went Rone! A little they went, then they cane home, 

went 

Itga’Lxa tqa’toténike ita’qdq ta-itci tél Xam, ia’qdq_—ige’sqés. 
They went to the boys their those people, his children — blue-jay. 
the beach children 

Kate’x’ itga’txa. Itkta/owit ka’nauwe taXi oxoakjé’niayuktax 
Together they went to Theygave them all those bundles 

the beach. 

aot me oH 
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up. Then the women and the children ate the meat. Blue-jay’s 

children untied their bundle. Then they saw that it was rotten wood. 

Blue-jay became angry: ‘‘They ate all the food and tied up rotten 

wood. They fooled me.” That is the story; to-morrow we shall have 
good weather. 

ta-ftei ta’ qoq. Iteia’owit ia’qdq ige/sqés_ yaXi = qf Xkje’niak. 
these children, Hegaveitto hischildren  blue-jay that bundle. 

Iten’ptegam ta-itei tqa’totenike. Itoxoé’/mux aqa taXi tqré’] Xam 
They came up those boys. They ate now that meat 

ka tp’nemcke ka tqa’totenike. StuX" itgi’yux igé’sqés ia’qd 
and women and boys. Untie they did it lue-jay his chil- 

dren 

yaXi qixkjé’niak"t. Aga a’lemlem. Kala‘lkuilé ige’x6x igé’sqés: 
that bundle. Then rotten wood. Angry ecame blue-jay: 

“Iqtmnxa/owilq] gi tqié’1 Xam aqa Lq~ iqakjé’niakoa a’/lemlem. 
“Tt was eaten fromme _ this meat then maybe it was tied up rotten wood. 

IqinXenemo’tXemtck.” Kjané’kjane’; o’la  asa-igii’p. 
I have been fooled.” The story; to-mor- good weather. 

TOW 



Mytu oF THE Minx (ronip 1891) 

There was Mink and his elder brother. Every day Mink played 
itlhukum. He lost, but did not want to give up his stakes, and then the 

children struck him and almost killed him.’ He went home crying. 
His elder brother said to him: ** Why do you ery?” ‘*Oh, they struck 
me.” Now Mink was hungry. He said to his elder brother: 
‘Brother, I am hungry.” His brother replied: ‘‘Go to that lake, 
stretch out your arms, and sit down.” Mink went. He sat down 

and stretched out his arms. Then an arm became visible. Sud- 
denly a horn dish stood on the ground near him. There was one 
blackberry and one huckleberry, one salmon-berry and one nut in it, 
one of all kinds of fruits. It was just one handful. Mink went home; 

Tko’sa-ir Irca’kj ANE 

MINKHIS MYTH 

Cxéla/ittX iko’sa-it kja @’yalXt. Qaa’xtkané’gua aga @’Lukuma 
There were mink and his elder One day then itlukum 

brother. 

qixr’cgam _ ik6’sa-it. Iqé@’yurq;  itcto’xoaxamélakoa. — Iqé’waq, 
he played mink, They won over he refused to give up his He was 

him; stakes. struck, 

akoapo itgid/mEqtamit ta-itei tqa’totéenike. IZgée’Xkjoa. Ia’qulqt, 
nearly they killed him those boys. He went home. He wept, 

igiXkjoa’mam. Itcio’-Xam é’yalXt: “*Qa’teqé mod’quiqt?” “A, 
“he came home. He said to him his elder “Why do you ery?” “Oh, 

brother: 

qb/nuwaq.” Aqa waldo’ igi’yux iko’sa-it. Itcid’lXam @’yalXt: 
I was struck.” Then hunger acted on mink, He said to him his elder 

him brother: 

“Walo’ gn/nuxt, a’pXo!” Igoe’ kim é’yal Xt: ‘‘Mé’ya yaXi iva’lapa. 
“Hunger acts on me, elder He said his elder “Go that lake to. 

brother!’ brother: 

E’wa mtod’xa te’m’éxo. Amotza’ita.” J6’va ikod’sa-ft. I6/La-it; @’wa 
Thus do your arms. Stay there.” He went mink. He stayed; thus 

itel’t6x ti’axd, qa’xpa Lq Lax aLxd’xoa Leoare’lx Le’/Lakci. E’wa 
he did his arms, somewhere visible became a person his hands, Thus 
them “s 

igé’/xux, a/nqa LxeH/leuX iukjo/LitX feqjd’. A’EXt agod/’e aXicaqt; 
~he did, already ashore stood a dish. One plack- was in it; 

berry 

aveXt a’qemuke aXfeaqt; aeXt anuwa/yax aXi’caqt; a/eXt 
one blackberry was in it; one huckleberry was in it; one 

alalX aXieagt; aveXt a’qula aga’mala. Ka’nauwé tqoxoé/max 
gamass was in it; one nut its kernel. All fruits 

root 

te’Xtemax. Aqa pan @’yakci. Igée’Xkjoa iko’sa-it. IgiXn’LXaq. 
one of each. Then full his hand. He went home mink. He was angry. 

103 
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he was angry. He came to his brother’s house and said: *‘ I wanted 
to get food. It is not enough for me, what they gave me.” His 
elder brother replied: ** Quick, eat it. When you have enough, take the 
dish to your sisters-in-law. Anyone who eats that will have enough.” 
Mink took it and poured the berries into his hands. He ate them and 
threw the dish away. He looked at the dish. The berries were still 
init. He took it again and again ate all. He threw the dish away. 
He looked at it. Again the berries were in it. Now his elder brother 
observed him. Now he put the dish down carefully and he ate all 
those berries. He became satiated. He had enough. He did not 
finish all. ‘*Quick! Take that dish and put it on the water for your 

sisters-in-law. Then come home.” Mink went and came to that lake. 
He took that dish and said: *‘If a woman should come to take that 
dish, I will haul her ashore; I will lie down with her all day.” Now 
that lake began to boil. He held the dish, but it disappeared and he 

To’yam tr'ctaqn @/yalXt. Igé’kim iko’sa-ft: ‘‘A’oLEl inuwa’/Lqam, 
He came their house his elder He said mink: * Else I go to get food, 
home brother. 

anuqete’iaLqa géqEne'lqo-im.” Igé’kim @/yalXt. Iqid’|Xam iko’sa-ft: 
it isnot enough for what she gave me to He said his elder He was told mink: 

me eat.” brother. 

“A’yaq temxe’lemuX, ma/nix amuqeté’ya aqa  amtelo’kra 
“Quick eat it, when you have enough then bring it to them 

Lmé’potexEnana. Ya’ Xka kjoangé’ tga’prla qatexelemo’Xumx, 
your sisters-in-law. That just as much they eat, 

aqa qa’yukete’x.” Itcd’guiga iko’sa-it, wax itenE’léx Lé/iakci. 
then he is satiated.” He took them mink, Pou out he did it his handful. 

Itixn’lemux. Itcixé’ma ya’ Xi icqjo’. Ite’yuket  yaXi 
He ate it. He TereW it that dish, He looked at it that 

aowh 

icqjo’. Te’luxt taXi tqoxoé’max. Wit’ax itcé’grlga. Wit’ax 
dish. There were those fruits. Again he took it. Again 

in it 

itcuXue/muX ka’nauwe. Itcixé’ma yaXi ieqjd’; itel’'yuket yaXi 
he ate all. He threw it that dish; he looked at it that 

down 

ieqjo’, wi te/luxt taXi tqoxoé’max. Itcio’qumit yaXi @’yalXt. 
dish, again they were those fruits. He saw him that his elder 

in it brother. 

Iqio’qumit ik0’sa-it. Aqa  tjaya’  itcidkjo’Lit yaXi —ieqjd’. 
He saw him mink. Then well he put it down that dish. 

Itixe’lemux, itixr’lemux taXi tqoxoe’max. Pa2n igé’x ia’wan. 
He ate, he ate those fruits. Full became his belly. 

Io'qeté.  Niict itcto’LXom. ‘“‘Aiaq ine/luki yaXi é/Lacqjo, 
He was sa- Not he finished them, “Quick earry it that her dish, 

tiated. 

amiaLkjo’Leta — Lteu’qoapa @’Lacqjo LEmeé’potcxnana. Aqa 
put it down water in her dish your sisters-in-law. Then 

mXatkjoa’ya.” To’ya iko’sa-it. ‘[o’'vam =yaXi__ikakjO/Lit?Xpa. 
come home.” He went mink. He arrived that lake at. 

Itce’grlga yaXi icqjo’. Ige’kim iko’sa-it: ‘* Ma’nix Lan atgigelga’ya 
He took it that dish. He said mink; “When some- fakes 

body 

gi ieqo’, anLxkja’ya Lxe/leu. Wii'2eua anxo’ctga,” ige’kim 
this ish I shall haul her ashore. All day Tlie som with said 

(yee 

iko’sa-it. Lp, Imp, lep, lep igé’x yaXi ina’/la. Ka_ itcigelga’ 
mink. Boil, boil did that lake. Where he held 
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lost it. He did not see anyone. He went home. His elder brother 
spoke to him: ** Why did you insult your sister-in-law?” And Mink 
thought: ‘‘ He knows already what I said.” 

After a few days, Mink’s elder brother spoke: ** Let us go and see 
your sister-in-law. We are hungry.” On the following morning 

they went. After they had gone some time they met a person. He 
bathed to secure good luck in gambling. A tree lay over the water 
and he was sitting on its end. Mink said to his brother, the Panther: 
‘What do you think? I will push him and see if he will drown.” 
“Oh, let him alone, he will kill us.” His elder brother looked and 
Mink was already swimming toward that man. He carried his quiver 
under his arm. Now he reached him and pushed him three times. 
Then the man took him and threw him away. He fell down far away 
from that place. His elder brother searched for him and found him. 
He was dead. Then he took some water and blew on him. Mink 

raXi ieqjd’, kjem itciona’xnatck.  Niict itei/Lqrlkrl tgoare’lX. 
~ that dish, nothing he lost it. Not he saw a person. 

Ig@’Xkjoa. Itcid’ Xam @’yalXt: ‘*Qa’tsqé aga muielge’xkraleter 
He went home. He said to him his elder “Why then yon insulted them 

brother: 

LEMé’potexEnana/” IgixLo’xoa-it ikd’sa-it: “*A’nqa Lj itelo’xo-ix‘it 
your sisters-in-law ?”’ He thought mink: “Already, be- he knows it 

hold 

tauqa’tk ink’kim.” 
what I said.” 

Aqa'wattX  icto’qoya, igé@’kim eé’yal Xt iko’sa-ft:  **Atxo’ya. 
Several they slept, he said his elder mink: “Let us go. 
times brother 

Atxgo/ketam amé’potexan. O'la atxd’ya.” Wax ige’tcuktiX, 
We will go and see your sister-in-law. To-mor- we will go.” Nextday it became day, 

TOW 

kawi'X aga icto’ya. Qa’xpa tq feto’yam, ivked’ckam Lgoae’lX, { 3 A s 
early then they went. Somewhere they arrived, they met him a person, 

inxqoa’tor. E’/Lukuma itxegelqoa’tor. Ta’gilxenqiX yaXi @’mqo; 
he washed him- Ithukum he washed to obtain a It lay with one end that tree; 
self to obtain a supernatural helper over the water 
supernatural for it. 

helper. 

kée'mkitiX vée’guxt. Ingnxria’tak"t: “‘Qa ime’Xagamit a’pXo, 
at the end he was sitting. He moyed his arms “How your mind elder 

playing itlukum. brother, 
= > =f . ~ + Sib} 66) .=/ RS =Y po inLo’/sEmit po Lilap iL0’ya! O, ia/c Lexa, LgoaLe]X 

if I push him if under he goes?” “Oh, let do him, the person 
water alone 

aLktxotée’na.” Ige’kiket @yalXt; aga yukjué’Xat  iko’sa-it. 
he will kill us.’’ Fre looked his elder already swam mink. 

brother ; 

Ieimela’t ia/q;étsxo. Itened’qoam LaXi tgoaLe’lX.  Ite.d’semit. 5 ‘ =) 
He carried his quiver. He reached that person. He pushed him. 

under his arm 

LoniX itcd/semit. Ingé’grlga, ingéxé’ma. LjuX éyura’taXit. 
Three he pushed him. He took him, he threw him Falling “he fell down. 
times away. down 

KelatX  igixé’maXitam. Itciona’xtam = @’yalXt. ~~ _Iqiona’xtam 
= Py 

Far he came falling down. He searched for him lus ee He was searched 
rother. for 

ik0’sa-it. Iqid’egam —_ik6’sa-it. Jo’‘meqt. = Itci’LegElga — Lteu’qoa 
: > : OL 

mink. He was found mink. He was dead. He took it water 

“I 

Tos) 

10 
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recovered and said: ‘*I have slept; behold, that fellow waked me. 
Take care; I will shoot him.” ‘‘Did you sleep? You were dead, 
That person killed you and threw you away.” 

They went a long distance. Now the elder brother heard a person. 
He did not tell his younger brother. Now Mink also heard that per- 
son. He was singing: ‘‘I sharpen my nails for Mink and his elder 
brother.” Mink said: ** What does that person sing about us?” His 
elder brother replied: *‘That person is singing: ‘I sharpen my nails 
for Mink and his elder brother.’ Be quiet; he will kill us.” Now 
they saw that person sitting on a bluff. He was sharpening his nails. 

“What do you think?” said Mink, ‘‘I will push him. He will be 

drowned.” ‘* Let him alone; he will kill us.” Now his elder brother 

looked back and there was Mink swimming. He pushed that person 
twice. ‘The person took hold of him right here and threw him away. 
His arm broke off. His arm fell down at one place, and his body at 

éyalXt ikd’sa-it. Pd, pd, po, 
his elder mink’s. Blow, blow, blow, 
brother 

ig@’x6x_ iko’sa-it: “No’qxoyo; tatcja itcind’qxoteq taya’x.  Ja’maq 

po aqé’yux ik0d/sa-it.  Ljpaq 
blow he was done mink. Recover 

> 

he did mink: “Tslept; behold he waked me that one. Shoot 

ate; —_ anilo’xoa.” ** Mo’qxoyo na?” Tqio’l Xam ik0’sa-it: 
surely T shall do him.” “You slept {int. part.]?”” He was told mink: 

‘‘Imo/maqt. Itgrn’muwaq LgoaLe’lX, itgemxé’ma.” 
“You were dead. He killed you the person, he threw you away.” 

Aqa wi icto’'ya. KwlaiX icto’yam. Igixeltcn’maq yaXi 
Then again they went. Far they arrived. He heard something that 

e’yalXt. Itcenitcrn’maq tgoaLrélX. Nii2et igixelgu’titck ia’m XTX. 
his elder He heard him a person. Not he told his younger 
brother, brother. 

Igixrltcr’/maq iko’sa-it. Itenten/maq LaXi Lgoare’]X. Lxd’/la LaXi 
He heard something mink. He heard him that person. He ead that 

muc 

tgoaLe’ |X: ‘*1ko’sa-ita we'yalXt qa nackjitkla  wagn/Lxoaté.” 
person: “Mink and hiselder where I sharpen for my nails.’”’ 

brother them 

Ige’kim iko’sa-it: ‘*Qa Lktxoxd’la tgoane’1X?” Itcio’/ Xam é’yalXt: 
He said mink: “How does he talk the person?”’ He said to him his elder 

/ brother: 

“~xd/la LgoaLe’ LX: *ITko’sa-ita we'yalXt nackjitkla wagE’Lxoate.’ 
“He says “the person: ‘Mink and hiselder I sharpen for my nails.’ 
much brother them 

Qa’txoa ac qan mxa/Lx6x; atktxote’na.” Iegr’itqelkel LaXi 
Must and quiet be; he will kill us.” They saw him that 

LgoaLe]X itca/lampa xLoxt. Ingo’kjoala aLa/Lxoate. ‘Qa 
person bluff on he was. He sharpened his nails. “How 

them 

ime’Xaqamé?” ige’kim iko’sa-it. ‘‘AnLo’sEmita. Ljlap aLo'ya.” 
your mind?”’ said mink, “T will push him, Under he will go.” 

water 

‘Ta’e LE’xa; aLktxote’na.” K’wa ige’x6x e/yalXt, ka yaXv’ S ) o 

“Let do him; he will kill us.” Thus did his elder and there 
alone brother, 

iukjué’Xat iko’/sa-ft. IteLd/spmit LaXi Ltgoane’lX. Mo’kctiX 
swam mink. He pushed him that person. Twice 

iteLo’semit. Invge’grlga gipa’tiX, ingexe’ma. Naui kjut igé’xox 
he pushed him, He took him ~ here, he threw him Atonce break did 

away. 



Boas] KATHLAMET TEXTS 107 

another place. His elder brother searched for him and found him. 
He had only one arm. Then he shot a squirrel and put its arm onto 
Mink. He blew water on him and he recovered. **I haye slept,” said 
Mink, ‘**Behold, you waked me!” ‘‘Did you sleep? You were 
dead.” ** I will shoot him who waked me.” 
Now they went again and came to a lake. A swan was swimming 

there. It had two heads. Mink said to his elder brother: ‘Shoot 

that swan.” ‘‘No, that swan is a monster; you see it has two heads.” 
“Oh, shoot it!” He made his brother tired, and he shot the swan; 

then it turned over. Mink said: ** I will swim and get it.” But his 

elder brother said: ** No, they will drown you; you will be drowned in 

that lake.” He looked away and already Mink was swimming in the 

lake. He reached the swan and took it. Then both of them went 

down. His elder brother cried: ‘‘Oh, poor brother! Now they have 

é'yaxo. Kela/iX iyora’taXit @’yaxo, kelaiX ya’xka iqexé’ma. 
his arm. Far it fell down his arm, far he fell down. 

Iteid’naxt @’yalXt. Iqid’naxn ikod’sa-tt. Imqid’ckam  iko’sa-ft;  aqa 
He searched his elder He was mink. He was found mink; then 

for him brother. searched for 

énat kja @’yaxo. Ja’maq itce’lox ikja/Oten @’yal Xt iko’sa-it. 
one side none his arm. Shoot he did it a squirrel his elder mink, 

brother 

Igign’qjoaLk ikja’otmen @’yaxo. Iqée’yox pod, pd, po, po, Lteu’qoa 
It was put on him the squirrel its arm. It . as done blow, blow, blow, blow water 

po'po iqnel6x. Ljpaq ige’xdx: *‘*Na’qxoyo,” ige’kim ik6’sa-it. 
blown was on him. Recover he did: “T slept,” “he said mink. 

“Tateja iqend’qdoteq.” “*Mod’qoyo na? Imd'maqt.” ‘*E, ia’maq 
“Behold I was waked.” “You slept {int. You were dead.”’ “Eh, shoot 

part.]? 

ate; anélo’xoa,” itcid’|Xam é’yal Xt. 
surely Ishalldohim,’’ he said to him his elder 

brother. 

Aqa wi icto’ya. Qa’xpa qicgit’/ckam  ina’la. Tukjué’x‘ala 
Then again they went. Somewhere they found it a lake. It swam 

igelo’qg. Cmdket cia’qjaqetaq yaXi iqeld’q. Itcid’ Xam _ ik6’sa-it 
a swan. Two its heads that swan. He said to him mink 

é'yalXt: ‘‘Ia’maq é@'l6x yaXi iqeld’q!” te a/ya, iqexe’Lau yaXi 
his elder “Shoot do it that swan!" ‘No a monster that 
Lrother: 

igelo’q. Amio’qumeé modket cia’qjaqetaq.” ** one ia’maq 6/1dx!” 
swan. You see it two its heads.” “Must shoot doit!” 

Ti4ll itei’yux @’yalXt, aga ia’maq itcée/l6x. Kopi’ igicrlteg@e’x it 
Tired he made his elder then shoot he did him. Then it turned over 

him brother, 

yaXi igelo’g. Ige’kim iko’sa-it: “*Anukjue’x‘iya; aniugua’lemam.” 
that swan. He said mink: y will swim; Iw ili go and take it.” 

Ige’kim yaXi é/yal Xt: ““Kja'ya, aqim0o’LatjamEnqEma J “) jay \ 
He said that his elder brother: “No, you will be drowned 

é'yagi'Latja’mengiX.” IRge’kiket @’yalXt, a’nqa yaXi iukjue’Xat 
his. means of drowning. THe looked his elder already that swam 

brother, 

iko’sa-it. Itcigd’qoam yaXi iqeld’gq. Itce’gElga. Lilap  icto’y: 
mink. He reached it that swan, He took it Under they went 

water 

ckanacmd’ket. — _Igign’te: eyalXt: ‘‘O, igoa’xelX itca’mXiX. 
both. 7 He cate his elder “Oh, ~ poor my younger 

brother: brother. 

10 
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eaten him.” He made five fires and heated stones in all of them. 
When the stones were hot, he threw them into the lake and made the 
water boil. Now the lake was boiling. He had used all his stones. 
The lake became dry and all the monsters were lying on the dry 
bottom. Their mouths were about a fathom long. He cut the bellies 
of the large monsters. He finished them all, but he did not find his 
brother. Then he cut the bellies of the smaller monsters. He cut 
them all, but he did not find his brother. Then the Panther cried 

again. Finally he cut the bellies of the small monsters. He cut them 
all. Now there was only one large newt left. He had skipped it. He 
cried again. He gave up the hope of finding his brother. Now only 
that newt was left. He stopped crying. Now he cut its belly. There 
was Mink holding the swan. He carried him to the water; he blew on 

him and he recovered. He said: ‘‘I have slept; behold, he waked me. 

Aqa ige'wulqi.” IgaéXw'lgitx; quinem  tqa’leptckiX  itci’tox. 
Then ne is eaten.”’ He made a fire; five fires he made 

them. 

Ive’xeltq; kanamtgoii’nem taXi te’ton iLé’Xelteq.  ILo’teqa-it 
He heated all five those fires he heated stones. They were hot 

stones; 

taXi Lqr’nake. Aga itel'yuteXem yaXi ikakjo/vitX. Aga le 
those stones. Then he made boil that lake. Then boil 

ige’x ya'Xi ikakjO/LitX. Ka’nauwé taXi nqe’nake inXn’LXom. 
did that lake. All those stones he used them all. 

Aqa qjF’cqjkc igé’x yaXi ina/la. Aga _ itco’kjumaxXaca/‘iX 
Then Ty became that lake. Then he hauled on dry land 

tqexéra’ wuke. LXNuan ita&nXamax  tga’k"cXatke. LjE/XLjExX 
the monsters. Perhaps each one fathom their mouths. Cut 

itc?tdx tea/unake, ka’nauwe taXi gita’qa-itax  tqexeLa’wuke. 
hedidthem their bellies, all those large monsters. 

Itcto’LXum. Niict itcid’cgam ia’/mXiX. Aga taXi mank ksE’max 
He finished them. Not he found him his younger Then those alittle small 

brother. 

tqexéLa’wuke ka’nauwé 1jH/xLjEx itei’téx tga/unake.  Iteta’L.Xum 
monsters all eut he did them their bellies. He finished them 

ka’nauwe. Niict itcid’cegam ia’mXTX. Aga wi igign’tcax yaXi 
all. Not he found him his younger Then again he cried that 

brother. 

ikjoayawa’. Aga ata’xtjax taXi ksp/max LjkE/XxLjEx _itci’tox 
panther. Then next again those small ones eut he did them 

toa/’unake. Ka’nauwé Lje/xXLjEx itei’t6x. AeXt wuXi aqjase’na; 
their bellies. All eut he did them. One that newt; 

itea’qa-iL wuXi aqjasp’na. Teaqjn’PéyipX ac gayaxkua’x. Aga 
large that newt. Refuse (left over) and it was skipped. Then 

wi igigr’teax, igign’teax. Tr/ménua igé’xdx atciucga’m ia’mX1X. 
again he cried, ~ he cried. Give up he did he finds him his younger 

brother. 

Aqa a’ema igukjoa’etiXit wuXi aqjase/na. Qan ige’xOx; igign’tcax, 
Then only ~ is lying there that newt. Silent he became; he cried, 

teXua LjEx itci’yOx itea’wan. Kopa’ igé’xdx iko’sa-tt. Itcigrlga’t \ P t—jeegte) 
then cut he did it its belly. There he was mink. He held it 

yaXi igélo’g.  Itci’yuk1 Ltcu’qoapa. Itel’yux pod, po, po, po, 
that swan. He carried him water to. He did him blow, blow, blow, blow, 

ae tXu itcilXa’takua. ItcilXa’takua ikd’/sa-it: ‘*No’qxoyo, tateja 
and he recovered. He recovered mink: “T slept, behold! 
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I will shoot him.” But his elder brother said: ** Did you sleep? You 
were dead.” 
Now they went again. They went a long distance. In the afternoon 

they landed. The Panther said: ‘‘We will sleep here,” and made a 
fire. Mink was hungry. He said to his elder brother: **T am 
hungry.” The Panther said: **Strike those spruce trees. A deer will 

come out. It has long ears.” Mink went and struck the spruce trees. 

Then a mouse ran out of the woods. ‘*Oh, elder brother,” he said, 
‘there it runs!” His elder brother arose and looked. Only a mouse 

passed by. ‘‘Did you see it?” said Mink. ‘‘Only your grand- 
mother, the mouse, passed me.” ‘* They are his grandmothers when I 

am not hungry.” 
**Quick, go and strike the spruce trees, a deer will come. If it is a 

buck it has antlers.” Mink went and struck the spruce trees. He 
shouted to his elder brother: ‘*Oh, elder brother! It is Just what you 
told me, it has antlers.” The Panther looked. A snail was crawling 

itcino’goteq. Ia’maq ate; anilo’xoa.” I=ge’kim é’yalXt_ iko’sa-it: 
he waked me. Shoot surely I shall do him.’’ ‘He said his elder mink: 

brother 

**M6’qxoyo na? = Tmo/maqt.” 
“You slept {int. You were dead.” 

part.]? 

Aqa wi icto’ya. Kela’iX ictd’ya. YaXi' aqaa’x aqa icxe’gela-iX. 
Then again they went. Far they went. eee the sun then they! ‘landed. 

Ige é'kim ikjoayawa’: ‘‘Te’ka gi atxdqd’ya.” Iga-ixii'Zloitx. Wald’ 
e said the panther: “Here this we will sleep.” He made a fire. Hunger 

igi/yux iko’sa-it. ‘‘ Wald’ gn’nuxt,” itcid’|Xam é’yalXt. ‘‘Ai’aq 
acted on mink. “Hunger actsonme,” he said to him his elder “Quick 
him. brother. 

ami’va!” = iqid/1 Xam ___—sik6'sa-it. © ““Lja’qnujaq  amto’xoa  taXi 
go!” he was told mink. “Strike do them those 

tema’kteXemax. Ma/nix éma’crn aléti’ya ita’Lqtax tid’utcake.” 
spruce trees. When a deer will come long its ears.” 

To'ya iko’sa-ft. wja’qujaq itci’tdx taXi tema’kteXemax. Igua’Xit 
He went mink. Strike ae did those spruce trees. It ran out 

them 

aco. “A, apXoya’l” itcid’|Xam @’yalXt, ‘‘yaXi aga ioitta’. 
amouse. ‘Ah, der brother!” he said to him his elder “that then coming.” 

brother, 

To'tXuit @yalXt; igé’kikct. A’ema a’cod iga’eXkoa. ‘*Tco’Xua,” 
He stood his elder’ Te looked. Only amouse passed him. “Well,” 
there brother; 

ige’kim iko’sa-ft, ‘‘a’éma wuXi amé’ckiX a’cd  iga’nexkoa.” 
e said mink, “only that your grand- the passed me.” 

mother mouse 

“Tia’ck@XeEnana taya’x ka nict wald’ gp’nutx.” 
“His erepaueirers those when not hunger actson me.” 

** Ai’aq ami’ya, ai/aq ami/ya. Lja/qLjaq amto’xoa tema’ktcXemax. ‘ | 
“Quick £0, quick £0. Strike do them the spruce trees. 

Ma’nix ema’cen, aqa Lia/qteam ma’nix @’kala.”  J6’ya iko’sa-it. 
When a deer, then its antlers when a male.” He went mink. 

Lia’ qujaq itcitox taXi tema’kteXemax. Itcigé’loma é’yalXt: “*A, 
Strike he did those spruce trees. He sho outed his elder “Ah, 

them to him brother: 

apNoya’ Lja tau imeEno’]Xamte Lia’qtcam yaXi  io/itet 
siNer brothe i Look what you said to me, his antlers that is coming.” 

10 
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there. Mink came and said: ** Did you see it?” The Panther replied: 
‘**T did not see anything. Only your grandmother, the snail, came 
there.” ‘Those are his grandmothers,” replied Mink. His elder 
brother said: ‘The deer jumps in long leaps.” Mink went and struck 

the spruce trees. Then the bullfrog came out of the woods. ‘‘Oh, 
elder brother,” said Mink, *‘there it jumps, just as you told me.” 
The Panther took his bow and arrows, but he saw only a bullfrog. 
Mink came to his elder brother. ** Did it pass you?” ‘*Ah, only your 
great-grandfather, the bullfrog, passed me jumping.” ‘* Those are my 
great-grandfathers when I am not hungry. 

“Quick, quick! Go and strike the spruce trees!” Mink went and 
struck the spruce trees. Now the rabbit ran out. He shouted to his 
elder brother: ** There he is running!” The Panther arose and looked. 
Only a rabbit jumped past. Mink said: *‘ Did you see it?” ‘*I did 

Ige’kiket ikjoayawa’; a’ema atsjpme’ngqan akjLxe’t.  Ieite’mam 
‘He looked the panther; only a snail came crawling. He arrived 

coming 

iko’sa-it. ‘‘Tcu’xoa ime’qrelkel?” itcio’/Xam eé’yalXt. ‘‘ Kja’ya 
mink. “Well did you see it?”’ he said to him his elder “Nothing 

brother. 

nict tan ine’qrelkel. A’ema atsjmd/éqan amé’ckiX wuXi akjixe’t.” 
not any- I saw it. Only the snail your grand- that came 

thing mother erawling.”’ 

*“Tia’ckiXenana taya’x,” itcio’|1Xam @é’yalXt. ‘‘Ma’nix ya’Xka 
“ His grandmothers those,” he said to him his elder “When he 

brother. 
=f mle = a =e ” =! SH be ah ee A 

ema CEN aqa La uLau ZUslo gaia nanEmMa. 16 ya iko sa-1t. 

the deer then in leaps ne will jump.” He went mink, 

Ljaqujaq itcei’tox taXi tema’kteXemax. J[od’ya  igjoatn/nxexe, 
Strike hedidthem those spruce trees. It went the bullfrog, 

itsopmna’nanEmtck. ‘‘A, ap Koya | » jge’kim iko’sa-tt. ‘“‘rja tau 
it jumped much. “Ah, elder brother!’” “he said mink, “Look what 

imeno‘|Xam atsopena’na yaNi id/itet.”  Itca’gnlga aya’prjiké 
you said to me it Jumps that is coming.” He took it his bow 

yaXi é'yalXt. Jo’t Xuit. ja’ema  iqjoatn’nxexe — itcé’qrlkel. 
~ that his elder He stood Only the bullfrog he saw it. 

brother. there. 

Tgite’mam iko’sa-it @’yalXtpa. ‘*Tcu’xoa ig@’mExkoa?” ‘*Ta’ema 
He arrived mink his elder brother “Well did it pass you?” “Only 
coming at. 

emé’tc] Bmax iqjoatH/nxexe yaXi igé’npxkoa sOpEna’ na.” 
your great-grand- the bullfrog that passed me jJumping.’” 

father 

*Tia’tejEmaxnana taya’x ka nict wald’ on’nuxt.” 
‘His great-grandfathers those when not hunger acts on me.” 

“Aivaq, ai’aq ami’ya! 1ja’qijaq amto’xoa taXi tema’kteXmmax.” 
Quick, quick go! Strike do them those spruce trees.”’ 

lo’ya iko’sa-Tt. 1ja’qujaq itc’téx taXi tema’ktcXemax. ITeewa' Xit 
He went mink. Strike hedidthem those spruce trees. Tt ran away 

ikanaXwe’/née. Itcigé’loma e’yalXt: ‘“‘A, yaXawé aqa i0’itta.” 
the rabbit. He shouted at his elder ANY here now itis 

him brother: coming.” 

Jo’tXuit @’yalXt.  Ige’kiket.  Ja’ema ikanaxme’né  tsdpEna’na, 
He stood his elder He looked. Only the rabbit it jumped, 

there brother. 

igé’xkoa.  Ige’kim  iko’sa-it: ‘‘Teu’xoa ime’qnlkel?”  ‘* Kja’ya 
it passed. He said mink: “Well did you see it?”’ “No 

| | 
| 
1 
4 
4 
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not see anything, only your great-grandfather, the rabbit.” **Those 

are my great-grandfathers,” said Mink to his elder brother. 
**Quick, quick, go!” said the Panther. Mink was angry. He was 

lazy, and he was told several times to go. Then he went. He 
struck the spruce trees. Now a buck came out. Then Mink shouted: 
‘*There it goes! it has antlers, it jumps.” His elder brother looked, 

and, indeed, a male deer was coming. He shot it and it fell down. 
They cut it and its stomach was very fat. They cut it and Mink 

received some fat. Now he ate much. They roasted the deer antlers 

over the fire and the Panther ate them. Mink looked at his elder 

brother. His hands were full of grease. He thought: ‘* He is eating 
all the grease.” He said: ** He gave me all the dry parts to eat.” Then 
the Panther gave him the antlers. He tried to eat them, but he could 
not do it, and threw them away. He said: ‘*‘ He gave me something 
very tough to eat.” 

It got might, and it was very clear weather. Mink had eaten enough. 

nict tan — iné’qelkel. la’ema = ime’tejeEmax — ikana Xmp/né.” 
not anything I saw it. Only your great-grand- the rabbit.” 

father 

**Tia’tej]Emaxniana taya’x,” itcid’| Xam @’yal Xt ik6d’sa-ft. 
“His great-grandfathers those,” he said to him his elder mink. 

brother 

~Aj’aq, al’aq aml’ya!” iqid’lXam iko’sa-it. IRgiXn/tXaq iko’sa-it. 
“Quick, quick go!” he was told mink. He became angry mink. 

Inéx qjam. Qa’watiX iqio'l Xam, koalé’we id’ya. “ja qujaq ite? tdx 
He was lazy. Several times he was told, only then. he went. Strike he did 

them 

taXi tema’ktcXemax. Aqa id’ya @/kala ema’cen. Aga ixr’lqamx 
those spruce trees. Then he went the male deer. Then he shouted 

iko’sa-it: “‘Aqa yaXi iditta’! Lia’qtcam; itsOpEna’na.” Tgé/kfket 
mink: “Now thatone iscoming! It has antlers; it jumps.” He looked 

e'yalXt. A’qanuwe e’kala ema’cren ite’t. Ta’maq itce’l6x ac kopii’ 
his elder Indeed a male deer came, Shoot hedidit and there 
brother. 

igixé’maNit. Icge’yuxc, ac qjEeqjec aya’pXeleu é'yamxtecpa. 
it lay. They cut it and dry its fat its stomach at. 

Aqa — icgi’yuxe; iqa-ilqoé’mnittck apXw’leu — iko’sa-tt. = Aqa 
Then they cut it; he was given food grease mink. Then 

igixLxn’lemitck iko’sa-it. Lja/Lja iteL6x LaXi Lia/qteam ema’crn. 
he ate mink, Roasted he made those its antlers the deer. 

over the fire them 

Inixe’/lemux yaXi ikjoayawa’.  Itel’yuket yaXi @/yal Xt iko’sa-it. 
He ate it ~ that panther. He saw it that his elder mink, 

brother 

Pan xqa’tceau taXi té’yakci. Ta’ema Lea’qateau tixela’x. Ige’kfm 
Full fat that his hands. Only its fat he ate it. He said 

ik0’sa-ft: ‘‘ Naika itcink’lqoGém acaéqjr’cqjne.” Iqrie lot ikd’sa-it 
mink: “Me he gave me to eat too dry.” He was given mink 

LaXi Lqp’tcam. Ke’nuwa = itxe/lemux. Lax  ttekia’koa-it. 
those antlers. Try he ate it. He could not do it. 

Iterxe’ma. **Ta’/nki itcink/lqoim aca-iqjn’lgjEl.” 
He threw it “Something he gave me to too hard,” 

away. eat 

Igo’ponrm. luqjoa’lak; teme’m iuqjoa’lak. I06’qeti aqa ik6d’sa-it. 
It got dark. It was clear clean it was clear He was then mink, 

weather; weather. satiated 
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He asked his elder brother: ‘‘ What is the name of the place where 
we sleep?” ‘‘It is forbidden to mention the name; it begins to rain 
when the name is uttered.” ‘‘Oh, tell me!” ‘* No, the name must not 
be mentioned in winter. It is forbidden to mention the name, else a 

long spell of rainy weather will come on.” Mink said: **Oh, whisper 
the name into my ear.” ‘‘I will tell you the name when we arrive at 
our next camp.” Mink said again: ‘‘Oh, whisper that name into my 

ear.” Then his elder brother told him in a low voice: ‘‘ The name of this 
lake is Ta’tx,”! and Mink said: ‘‘ That is good; now I know the name 
of this lake.” Now the Panther did not know where Mink had gone. 
Mink shouted: ‘‘Ta‘tx is the name of the lake, on the shores of 

which I and my brother are going to sleep; Ta’ix is its name.” He 
shouted as loud as he could. Then Mink’s brother was angry. ‘* Oh, 
that bad fellow! Quick, gather sticks, that we may sit on top of them!” 

He gathered sticks. He gathered many. He sat down on top of 

Itciugu’mtexdgoa e'yalXt: “Qa  ia’xléwix' q& atxoqd'ya?” 
He asked him his elder “How its name where we sleep?” 

brother: 

“Nict aqiupqena/xtX. Tega/kjérau. Imela’lkuilé  alixd’xoa.” 
“Not it is named. It is forbidden. A rainy spell it will be.”’ 

**Qa/txoa amxanelkté’tegoa.” ‘* Kja’ya nict aqiupqrna’xiX ma’nix 
“Must you tell me.” “No not it is named when 

tea’xelqliX kja qa ia’xeleu tayax ikakjo’LitiX. Tga/kjérau 
winter what its name that lake. It is forbidden 

aqiupqmna’x. Imelalkuilé = nixo’xoax,” ~—iqid’-Xam ___iko’sa-it. 
“it is named. A rainy spell it gets,” he was told mink, 

“Qa’txoa Lawa’ amiupqmna’ya.” ‘A’Lqi anxkie’tegoa; ange’ma 
“Must low voice you call it.” ‘Later on I shall tell you; I shall say 

yiXii’pa  into/qoya, — kjoaqii’ ia’xElewiX.” IN sa/osao 
there we'sleep, thus its name.” “Ah low voice 

amiupqEna’ya.” Aqa itcid’lXam é’yalXt: ‘‘Kja niet  tejpaq 
name it.” Then he said to him his elder “And not loud 

brother: 

amiupqrna’ya. Ta'ix ia’xeleu tayax ikakjd’nittX.”  Toe’kim 
you name it. Ta‘ix its name that lake.” ‘Te said 

iko’sa-It: ‘‘Qoa'L; iginlo’Xuix‘it ia’/xpleu tayax ikakjo’LitiX.” Aga 
mink: “All right I know it its name that lake.” Then 

igiuna’xtatck iko’sa-it. Itciuna’xnateck é’yalXt.  _Iga-ixn’lqemx 
he was lost mink, He lost him his elder He shouted 

brother. 

iko’sa-tt: ‘‘Ta’2ix ia’/xeleu ikakjO/LitiX antixqd’ya we'tcilXt. Ta’ix 
mink: Matix its name the lake we sleep my elder Ta/ix 

brother. 

ia’xEleu, Ta‘tx ia’xrleu.” Tejpak iga-ixn/Iqamx. IgiXn’LXaq 
its name, Ta/ix its name.” Loud he shouted. He grew angry 

@/yalXt iko’sa-ft: ‘“*N& yaXi’yaX ta’nki gia/mela! Ai’aq tgé’lkutq 
his elder mink’s: “Oh, this thing bad! Quick those to sit 
brother on 

tpj@’yaLx, Lea’prla te’mqod tpjé’yaLx.” Itetdpjé’yaLx yaXi é@’yal Xt 
gather them, many sticks gather them.” He gathered them that his elder 

brother 

ik0’sa-it; Lea'prla itetopie’ vanx. Ca’xalfX tgélkuiq  itixn’lux. 
mink; many he gathered them. High that to sit on became. 

1A Jake in the mountains near the head of Cowlitz river. 
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them. Mink gathered only a few and lay down. Now the noise of rain 
was heard and a freshet came. In the morning Mink had disappeared. 

He drifted away with the water. Now Mink’s elder brother went 

down the river and ctied. He went a long distance and came to a 

jam. He searched for his younger brother at that jam. There he saw 

him between the logs. His stomach was full of water. He blew on 
him and he recovered. ‘*I slept and that fellow waked me. I will 
shoot him.” “Did you sleep? You were dead. You drifted down 

the river.” 
Then they came to the Panther’s wife and there they stayed. There 

vas an old man, one of the woman’s relatives. Mink was teasing him 

all the time. Now the Panther’s wife gave birth to a child. The 
woman's relative said to Mink: ‘‘Let us go to get wood.” Mink 
said: *‘AIl right, we will go.” Early the following morning they 

went across the water. There they made a fire at the foot of a fir tree. 

Norj ka ftetopje’yatx iko’sa-it, aqa kopa’ igixd’keit. Teto’ko-inte, 
A little only he gathe red it mink, then there he lay down. It rained, [ 

tejac, tejac, tejae, Luwa’ iLve’x6x. Ige’teuktiX aqa kja’ya iko’sa-it. 5 
noise of rain, afreshet it became. Day came then nothing mink. a 

Io’Xuné. Ilyage’ta-it @yalXt, aqa id’stso @yalXt  iko’sa-it. 
He drifted. He was there his elder then he went his elder mink, 3 

brother, down the brother . 
river 

To’quiqt, id’stso ikjoayawa’. Kela7X id’ya. Itceno’egam Ltca’une. 
He cried, he went the panther. Far he went. He found it a jam. 4 

down the 
river 

Ttcid’‘naxi ia’mXTX = kopa’, raXi wtca/unépa. Kopa’ itcid’cgam — - 
He searched his younger there, that jam at. There he found him a 

for him brother 

iauiqja’yaqt LaXi Ltca/unépa. Par ia’wan tteu’qoa. Po, po, po, , 
he was between that jam at. Full his belly water. Blow, blow, blow, ) 

them 

po itel’yux. Ttetl Xa'takoa ik0’sa-it.  ** Na’qxoyo, iteind’gxouy 7 
plow he did him. He recovered mink. “T slept, he waked me 

taya’x, ia’maq anélo’xoa.” ** Mo’qxoyo na? Imo’maqt; imo’Xune.” 
that one, shoot T shall do him.” “You slept {int. You were dead; you drifted.” ~ 

part.]? 

Aqa wi icto’y qa ‘eqamiX. 9 
Then again they BN ee own the river. 

Ietd’‘yam wuXi aya’kikalpa ikjoayawa’. Aqa kopa’ icxé’la-it. joa I 10 
They arrived that his wife at the panther. Phen there they stayed. 

Iqjeyo’qt yaXi ia’qoqein iko’sa-it. Ka’nauwé qa’tgemax qatce’xax 
An old man that his sister-in- mink, All kinds of ways he did to 11 

law’s relative him 

yaXi ia’qdqein. Qa-itcix'inemd’tx‘ema-itx. Lii4, aqa igakXr’tom 19 
~ that his sister-in- He always made fun of him. Some then she gave birth A 

law’s relative. time, 

aya’kikal ikjoayawa’. Itcio’|/Xam_ ia’qdqein: “*O'la aqa te’mEqo 45 
his wife the panther. He said tohim __hisrelative’s ‘‘To-mor- then wood 0 

brother-in-law: row 

atxo’ya.” Igeé’kim iko’sa-It: ‘‘Qoa’tj atxo’ya.” Kawi’X aga | : ate we will go e said mink: “All right! we will go.” Early then 
for.”” 

icté’gdsix", Ictigd’samix’. Aqa icgia’lEgitx amgei’ckan. LXuan 45 
they went They came across. Then they burnt it a fir. Perhaps 
across. ’ 

B. A. E., Buti. 26—01—S8 
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The tree was fiat thick. After a little while it fell. It fell toward 

the water. The old man said to Mink: ‘*Run toward the water.” 

Mink ran and the dry fir fell just in that line. It broke to pieces and 

all the bark came off. The old man thought: ‘tThus I killed him.” 

Thus he said to Mink. The old man put the dry wood in piles and 
took off all the bark. Then he went down and came to his canoe. It 
was almost filled with dry wood. Mink had piled the wood up in the 
canoe. Then the old man said to him: ‘‘ Little rascal!” But Mink said: 
““You are an old man and you are strong, not I.” They put the dry 
wood into the canoe. It was full. Mink thought: ‘‘ Where shall I 

stay? The canoe is full.” The old man said: ** I will put you into the 
basket with our wedges.” He put stones into the bottom of the bas- 
ket and placed him on top. He put the wedge [basket] on top of the 
wood. Now they went across. When they came to the middle of the 

ii’wa_ ite 28 pulatax aga’qalemq, as nd/LjiX aqa igd’iteo.  Igo’-itco 
thus thick its bark, and a little then St fell. It fell 

while 

e/wa matnata’. Aga iqid’l/Xam iko’sa-it: ‘‘Mn/kta e@’wa maxnata’.” 
thus toward the Then te was told mink: “Run thus toward the 

water. water.”’ 

Iee’kta ik0’sa-it. Pa  iga-élo’ yunuxit wuXi aqk/leEmq  igo’itco. 
He ran mink, There ‘just in that line that its bark fell. 

Ljma/nLjman iga’x wuXi amqei’ckan. Ka’nauwé Liq igaxa’x 
Broken to pieces was that fir. All come off did 

aga’qalemq. Igixto’Xoa-it yaXi iqjeyo’qt:  ‘““Qoi’Lj aqa 
its bark. He thought that old man: “All right, now 

iyamo’waq.” Igio’ [Xam __ iko’sa-it. Itcaxtqoalalemtck = wuXi 
I killed him.” e was told mink. He piled it up that 

aqr'lemq yaXi  iqjeyo’qt. Sagqj  tcju’xtcjux itcd’/xoa~ wuXi 
bark that old man. Al strip off he did it that 

aqn’/lemq. Aqa id’Lxa. Jo'yam icta’/Xanim. Qjoa’p pan alixd’/xa 
bark. Then — he went He arrived their canoe. Nearly full it was 

down to the at going to 
water. be 

aqa/lemq. teak Xate qoa'la iko’sa-ft. Itcio' Xam  ia’qdqein: “‘Lqa 
bark. te had piled it up mink. He said to him hissister-in- ‘‘ Maybe 

law’s Rate 

tanki mxéla’l LaXi Lqoe’tgaitgai.” Ige'kim iko’sa-it: ‘* Mqjeyo'qt 
some- you do that little Fascal? He said mink: “You are an old 
thing man 

ma’yax alamxeld’l.” Icga’kXatk wuXi aqr’lemq. Pav icta’xanim. 
you you do it.” They putintothe that bark. Full their canoe. 

canoe 

Igixto’Xoa-it ikd’sa-it: “Qa’xpa Lq anakra/eta?” Pan ige’xdx 
He thought mink: “Where maybe I shall stay?” Full was 

icta’xanim. Itcio'|Xam_ ia/qdqefn: =“ Gipa’ gis txa’qeqrmapa 
their canoe. He said to him his relative’s “Here these our wedges to 

brother-in-law: 

ayamElgé'tga.”  Iqd'mxom té’loxt taXi teta’qec pma. IteLE'leitk 
T shall pat you.’ ak basket they were those their wedges. He put them 

in into it 

tqr’nake. we'gigoala itern’/lgitk. Aqa  itcé’lgitk  ia’qdqcin. 
stones. Below them he put them into Then he put him his relative’ 

it. into it brother-in-law 

Igé@'lgitk iko’sa-ft. Caxala’ . tn’ctamgopa itciakxa’ema.  -Aqa 
He was put mink, On top their wood he put him into the Then 

into it canoe. 
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bay, the old man made the canoe shake. Mink fell into the water 

and went down. Then the old man thought: ‘Now I have killed 
him.” The old man came home. <A person was walking up and 
down. He looked just like Mink. The old man landed. Then Mink 
came down and said: ‘*You stayed a long time and I brought our 
wedges and hammers home already.” ** Ha, this little rascal,” said 
the old man. Mink replied: ‘‘You are an old man and you are 

strong. Iam only a boy. I can not do as much as you.” Now they 

carried up all the wood. Then they stayed. 
Then again he teased the old man. Sometimes he threw water on 

him when he was asleep; sometimes he burned him. One night the 

old man said: ‘*Let us try who will stay awake longest.” Mink 
said; ‘All right.” He went and searched for some rotten wood. 
When it got dark, he put the rotten wood oyer his eyes. The old man 

ict@’gosix’. Ka’terkpa @/mar icto’yam. Lax? itei’yux icta’Xanim. 
they went across. Middle inthebay they arrived. Rock he did it their canoe. 

LjOX iona’taxtit ik0’sa-ft Ltcu’qoapa. Ljlap  id/ya_ ik0’sa-ft. 
Fall he fell down mink the water into. Under he went mink. 
down water 

Igixtd’/Xoa-it yaXi iqjeyd’qt: ‘*Qjoi’Lj, aga ini’/waq.” Qjoa'p £ A ie} \ \s joa] 
He thought that old man: “All right, now I killed him,” Nearly 

i0’yam yaXi iqjeyo’qt. Aga ukta’/la wgoare’lX. Ya’Xka ta 
he arrived that old man. Then he walked a person. He be- 

about hold! 

iko’sa-it ina/Ikuilé. Igixe’gela-iX yaXi iqjeydo’qt. Ige’Lxam 
mink he resembles him. He landed that old man, He came down 

to the beach 

ik6’sa-it: ‘Lele kja’ya imp’x6x, a’nqa intr’Lam txa/qeqama kja 
raink: “Long nothing you were, longago I prone at our wedges and 

them 

txa/Lxalona.” “rqa = ta’nki = mxela’]_ = LaXi ~—s Lqo@'tgaitgai.” 
our hammers.” “Maybe something you do that little raseal.”’ 

**Majeyo’qt ma’yax alamxelo’l. Naika nkja’skas Lqa pod nfet 
I “You are an old you you do it. Ta boy maybe if not 

man 

nxelo’l.”  Icktd’kuiptek ka’nauwé — ta’ Xi te’etamgo. Aqa wi 
I do it.” They carried it up all that their wood. Then again 

Lx@’la-it. 
they stayed. 

Ka’nauwé qa'tgemax qatcid’xoa-itx. yaXi — ia’qdqein. Ana’ 
All kinds of ways he did to him that his sister-in-law’s Some. 

relative. times 

Ltcu’qoa wax qatcLigd’xoax. Ka i0’qxoyO yaXi iqjeyd’qt, aqa 
water pour he did on him. When he slept that old man, then 

out 

Lteu’qoa wax aqLigd’xoax. Ana’ qatcixtHla’max ia’qdqcin iko’sa-it. 
water pour itwasdoneonhim. Some- he burned him his sister-in- mink. 

out times law’s relative 

Agona’pol itcid’|/Xam_ 1a’qédqcin: “*AtXumgé’tga, atxk’grlema.” 
One night he said to him his relative’s ‘Let us go, we will be awake.” 

brother-in-law: 

Ige’kim iko’sa-it: ‘*Qoa’1j.” ~Iteona’xtam —iko’sa-it ~apix'a’fnq. 
He said mink: “All right.” He pene to search mink rotten wood. 

or it 

Igd’ponrm, iga-ixn’]l6x  sia’xostpa wuXi apix‘a’ing. Nigé’kctx ’ 5 5 
It got dark, he put it on his eyes on that rotten wood. He iooked 
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looked and he saw Mink’s eyes open all the time. Then it got day- 
light. ‘‘Ha, you little rascal,” said the old man. [Mink replied:] 

“You are an old man and you are strong. I am only a boy. I can 

not do as much as you.” Then the old man gave it up. 

He thought: ‘‘I will tell him to bring mea wolf; he shall devour 

him.” On the following morning the old man told him: ‘‘ Quick, go 
and bring me two wolves. They were my playmates when I was a 

boy.” Mink went and came to the wolf’s house. He said: ‘** I come 
to fetch you. My sister-in-law’s relative told me to bring you.” They 
said: ‘* Well.” He brought them and threw them down before the 
old man. They bit him. ‘* Quick, take them away; they do not like 
me.” Mink took them away and carried them back. 

Another day, the old man said: ** Quick, bring me two bears.” 

Mink went and arrived at the house of the bears. ‘‘I came to fetch 

you.” He carried them home and threw them down before the old 
man. They slapped him with their paws. ‘“‘Ah, what is he doing, 
that little raseal?’ ‘* You are an old man and you are strong. Iam 

yaXi iqjeyo’qt. Ioé’qamit ik0’sa-it qatcid’ketx. Ie@é’qamit iko’sa-tt. li | geq I geq 
~ that old man. He saw (had mink he saw him. He saw (had mink. 

his eyes open) his eyes open) 

Wax nitco’ktxiX: ‘“xnqa ta’nki mxela’] taXi Lqode'tegaiteai.” 
Next it got day: “Maybe something you do that little rascal.” 

morning 

**Majeyo’qt mai’ka tateja mxelo’l; Lqa po nai/ka nkja’skas nict 
“You are an old you behold! you do; maybe if I Tam a boy not 

man 

nxélo’l.” Aga tiéi’menua ige’x yaXi iqjeyo’qt. 
I do.” Then give up hedid that old man, 

Igixto’Xoa-it yaXi iqjeyd’qt: ‘‘xle’qjamd  anitgEld’eoatcgoa. 
He thought that old man: “Wolves I shall send for them. 

Kjo’ma agéwu'lqjama.” Qaxtkané’goa iteid’| Xam ia’qdqein: *SAi‘ac | ‘ 5 
Perhaps he will be killed.” One day he said to him hisrelative’s  “ Quick 

brother-in-law: 

tga’lemam wle’qjamd kaqa nkja/skas  ignh’/xemotxemX.” — Io'ya 
fetch the wolves, when I was a boy T played with them.” He went 

iko’sa-it. I6’yam le’qjamo tr’/Laqn. Iteco’| Xam: ** lamtga’lemam. 
mink, He arrived the wolves — their house. He said to two “T came to fetch you 

of them: two. 

Itei’qoqein itcinto’koatck.” Acoid’ Xam: ** Tet)d'kti.” Itecd’k tam. 
My sister-in- sent me.” They two said <oWells2 He brought 
law’s relative to him: them. 

Itecil Xa’ kuéq ia’qdqein. Tegé’x‘tea yaXi iqjeyo’qt. ‘*Ai’aq cn/k1a; 
He threw them his sister-in- They two bit that old man. “Quick carry 

down to law’s relative. him them; 

cobnbexe’LeEluxt.” Itei/eukt iko’sa-ft. Itecd'k1am_ tn/ctaqnpa. 
they do not like me.”’ He carried mink. He brought their house to. 

them them two 

Igoné’gua: ‘“Ai/aq  sga/lemam — ské/ntXoa.” — [o’ya __ iko’sa-it. 
Another day: “Quick fetch them two two black bears.’ He went mink. 

Itego’qoam = ské@/ntXoa_ tr’ctaqupa. ‘‘Tamtga’lemam.” — Ite?’euk7, 
He arrived at the two bears their home at. “T came to fetch you He carried 

two.” them two, 

ige’ Xkjoa. Iteco’/ktam. — Iteci_Xa’kuéq — ia’qdqetn. Pya’qpjaq 
he went home. He brought them He threw them his sister-in-law’s Slap 

two. down to relative. 

icgl’yux. ‘‘Liqa ta’nki mxélé’l LaXi Lqoé’tgaitgai!” ‘* Mqjevo’qt, 
they two did “Maybe something youdo that little rascal! 3% “You arean old 

him. man, 
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only a boy. Ican not doas much as you.” ** Quick, take them away.” 
Mink took them away and carried them home to their house. 

After a few days he told him to bring two raccoons. Mink went and 
brought the raccoons. He brought them to the house and threw them 
down before the old man. They scratched him all over. ‘*Take them 

away. They do not know me. When I was young they used to know 

me.” He took them away and carried them home. On the following 
day the woman’s relative told him: ‘*Bring me two grizzly bears 
from that mountain. Long ago I used to play with them.” Mink 

went and came to the mountain. He told the grizzly bears: ‘*I came 

to fetch you. My sister-in-law’s relative wants you.” They said: 
‘All right, take us.” He carried them home and threw them down 
before the old man. They scratched and tore his whole body. Then 
the old man cried much. Mink’s elder brother told him to take them 
away. He took them away and carried them back. 
That is the story; to-morrow it will be good weather. 

mayax alamxélo’l; Lqa po nai’ka nkja’skas po nict nxélo’l.” 
you you do it; maybe if I Tam a boy if not I do it.” 

“Ai/aq ci’k1a!”  Iteci’cuk1 ik0’sa-it. Itecd’ktam_ tn’ctaqLpa. 
“Quick carry He carried mink. He brought their house to. 

them!” them them 

Qa’wattX tq id’qoya-TiX ac ta’xt crata’t itccignlo’koatck. I[0’y: 
Several per- they slept and next two raccoons he sent himforthem. He went 
times haps 

iko’sa-it. Ite’cukt crata’t. Itecd'ktam tr’/Laqupa. Itecil Xa’kueq 
mink. He carried two raccoons. He brought their house to. He threw them 

them them down to 

ia’gdqein. legio'pequa ka’nauwe. ‘*Cr/kta! aqa cgénxn/LEluX. 
his sister-in- They scratched all. “Carry them now they do not like me. 

law’s relative. him two! 

Akoanitsikjaé’ts — aqa_ cgr’nokul.” — Itei’euk1 crata’t.  Iteco’k 1am 
When I was young then they knew me.’ He carried the two He brought 

them two raccoons. them 

tr’ctaqLpa. 
their house to. 

WaX igé’tcukt?X, ited’ Xam ia’qdqein: ‘*Cga’/lemam ca’yim yaXi 
Early it got day, he said tohim hissister-in- ‘Fe te h them two twogrizzly ~ that 

law's relative: bears 

ipa’kalpa. Cgonr’xémotXemX a/nga.” Id’ya iko’sa-it. Id’yam yaXi 
Bene on. I played with them long ago.’” He went mink. He arrived — that 

ipa’kalpa.  Itecd’1Xam_ca’yim: = ‘‘Iamtga’lemam. _Ite?’qdqein 
mountain on. He said to the two grizzly “T came to fetch you. My sister-in-law’s 

two bears: relative 

itcinto’koatck.” Tegio’TXam: ** Qoii’Lj_ imentga’lemam.” Itef’cuk. 
he sent me.” They two said to ‘All right, fetch us.” He carried 

him: them two. 

TgiXkjoa/’mam. ItecilXa’kuéq ia’qdqein.  Tegid’péqra; ka’nauwe 
"He eae home. He threw them his sister-in- They two scratched all 

down to law’s relative. him; 

@’yaLq Lime’ntjmeEn icel’yux. Icixrlgqé’/Lxalemtck yaXi iqjeyo’qt. 
his body torn they y made it. He cried with pain that old man. 

Itcio Xam @’yalXt iko’sa-ft: ‘*Cr’kia.” Itei’ecuka  iko’sa-it. 
He said to him his elder mink: “Carry them He carried mink, 

brother two.” them 

Itccaqrld’ketxam. Kjané’kjané, o’la asa-igii’p. 
He carried them back on The story, to- it will begood 

his back. morrow weather. 

io 4) 
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ROBIN AND SALMON-BERRY (TOLD 1891) 

Robin and Salmon-berry were sisters. They lived on opposite 
sides of one house. Every day they went picking berries. In the 
evening they came home. Robin’s berries were all unripe, Salmon- 
berry’s were all ripe. Robin used to eat right away all the ripe 
ones that she found. They went out often. One day Robin said: 
‘‘Louse me.” Then Salmon-berry loused her. When she had 
finished, Salmon-berry said: ‘‘Now you louse me.” Robin loused 
her and said: ‘‘Oh, your louse is sweet.” In the evening they went 
home. On the next day they did the same thing again. First Robin 
was loused, and afterward she loused Salmon-berry. They went 
out often and Robin said: ‘‘Oh, younger sister, your louse is sweet. 

AMB/SGAGA ICTA’KjANE KjA A’/LELE 

ROBIN THEIR MYTH AND SALMON-BERRY 

Aga/mtXiX téXt tr’ctaqn cfi’xakjanatétoL. Ka’nauwé Lka’etax 
Her younger sister one their house they wig on opposite All days 

sides. 

qacxelo’kea-itx. QacXkjoa’mamx. ‘Tsod’yustiX  gqacXkjoa’/mamx. 
they picked berries. They came home. In the evening they came home. 

Laema  ktuwii’qé  itea’kjéwula ame’/sgaga. Ka/nauwé  Lokst 
Only unripe what she gathered robin, All ripe 

itea’kjéwula a’lele. Mané’x agucga’/mx okst ameé’sgaga, a’nqa 
whatshegathered salmon When she found it a ripe robin, already 

berry, one 

aguwu lqjamx. E/2raqawatiX icto'ya. Iga’kim amé’sgaga: 
she ate it. Several times they two went. She said robin: 

“Qéi imiEngr’qiket!” Aqa Lagr’qikct ame’sgaga.  Ik1a’qoiq 
“Must you louse me!” Then she loused her robin. She finished 

Lagr’qiket. Iqo'lXam a’lele: **Amai'tjax aLamge’qceta!” 
she loused her. She was told salmon “You next I louse you.” 

berry: 

Iqragige'ket a'lele. Iga’kim “A itsja’tsjemom 
She was loused salmon She said “Ah, sweet 

berry. 

gi améqet.” Tsd’yustiX  ici/Xkjoa. Imgone’gua kjoanqii’ wi 
this your louse.” In the evening they two went One day thus again 

home. 

icl’xOx. A’newa amé’sgaga iqtagn’qekct, ke'gamtqtX a'lele 
they did. First robin was loused, afterwar salmon 

berry 

iqhagr’qékct. Tci’x¢Xn qictd’ya. Aga igdXam: ‘“O, a’tcé! 
was loused. Several times they went. Then she said to her: “Oh, younger 

sister! 

Itsja’tsjemdm = gi /meqet. Qa ime’Xaqamé po iamo’wulqj. 
Sweet this your louse. How you mind if I eat you. 

118 
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What do you think, I will eat you. Then I shall wail for you all the 
time.” Salmon-berry replied: **No; your nephews would be poor.” 
They came home and Salmon-berry told her children: **That mon- 
ster said she would eat me. If she really should eat me, don’t stay 
here any longer. (Go away at once, else she will eat you also. If she 
tries to deceive you, do not believe her.” Robin’s children were all 
girls. Salmon-berry’s children were all boys. 

Robin and her younger sister went out often. One night Robin 

came home alone. Behold, she had cut the neck of her younger 
sister. Then Salmon-berry’s sons thought: ‘‘She has killed her.” 
The name of Salmon-berry’s eldest son was Wa’ckokjumai/hé. Robin 
said: ‘* Your mother lost her way.” One of Salmon-berry’s sons was 
small. He was stillan infant. It was night, but Salmon-berry’s eldest 
son remained awake. He thought that Robin might try to eat them 
when they were asleep. While he was awake, she arose and went 
out slowly. She threw Salmon-berry’s breasts into the fire. Then 

Ka'nauwe Lgeta’kemax iamge’mtcax.” igd Xam: ‘* Kja’ya 
All years I ery for you.” She said to her: “No, 

La’géyutkoax Lmé’wulXnana.” IcXkjoa’mam. — Igaxa-flgu’itck 
poor your nephews.”’ They came home. She told him 

itea’xan a’lele: ‘‘IgEnuxd’/la wuXi aqexé’Lrau aganuwu'lqjama. 
her son salmon “She said to me that monster she will eat me, 

berry: much 

Ma’nix qénagenwu'Iqjama, navi = kelaf?X — ameod’ya. Niict 
When she eats me, at once far go. Not 

te’ka amexela’-ita, ya’okiX agamerwu'lqjamx. Ma/nix  1a’/xlax 
here stay, else she will eat you. When deceive 

agEmco’xoa, néct a’qanué amxiuXua‘ita.” Ka’nauwe tr/nencke 
she does you, not indeed you think,” All females 

itea’qoq ame’sgaga. A’lele ka’nauwe tka’luke  itea’qdq. 
her children robin, Salmon all males her children. 

berry 

Qa'watiX ictd’ya amé’/soaga kja aga’mtX. Xa'piX aga 
Several times they went robin and ‘his sister. At dark then 

igaXatkjoa’mam amé/sgaga a’ema. Qoct, Lajup igia’xdx  itca’tuk 
she came home robin alone. Behold, eut she did it her neck 

Wwudi aga’mtXiX. Ipixtd’xoa-it yaXi itca’xan a’lele: ‘‘A’qa 
that her younger sister. He thought that her son salmon “Now 

berry: 

igo’waq.” Wa’ckokjumai’hé ia/xaleu yaXi itca’xan a’lele yaXi 
she killed Wa/ckokjumai’hé his name that her son salmon that 

her.” berry 

ixen’qung. Tkrio’| Xam: **Igoma’tako-it wa’meaq.” It’kjoa-its yaXi 
the eldest one. She said to him: “She lost her way your mother.” Small that 

éXa’t iteda/xan a’leie ixgé/sqax ka  ign’tuke.  Igd’/ponrm; 
one her son salmon the youngest and he sucked. Tt got dark; 

berry one 

igixh’gElemtck yaXi ixgn’qunq . itea’xan a’lele.  IgixL0’Xoa-it 
he was awake that eldest one her son salmon He thought 

berry. 

akLuwe'Iqjama ma’nix angé’witx‘ita. Qa é’xkel aqa igaxn’latck; 
she would eat them when they would sleep. Where heawake then she arose: 

Lawa’ igd’pa. Ikta’tkXatq taXi tjo’max. Ipge’kim yaXi 
slowly she went ont. She threw them those breasts. He said that 

into the fire 

Or 

on) 
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Salmon-berry’s son said: *‘Oh, my breasts, my breasts!” Robin took 
the breasts out of the fire and said: ‘tHe dreams of his mother’s 
breast. To-morrow I will search for your mother.” Five times she 

tried to throw the breasts into the fire, but that boy saw it every 
time. He recognized his mother’s breasts. 

On the following morning she made herself ready and went. Then 
Salmon-berry’s [eldest] son made a fire. He told Robin’s children: 

‘Let us play. We will steam each other. You steam us first, then 

we will steam you. When we say, ‘ Now we are done,’ you must take 
us out of the hole.”  Robin’s children said: ‘* Well, all right.’ 
Salmon-berry’s children were put into the hole first. After a little 
they were hot, and then the eldest brother said: ‘*‘ Now we are done.’ 
They were taken out of the hole. They were dug out of the hole. 
Then they made a fire. When the stones were hot, Robin’s children 
were put into the hole. Then they put dirt on top of them, and put 
large sticks over them. They said: ** We are done,” but Salmon-berry’s 
son did not take them out. For a little while they cried. Then they 

itea’/xan a’ lele: “SE! gto, spntya’ ” eos oulga taXi tjo’max 
her son salmon ‘My breasts, my breasts.’ She took the ™ those breasts 

berry: 

iguXua/kuiq wxe’leuX. Iga/kim amé’sgaga: ‘A  cé’yatjo 
she threw them away from the Bosc said robin: “Ah, his breasts, 

fire. 

icfXquwa’luqi. O'la anona/xtama wa'meaq.” Qoii’nemtX ké/nuwa 
he is dreaming of To- I will go and your mother.” Five times try 

them. morrow search for her 

itaxn/loitx taXi tjo’max. ACnga qatcuquige’ 1X yaXi ikja’skas. 
she threw them those breasts. Already he saw it that boy. 

into the fire 

Qatctukula’xqukax wa'yaq tga’tjomax. 
He recognized them his mother her breasts. 

Ige’teuktiX. Aga wi  igaxn’/ltXuitck. Aqa wi  igd’ya. 
It became day. Then again she made herself ready. Then again ee went, 

Iga-ix’leitx yaXi itca’xan a’lele. ItcLo’lXam itea’q6q amé’sgaga: 
‘Te made a fire that her son salmon- Hesaidtothem herchildren robin: 

berry. 

“Teal alxkjaya’wulalema. Alxeld/telommayaXtiX; ntcané’watike 
“Come! we will play. We will steam each other; us first 

ameEntcelo'teayaXtiX. Ke’ gamtqiX me/caika. Ma’nix antegé’ma, 
you ste am us. Afterwar¢ you. When we say, 

‘Aqa  intso’kst,’ aqa Laq® amentcd’xoa.” Ine/kim _ itsa’qdq 
‘Now we are done,’ then takeout you do us,”’ They said her children 

ame’ceaga: ** Qoii’L].” IRqie'lote?X La’newatike a’lele itca’ qoq, as 
robin: “All right.” They were put into first salmon her children, and 

the hole berry 

no’LjiX iLo’skoa-it. ‘‘A’qa intso’kst,” igé’kim ya’Ni @’LalXt. aq? 
a little they became “Now  weare done,” The said that their elder Take 
while hot. brother, out 

iqn/LOx. Aga wi LA kuEk itci’yoxo-iX. We't’ax iga-ixn’lgivx. 
they were Then again dig -he did it. Again he made a fire. 

done, 

ILo’teqa-it LtaXi  Lqp’nake. Aga ana‘etjike ame’sgaga  itca’qdq 
They were hot those stones. Then next robin | her children 

iqLe’lotgiX. IRqugn’tkiq ya'Xi GLX. Iteth’LkXatq taXi tn’mqod 
were putinto the It d as put on top that dirt. They were put on those sticks 

hole. 

gita’qaetax. Ke’nuwa ixn’kim: ‘A’ga ifntso’kst.” Niact aq? 
. large ones. Try they said: “Now we are done.” Not take 

out 
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became silent. They were dead. All of Robin’s five children were 
dead. : 

Wa’ckokjumai’he left them in there until they were all done. Then 
he took them out. He put the one near the water. He twisted its 
mouth. The youngest one was put into the water; one he put on top 

of the house, another one he placed upright near the door. He put 
one on the ground and placed it as if it were playing with shells. 
Then he dug a hole and they escaped through the hole and came out 
again. They left their bitch at the entrance of the hole. Now they 
ranaway. Atnoon Robin came home. She thought: ‘*T will eat him 

when I come home.” When she approached her house she saw some- 
thing floating on the water. She went to her house. There she saw 
her daughter. She pushed her. ‘* Where is your sister?” she said. 
Her finger went right into her child’s flesh. She looked up. Ther 
was one of her daughters on the roof. ‘* Where is your sister?” She 
took her arm and pulled it; it came out at once. She looked to the 
beach where one of her daughters was playing with shells. She 

ite?LOx; na/LjTX  inxé/nimtck, aga gain iLB/x6x. ILXe’La-it 
he did them; a little they cried, then silent they were. They were dead 

while 

Lkanamqoi/nEemike itca’qgdq amé’sgaga. 
all five her children robin. — 

lieile rEixox, kamauwe  iwo'kst. A’ga Lag?  itci’Lox. 
Long they were, all they. were Then take out he did them. 

aone, 

ItcLoLa’etamit LaXi LeXa’t. Lteu’qoapa qjoa’p. E’wa_ itel’y6x 
He placed it that one water at near. Thus he made it 

ina’keXat. wa’Xi weXa't iterale’matx ta’Xi  gitd’kjoa-tts. 
its mouth. That one he put it into the that ~ small one. 

Water 

Itetuna’etamit Le Xa’t sa/xaliX tqu’Lépa. Itenelkje’ktuwulX LeXa’t 
He placed it one up house on. He placed upright one 

qjoa’p ici’gé. Itced’kta aeXa’t La’Xamelkjoéla  itcua’etamit. 
near the door. He carried her one she played with shells he placed her. 

Lxoa’p itel’yux elX. YaXi’/pa teXoa Lax  iLx0/xoam. 
Hole he made the ground. There then come out they arrived. 

Ingage’lugik ara’kjotkjot ya’ Xi natxoa’piXpa. Iri’xawa  a’qa. 
They left her their bitch that hole at. They ranaway then. 

Pawe’goa iga’xkjoa amé’sgaga. Igaxno’Xoa-it: “‘Antuwu’lqjama 
Noon she home came robin. She thought: “T will eat them 

ma‘nix nanXkjoa’mam.” Qjoap igaXkjoa’mam iga’kiket ma’LniX, 
when I come home.”’ Near ~ she came home she looked at the water, 

aqua tanki yuXune’na. Igd’ya ewa'tkewa te’Laqupa. OtXuii’la 
then something drifted. She went there their house to. There was 

aga’xan ici’qepa. Igd’sEmit. ‘“*Qax amé’mtX?” igo’ Xam aga’xan. 
her door at. She pushed ‘* Where your younger shesaidtoher — her 

daughter her, sister?” daughter. 

Nau’i pjmii’n Le’gakci yaNi @’tcaLqpa aga’xan. Iga/kiket ca’xaliX. 
Atonce soft her fingers that her body in her daughter. She looked up. 

O’guaxt tqu’Leé agi’xan: ‘“‘Qax ame’mtX?” Ige’grlga é’tcaxo, 
There was the her daughter: ‘ Where your younger She took it her arm, 

on house sister?” 

iga’ Xatkja. Nau’ kjut igé@’x e’teaxo. Igd’/Lxa qa 
she pulled it. At once torn out was her arm. She wentdown where 

La’ Namilkjuéla aga’xan. Igid’spmit itea’qjaqetaq. **Qax 
= 

€ 

yayved with shells her daughter She pushed it her head. “Where pia) . 
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pushed her head. ‘* Where is your sister?” she said. Her head broke 
off at once. She was dead. Then she ran, to the water. She saw her 
daughter. She was drowned. Then she saw the one girl, whose 
mouth was pulled to both sides, and thought she was laughing. She 
said: ‘*You are laughing and your sister is drowned.” She pulled 
her hair. It came out at once. She pulled her youngest daughter. 

Her legs came out at once. Then she tried to pull her ashore. ‘*Oh, 
Wa'ckokjumai‘he has killed my children.” 

She went up to the house and searched for them. ‘* Where did they 
go’” She did not find their tracks. After some time she found that 
bitch. ‘‘Where did your masters go?” ‘*Wu!” said the bitch, 
pointing with her mouth in one direction. She ran that way. She 
tried to smell them, but she did not smell anything. Again she asked 

the bitch: ‘‘Where did your masters go?” ‘‘Wu!” said the bitch, 
pointing another way. Robin ran that way and tried the same thing. 
Five times the bitch deceived her. Then Robin threw her away and 
found that hole in the ground. She went into it and found the tracks 

ame/mtX?#” igd'Xam. Nau’i igiXela’kuit itca’/tuk. Qoct o’mxqt. 
your younger shesaidtoher. At once broke her neck. Behold she was 

sister?” dead, 

Iga’kta = ma’tnix. Iga’qelkel wuXi aga/xan, axaLnemo’qjoyaqt. 
She ran seaward. She saw her that her daughter, she was drowned. 

Igo'keta wuxXi aeXa't aga’xan axkjaya’wula. Igod'lXam: 
She saw that one her daughter laughing. She said to her: 

“Axkjaya’wula tawa’x. Amé’mtX wuXi qaxatelemd’qjoyakwa.” 
“Laughing that one. Your younger that is drowned,” 

sister 

Tkna’nxokté. Nau’i kjut igia’x itca’qjaqcetaq. Iga/xkja wu'Xi 
She pulled her Atonee pull she did her hair. She pulled that 

hair. out her 

axge/sqax aga’xan; nau’i kjut igé’x itca/qo-it. Ké’nuwa 
youngest one her daughter; at once torn was her leg. Try 

out 

iga’/xkja txn/leuX. ‘SO, ya'Xka Lj Wa’ckokjumai’hé iteLd’téna 
she pulled ashore. “Oh, he behold Wa/ckokjumai/hé he killed 

her them 

iten’qdq.” 
my children.” 

Igo’ptcga. Keé’nuwa ikLo/naxn qimta iLd/ya. Niict igd’cgam 
She went up. Try she searched for where they went. Not she found it 

them 

aLaveXatk. Li'lé, aqa igd’/egam wuXi atLa/kjotkjot. ‘*Qa’mta 
their trail. Long, then she found it that their bitch. “Where 

iLO/ya Lmé’ Xanax‘imet?” ‘* Wu,” iga’x wuXi akjo’/tkjot. Ke’nuwa 
went your masters?”’ COWL? did that biteh. Try 

iga/kta @wa'tgewa. 4 iga’xdx. Nict ign’Lera. Wit’ax 
shesran there. Scent she did. Not she smelled them. Again 

igoqu’mtcxogoa wu’ Xi akjo’tkjOot: **Qa’mta iLo’ya Lme’ Xanax ‘imet ?” 
she asked her that bitch: ‘Where went your masters?”’ 

“Wu,” iga’/xox @’wa a’nak"ciX. Iga’kta wuXi ameé’sgaga. 
“Wu,” ‘she did thus to the other side. She ran that robin. — 

Ké’nuwa iga’xox 14. Qoii/nemiX  1Ia’xlax igd’/xoa wuXi 
Try she did scent. Five times deceive she did her that 

akjo’tkjot. Igaxe’ma. Aga igid’ecgam yaXi Lxoa’p igé@’xdx yaXi 
bitch, She threw her Then she found it that hole was that 

away. 
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of the boys and pursued them. She shouted much while she was 
going: ** Wa'ckokjumai’hée! I brought your mother,” but they ran on 

ahead of her. 
They ran a long distance, then they all defecated on a log. When 

one was tired, another one carried their youngest brother. Then they 

found the skins of two elk bucks. The eldest son of Salmon-berry cut 
them both and broke the antlers. He boiled the skins in one kettle, 
the antlers in another one. Then he said to the boiling kettles: 
‘* When she reaches you, you must boil violently. Don’t cool off too 

quickly.” Then they left the boiling kettles. Robin went and went 
and went, and pursued them. She came to those excrements. She 

was hungry and ate them all. Then she went on pursuing them. She 
‘ame to the kettles. Both of them were boiling. First she scolded 
the kettles containing the skins: ‘‘I will take revenge on your grand- 
mother, wulelelelelk, your mother, wu'lelelelele, and all your 

élX. Iga-i’LxépqjeX. Aga iktd’cgam tia’Xatk, aqa  igk’Luwa. 
ground. She went into it. Then she found them their tracks, then she pursued 

them. 

Axelqi’mXLoL igd’ya: ** Wa’ckokjumai’hé, wa’meaq iamcé’Lam.’ 
She shouted she went: “Wa/ckokjumai‘he, your mother I bring her to 

you,” 

Ite’xaua La/newatike; iLd’ya. 
They ran first; they went. 

Kela?X ivo’ya. Inko’tsjatsja @’mqopa Lkanauwe'tike. LeXa’t 
Far they went. They defecated a tree on all, One 

tell qaLxo’xoax aga wi Lgd’nax qaLgid’ctxoax yaNi iLa’mXiX. 
tired he became then again another carried him on his that their younger 

back brother. 
j= 2 ee bape se oa era ser oe 

Qa'xpa Lx iLd’yam, itgid/egam imd/InkEmax é’yaqeo  miakct; 
Where maybe they arrived, they found it elks their skins two; 

ika’luke imo’lekemax. Tejr’xtejpx itei’‘yux yaXi iqed/max yaXi 
male elks. Cut hedidthem those elk skins that 

e'ralXt a'lele — itca’qdq.  Kanamd/ket — tejE’xtejEx _itel’yox. 
their elder salmon her children. Both eut he did them. 
brother berry 

LijME/nLjmeEn iteLOx LaXi Lqe/team. A’eXt aqju'tan itci’LoteXem, 
Soft he made those antlers. One kettle he boiled them, 

them 

aveXt aqju’tan itel’yoteXem yaXi iqcd’max.  Itcid'|Xam_ ya’ Xi 
one kettle he boiled them those skins. He said to it that 

ia’teXemal: **Ma’‘néx alamga’tqoama, aqa tejpak lep amxo’xoa. 
boiling (kettle): “When she reaches you, then strongly bol do. 

Niict a’yaq  tses  amx0o’xoa.” Aqa wi ibiqr’loqrk  yaXi 
Not quick cold become.” Then again they left it that 

ina’'teXemal. Igd’ya, igd’ya, igd’ya, igE’Luwa wu’Xi ame’sgaga. 
their boiling (ket- She went, she went she went, she pursued that robin, | 

tles). them 

Igid’egam ya’ Xi ina’qéxelé. Walo’ goxt. Taxr’lemuX  ka’nauwé 
She found those theirexecrements. Hunger actedon She ate them all 

them her. 

ya Xi ina’géxelé. Igd’ya ign/Luwa. Igid’egam ya’ Xi ina’teXrmal 
those theirexcrements. She went she pursued She found it that their boiling 

them. (kettle) 

aqa cigr’pelept. Igio’méla  ia’newiX — iqed/max: — ** Ame’kjeéc 
and it boiled. She scolded them first the skins: “Your grand- 

mother 

wulelelelele, wa’'maq wu 'lelelelele,  ka’nauwe — tia’cuXtike 
wu’ lEIEIEIEIE, your mother wuIPlelelele, all his relatives 

15 
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relatives.” Then it cooled off, and she ate and ate and ate. She ate 

itall. Then she scolded the kettle containing the antlers. She said 
the same again: ‘‘] will take revenge on your father, wu’lelelelele, 

your uncle, your mother, and all your relatives.” Then it cooled off, 
and she ate the antlers. The food was soft. She finished it all and 
continued to pursue them. 

Now Salmon-berry’s children came toa creek. The Crane stood near 
the water. He carried them across. He told them: ‘* Don’t be afraid, 

grandchildren, go to my house and eat there. Fish have been boiled 
for you.” And they went to the Crane’s house. Robin went on for 

a long time. Then her stomach ached; she was constrained to 
defecate. Then she defecated and the skin rope came out of her anus. 
She tried to pull it. There she sawa rope and she tied it to a tree and 
went around it often. Then she always said: *‘ Wa’Lotep he’latep, 
wa'Lotep he’latmp.” Now she had pulled out the one skin and she 

ikte’kemoa.” Tsiis ige’yux. Jaxr’/lemux, iaxk’lemux, iaxe’lemux. 
she takes revenge Cold she made it. She ate it, she ate it, she ate it. 

on them,” 

Igid’'LXum. Aga wi igdo’n igid’mela! Ana’xtjax LaXi Lqr’tcam. 
She finished it. Then again another she scolded it. Next those antlers. 

one 

Kjounqii’ wit’ax igiox0’lalemtck: ‘*‘ We’mam wu'lelelelele, weme’mot 
Just so again she said much: “Your father ww lElEIEIEIE, your uncle 

wu'lelelelele, wa'maq wu'lelelelele  ka’nauwé  tia’cuXtike 
wu IEIEIEIEIE, your mother Ww IElEIEIEIE all his relatives 

ikte’kemoa.” Tsiis igi’yux. IntaXe’lemuX taXi Lge/team, asa 
she takes revenge Cold she made it. She ate them those antlers, and 

on them.” 

ILjme’nLjmen yaNi  iraXwJemuX. Ikio’bXum, aga wi 
soft that what she ate. She finished them, then again 

lob’ Luwa. 
she pursued 

them. 

ILo’'yvam = @’qaupa = a’lele —_itea’qoq. TaxtXué'la iqoa’eqoac. 
They ar- a creek at salmon her children. He was standing the crane. 
rived berry near the water 

Itci/Lukt @’wa  ikjanate’ton. Itexo'l1Xam: ‘‘Nict  kjwac 
He carried thus to the other side. He said to them: “Not afraid 

them 

ogoatke’xax, qa/comax.  Amexixe’lpma ma’nix  namcd’pqama. 
: be, grandsons. You will eat when you enter my house. 

Lea’ pEla tgEkst tkjataqe’.” ILo’ya @’wa_ té’yaqLpa iqoa’cqoac. 
~ Many are done fish.” They went thus his house to the crane, 

Le'le igd’ya, igd’ya. Itea’wan ia’teqem igixn’l6x. La’tsjatsja 
Long she went, she went. Her belly sickness came to be Desire to 

on it, defecate 

iLE’kux. Aqa ikwo'tsjatsja wu'Xi ameé’sgaga. A’qa Lax ige’x 
was on her. Then she defecated that robin. Then come did 

out 

itja’leqama itca’potepa. Kenuwa ige’xkja. Tyukne’x‘it. Kjau 
a thong her anus at. Try she pulled it. (A rope) lay there. Tie 

igid’koax te’mqopa. Aqa iguXuara’nukite taXi te’mqd. Aga 
she did it a tree to. Then she went around it often that tree, Then 

igaxO'lalemtck:  ‘‘Wanotep, he’latep; . wa'Lotep,  hé’latep.” 
~ she always said: “Wa/_6tep, hé/latep; wa’Lotep, he‘latep.” 

Igixi‘LXom ya’Xi EXt iqn’cd nxwtcjH’xtcjex. Aqa wi igod’ya. 
She finished it that one skin the cut one. Then again she went. 
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went on. After she had gone some distance, her stomach ached again 

and she was compelled to defecate. She defecated and there lay 

another skin rope. Again she tied it to a tree and went around it. 

She said again: ** Wa’Lotep he'latep, wa’Lotep he'latep.” She was 
tired. Behold, she had pulled out the whole rope. Then she went 

on pursuing them. She went a long distance, and her stomach ached 

again. Something very hard came out and pierced her body. She 

defecated and out came the antlers. They came out with great dift- 

culty. She went some distance, and her stomach ached again. She 

was compelled to defecate and the other antlers came out. She was 

almost dead before the second pair of antlers came out. Then she pur- 

sued the children and came to a creek. There the crane was standing 

near the water. ** Younger brother, take me across,” she said to the 

erane. She said thus often. Then the crane stretched his legs across 

the water. At one point his leg was narrow. He said to her: ** Don’t 

be afraid, else you might fall into the water.” Now she came across 

KelatX igd’yam. Aga wit’ax itea’teqem iyaxen’lux. LeEtsja’tsja 
Far she arrived. Then again her sickness came to be Desiring to 

on her. defecate 

ive’ kuX. Wit'ax ik1o’tsjatsja. Aqa wi iyuké’x‘it yaXi 
was on her. Again she defecated. Then again (arope) lay there that 

itja’laqema. Wis kjau_—igid’koax — tr/mqodpa. Aqa — wit’ax 
thong. Again tie she did it a tree to. Then again 

igoxoana’nukitck taXi te’mqd. Witax iga’xdx: ‘* Wa’Lotrp, 
she went around it often that tree. Again she made: “Wa/LotEp, 

helatep; wa’Lotep, hé’latep.” Till iga’x6x aqa wi igixn’LXom. 
hé/latEp; Wa/LOtEp, hé’latep Tired shebeeame and again — she finished it. 

Aqa wi igd’ya, ign’Luwa. KelatX igd’ya. Aqa ia’tcqem 
Then again she went, she pursued Far she went. Then its sickness 

them. 

igixE’l6x itca’wan. A’koapoO La’/xLax nixd’xoax ya’ Xi ta’/nki 
came to be her belly. Nearly come out did that some- 

on it thing 

qea-eqjEIqjEl. — Iko’tsjatsja; Lax iLi’xéx aqa Lqpn’tcam. Qala’ 
very hard. She defecated; come did then antlers. Hardly 

out 

teXua Lag? iLa’x6x. No’LjixX noix,. aga wi ia/teqem 
then come they did. A little she went, then again its sickness 

out 

nixelo’xoax itea’wan. Aqa wi ikvo’tsjatsjax, aqa wi Lgon 
came to be on it her belly. Then again she defecated, then again other 

Lqk’team Lax qaLxo’xoax. A’koapo igo/mayt, teXua iLxE’LXom 
antlers come they did. Nearly she died, then they were 

out finished 

LaXi iqe’team. Aqa wi ign/Luwa. Ig6d/yam ya'Xi é’qat. 
those antlers. Then again she pursued She arrived at that creek. 

them. 

TaXtXuii'la — iqoa’eqoac : + \’owe, wax amEn0d/xua  6’wa 
He was standing the crane: “Younger take do me thus 
near the water brother, acTOSS 

kjanaté’toL,”  igid’ Xam — iqoa’cqoae. A’/XuéeiX —igid'] Xam. 
other side,” she said to him the crane. Often she said to him. 

Aqa_ itsr’sukté @/nat  ia’qo-it. YaXi’pa  qasixts]@’Lxakuitx. 1 Spiel 
Then he stretched out _ this side his leg. Here it grew narrow. 

Iteco1Xam: ‘Niet Livexanqt amxalé’matxa.” ITga’ekate yaXi 
He said to her: “Not afraid to fall you fall into the water,” She crossed on that 

LO 
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walking on the leg. When she came walking to the middle of the 
creek, she became afraid and he began to shake his leg. He turned his 
Jeg and she fell into the water. She drifted down the river. ‘* Robin 

shall be your name; you shall not eat people.” She drifted down. 
The crane said to her: *‘ Robin shall be your name.” 

Far away she drifted ashore. A crow found her and began to eat 

her private parts. Then she recovered. She arose and painted her 
belly with her blood. It became all red. Then she went inland and 

came to a willow. She asked the willow: ‘‘Is my painting becom- 

ing?” ‘*Oh, how bad looks the blood of her private parts,” cried the 
willow. ‘*Oh, you bad thing!” she said, ‘‘ when your wood is burned 

it shall crackle.” She came to the alder. ‘Is my painting becom- 

ing/” The alder said: ‘‘It is becoming.” ‘‘Ah, sister,” she said, 
“when people make anything they shall dye it red in your bark. 
When you are dry, you will burn well.” She went on and came to 

the cottonwood. She asked it: ‘‘Is my painting becoming?” The 

ia/qo-it. Qeqiavakpa’ yaXi €@’qaL ica’xong. <A’qa itcixelta/mit 
leg. Middle on that creek she was eitais Then he shook it 

to fall. 

yaXi ia’go-it. Aga ica’xorg. Lax° itci’yé6x yaXi  ia/qo-it. 
that his leg. Then she was afraid Roll he did it that his leg. 

to fall. 

Igalé’maLxex'it. Jed’ Xuné aga qa’eqamixX. ‘‘Amii’sgaga imé’xaleu. 
She fell into the water. She drifted then down the river. “Robin your name. 

Nict té1Xam — amtuwu'lqjLx.” Igo'Xu né a/qa. Tted/1Xam 
Not people you shall eat them.” She drifted now. He said to her 

iqoa’cqoac: ‘* Amii’seaga imé/xaleu.” 
the crane: “Robin your name.”’ 

Kela?X igo’ Xuné. leo Xu/niptek. Igd’cgam atja/ntsa. Iegixn’lemux 
Far she drifted. She drifted ashore. She found the crow. She ate it 

her 

yaXi (naqage’lak) itea’qo-itXa.  Kaga ixela’x aga itcil Xa’takoa. 
that (vulva) her vulva, When she ate then she recovered. 

IgaXn’latck. Inaxelgé’matck  LaXi Lea’ qawulgt ka’nauwé 5 5 > 
She arose. She painted herself that her blood all 

itea’wanpa, ac Lpiil ige’x itca’wan. Tod/ya, igd’ptcga. Iga-igdo’qoam 
her belly at, and red became her belly. She went, she went She reached it 

inland. 

elaitk. ‘‘Li’nkuey tei Lew’qawulqt?” igid/-Xam_ ela/itk. *‘‘ Qantci’x 
the willow. ‘Becoming  [int. my blood?” she said to it the willow. “When 

to me part.] 

iqoe’tXa Lia’qawulqt po qaLcga’teqoa-it.” ‘* Na yaXi'yax,” igid’| Xam. 
a vulva its blood if ugly on a person.” “Oh, ~ that one,” she said to it. 

*Ma'nix aqamxelge’Lxa aqa Ljii/qujiiq amxd’xoa.”  —Tgago’qoam 
“Whon you will be burnt then crackle you do,” She reached 

aqaxp’miuLx. ‘*Tcu’xoa ii’nkueq tei Lgn’qawulqt?”  Iga’kim 
the alder. “Well becoming {int. my blood?’’ It said 

to me part.] 

aqaxE/miuLx: ‘‘LE/mkucq Lme’qawulqt.” ‘Aaa a’tce,” igd’/lXam, 
the alder: “Becoming to you blood.” “Ah, younger she said to it, 

you sister,” 

*“ima’nix ta/nki agid’xoax aga Lpiil qioxo’lalemx ame’qalemx. Ma‘nix 
“when some- is made then red it is made (with) your bark. When 

thing 

amXca’qoa aqa ime’x‘EmaLXat.” Igd'ya wi'tax. Igaegdo’qoam 
~— you are dry then you will burn.” She went again. She reached it 
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cottonwood said: **Oh, how bad looks the blood of her private parts.” 
“Oh, you bad thing! When you are put into the fire, you shall not 
burn.” She came to the spruce tree: ‘tls my painting becoming?” 
**Oh, how bad looks the blood of her private parts.” ‘*Oh, you bad 
thing! When you are put into the fire, you shall not burn well, you 
shall crackle.” She left it and came to the cedar. She asked it: ‘*Is 
my painting becoming/” “It is becoming.” ‘‘Oh, you speak well 
to me, younger brother. When people make canoes, they shall 
exchange them for slaves. They shall use you for making houses, and 
exchange them for dentalia. They shall use your bark for making 
coats for women.” She left it and came to the fir. She asked it: ‘‘Is 
my painting becoming?” ‘‘Ah, it is becoming.” **Oh, younger sis- 
ter,” she said, ‘* when a person sings his conjurer’s song, you shall be 
burned. You shall burn well.” She came to the maple. ‘‘Is ay 
painting becoming?” ‘‘It is becoming.” ‘*Ah, younger brother, 
they shall use your bark for making baskets. * She left it and came 

. é’koma. Igioqu’mtcxokoa: ‘Lil’nkueq tei Len’qawulqt?” Ited’ Xam: 
the cotton- She asked it: “Becoming  [int. my blood?” It said to her: 

wood. to me part.] 

“Qantee’X Lqa Eqoe'tXat po  qaLcea’tcqoa-it  Lia’qawulqt.” 
“When maybe a Vulva if it is ugly on a person its blood.” 

“Na of ta/nki gia’mela! Ma’nix qamxelgé’Lxalemx _ niict 
“Oh, this something bad! When you are burnt not 

amXEmLXNa'ya.” JIgigd’qoam é’makte: ** Liinkueq tei LeE’qawulqt/” 
you shall] burn.” She reached it the spruce “Becoming  [int. my blood?’ 

tree: tome part.] 

“Qantel’X Lqa eqoe’tXat Lia’qawulqt qaLega’tcqoa-it.” "Na 
“When maybe a vulva its blood is ugly on a person.’ “Oh, 

gi tanki gia’mela! Ma’nix = aqamxelge’Lx¢ a/’meLaqLaq. 
this something bad! When you are burnt, you crackle. 

Nict tja’ya amXemiXa/ya.” Iga-iqr’luqu. eae e’ckan. 
Not good you shall] burn,” She left it. She found it the cedar. 

Igiuqu’mtexdgua: “‘Lii’nkueq tei LeE’qawulqt?” **O, Le’mkueq,” 
She asked it: “ Becoming {int. ~ my blood?” “Oh, becoming to 

to me part.] you,” 

ited‘ Xam. ** Qoii/2rj imnd’1 Xam a’oé@! Ma’nix ikn’nim aqamd/xoa 
it said to her. “Right you speak to me younger When a canoe you are made 

brother! 

aga trla’etiX aqamtXemo'ta. Tqoe’Lé aqamuxo’lalema, iqiato’k 
then slaves are exchanged for you. House you are made, ongest 

dentalia 

aqamt Xem0'ta. Aqjo@’loLx aqd/xoa_ amé’qéco.” Ta-iqn’luqik. 
are exchanged for you. Coat for women is made your bark.” She left it. 

Igo’egam amqei’ckan. Igoqu’mtexokua: *Li’nkueq tei Lge’qawulgt ” 
She found it the fir. She asked it: “Becoming — [int. my blood?’ 

to me part.] 

“A e/mkueq ~mé’qawulqt.” ‘SA, aa a’tcé,” igo’) Xam *‘‘ma/nix 
“Ah becoming your blood.” “Ah, younger sister,” she said to it, “when 

to you 

atktexema’ya LgoaLe’lX koalé’wa argum Xulgé’Lxa. Imé’X emarXat.” 
he sings his con- a person then they will burn you. You will burn well.’ 

jurer’s song 

Igid’egam itcuna’g. ‘*TcuXoa wii’nkueq tei LgE’qawulgt?” “A, 
She foundit the maple. “Well becoming _ [int. my Sind? SUA 

to me part.] 

Li’mkueq Lmé’qawulqt.” “‘A, aaadowe, iqd’mxom aqiuxO’lalema 
becoming your blood.” “Ah, younger basket will be made 

to you brother, 

bo 
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to the vine maple. *‘Is my painting becoming?” ‘‘Ah, it is becom- 
> “Oh, younger brother, they shall use you for making small 

dishes and spoons.” Then she came to the hemlock tree. ‘‘Is my 
painting becoming?” The hemlock replied: ‘‘How bad looks the 
blood of her private parts.” Thus she asked all the trees. That is 
the story. ‘To-morrow we shall have fine weather. 

ing.” 

ame’qjrlo.” Iga-iqn/lugqik. Igit’egam iqjé’nteik. ‘*Teu’Xoa Li/nkueq 
your bark.” She left it. She round it the vine “Well becoming 

maple. tome 

LeE’qawulgt?” “A, Li’mkucq Lme’qawulqt.” ‘SA, aa aoe, ma’nix 
my blood?’ “Ah, becoming your blood.’’ “Ah, younger When 

to you brother, 

Lqjta/nemax aqamuxd’lalema, Lqja’metemax  aqamux0’lalema.” 
small dishes you will be made, spoons you will be made.” 

Igo’cgam aqalo’‘lemtk. **Tcu’Xoa Li/nkueq Lek/qawulqt?”? ‘* Qantce’X 
She found it the hemlock tree. “Well becoming my blood?” When 

to me 

Lqa iqoe’tXat Lia’qgawulqt po qaLega’teqoa-it.” Ka’nauwe gi 
may- a vulva its blood if ugly on a person,” All these 
be 

te’mqo aktoqu’mtexoguax. Kjanékjane’; 6'la_ asa-igii’p. 
trees she asked them. The story; to-mor- fine weather, 

TOW 
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PANTHER AND OwL (TOLD 1891) 

There was the Owl and his chief. The Owl's chief was bunting 
elks every day. The people heard that he was always killing elks. 
Then Blue-jay told his chief's daughter: **Go to see the Owl’s chief.” 

In the morning she made herself ready and went. She went a long 
distance. She crossed five prairies. Then she saw a person. She 
approached him secretly. Now she reached him. He was dancing, 
and she hid herself. She looked at the person and thought: ** Maybe 
that is the Owl’s chief.” The dancer had a flat head. She looked 
secretly. Now that person jumped, and she saw that he had caught 
a mouse. He hada maton his back and put the mice into it. When 

he saw a tideland mouse he killed it and put it into his mat. That 
person was dancing all the time. Then a stick hit his nose, and blood 

Igjoayawa’ Jera’KjANE kjA IKA/oXAo 

PANTHER THEIR MYTH AND OWL 

Cxela’etiX ika’oXad  gia’/Xakjemana. Ka’nauwe — rka’etax 
There were the owl having a chief. All days 

imo'lekemax qatciupjia’Lxa-itX ia’ Xakjemana ika/oXaod. Gua'nesum 
elks always he went to get his chief the owl’s, Always 

icxElte?’melit ia’kjeétenax imo’lekemax. Aqa  ige’kim  ig@’sqés, 
they heard about him hunter elks. Then he said blue-jay, 

itco' Xam ina’ Xakjemana aya’Xan: **O, amiona’xntama  ika’oXad 
he said to her their chief his daughter: “Oh, you go and search for the owl 

him 

ia’Xakjemana.” Ige’teuktiX igaXw'ltXuitck. Aga igd’ya. IPgd’ya, 
his chief.” It became day she made herself ready. Then she went. She went, 

kelaiX — igd/ya. Qoii/nEmM igd’qoepa  temga’emax.  Aqa 
far she went. Five she crossed them prairies. Then 

igk'LqElkeEl LgoaLelX. Qjoa’p  ign’Léx — igaxa’LkjEnukLuwa. 
she saw him a person. Near she came she approached secretly. 

Qjoa’p ikno’xoam. Inwé'’la, igaxaLxr’peut. Ik1o’quiniteck LaXi 
Near she arrived. He danced, she hid herself. She looked at that 

LeoaLé 1X. ITgaXo’xoa-it: ‘‘iXuan ia’ Xka ika’oXad ia/Xakjemana 
person. She thought: ** Perhaps he the owl his chief 

tavax iuwe'la.” Ina’pjaqa LaXi sgoaré 1X. Igaxa’tkjalepsut. ‘ fe) 5 ‘ 
that danced.” Flathead that person. She looked secretly. 

Aqa itksuprna’x taXi tegoarelX. A’nga qaLgagElea’x wuXi 1 5 ets 
Then it jumped that person. Already he had taken that 

a’co. Lqja’penX we'lt@. Ko’pa gqargawige’tElenmx taXi ted’yike. 
mouse. A mat he had it There he put them into it those mice. 

on. 

Manix gitea’kj@wulal qaLrguwa’qadx, qaLgalgé’tgax Laqja’penXpa. 
When a tideland mouse he killed it, he put it into it the mat in. 

QaLuwe'la LaXi tgoare’lX. E’mqo  nitenga’xitx ci’LatpXpa. 
He danced that ~ person. A stick hit it his nose at. 

much 
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came out of it. The person searched and found the woman. He 

said: ‘Oh, my wife. Let us go home.” So the Owl found her first. 
She did not know him. Then he brought her to the house. The 
house was full of meat and grease. The grease on the one side of 
the house was all white. There at the end of the house the Ow] was 
staying. The grease there was all green. It was the grease taken 
from the intestines. The Owl went to the end of the house and said: 
‘*T will take the grease of the man who is working for me,” and gave 
it to the woman. She ate it, and after she had finished he hid her, 
In the evening his chief came. The Owl had been there for a long 
time. The Panther carried one elk and said to the Owl: ‘‘ Carry 
our elk into the house.” The Owl brought it, and then they cut it. 
The Panther was going to give him grease, but he did not take it all. 
He only took some dung and a little fat. It became night. In the 
morning the Owls abet made himself ready and went to hunt elks. 

Naui wax La’qauwilqt; qavkje’naxtx LaXi Lgoare’lX. Aqa 
Atonce flowed blood; he searched that person. Then 

out 

qatgucga’mx: ‘‘O, agn’kikal 1j tawa’x. A’yaq atXkjoa’ya.” 
he found her: “Oh, my wife behold that. Quick let us go home.” 

Lgost, ika’oXad yaXi igiucga’mX ia’néwa. Igixn’teluxt, nieqé@ 
Behold, the owl that She found him first. She did not know not at 

him, all 

@iukul. Aga itcd’kia te’ctaqupa. Pa2n Lqole’max taXi te’ctaqy, 
he was Then hetook her their house to, Full meat that their house, 

known to 
her. 

pau apXw'leu. E’wa taXi tw’nat tqu’Le tkjop wuXi apXe’léu, 
full grease. Thus that oneside thehouse white that grease, 

éwa gugua/olix’, e’wa yaXi ika/oXao qa io’Xt, qa ptcixX 
thus at tine end of the thus that owl where he was, there green 

house, 

ka’nauwe wuXi apXe'leu. Ka’nauwe  tqjn’mcuke ata’pXzeleu. 
all that grease. All intestines their grease. 

To'ya e’wa gugua’oliX yaXi ika’oXao. Ige’kim: *‘Anaéxga’lemama 
Hewent there e end of the house that owl. He said: ‘I will go to take it 

itci’xeyal aya’pxeleu. Iteange’watqamit wuXi aqage’lak. Ina’ Xonq 
my working- grease. Fe fed her that woman. She finished 

man 

igaxLxp’lemiteck aga itco’peut. Tsd/yustiX = igi Xkjoa’mam 
F eating then he hid her. In the evening he came home 

ia’Xakjemana. A’nqa 10’Xt ika’oXao. EXt imo’lak itcid’knam 
his chief. Already he was the owl. One elk he brought it 

there 

ikjoayawa’. Iqio’lXam  ika’oXao: ‘‘E’ckatq"tek —itxa’mdlak.” 
the panther. He was told the owl: “Carry into the house our elk.’’ 

Itcia’ckoq"tck ika’oXad. Li2, icgi’yuxe. Keé’nuwa igqa’elot wuXi 
He carried it into the owl, Some they “cut it. Try he wasgiven that 

the house time, 

apXw'leu. Ni2ct ka’nauwe itea’xoqtck. A’ema wuXi nor gi 
grease. Not all he took it. Only that little this 

tea’qexele, aema  itca’xoqtck wuXi apxp’léu. Igd’ponrm. 
its excrements, only he took that grevse. It got dark. 

Kawi’X igixn’ltXuitck ia/xakjemana ika’oXad. I6/ya, imd’lak 
Early he made himself ready his chief the owl. He went, elk 
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Then the Owl went to steal at the end of the house from his chief, 
He stole the good grease and gaye it to his wife. Then he went out 
and caught mice. He danced and sang all the time. He sang: ‘**—” 
At noon the Owl went home and stole some of his chief’s grease and 
meat, and gaye it to his wife. In the evening the Panther came 
home. 

The woman made a hole in her mat and saw him. Oh, he was a 
pretty person. His hair was braided and reached below his buttocks. 
His face was painted with red stripes. Then the woman thought: 
*“Oh, T made a mistake; I think he is the Owl’s chief.” Then the 
Panther said to the Owl: *‘ Bring our elk and lick off its dung.” Then 
the Owl scolded. ‘*Qjp, qip, qip,” went his lips. The Panther spoke 
to him twice. Then the Owl rose and brought the elk into the house. 
They cut it, but the Owl was angry all the time. He received only 

igigE’loya. Igigo’xtkam ika/oXad é@’wa gueua’olfX. Itcixd’xtkam 
hewenttohunt. He went to steal the owl thus at the end of the He went to steal 

house. from him 

ia’Xakjemana. Itcea-ixd/xtkam aqa atjo’kti apXw/léu. Itca’leqo-fm 
his chief. He went tostealit then good grease. He gave it to her 

to eat 

aya'kikal ika’/oXad. Aqa id’ya. Itcd’kuya ted’yfke. Aqa wi 
his wife the owl. Then he went. He went to mice. Then again 

catch 

igiwelalemtck. Tia’qéwam yaXi  qayuwé’lalemX. = ‘* Ha’yo, 
he danced much. His songs that he always danced. “Ha’yo, 

hayo’ Lawa ctEtexEntexé’n, Lawa ctEtexentexé’n.” Aga ca’xal?X A { 
hayd’ Lawa etEtexEntexé’n, Lawa ctEtexentexé’n.”’ Then high 

aqaLa’x ni X kjoa’x ika’oXao. NfXkjoa’mam ika’o Xao. 
the sun he went home the owl. He came home the owl. 

Atcix0’xtkax ia’/xakjemana apXpr'léu kja tqolé’max. QatcElqoe’mx i i | 
He Btole it from his chief grease and meat. He gaye her to eat 

im 

aya’kikal. Tsd’yustiX. niXkjoa’mamx ikjoayawa’. 
his wife. In the evening he came home the panther. 

Lxoa’p igid’xax yaNi icd/lete. Agid’/ketx wuXi aqagé’lak. O, 
Hole she made it that mat, She saw him that woman. Oh, 

Ltjokti regoareIX Loxt. LXpjo'ctemtiX ww/Laqco gipr'temaX 
pretty person. was there. Braided his hair to here 

géeouala’ iLa’pote Le’Laqed; Lugué’matckufX anua’Lema  LaXi 
below his buttocks his hair; painted red paint that 

LgoaLe 1X. Tsjn/xtsjex te’/Leuxt sta’xostpa. TgaxLd’Xoa-it wu’ Xi 
person. Stripes were on it his face on. She thought that 

aqage’lak: **O, po’xo-ie génn’x6x; ia’Xka 1o’Xoan ia’ Xakjemana 
woman: “Oh,  amistake I made; he perhaps his chief 

ika/oXad.” Iqid’lXam  ika’oXao: ‘‘E’etatq"tck —itxa’molak. 
the owl’s.” He was told the owl: “Carry it into the house our elk, 

Ja’géxelé qaménrmé’gix.” Kala'lkuilé igé’x ika’oXad. ip. qip- 1 1 1 s \ Lil 
Its dung lick it off.” Seold he did the owl: Qip. qiP, 

qip, cia’mict. Md’/kctiX itcid’ Xam. Koalé’wa id’tXuit ika’oXao. 
qip, his mouth. Twice he said to him. Just then he stood there the owl. 

Itcia’eqoq"teck —icta’molak. IegVyuxe — icta’mdlak. Gua’nEsum qoq iva 
He carried it into their elk. They cut it their elk. Always 

the house 

iXe/LXaqt ika/oXad. A’ema wuXi mank qatjo’/kti apXr’'leu 
he was angry the owl. Only that a little good fat 

bo 

H 8 
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the poor kind of grease. Then the chief said: ** What do you think? 
Why are you angry all the time, you old Owl?” The Owl did not reply. 

The next morning the Panther made himself ready again. Then 
the woman made a hole in her mat, and she saw him again. Then she 
was very much pleased with him. He always ate before he went 
hunting. Something was left over which he put wp on the loft, and 
the woman saw it. In the morning the Owl arose and stole fat at the 
end of the house. He gave it to his wife. Then he hid her again. 
He went out. The Panther thought: *‘ What is the matter with the 
Owl? He is always angry. He was not that way formerly.” Thus 

thought the Panther. ‘‘T think I will go home when the sun is still 
up in the sky.” He went home at that time and noticed that the 
Owl was there already. He said to the Owl: ‘* Behold, you are here 
already!” ‘*Yes; I am here already. Yes; I gave up hunting 

because I did not catch anything. Therefore I came home quickly.” 

Then the Panther spoke to the Owl: *‘Oh, you old Owl; bring our 

itca’xoqtek. — Iteid' Xam ia’ Xakjemana: Qa gi mgex, 
he took it. He said to him his chief: ‘How this you are, 

cinaXauXau, gua/nesum amXe/LXaqt?” Né’ct qa  ige’kim 
old owl, ~ always you are angry?” Not anyhow spoke 

ika’oNau. 
the owl. 

Kawi’ X igixn’ItXuitck ikjoa’yawa. Aqa wi Lxoa’p igi’yux yaXi 
Karly he made mimasel the panther. Then again hole she made ~ that 

ready 

icd’Inte. Aga wi igid’qomiteck. Qjat igi’yuxt é’tcamxtepa. 
mat. Then again she saw him. Like she did him her heart in. 

Toixixii'lemitck, igixkje’tcinktame.  Joixkja’/et?X ya’Xi_ ta’nki. 
He ate, he ate before going out. He left it over that some- 

thing. 

Aqa yaXi'pa itciugakjo’Lit ca’xaliXpa. Igid’qumé wuXi aqagé’lak. 
Then there he put it up up at. She saw it that woman. 

Tge'tcukte. Igixn’latck ika’oXad. Igigd’xtkam @’ wa gueua’oliX. 
It got day. He arose the owl. He stole there atthe end of the 

house. 

Itca'lqo-im = wuXi — aya’kikal. Aqa Wi  icco’pcot. lo’ya. 
He gave to her that woman, Then again he hid her, He went. 

to eat 

IofXLO’xoa-it ikjoayawa’: ‘“‘Qa a’Lqi ige’xax ika’oXao, — teqi 
He thought the panther: “How later on will be the owl, then 

gua/nsum iXe8/LXaqt. Nict kjoarqi’ a’nga.”  Igixto’xoa-tt 
always he is angry. Not thus before.” He thought 

ikjoayawa’: ‘*Ni’Xua ka ca’xaliX aqala’x, aga anXkjua’yu.” 
the panther; “Well when up the sun, then I will go home.” 

Ka ca/xal?X aqara’X aqa igé’/Xkjoa. Xax itci’yuxt &’yamxtepa. 
When up the sun then he went home. Notice he did him his heart in. 

Tei Xkjoa’ mam; anga 10’Xt ika’oXao. Iqid’ Xam ika’oXao: **A’nga 
He came home; already there the owl. He was told the owl: “Already 

was 

Lj imXatkjoa’mam.” ‘‘A’nqa inXatkjoa’mam, ka te’menua ink’xOx, 
be- you came home.” “Already I came home, when give up I did, 
hold! 

aqa kja taXi qbmntopjia’Lxa-itx, tantxo aya’q ini’ Xatkjoa.” 
then nothing those I caught them, therefore quick I went home.” 

Iqiod| Xam ika’oXad: ‘*Ca’naXauXau,  ia’ckatq*tck itxa’molak.” 
He was told the owl: “Old owl, bring into the our elk.” 

housa 
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elk into the house.” ‘His ancestors called me that way.” Then his 
lips went: ‘“‘Qijp, qip, qip-” ‘* Don’t scold, old Owl.” A long time 
he was angry; then he arose and brought in the elk. They cut it. 
The Panther gave him only the poor kind of fat, and the Owl took it. 
Now the Panther really took notice. The two went to bed, but the 

Panther remained awake. He listened, and he heard the Owl talking 

in a low voice. All the time he was laughing in a low voice. Now 
he really took notice. 

Early the Panther arose. He ate before he left. Now the woman 
again made a hole in her mat, and she looked at him when he had 
finished eating. He put on the loft what he had left. Then the Pan- 
ther went, and the Owl arose. He said: **I am going to steal from 
my workman.” He stole fat and meat, and gaye it to his wife. Then 
he went. A little while he danced, and he came home again. He 
had caught only a little. About noon the Panther came back. The 

“Tia yaqjeyoqtike cté’yinkxal g6’yogol.” Aqa wi ige’xO6x qijp, qip, 
“His ancestors nained me “at end ¢ of At) fee again it did dip, qip, 

house.”’ 
RTA LA oate ss pie eee 2 eee 

qip. ia’mict. ‘‘Ho’ntein! nict kala’lkuilé ixa’tx, ca’naXauXau, 
qip, his mouth. “Don't! not scold ‘do, old owl, 
a Aes aa COME ri eft 

ca’naqo Ipqo ip. Tia’ yaqjey oqtike cte’yinkxal god'yogol.” 
old owl.” “ His ancestors named me tend. of house. es 

Lele kala’lkuilé ige’x; koalé’wa i0’tXuit.  Itce’ckatq"tck icta’molak, 
Long scold he did; just then he stood up. He carried it into their elk, 

the house 

icge’'yuxe. A’ema wu'Xi mank qatjo’ktémax apXw'leu itea’xogtck 
they cut it. Only that little good fat he took it 

ika’oXao. 
the owl. 

A’qa pat xix igé’x6x ikjoa’yawa. Icknqa’yoXuit. Igixn’gelemtck 
Then really notice “he did the panther. mae went to bed. He was awake 

ikjoa’yaws A’qa  itciltci’merlétemtck. Cau, cau, cau, cau 
the panther: Then he listened to them. Speaking in a low voice 

ige’xOx ika/oXad. Cau, cau, cau, cau nixo’xoax. Aqa wi 
e did the owl. Speaking in a low voice there was. Then again 

A . =, nixkjaya’wulalemx. A’qa wukj; xax itei’y6x. 
there was (sound of) Then re sally? notice he did it. 

laughing. 

Kawi X igixn’lateck ikjoayawa’. Igixkjé’ternktamit. Aqa wi 
Early he arose the panther. He ate before going out. Then again 

Lxoa’p igi’y6x wuXi agqagé’l yaXi icd'lete. Igio’qumitck. 
hole she. made it that woman that mat. He saw him. 

ILi/2X01rq —sigixtxn’lemitck. Kopa’ —itciigoakjo’Lit = ya’ Ni 
He finished he ate. There he put it up that 

igixkja’etix'it ta/nki. Jd’ya ikjoayawa’. Igixr’latck ika’oXao. 
he left it over something. He went the panther. He arose the owl. 

Ige’kim: ‘‘Anixo’xtkama itci’xéyal.” Igig6d’xtkam apXr’leu kja 
He said: “Tam going to steal my workman.” He Ww went to steal grease and 

from 

Lgolé’max. Itea’lqo-im aya’kikal. Aga wi id’ya ika’oXao, No’njiX 
meat. He gave her his wife. Then again he the owl. A little 

to cat went 

ige’witck, igé’Xkjoa. Nor gia’kjéwula ted’yike. Ka ca’xaliX 
he danced, he went home. A little what he had mice. When up 

caught 

fon) 

-I 

12 
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Owl was there already. He said: ‘** Why do you always come home 

first?” Thus spoke the Panther. The Owl replied: *‘I caught all 
the mice; therefore I came back.” ** What do you always whisper in 
the evening? You keep me awake.” The Owl replied: ‘‘I was 
dreaming that mice climb over me. I was dreaming.” The Panther 

said: ** Bring our elk, old Owl.” The Owl got angry and said: ‘* His 
ancestors called me by that name.” ‘* Quick, old Owl; bring our elk 
and eat its dung.” The Owl scolded for a long time. He did not 
want to go. Then he went out and carried the elk into the house. The 
Owl took only the poor kind of grease. ** Why do you always scold?” 
said the Panther to the Owl. The Owl replied: ‘‘ You always give me 
all kinds of names.” The Panther replied: ‘* For a long time we two 
have been living all alone; don’t scold. You have changed altogether; 

you are scolding all the time.” 

aqaLa/x, aqa ige’Xkjoa ikjoayawa’. A’nga i0’Xt —ika’o Xao. 
the sun, then he went home the panther. Already there the owl. 

was 

Toi Xkjoa’mam. Itcid’ Xam: “Qa  gimgaké’xax? Ma’newa 
He came home. He said to him: “How are you? You first 

qamXkjoa’mamx,” . iqio’lXam ika’oXao. = I[tcid’|Xam_ikjoayawa’. 
you come home,” ne was told -~-  theowl. He said to him the panther. 

Tgée’kim ika’oXad: *‘A’ga into’‘LXom ta’ Xi ted’yike, tantxo aya’q 
He spoke the owl: “Then I finished them those mice, therefore quick 

qanXkjoa’x.” ‘Tan, tan, tanki ca/uciu qatcnmod’xoax Xa’piX; 
I come home.”’ “What, what, something low voice he makes in the 

evening; 

qammnuqd’teqemx.”  Iee/kim ika’oXao:  * Qanix'ge'quwalu kLx 
you keep me awake.” He spoke the owl: “T dream 

ted/yike gatxrnguwa’ wulel XLEmx; qatenx'*quwa’lequx.” Itcio’l Xam: 
mice are crawling up my body; I dream about them.” He said to him: 

‘“‘Ta/ckatq"tck itxa’molak, ci’naXauXau.” IJoiXn’tXaq ika’oXao: 
“Bring into the our elk, old owl.” He was angry the owl: 

house 

“Tia’qjeyoqtike cté’yinkxal goyogd'l.” ‘‘Aya’q camaro ipqo ip, 
‘His ancestors named me at end of house.” “Quick old owl, 

e'ckatq"tek itxa/molak; ia’qexnle qamiome’gqix.” — Ikala’/Ikuilé 
bring into the our elk; its dung lick it off.” Seold 

house 

nixo’xoax ika’oXad. La/2leé qjam nixo’xoax ika’oXad, koale’wa wi 
he did the owl. Long lazy he was the owl, just then again 

qayupa’x. Qatciacgd’q"tekax icta’molak. Qacgid’xcx. A’ema mank 
he went out. He carried it into the house their elk. They cut it. Only a little 

gatjo/kti apXn'leu qateaxo’qtckax ika’oXad. **Qa’2qa gi gua’nsum 
good fat he kept it the owl. “Why this always 

kala‘Ikuilé imké’x?” aqid’|Xam  ika’oXao. Ige’kim  ika’o Xao: 
scold you do?”’ he was told the owl. He said the owl: 

“Mai'ka ka’nauwé qa’demax gqamenupqeEna/nanemx.”  [d’LqtiX 
“You all ways you name me.’” Long 

igé’kim ikjoayawa’: ‘*Txé’la-it txa’ema. Niict kala’lkuilé imn’x6x, 
he spoke the panther: “Weare we alone. Not scold do, 

kja iamxe’teluXt guamsum kala’lkuilé tmke’xax,” igio' Xam 
and you change toward always scold you do,” he was told 

me, 

ika’o Xao. 
the owl. 
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It grew dark. Then the Panther lay down at the end of the house 
and the Owl at the other end. The Panther was awake. The Owl 
asked that woman: ** What is that?” ‘* My hair.” *‘‘Oh, our hair, my 
wife.” ‘* What is that?” he said to her. ‘*My ears.” ‘Oh, our 
ears, my wife.” ‘* What is that?” he said. ‘‘My face.” ‘Oh, our 
face, my wife.” “‘What is that?”  ‘“‘Oh, my eyebrows.” ‘‘Oh, 
our eyebrows, my wife.” ‘*‘ What is that?” ‘My forehead.” *‘*Oh, 
our forehead, my wife.” ‘* What is that?” ‘‘My mouth.” ‘Oh, our 
mouth, my wife.” ‘*What is that?” he said to her. ‘*My nose.” 
**Oh, our nose, my wife.” ‘* What is that?” ‘+My throat.” ‘‘Oh, our 
throat, my wife.” ‘tWhat is that?” ‘*My arm.” ‘Oh, our arm, 

my wife.” ‘‘What is that?” ‘‘*My hand.” ‘Oh, our hand, my 
wife.” ** What is that?” ‘*My belly.” ‘*Oh, our belly, my wife.” 
**What is that?” She was silent. Twice he said: ‘* What is that?” 
He became angry. ‘* What is that, woman?” She said: ‘* My navel.” 
“Oh, our navel, my wife.” ‘* What is that?” She did not speak to 
him. He said to her: ‘‘ What is that? I shall scratch you.” She was 

Igo’ponem. Aga wi ickLka’yoXuit @’wa goeua’olfX ikjoa’yawa, 
It grew dark, Then again they went to bed thus at end of house the Fetes 

@wa eooua’oliX ika’oXao. Igixr’orlimtck ikjoa’yawa. Svs = ; i A 
thus at end of house the owl. He was awake the panther. 

Itcuqu’mtcxdgoa wuXi -aqage’lak  ika/oXad: “Tan taya’x?” 
He asked her that woman the ow]: “What this?” 

qatculXa’mx. “*LgE’qed.” —** OhO’, Le’ntaqed, aga’yakikal. ‘* Tan 
he said to her. ‘*My hair.” “Oh6’, our hair, ~ my wife. “What 

taya’x?” AgiulXa’mx: **Teé’ucake.” ‘‘Ohd’, tenta’ucake, aga’yakikal. 
this?” She said to him: “My ears.” “Oho’, our ears, my wife. 

Tan taya’x?” qatculXa’mx. ‘“‘Seé/xdst,” agiulXa’mx.  ‘‘ Oho’, 
What this?” he said to her. “My eves,” she said to him. “Ohd’, 

sEnta’yaxdst, aga’yakikal. Tan taya’x?” ‘*Tgé’lktsalemax.” ‘* Oho’ 
our eyes, ~ my Wife. What this?” ““My eyebrows.” “Ohsd’, 

tenta’yalktsalemax, aga’yakikal. Tan  taya’x?” “Age'tepuX.” 
our eyebrows, my wife. What this?” “My pee pes 

**Oho’", anta’yatepuX, aga’yakikal. Ta’n taya’x?”  ‘“‘Itcii’keXat.” 
*“ Oho’, our fore head, my wife. What this?” “My mouth,” 

Oho’, inta’keXat, aga/yakikal. Ta’n taya’x?”  qatcol Xa’mx. 
“Oho’, our mouth, my wife. What this?” he said to her. 

**Ktckte.” Oho’, yi'ntakte, aga’yakikal. Tan taya’x?” 
“My nose.” “Oh, our nose, my wife. What this?” 

“A’gemokue.” ‘*Oho’, a’ntamokué, aga’yakikal. Tan taya’x?” 
‘Aly throat.”’ “Oho’, our throat, my wife. What this?” 

cH texo,” Oho’, é’ntaxo, aga’yakikal. Tan taya’x?” ‘‘1é’gakci.” 
“My arm,” “Oho, our arm, my wife, What this?” “My hand.” 

**Oho’", Le’ntakci, aga’yakikal. Tan taya’x?” ‘‘Ite@’wan.” ‘Oho’ 
Oho’, our hand, my wife. What this?”’ ‘*My belly.” “Oho'’, 

inta’wan, aga’yakikal. Tan taya’x?” Qan iga’x6x. MOd’keti?X 
our belly, my wife. What this?” Silent “she was. Twice 

ige ‘kim. Itco’Xam: ‘*Tan taya’x?” Kala’lkuilé ige’xdx. * Tan 
1e spoke. He said to her: “What this?” Scold “he did. “What 

taya'x, aqage'lak?” ‘‘Agii’qjamco,” igid'|Xam. **Oho’, anta’qjamco, 
this, woman?” “My navel,” she said to him. “Oho'’, our navel, 

aga’yakikal. Tan taya’x?” Kja nictqa igid’IXam. ‘Tan taya’x?” 
my wife. What this?”’ Silent, notatall she said to him. “What this?” 
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silent for a long.time. Then she said to him: ** My private parts.” 
*“Oh, our private parts, my wife.” The Panther heard it. 

Early he arose, and ate before going. He went. Then the Owl 

arose. He stole some grease and gave it to his wife. Then he went 
out for the fifth time. He danced a short time and came home. 

They left the woman alone. Then she arose and went to the end of - 

the house. She looked at the food which the Panther had put aside. 
It was elk-marrow. Now she pulled out two of her hairs and tied 
one around one piece of marrow. She took the other hair and tied it 

around another piece of marrow. Then she put the food back there 
and hid in the Owl’s bed. The Owl danced for a short while and came 
home. He stole some grease at the end of the house. At noon the 
Panther came back, but the Owl was there already. He did not say 
anything. Now he really took notice. The Panther stayed there some 
time. Then he took that marrow. He wanted to eat it. He broke it 
and the hair became loose. He stretched it out. He saw it was one 

iteo’| Xam. — ** Tamenpé’yaquawuna.” = Lele qan iga’xdx. Aqa 
he said to her, “T shall serateh you. Long _ silent she was. Then 

igid’lXam: ‘*Itcii’eqo-itxa.” ‘* Hohohoho” ige’x6x, ‘* inta’yaqo-itxa 
she said to him: ““My vulva.” *“Hohohoho’ he did, “our vulva 

aga/yakikal.” Itcixtern’mElé ikjoayawa’. 
my wife.’ He heard it the panther. 

Kawi X  igixn’latck ikjoayawa’.  Ietxkjé’tcinktamit. ——d’ya. 
Early he arose the pauther. He s ate Perera going out. He went. 

Igixn’/latck ika/oXad. Ige’kuXtk, itea’lqoim aya’kikal. Aqa wi 
He arose the owl. He stole, he gave to her his wife. Then again 

to eat 

id’'ya ika/oXad @’LaquinEmiX. No'rjixX igé’witck.  Igé’ Xkjoa. 
he went the owl the fifth time. A little he danced. He went home. 

Ietaqr’/logiuk wuXi aqage’lak. Aqa igaxn'latck. Igod’ya é’ws | s s 
They had left her that woman. Then she arose. she went there 

gogua’oliX. Igiukjuma’nanemtck ya’ Xi ta’nki qiuk/o'LetiX. A’qa 
“end of Louse. t She looked at it that some- that he had put up. Then 

thing 

imo'lak aya’mala. Kjut ign’L6x mdket Le/gaqceo. Ikia’kjenEXta 
elk its marrow. Tear “she did two her hair. She rolled it around 

out them 

ae’ Xt wuXi a’mala LreXt Lqn’co. Agod’n iga’gElga ikia’kjeEnEXta 
one that marrow one hair. The rother she Took i it she rolled it around it 

one 

LaXi Lqn’cdo. Aga wi igukjd'Lit kopa’. Aqa wi igaxr’peut 
that hair. Then again she put it up there. Then again she lid 

ia’|Xemepa ika’oXad. NOo’LjiX ige’witck ika’oXao. Igée’ Xkjoa. 
his bed at the owl. A little while he aanced the owl. He went home. 

IgiXkjoa’mam. Igigo’xtkam @’wa gogua’oliX apXw'leu! Pa we’gua 
He came home. He Went to steal there art The end of fat. At noon 

the house 

igé’Xkjoa ikjoayawa’. ITeiXkjoa’mam. A’nga 10’Xt ika’oXao. 
he went home the panther, He came home. Long ago he was the owl. 

there 

Nactqa itcio’lXam, gé’wa qa pat xax itei’yuxt. I[0/iqtiX id’La-it 
Notatall he spoke to him, because really notice he did him. Long he stayed 

ikjoayawa’. A’qa itca/gnlega wuXi a’mala.  Ala-ixelemd/xoma. 
the panther. Then he took it that marrow. He was going to eat it. 

Iteaxp’lakua. StuX" inn’x taXi tqn’cd. Itergé/nXam, @’LanXa 
He broke it. Untied became that hair. He stretched it, one fathom 

long 



ad 
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fathom long. Then the Panther thought: **Oh, the Owl is hiding a 

woman.” He broke another piece of marrow, and found another 

hair. After he had eaten, they cut the elk. He did not say anything. 

The night came on and they lay down. Then he heard the Owl 

laughing. 

The Panther ‘arose early and said: ‘‘Why did you laugh, Owl?” 

The Owl replied: **I dreamt the mice were climbing over me.” The 

Panther went out. He stayed in the woods a atte inland from the 

house. Then the Owl looked secretly and rose. He went out and 

went around. The Panther saw him. Then the Owl entered again. 

He spoke much in the house. The Panther heard the two speaking 

together. After some time the Owl went out again and went to cate th 

mice. The Panther saw the Owl going. When he had gone a little 

while the Panther entered and searched in the Owl’s bed. ‘There he 

found a woman. He said to her: **Rise!” She rose, and he carried 

her to his bed. He said to her: **Did you hear about the famous 

LaXi LqE’cd. IgixLdo’xoa-it ikjoayawa’: **O, iteLo’peut Lj Lqage’lak 
that hair. ~ He thought the panther: Ut Fes he hid her be- a woman 

hold 

ika’oXad. Ago’n wit’ax itcaxn/lakua wuXia’mala. Wi LéeXt Lqs’cd 
the ow]. The other again he took it that marrow. Again one hair 

itcLo’cgamn. = Tnii/2XOrq ia/Lxalem ikjvayawa’. Aqa icxE’)'sjixe. 
he took it. He finished it he ate the panther. Then they cut 

(the elk). 

Nii2ct qa itcid’ Xam. Igo’ponem. A’qa icknqa’yoXuit. Aga wit’ax 
Notatall hespoke to him. Te grew dark. Then they went to bed. Then again 

igixigEleme'laq; igixkjaya’wulalemteck ika’oXao. 
he listened; he laughed much the owl. 

Kawi X igixn’latck ikjoayawa’. Ige’kim ikjoayawa’: ‘* Qana’x 
Early he arose the panther. ‘He said the panther: “How much 

igixkjaya’wulalemtck ika’oXad?” Ige’kim ika’oXad: **Ta’xka 
did he laugh the owl?” ‘He said the owl: SThose 

teo'yike qatxenguwa’wulexLemx  qatniXquwa’luk"LX.” —Ayd’pa 
mice erawled up my body I dreamt about them.”’ He went out 

ikjoayawa’. ‘[0’La-it Lxn/leuX tqu’Lepa, atia’mbixEleu tqu’Lé. 
the panther. He stayed inland ouse at, 4 inland from it the house. 

Igixé’kjglopsot —ika’o Xao. Tgii’2teuktix. To’pa —ika’o Xao. 
Fe jooked secretly the owl. Day came. He went out the owl. 

Toxoa’Lakoa tr/etaqn. Itcid’qumit ikjoayawa’. Ia’ckupq ika’oXao. 
Hewentaroundit their house. He saw him the panther. He entered the oils 

Igéxr'ltco tqu’Lépa. Icixn’ltco aqa emdket ixemeé’laqt ikjoayawa 
He spoke the house in. They spoke then two he heard it the panther. 
much much 

Lele aqa wi i0’pa ika’oXao. TJd’ya aqa_ ika’oXad, | tcd’ytke 
Long then again he went the owl. He went then the owl, mice 

out 

id’‘kuya. Ige’qamit ikjoayawa’, itcid’qumit ika/oXao.  No/rjiX 
he went to He looked the panther, he saw him the owl, A little 
catch them. while 

io'ya ika@’oXad. Ia’ckOpq_ ikjoayawa’.  _Igikj@/naxn —ika’o Xao 
WE went the owl. He entered the panther. e searched the owl 

ia'] Xemitkpa. Itcd’cgam wuXi aqage’lak. Iteo'| Xam: 
his bed at. He found her that woman. He said to her: 

*Axn'latck!” TIgaxr’latck. Ited’k1a @’wa ia’/lXemitk. Itco’| Xam: 
“Rise!” She rose. He carried thus his bed. He said to her: 

her 
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Owl? You went to him.” Now the Owl was dancing. <A. stick 
struck his nose and it began to bleed. Then he went home. The 

woman was already at the end of the house. She was lying down 
with the Panther. Then the Owl was angry. ‘*I bought that woman 
for him and I went out in the canoe singing to buy the woman for 
him there at the end of the house.” The Owl scolded for a long time. 

Then the Panther said to that woman: ** Look out! We shall fight. 
When we fly up higher and higher fighting, we shall kill each other. 

When green flesh falls down, you must burn it; when red flesh falls 
down, keep it, and do the same with the bones. When green bones fall 

down, burn them; when white bones fall down, keep them.” The 

Owl scolded for a long time. Then the Panther said: ‘‘ You are talk- 
ing all the time. Come! we will rise to the sky and fight.” The 
Owl made himself ready. He put on five raccoon blankets. The 
Panther made himself ready. He put on five elkskin blankets. Now 

“Tmxaltei’melinga tia’xagplaxnle ika’/oXad; aqa imiga’tqoam.” 
“You heard about him his fame the owl; then you Came to him.” 

Ka iwe’la ika’oXao, igilea’Xit e’mqo ci’anpXpa. Nau’ Lqa’wulqt 
Where he the owl, it hit him a stick his nose at. At once blood 

danced 

vax clatpX. Ige’Xkjoa ika’oXao. Igixkjoa’mam  ika/oXao. 
pour his nose. He went home the owl. He came home the owl. 
out E 

AVnga aya’kikal  qoaqe’ ake’x. Icgh/Lqayti = gi ~~ ikjoayawa’. 
Already his wife at the end was. They lay on bed this panther. 

of the house 

Kala‘lkuilé igé’x6x ika/oXao: ‘*Ya’Xka_ ina’yilxewakoa wuXi 
Seold “he did the owl: “He T be ight her for him that 

aqage/lak. Anra’gitgulamalit yaXi gogua/oliX.” Lii’2le kala‘lkuilé 
woman. I went out in a canoe sing- that at the end of the Long scold 

ing to buy her for him one house.” 

ige’x ika’oXao. 
he did the owl. 

Iteo’IXam wu Xi acta’kikal ikjoayawa’: *‘Qa’tjoeXem! Ma/nix eee | 
He said to her that their wife the panther: ** Look out! When 

nantxuwa’qoa, ma/nix antxelukeqoa’wulXema  igd/cax, ma‘nix 
we shall kill one when we fly up fighting the sky, when 

another, 

pteix inqul, ayulk"teuwa’ya inqu’l, aga alimxelgii’Lxa. Ma’nix 
green flesh, it falls down flesh, then burn it. When 

Epil inqu’l ayulk"tcuwa'ya, aqa amid’tea.  Kjoanqii’ edi otco. 
red flesh falls down, then keep it. Thus bones. 

Ma'nix pteix e’qjdoted =ayulk"teuwa’ya, aqa  alimxelgii’Lxa. 
When green bones fall down, then burn them. 

Ma’ nix tkjop e/qjotco = aga ~—saamio/tka.” Lele kala Ikuilé 
When white bones then keep them,” Long seold 

ige’x ika’oXad. A’qa igé’kim ikjoayawa’: ‘* Wii’koa amxeltcuwa’ya. 
he did the owl. Then he said the panther: ‘All day you talk. 

Me'té! atxelugeqoa’wulXema igd’cax.” Igixn’ltXuitek ika’oXao. {cq s 8 
Come! we will fly up fighting the sky.” He made himself ready the owl. 

Tga’exalté aya’qanug. Qoii’nemi te’xalté tia’qanoqoake ika’oXao. 
He put it on his raccoon Five were on him his raccoon blan- the owl. 

blanket. kets 

Igixe’ItXuitck ikjoayawa’. Qoii/nmma tege’luqté ite’xalte. Kopr’t 
“He made himself the panther. Five elkskin blan- were on him. Enough 

ready kets 
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they began to fight. First they tore their blankets. When they had 
torn the blankets, they tore their bodies, and they began to rise 
upward. They flew up to the sky, and the flesh began to fall down. 

Sometimes green flesh fell down. This the woman burned. When 
red flesh fell down, she kept it. Now they had torn all the flesh. 

Finally they tore their bones. When green bones fell down, the 
woman burned them. When white bones fell down, she kept them 
and put them into the basket. Then the intestines fell down. They 
looked just alike; some she burned, some she kept. Now she heard a 
noise of something falling down. The heads came down biting each 
other. Then she put a stick between them and tore them apart. She 
burned the Owl’s head. Now she went down to the water and threw 
the flesh and that head into the water. She went up again. She 
waited a little while, then she saw her husband, the Panther. He came 
up to her and said: ** Behold, you burned my intestines! These are 

the Owl’s intestines. Go to your brother-in-law, the Bear, and 
tell him to give you one-half of his intestines.” He gave them to her 

aqa icxE’Ikain. Ta’newa tcta’kjeté Le’xLex icgi’tox.  Ickto’LXum 
then _ they fought. First their blankets tear they did They finished 

them. them 

eta’kjeté. A’qa ya'Xi @ctarq. A’qga ictola’tckuiXit ca’xaliX. 
their blankets. Then those their bodies. Then they flew up high. 

Texé/lukeqoa’wulX igd’cax. A’qa itktXui/yutco te’ctarqul. Ana’ 
They flew up fighting the sky. Then fell down their flesh. Some- 

times 

ptcfX inqu’l qayuluktco’x, agixelgi’Lxax wu'Xi acta’kikal. Ma/nix 
green flesh fell down, she burned it that their wife. When 

Lpel inqu’l, agid’tgax. IguXua’LXum te’ctarqul. Aqa taxtjax 
red flesh, she kept it. It was finished their flesh. Then next 

tr’ctaqjotcd gayaluktco’x. PtcfX e’qjotco qayaxelgé’Lxax; ma/nix 
their bones fell down. Green bone she burned it; when 

tkjop e'giotco, agid’tkax wu'Xi- agi/tjak"spa. —_ _Itgn’luktcu 
white one, she kept it that her basket in. They fell down 

eta’gjameuke. Acuxué’kjateX ctaqjamceuke. TeXt  itaxe’lgiLx, 
their intestines. Looking alike their intestines. One she burnt it, 

teXt ign’totk. Ka oXt gem itea’Lk"tcuwa’mam cta’qiaqctaquke. 
one she keptit. When was noise they come falling down their heads. 

O'xoaqet ta’Xi tqja’qetaquke. E’mgqo igicxn’tjéqukua, aqa tejuX" 
They bit those their heads. A stick she stemmed between then broken 
each other them, apart 

igd’xoax ta’Xi tqja’qetaquke. JIaXw'lgitx ika’oXao ia’qjaqetaq. 
they were those heads. She burned it the owl his head. 

Too’txa ma’tniX. Wax ign’/t6x Ltcu’qoapa ta’ Xi tuqul ka ya’ Xi 
She went tothe water. Pourout she did water in that flesh and that 
down them 

iqja’qetag. Igd’ptega. No’vjiX  igd'La-it, ige’qrlkel itca’kikal 
head, She went up. A little while she stayed, she saw him her husband 

ikjoayawa’ @tptckt.  Taga’tqoam.  =Itco’l/Xam: = ** [temxe'lgitx 
the panther he came up. He reached her. He said to her: “You burnt them 

Ler’ qjamcuke, Lqoct! Ika@’oXad tata’X  tia’qjameuke. Ni’ Xua 
my intestines, behold! The owl those his intestines. Well 

amé’ya  iske/ntXoapa = @me’potexan. AmiulXa’ma — atctenlo’ta 
go the bear to your brother-in-law. Tell him he shall give 

them to me 
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and she carried them home. He tried them, but they were not good. 
They made him feel sick. She carried them back and returned them 
to the Bear. She said to the Raccoon: ‘*Oh, your elder brother sends 
word to you to give him your intestines.” He gave her one-half. 
She took them and he tried them, but they were not good. They 
made him feel sick. He told her: ‘Carry them back. ‘Tell the 
Wolf to give you one-half of his intestines.” The Wolf gave them 
to her. She took them home and he tried them, but they were not 
good. ‘They made him feel sick. He told her: ‘‘Go to the Beaver; 
he shall give me one-half of his intestines. He gave them to her, and 
the Panther tried the Beaver’s intestines, but they were not good. 
They made him feel sick. He said to her: ‘‘Go to the Otter, 
your brotner-in-law. He shall give you his intestines.” She told 
him: ‘* Your elder brother tells you to give him your intestines.” He 
gave her one-half, and she took them home. He tried them, but they 
were not good. They made him feel sick. He tried all the quadru- 

tn’citjiX tia’qjamecuke.” Jed/ya aya’kikal. Igid’1Xam_ iské’ntXoa: 
one-half his Intestines.” she went his wife. She said to him the bear: 

“Amtilo’ta te’citjiX temé’qjamcuke.” Iteta lot, ign’tuki. Ké’nuwa ‘ ‘ > 
“Give them to one-half your intestines.”’ He gave them she took Try 

him to her, them. 

itixk’l6Ox; niict tjaya’; ia’teqem  itee’lo6x. IJen'tok1 wi't’ax. Kes 5 
they were on not good; his sickness they made on She carried again, 

him; him. them 

Ikté‘InXaktcgua iské’ntXoa. Igid’l/ Xam  irata’t: ‘‘A, é@’meElXt 
She returned them to the bear. She said to him the rac- “Oh, your elder 

him coon: brother 

teumX0'la amtelo’ta timeé’qjamcuke.” Itetalot tn’cit]fX. Ter’tuki. 
he tells you youshall give your intestines.’ He gave one-half, She carried 

them to him them to her them. 

Ke’nuwa itixn/l6x. Naet tja’ya; ia/teqem itgé’léx. Itco/lXam: Ure > 
Try they were on Not good; his siekness they made He said to her: 

him. on him. 

“TelOk1. AmiulXa’ma ilé’gjamo, atctEnlo’ta te’ citi IX 
“Carry them. Tell him the wolf, he shall give them one-half 

to you 

tia’qjameuke.” Iteta’lot  ile’qjamo __tia’qjameuke. Ton’tok1. 
his intestines.” He gave them the wolf his intestines. She carried 

to her them. 

Ke’nuwa itixn’'lox. Niict tja’ya; ia’teqem itgé’léx.  Itcd’/| Xam: 
Try they were on Not good; his sickness they made He said to her: 

him. on him. 

““NivXua  ikjoa-iné’népa  amé’ya. Atctrnlo’ta — tia’qjamcuke 
“Well the beaver to go. He shall give them his intestines 

to me 

tr’cit]iX.” Iteta’lot ké’nuwa ikjoa-iné’ne tia’qjamcuke. Kée’nuwa | | | 
one-half.” He gave them try the beaver his Intestines. Try 

to her 

itixk’lox. Niict tja’ya. Ja’teqem itgé’l6x. Itcd’lXam: ‘‘ Amé’ya ee | =) A 
they were on Not good. His sickness they made He said to her: “Go 

him. on him. 

énanakepa ime’ potexan. Atetmnlo’ta — tia’qjamcuke.” Igd'ya. 
otter to your brother-in-law. He shall give them his intestines.” she went. 

to you 

Igio'IXam: **A, @’melXt temoxo'lam amtelo’ta temé’qjamecuke.” 
She said to him: “Ah, your elder he tells you you shall give your intestines.” 

brother them to him 

Itctalot tr/cit]iX. Ikto’kiam. Ké’nuwa itixen’léx. Nict tja/ya; 
He gave one-half. She brought them. Try they were on Not good; 

them to her him. 
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peds and asked for their intestines. Last of all he asked the Lynx. 
She went to take his intestines. She got them and took them home. 
They were right. They did not make him feel sick. 

They stayed there a long time. Then the woman was about to give 
birth to a child. She became sick, and she gave birth to two children. 

First she gave birth to an Owl, then to a Panther. The Panther said: 
**T will kill your owl-child.” But the woman said: ‘*No; the poor 

one. Let them grow up together!” They played together, and 

the Panther washed his son. The woman washed her son, the Owl. 
They grew up.. The Owl’s child killed shrews; the Panther’s son 

killed chipmunks. Now they were really grown up. The Owl’s son 

killed young mice and the Panther’s son killed fawns. They did 

what their fathers had done. That is the story. To-morrow we shall 
have fine weather. 

ia’teqEm it@e’l6x. Ka‘nauwe quxauwa’yuwala kenuwa 
his sickness they made All quadrupeds try 

on him. 

itcto’xauwa’koatck — t@a’qjamcuke. Ke’qamtqiX aqa —_ipu’koa 
he asked them their intestines. Afterward then the lynx 

aya xtjax. Iktéxga’lemam  tia’qjameuke. Ikto’ktam, _ itixn’lox. 
last. She went to take them his intestines. She brought they were 

them, on him. 

Qjoi’Lj aqa  ya'Xkapa. Nicqé  ia’teqrm _ itgé’léx. 
All right, then him on. Not at aT his sickness they nade on him, 

Livle icxe’la-it. Aqa iLragremti’lkoatck.  Itea’teqem — iaxn’]6x 
Long they stayed. Then she was about to give birth. Her sickness was on her 

wuXi = aqagé’lak. Igaxii/2tom. Ta’newa  ika/oXad ia’ Xan 
that woman. She gave birth. First the owl his son 

igioXu’tom, ke’ gamtgiX ikjoayawa’ ia’/Xan igioXu’tom. — Igé’kim 
she gave birth to afterwarc the panther his son she gaye birth He said 

him, to him. 

ikjoayawa’; ** Anewa’qoa ya’ Xi ika’oXad. ia’ Xan.” Tea’kfm wu’ Xi 
the panther: “T will kill him that the owl his son.”’ She said that 

aqagé’lak: ‘* Kja’ya, tia’kiutkoax. A’ngé é@’Xtkat?X  actd’mta. 
woman: FNO2 the poor one. Later on together they will 

grow up, 

acxkjaya/wulalema.” = A’qa_—iteiuqoa’tuttck —ia’Xan _—_ ikjoayawa’. 
they ail ay together.’ Then - he washed him his son the panther. 

A’qa igiugoa’tuttck wuXi agagé’lak ia’Xan_ ika’oXad.  A’qa 
Then she washed him that the woman his son the owl. Then 

icta’qa-iLax igixacr’lux. Iqjand/’meqL qatciwa’qoax ya’ Xi ika’oXad 
large they became. Shrews he killed them that owl 

ia’ Xan. Aguskuii's qatcuwa’qoax ya’ Xi ikjoa’yawa ia’/Xan. Aga 
his son. Chipmunks he killed them that panther his son. Then 

pat icta’qa-ibax. <A’cO aga’xan qatcuwa’qoax ya'Xi_ ika’oXad 
really large. Mouse its young he killed them that owl 

ia’Xan. Aqjii/xcap  qatcuwa’qoax ya’ Xi ikjoa’yawa ia’ Xan. 
his son. Fawns he killed them that panther his son. 

Kjoarqi’ cta’xi ci’ctam, kjoarqi’ wi cta’xka ici’x6x. Kjanékjané’: 
Thus as those fathers, thus also they did. The story; 

O'la  aca-igii’p. 
to-mor- good weather. 
TOW 
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Tuer Raccoon (Troup 1891) 

There was the Raccoon and his grandmother. Once upon a time 
they were hungry. The Crow lived in their house. He said to his 
grandmother: ‘‘Grandmother, Iam hungry.” She said: ‘*‘ What do 
you want? Do you want dried salmon?” ‘It is bad,” said the Rac- 

coon. Again he said to his grandmother: ‘‘Grandmother, I am 
hungry.” ‘Do you want paper salmon?! He said to his grandmother: 
“Tt is bad.” Again he said to her: ‘*Grandmother, Iam hungry.” 
‘*Do you want pounded salmon?” ‘‘It is bad.” He said again: 
‘*Grandmother, I am hungry.” ‘*Do you want dried roasted 
salmon?” She offered him all kinds of food. Afterward she offered 
him fruits. He said again: ‘*Grandmother, Iam hungry.” ‘‘Do you 
want gamass?” ‘‘It is bad. Grandmother, I am hungry.” ‘‘ Do 
you want dried blackberries?” ‘*They are bad. Grandmother, | 

Inata’r Ja’Kj ANE 

THE Raccoon His MyTH 

Cxela/et?X aya’kjee ictakui’n. Qéa’xiqané’kua aga wald’ igi’yux. 
There were his grand- raccoon, One day then hunger acted on 

mother him. 

TeXt tr’gaqi atja’ntsa. Itcd’/Xam aya/kjec: ‘‘ A’kjec walod’.” 
One her house the crow. He said to her his grand- “ Grand- hunger.” 

mother: mother 

Igio'lXam: ‘*Tan imelgoa’x? Teu'xoa éqjeLe’Lx?” *‘*Teia’ckj"L,” 
She said tohim: ‘What do you want? Well dried summer “Tt is bad,”’ 

salmon?” 

ige’kim inata’t. Wi't?ax  itco’lXam aya’kjec: ‘*A’kjec walo’.” 
he said raccoon, Again he said to her his grand- “Grand- hunger.” 

mother: mother 

“Tain imelgoa’x? Teu’xoa emé’nnqan?” Itcdo’l/Xam _ aya’kjee: 
“What do you want? Well paper salmon?’’ He said to her his grand- 

mother: 

“Te/lackj"n.” Wi'tax- itco’lXam: “‘‘A’kjec walo’.” ‘*Tcu'xoa 
“Tt is bad.” Again he said to her: “ Grand- hunger.”’ “Well 

mother 

Lke’Lon?” “*Trnackj"L.” Wi'tax ige’kim: ‘“‘A’kjec  ‘walo’.” 
pounded dry “Tt is bad.” Again . he said: “ Grand- hunger.”’ 
salmon?”’ mother 

‘**Teu’xoa akje/lak?” “in oackiete Ka/nauwé ta’ Xi 
“Well dried salmon?” “Tt is bad.” All those 

teta/Lxalema’emax. Aqa ta’xtjax tqoxoé’max. ‘‘A’kjec  wald’,” | i 
their kinds of food. Then finally fruits. “Grand- hunger,” 

mother 

itco'Xam aya’kjec. ‘‘Tcu’xoa tn'lalX?” ‘‘Tr'gackj"L. A’kjec 
he said to her his grand- “Well gamass?’”’ “Tt is bad. Grand- 

mother. mother 

walo’.” Igid'lXam aya/kjec: ‘‘Teu’xoa a’kemuke, aXi’caqt 
hunger.” She said to him his grand- “Well blackberries, dry 

mother: 
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am hungry.” ‘*Do you want dewberries?” ‘*They are bad.” She 
offered him all kinds of berries. Then his grandmother said: ‘* What 
do you want? Do you want nuts?” *‘*They are bad.” Now she had 

offered him all the food they had in their house. ‘‘Do you want 
acorns?” she said. Then the Raccoon said: ‘‘All right.” She gaye 
him his small canoe: ‘* Quick, go down, fill your small canoe and then 

come up, but close the cache well.” She had five caches of acorns. 
The Raccoon went downand opened one of thecaches. Then heateallthe 
contents of the cache. He opened another one and ate its contents. He 
emptied two caches. He opened one more and emptied it. He ate all 
that was in it. He opened the fourth one. He had emptied half of 
it when the Crow came down to the water. She saw him. ‘Raccoon 
is stealing!” Then Raccoon said: ‘*Come, come, I will give you some of 
it.” Thus he spoke to the Crow. She went and he gave her food, 

a’kemuke.” ‘Tr’gackj"~. A’kjec  wald’.” ‘‘Tecu’xoa agod’we, 
blackberries.” “They are bad. Grand- hunger.” “Well dewber- 

mother ries(?), 

aXicaqt agd’we?” ‘*Tr’eackj"L.” Ka’nauwe ta’ Xi teta’qoxoémax. 
dry dewberries?”’ “They are bad.” All those their fruits. 

Agio'lXam aya’kjec: ‘*Ta’ntx imelgoa’x? Teu'xoa  tr’qxola?” 
She said to him his grand- “What maybe do you want? Well nuts?”’ 

mother: 

**Tn/gackjL.” Jguxoa/LXum tcta’LxElema’emax teéqu’LiX. 
“They are bad.” She finished it their food in the house. 

*“Tco'xoa akja/nauwe imelgoa’x?” Ioe’kim inata’t: “SA, ya’ Xka, 
“Well acorns do you want?” He said raccoon: sAh* that, 

ya’Xka.” Ikse’lot aya’kjec sia’xanim: ‘‘Ai’aq amer’LXa. 
that.” She gave it his grand- his toy canoe: “Quick go down to the 

to him mother water. 

Amaseélo’tga pan sta’Xi sme’Xanim. A’qa ame’tptcga. Tyaya’ 
Put them into it full that your toy canoe. Then come up. Good 

amxpua’ya ya’ Xi ikjua’yatk.”  Quinkma _ tga’kj uayatekmax 
close it that cache.” Five her caches 

tkja’nauwé. J0’txa inata’t. Itcixn/laquq EXt  icta’kjuayatk. 
acorns, He went raccoon, He opened it one their cache. 

down 

Itci’t6x Lkoa'p, Lkoa’p, Lkoa’p, Lkoa’p. Itixe’/lemuX.  Itcid’L.Xom 
He did (noise of chewing acorns). He ate them. He finished it 

eXt ikjoa’yatk. Igd'n eXt itcixr’laquq. Ttci’tox 
one cache. Another one he opened it. He did 

Lkoa’p,  Lkoa’p, Lkoa’p,  vkoa’p. Moket — tkjuaya’tenmax 
(noise ot chewing acorns). Two caches 

itcto’'LXom. Igd’n eXt itcixn’laqnq ikjua’yatk ina’Lon.  Itcf’tdx 
hefinishedthem. Another one he opened it a cache the third He did 

one, 

Lkoa’p, Lkoa’p, Lkoa’p, tkoa’p. ItciduXom ira’ton. — Ina/lakt 
(noise of chewing acorns). He finished it the third The fourth 

one, one 

itcixE’laqiug. Kr'teak ig@’x6x ya’Xi ikjua’yatk. A’qa_ igd’/ya gLq 3 | 4 s 
he opened it. Half ‘became that cache. Then she went 

Lteu’qoa atja’ntsa. Igée’qrlkel: ‘* Aligo’Xtga wixata’t,” igid’ Xam. 
the water the crow. She saw him: “ He is stealing raccoon,” she said to him. 

Ige’kim inata’t: ‘‘Me’te, mx’/té, ayamerlqoé’ma, ayamelqoe’ma.” 
e said raccoon: “Come, come, I will give you to eat, I will give you to eat.” 

Itco’|Xam wu'Xi atja’ntsa. Igod’ya atja’ntsa. Itea’lqo-im; ta’ema 
He said to her that crow. She went the crow. He gave her to eat; only 
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but he gave her only worms. She left him and stayed at some dis- 
tance. Again she said: ‘* Raccoon is stealing!” He said to her: 
**Come, come, I will give you some food.” The Crow went. He gave 
her some food, partly good food and partly worms. Five times the 

Crow came back. Then she went up and said: ** Your grandson is eating 
all your acorns.” ‘* The rascal,” said his grandmother, ‘I forgot him.” 
She wentdown and took a stick. He saw her coming down. Then he 
crawled up and hid in one end of their firewood. His grandmother 
searched for him near the water, then she gave it up. She went up 

and searched outside around the house. She did not find him. She 
entered and searched under the beds, but she did not find him. Then 
she gaye it up. Then she thought she would make a great fire. She 
blew up the fire, and then she saw the Raccoon right there. He 
squatted on his knees and elbows. Then she took a firebrand, and 
struck his face and his nose and his neck. Then he ran out and she 

tga’qexéLawuke — iteta’lqo-tm. Iga-iqn/luqn, kela?X  igd’tXuit. 
her worms he gave them to She left him, far she stood. 

her to eat. 

A’qa wit’ax iga’kim atja’ntsa: ‘‘ Aligo’Xtka wirata’t.”  Itco’/Xam: 
Then again she said the crow: “He is stealing raccoon.” He said to her: 

**Mn'te, mete, ayamelqoe’ma, ayamelqoe’ma.” Igd/ya atja’ntsa. 
“Come, come, I will give you to eat, I will give you to eat.” She went the crow. 

Itca’lqo-tm. a’wat tetjo’kti iteta’leqo-tm qa’wat tea’qexeLawuke. Sl 5S 
He gave her to Part good he gave it to her part her worms. 

eat. to eat 

Qoi’nemiX igaXn’takua atja’ntsa. Agqa igd’ptega. Igaxgu’ritck 
Five times she returned the crow. Then she went up. She told 

atja/ntsa: “‘Adqa itcto’LXom temta’kjanauwe imé’kian.” *‘* Na, 
the crow: “Then he finished it your acorns your grandson.” . ‘Ah, 

guia’xatck! ige’nilalakuit.” Igo’Lx aya’kjec, igé’grlga @’mqo. 
rascal! I forgot him,” She went his grand- she took it a stick. 

down mother 

Itca’qulkml - aya’kjec aLxt. lo’ptek — sige’ kj Lxe. Io’ptegam 
He saw her his grand- shewentdown He wentup he crawled. He came up 

mother to the water. 

inata’t,  igé@xe’peut — teta’XalepteqiX  neXuma’‘kit. Ke’nuwa 
raccoon, he hid their firebrands at the end. Try 

igakje’naxL aya’kjec ma’tniX. Tii/2meénua iga’xdx aqa igd’ptega. 
she searched for his grand- near the Give up she did then she went up. 

him mother water. 

Tgakjé’naxL La’xaniX, tp’ctaqn Led’ kanaxana. Ni2et igid’/egam. 
She searched outside, their house its outside. Not she found him. 

Iga’ckupq. Igid’naxL gé’oualiX LXw/mitk. Kja nict igid’egam. 
She entered. She searched below bed. Noth- not she found him. 

for him ing 

Ti/2ménua iga’xdx. Aqa igod’La-it. Tja'ya igd’xoa aga’ton; 
Give up she did. Then she stayed. Good she made it her fire; 

po’po igd’xoa. Ige’gelkel inata’t kopa’2. Itsingjoya’tiX  qjoa’p 
blow she did it. She saw him raccoon there. He squatted on knees near 

and elbows 

acta’toL. Iga’grlga wu'Xi a#eXt  acta’qaleptckiX. Igid’quilX 
their fire. She took it that one their firebrand. She struck him 

gipa’tiX siaxdéstpa; igid’quilX gipa’tiX Lia’pjaqapa. Tgid’quilX 
here his face on; she struck him here his nape on. She struck it 

ia’koteX. Topa’mam, aqa  ia’potepa  igid’quilX. Aqa  id’ya 
his back. He arrived outside, then his buttocks at she struck him. Then he went 
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struck his backside. He went and eried: ‘‘Oh, my grandmother 
struck me and broke my backbone.” 

He went a long way and met some boys. The Raccoon was crying. 

**Oh, Raccoon, come! We are playing ball.” Those boys were playing 
at ball. Raccoon said: ** Logs, logs, logs, strike you ——”  **Qo’q, 
Raccoon. You thief. Why do you cry?” Raccoon went on. Again 
he came to some boys. Hecried. Again they shouted: ‘t‘Oh, Raccoon, 
come, come! Weare playing ball. He replied the same: *t Logs, logs, 
logs, strike you 

Then Raccoon went on. He went some distance and looked up. 
There he suw a hawthorn. He climbed it. Then his grandmother 
followed him. She said: ‘*Grandchild, my grandchild is going to take 
a young deer for me.” Then a stick broke: ‘‘Is that you, grand- 
child?” she said. Raccoon was climbing about in the tree. Then he 
saw his grandmother. Then she came to him and looked up. There 

inata’t. To’qulqt 10/ya: ** Aoakji/2c igné’2wax  Le/2kLEk 
raccoon. He criec he went: ““My grandmother sh he struck me broken 

itce’Yoal ita’2e.’ 
my back- iss 
bone 

KelatX id’ya. Agqa iogoa’qoam tqa’totentke. 16 ‘quigt iLata’t. 
Far he went. Then he reached them boys. He criec raccoon. 

“A winata’t! Mr’te. Wa’layo alxcga’ma.” Wa’kjalkal oxoacer’lit 
“Ah, raccoon! Come. Ball” we ple uy.”? Ball they were 

playing 

ta-itci tqa’totentke.  Ige’kim  inata’t: ‘* Trnux teja — me/cam 
those boys. He said raccoon: “These then you 

LEMuqcEMma’emax LEMCNii'ltciL tejB na’mexélayu'tejkoax.” ** Qo2q 
logs you often strike (?) x “Qoq 

yourselves 

witata’t! Mai’ka ime’qalpas, kja mixn’qalqt.” Aqa wi id’ya 
raccoon! You you thiet and you cry.” Then again he 

went 

inata’t. Wi't’ax ingoa’qoam tqa’totenike. 16’quiqt inata’t. Wi't’ax 
raccoon. Again he reached them boys. He cried raceoon. Again 

iqigé’loma: ‘‘A winata’t wa/layo alxcga’ma.” Kjoanqii’ wi't’ax 
he was called: “Ah, raccoon ball we play.” Just so again 

ige’kim. ‘‘Tenux teja meé/cam LEmMuqceEma’emax Lemme Nii'ltcin 
“he said. “ These then you logs you often strike 

yourselves 

tejye na’mexélayu’ tej koax.’ 
(2) 

Aqa wi i0’ya ibata’t. Qa’ xpaLq 10’yam, ige’kiket ca’/xaliX, a’qa 
Then again he raccoon. Somewhere he arrived, he looked up, then 

went 

pac wu’ Ni asela’wa ca’xalfX. Toqoe’wulXt inata’t. A’qa ige’wa 
full those haws above. He climbed up raccoon. Then — she pur- 

sued him 

aya/kjec. Imgd’ya aya’kjec, ige’wa. ‘‘Ga'yo witcn’kian, aqjée’xcap 
his grand- She went his grand- she pur- “Grandson, my grandson, fawn 
mother, mother, sued him, 

iteané’tan witen/kian.” Liiq nixd’xoax @’mqo. ‘Mai’ka tei 
he catches it my grandson.” Break did a stick. “You {int. 

for me part.] 

gi’yo?” nagé’mx. ITgayukjoaLxe’goax ixata’t. Aga ited’qrikerl 
gre indson?”’ she said. ~ Hee limbed about raccoon. Then he saw her 

aya'kjec. Aga igd’qoam aya’kjec. IToa’kiket @wa  ca’xalfX, 
his grand- Then she reached his grand- She looked there up, 
mother. him mother. 

B. A. E., Butt. 26—01——10 
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he was high up on the tree. His grandmother said: ** Throw some- 
thing down into my mouth, grandchild.” He did not look. She spoke 
five times. Then he looked. He said: ‘* Lie down on your back; 

close your eyes; open your mouth.” Then he made a ball of haws 
and put thorns into them, and threw the ball down into her mouth. — It 
stuck in her throat. Thenshe cried: ‘* Water, grandchild; water, grand- 
child!” Often she said so. Then wings began to grow on her. Now 

he climbed down and searched for water. He did not find it. Then 
she began to fly, and he said to her: ** Partridge(?) shall be your name. 

You shall not eat acorns.” 
Then Raccoon went on. He went a long distance. He came to a 

house and entered. Then he saw the Grizzly Bear in there. Then he 
thought: ‘‘He will eat me. Behold! I came into the house of a 
monster.” The Grizzly Bear said: ‘‘Where do you come from, 
brother? Your face is painted prettily.” The Raccoon said: **I was 

painted a little while before I came.” ‘*Oh, paint me also, brother.” 

aqa yaxi’ ca/xaliX id’goaxt ixata’t. Igio1 Xam _— aya’kjec: 
then there up he was on it raccoon. She said to him his grand- 

mother: 

‘*Ne2tkjixa’ematso ga’yo!” Neéct itcd’keta. Qoii’nemtX igio’l Xam, 
“Throw ei into my grandson!” Not he looked, Five times she said to him, 

mouth 

koalé’wa itcd’keta. ‘* Mxa’ciltcké,” itco’lXam, ‘tas amenpjo’ Xuita. 
just then he looked. “Lie gown on your hesaidtoher, ‘and close your eyes. 

back,” 

Ljaq amio’X imé’keXat.” A’qa 10’Eld itcd’xoa wu'Xi asela’wa. 
Spread do your mouth.”’ Then round he imade those haws. 

them 

Aqa itea-ila/mit wu’ Xi aga’qate. Itcerlxa’ema itca’keXapa. Qu’Lqui 
Then he put into those its thorns. He threw it down her mouth into. Stick 

them 

naw a’gvamiguépa. Ieid’ Xam: ‘‘xitcu’qoa, ga’yd; Ltcu’qoa, ga’yo!” 
at once ‘her throat in. She said to him: “Water, grandson; water, grandson!"’ 

E’xauit?X igid’ Xam. A’qa ty’gakjéntq itaxn/lux. Aga id’qo-ited. 
Often she said to him. Then her wings were on her. Then he went down. 

Kénuwa itcLd’naxt Lteu’qoa. Niet itcLdo/egam. A‘2qa igd’koa 
Try he pearanee water. Not he found it. Then she flew 

or it 

aya’kjee. TtecoTXam: ‘‘AXutXué’t imé’xaleu. Niet a’Lgé i | 
his grand- He said to her: “Partridge (?) your name. Not later on 
mother. 

thme’kjanauwe.” 
your acorns.” 

A’qa wi i0’ya ixata’t. Kela’?X io’ya. Itcugua'qoam tqu’Le. 
Then again he raccoon. Far he went. He reached it a house. 

went 

Ta'ckupq. Itcé’qelkel aqa ica’yim i0’Xt. Igtxnd’xa-it inata’t: 
He entered, He saw him then thegrizzly he was He thought raccoon: 

= bear there. 

“*A’qa aqanuwe'lqjama, iqexe’Lau Lqodct gi inigé lopq.” Ige’kim tg “Then I shall be eaten, a monster behold that I entere He said 

icv'yim:  ‘*Qa’mta é’wa imté’mam, 4'0¢?  Masia’tci Lqa 
the grizzly “Whence then you came, younger Pretty maybe 

bear: brother? 

émé’gématck.” I¢e’kim inata’t: ‘‘ Koalii/2wa iqanogué’matck. Aqa 
the painting on your He said raccoon: “Just I was painted. Then 

face.” 



a" 
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“Yes, as youlike,” said the Raccoon. ‘‘ Have you any pitch? They 

hit me here with a chisel, and then they poured pitch over me.” Now 
he boiled some pitch. He asked the Bear: ‘* Have you a chisel?” The 
Bear replied: **I have one.” Now the pitch was boiling. Then the 
Bear was told: ** Lie down on your back.” He lay down. He said: 

“Oh brother, you will kill me!” The Raccoon replied: ‘‘As you 
like; if you don’t wish it, I shall not paint you. You do not need to 
be painted.” But the Bear said: ‘*You must paint me, younger 
brother.” Then he struck him with the chisel here at the forehead. 
He poured the pitch down over his face. He told him: ‘‘ Jump into 
the water.” The Bear jumped into the water. There he rolled 
about. 

Then the Raccoon ran away. He went a long distance and met a 
person. He was dancing. He sang ** 22 

. . = 0 ~ a . - - - 39 : 

gi ink'té.” “A tgtjo’kti amnogué’matcgoa, a’08. **Mai’ka 
here Icame.” “Ah, good you paint me, younger “Your 

brother.” 

imé’Xakamit,” igid’IXam_ ica’yim. ‘‘Kja Lemii’qjaxoegan_ tei?” 
your mind,” he was told the grizzly “ Nothing your pitch {int. 

bear. part.]?”’ 

ige’kim ixata’t. “Eiga-ttk gipa’tiX iqénelga’mit, aqa wax 
e said raccoon. “A chisel here I was struck, then poured 

@qLe’nkux — Lqjaxd/cgan; lep — Lajax0’/cgan. dLutcXn’m’Et. 
was on me pitch; boiling pitch. They boiled it. 

Lqa’LXateX exe’lak LaXi Lqjaxd/egan.” Aqa lep iqn’Lox LaXi 
Coal mixed that piteh.” Then boiled it was that 

Lqjaxo’cgan. Lp itc?LOx inata’t. Iqid’|Xam ica’yim: “Eimega-itk 
pitch. Boi he didit raccoon. He was told NAN “Your chisel 

ear: 

ter?” Ige’kim ica’yim: **E’teqa-itk.” Lp ite’x LaXi Lqjaxd’egan. 
{int. He said _the grizzly “My chisel.” Boi itdid that pitch. 

part.]?” bear: 

Iqio’lXam __ica’yim: “A mxa’cilteki.” Yixa’ciltcki — ica/’yim: 
He was told the grizzly “Lie down on your back.’’ He lay down on the grizzly 

bear: his back bear: 

“Q, aoe! amenuwa’qoa.” Igée’kim iratia’t: ‘* Mai’ka imé’/Xaqamé. 
“Oh, younger you will kill me.” e said raccoon: “You your mind, 

brother! 

Ma’nix niet tqjéx mnr’tox ayamogué/matckua a/txO = néct ‘ a 5 ? 
If not ike you do it I paint you, must not 

ayamogue’matckoa,” igée’kim inata’t. IZgé’kim ica’yim: ‘Qa’txo 
I paint you,” he said raccoon. e said the grizzly “Must 

bear: 

amEnogué’matckua, a/oé!” — Itciloa’mit ya’Xi  @’qa-itk, gipapa’ 
you paint me, younger He hit him that chisel, ere 

brother!”’ 

itcilga’ mit. Wax  itene/kuX = taXi  Laqjaxd’cgan _ sia’/x6stpa. 
he hit him. Pour out he did it on that pitch his face on. 

him 

[tcio’ Xam: ‘*Sr’pena Ltcu’qoapa.”  Itsi’sOpEna ica’yim Ltcu’qoapa. 
He said to him: “Jump water into.” He jumped the Reey, the water into. 

ear 
Kopa’ igixcgé’lalemtck ica’yim. 

> b=] « 
There he rolled about the grizzly 

bear. 

Ige’kta inata’t. Kerla?X id’ya; aqa itengd’qoam Lgoaré’l1X 
He ran raccoon, Far he went; then he reached it @ person 

Luwe'la: ‘*A’na_ tsakjoa/ix‘en, tsakjoa/ix‘en, @’na  tsamo’iXun 
he danced: ‘'Sometimes (?) R (2) , sometimes (?) 

& 

12 
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Then he recognized the Coyote. The Raccoon said: **Step aside, 

brother, a monster pursues me.” The Coyote replied: ‘+I shalleat you, 

I shall swallow you.”  ‘*Oh, elder brother, step aside, a monster 
pursues me. I shall gather crab apples for you; I shall gather craw- 

fish for you; I shall gather fresh-water clams for you; I shall gather 
haws for you; I shall gather all kinds of berries for you.” Thus he 
spoke to Coyote. When a Grasshopper jumped up, Coyote snapped 
at it at once. He said: **Go to my house, put ten stones into the fire— 
five stones on the one side, and five stones on the other side—and heat 
them. Then cover yourself with a kettle.” Raccoon went and came 
to Coyote’s house. Then he heated the stones, all ten, just as Coyote 
had told him. Then Coyote danced. Now the Grizzly Bear saw him. 
**Did that little rascal pass you? He hit me.” Then Coyote answered 

oh] as before: ‘* [shalleat you, I shall swallow you.” Coyote sang: **——”. 

tsamo’i Xun.” Itciugu’laqnq aqa itja’lapas. Ige’kim inata’t: ‘A, 
(?) ’ He recognized him then coyote. He said raccoon: SATS 

Laq mxa’naxdx, a’pxo. TIqexe’Lau itcintuwa’t.”  Ige’kim itja’lapas: 
step do for me elder A monster he pursues me.”’ e said coyote: 
aside brother. 

“KelatX wr/kala kjoaix'—En  ayamo’xoa. Leqj®  ayamo’xoa.” 
“Rar man (2) I do you. Swallow I do you.” 

“A, a’pxo! Laq mxaneExala. Iqcexe’Lau itcintuwa’t. Nai’ka 
“Ah, elder step do for me. A monster he pursues me. I 

brother! aside 

amo'inx ayameElpjia’txa. Nai’ka aqaLxe’la ayamelpjia’ixa.  Nai’ka 
crab apples I will gather them for I erabs I will gather them for I 

you. you. 

Ltp’ke aLamelp ia’ Lxa. Naika asbla/wa ayameElpjia’Lxa, 
fresh-water I will gather them for I haws I will gather them for 

clams you, you. 

Ka‘nauwée  tqoxoe’ma — atamelpjia’/Lxa,” —iqid/1Xam__itja’lapas, 
All fruits I will gather them for you,”’ he was told coyote, 

itcio'|Xam inata’t. Qatssoprna’x @’'tsjélaq, a’nga qatcid’qex ya’ Xi 
he said to him the rac- When jumped agrasshop- already he bit it that 

coon. per, 

itja’lapas. Aqa ige’kim itja’lapas: **Amé’ya te’kqupa. [La’LélXam 
coyote. Then he said coyote: “Go my house to. Ten 

' =f. i AW Po ar “ —f 
LqE’nake aLemxeElee’Lxa, C’natiX, a/ton qoinema aLEMmxeElee’Lxa, 

stones heat them, on one side the fire five heat them, 

@wa enatiX a’toL qoi/nEma aLEemxelgé/Lxa.  Ala’mxoalakjoa 
then onthe other the fire five heat them. Cover yourself with 

side 

aqju’tan.” <A’qa i0’ya iata’t. Io’yam  itja’lapas te’yaqu inata’t. 
a kettle.” Then he went raccoon, He reached coyote his house raccoon. 

ItceLxe/lgitx La’ Xi Ltqe/nake. Ka’nauwe ina’téelXam kjoanqii ya’ Xi 
He heated them those stones. All ten just as ~ that 

itcio’|Xam itja’lapas. Ka éwe'la itja’lapas a’qa itce’qrlkel ica’yim. 
he told him coyote. Where he coyote then he saw him the grizzly 

danced bear. 

“Qa’mta  itp’mXkoa, aoe, Lqoe'teacteae / ILeEnt’ waq.” 
“Where did he pass, younger the little rascal? He killed me.” 

brother, 

Ige’kim itja/lapas: ‘‘ Kela’?X we’kala. Kjoa/iXen ayamdo’xoa. 
He said coyote: “Far man, ? I do you. 

Lrqj° ayamo’xoa,” igi/xax itja’lapas: ‘‘A’na  tsakjoa/iXmn, 
Swallow I do you,” he did coyote: “Sometimes (?) 
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Coyote said: ‘tI ate him, I devoured him.” Now the Bear spoke: 
‘Well, show him to me.” Then Coyote spit and the saliva on his 

hand looked just like Raccoon. The Grizzly Bear spoke: ‘‘It is good 

that you have eaten that little rascal.” Then Coyote said: *‘Let us go 
into my house.” They entered and came in. Then Coyote said: ** Now 

let us bet. You shall swallow these five stones. I shall swallow the 
other five.” Coyote went out and put a reed into his mouth. — It 

‘ame out again at his buttocks. Then he entered again. He swaliowed 
one stone and the Grizzly Bear swallowed one stone. Grizzly Bear’s 
face became red. Coyote swallowed another stone and the Grizzly Bear 
swallowed another one. Then Grizzly Bear’s face became contorted. 

Coyote swallowed the third stone and the Grizzly Bear swallowed 
the third one. Then tears ran down Grizzly Bear’s cheeks. Coyote 

swallowed another stone and the Grizzly Bear swallowed the fourth one. 
Then Coyote swallowed the fifth one. He blew, and steam came out 

tsakjoaiXen, ana tsamo/iXun tsamod/iXun.” Igée’kim itja’lapas: 
(?) , sometimes (2) (?) a He said coyote: 

*Kioai Xen ink/LOx, leqi” ink’LOx.” Igé’kim ica/yim: ‘‘ Ni’ Xua 
Wu (?) I did it, swallow I did it.” He said the grizzly “Well 

bear: 

Lenxaty’n’ema.” EOD ee ig@’xdx _itja’lapas, to ige’/x6x, 
show it to me.” Oy ei he did coyote, spit he did, 

itcLo’/meqo-it. Ya'Xka inata’t igixé’maXit Le’yakcipa. Igée’kim 
he spat it. That raccoon lay his hand on. He said 

ica’yim: ‘‘Qjoi’L mtd’wilq] Lqoée’tgactgac.” ‘Tca! txd'y: 
the grizzly “All right you ate him the little rascal.” “Come! let us go 

bear: 

te’kqupa,” igé’kim itja’lapas. Ictd’ya te/iaqipa, té/iaqn itja’lapas. 
my house to,”’ he said coyote. They two his house to, _ his house coyote. 

went 

Icto’pqam. “Atxemgé’tea!” ige’kim — itja’lapas. * Qoii/nema 
They two came in. “Let us bet!” ‘he said coyote. “Five 

ambLuwu Iqjama La’ Xi Lqe’nake, qoii’nEma nai’ka nLuwu'lqjama.” 
you will swallow them those stones, five I T will swallow them.” 

Jo’pa_ itja’lapas, iga-ixw’luktco a’pak. E’wa ia’potepa Lax iga’xdx 
He went coyote, he put it into a reed. There hisanusat come it did 

out (his mouth) out 

wu Ni apak. Wi'tax ia’ckupq. Itce’wulq; éXt ya'Xi iqe/nake 
that reed. Again Le entered. He swallowed it one that stone 

itja/lapas. Itce’wulq] ica’yim EXt ya’ Xi iqn’nake. Naue’ tpell 
coyote. Heswallowedit the grizzly one that stone. At once red 

bear 

ic’x6x_ ci/axdst.  Igd'n itce’wulq; itjalapas, ina’mdkst. Igod’nax 
became his face. Another heswallowed it coyote, the second one. Another 

one one 

itc@’wulqj ica’yim ina’mdkst. Naui’ iciktcje’wunX ya’ Xi ica’yim. 
he swallowed the grizzly the second Atonce his face became con- that grizzly bear. 

it bear . one. torted 

ILa’Lon itee wulg| itja’lapas. 1La’LOn ites wulgi ica’yim. Nau’i 
it The third he swallowec coyote, the third he swallowed it the grizzly At once 

one one. bear, 

tid’laqetk itktXui'yotco. I=gd'n itcé’wulq;  itja’lapas  ina’lakt. 
his tears they ran down. Another he swallowed coyote the fourth 

one it one, 

Ina‘lakt itcé’wulq; ica’yim ya’Xi iqr’nake. E’Laquinem iteé’ wulq; 
The fourth he swallowed the grizzly that stone. The fifth one he swallowed 

one it bear it 

6 

J 
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of his mouth. Now the Grizzly Bear swallowed the fifth stone. Coyote 
told him: ‘‘Now drink water.” He drank water. It began to boil 
and he fell down dead. Then Raccoon threw off the kettle. They cut 
him and ate him. 
Now they were hungry again. Every day Raccoon brought crab 

apples. Every day he brought fresh-water clams. Every day he 
brought haws. He brought crawfish and potentilla roots. He brought 
all kinds of berries. Then the two, Coyote and Raccoon, ate all the 

time. Now it came to be winter and Raccoon was very fat. 
Then the two became hungry, and several times Raccoon went out. 

He found a cache in which provisions were hidden—paper salmon, 
dried summer salmon, pounded salmon, dried salmon, salmon backs and 

dried gamass, dried blackberries, and dried dewberries, and all kinds 

of fruit. All kinds of fruit were hidden. Now he carried home 
five salmon backs. He went home. He hid them near the house and 

itja’lapas. ‘‘X” ige’xOx itja’/lapas; Xop~ ia/k"cXat. Iq0d’xoan 
coyote. >. Ga e did coyote; it steamed his mouth. Steam 

ige’qElpa. E’Laquinrm itcé’wulq] ica’yim ya'Xi iqr’nake. Ige’kim 
went out of his The fifth one he swallowed thegrizzly that stone. He said 

mouth. it bear 

itja’lapas: ‘‘~teu’qoa Le’qamet!” IteLo’qumet Ltcu’gqoa ya’ Xi 
coyote: “Water drink!” He drank it water that 

ica’yim. Lep ige’xdx é’yamxte. Kopa’ ige’kjelapx'it?X. I0’maqt. 
grizzly bear. Boi it did his stomach. There he fell over. He was dead. 

Itcaxe’ma a’yaqjtan  inxata’t. A’qa icgiyuxe. —Tegiod’LXum 
He threw it off his kettle raccoon. Then they cut him. They finished him 

igicxh/lemux. 
they ate him. 

A’qa wa/lo icXw’ta-it. Ka’nauwe Lka/etax qatcugi’ya-itx 
Then hunger they died. All days he gathered them 

amo/inx, qatcLugt’ya-itx Ltn/ké ya'Xi inata’t. Qatcugit’ya-ftx 
crab apples, he gathered them fresh-water ~ that raccoon. He gathered them 

clams 

asEla’wa, qatctigi’ya-ttx aqaLxé’la, qatciugi’ya-ttx ikjena’tan, 
haws, ne gathered them erabs, he gathered them potentilla roots, 

qatctugt’ya-itx ka’nauwe  tqoxoé’max. QatsxElemo’xuma-itx 
he gathered them , all fruits. They ate all the time 

itja/lapas kja ixata’t. A’qa tca’/xelkITX igé’xoxo-{X. A’qa 
coyote and raccoon. Then winter it got. Then 

aya’pXeleu iga-ixr’l6x inata’t. 
his fat was on him raccoon. 

A'2qa walo’ icXw’ta-it. A’2uatcixeX Lqa id’ya ixata/t. Aga 
Then hunger they died. Several times maybe he went raccoon. Then 

itcto’cgam tkje’peole, Lxelema’emax tkpco’tiX, tLme/ngan Luped’tiX, 
he found it a cache, food was hidden, papersalmon was hidden, 

LqjeLe’Lx Lupeo’tiX, aqgé’Lo uped’ttX, akje’lak upco’tiX, teu’nat 
dried summer was hidden, pounded was hidden, dried was hidden, salmon 

salmon Cascade salmon 
salmon 

Lea’ koteX Luped’tiX, t’lalX uXoa’caqt tgaped’tiX, Le’kemuke 
their backs were hidden, gamass dry was hidden, blackberries 

LEkcr’meEt, Led’ue LEker’meEt Lupco/tiX, ka’nauwé tqoxoe’max 
dry; dewberries dry were hidden, all fruits 

tgapeo'tiX. Itci’Lukn qui‘nema Le’koteX. Ige’Xkjoa. Qj oa’p 
were hidden. He carried them five backs. He went home. Near 
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then he came home. They had only potentilla roots to eat. It grew 
dark, and they lay down. Coyote had his bed on one side of the 
house, Raccoon on the other side. Raccoon said: **Oh, if my pillow 
would be full of five salmon backs to-morrow morning!” Coyote 
replied: ** Yes, if that were so, younger brother! If my pillow would 
be full of ten salmon backs!” Day came, and then Raccoon searched 
under his pillow. There were five salmon backs under his pillow. 

Coyote looked under his pillow, but there was nothing. Now they 
two ate. Raccoon went again to the cache and ate there all day. 
Then he went home. He carried five dried summer salmon. Near 
the house he hid them, and his elder brother had only potentilla 
roots to eat. Again it grew dark, and Raccoon said: ‘*Oh, if I could 
find five dried summer salmon under my pillow!” Coyote said: 
‘‘Indeed, my brother, if that were true! If I could find ten summer 
salmon under my pillow!” Now Raccoon was awake and Coyote slept. 

th’ctaqL, a’qa_ itendo’peut.  TgiXkjoa’mam.  Ia’ema __ ikjena’tan 
their house, then he hid them. He came home. Only potentilla roots 

ia’kjewula. Ig6’ponem. Ickuqa’yuXuit, ews kjanaté’tun 
what he had It grew dark. They lay down, there on one side 
gathered. 

tqu’Lé ia’lXemitk itja’lapas, gata tr’nat tqu’Lé ia’ Xemitk irata’t. 
the house his bed coyote, and onthe the house his bed raccoon, 

otherside 

Ige’kim irata’t: ‘‘Egatcd/kttX taya’x aga qui’nema Le’koteX 
He said raccoon: “Early to-morrow oh if then five backs 

tgr’XEmaxatcX pat Lkéx.” ‘O, a’qanué, taya’x  itsd’XutX, 
my pillow full were.” “Oh, indeed, if my younger 

brother, 

nai’ka taya’x ira’rélXam,” igé’kim itja/lapas. Wax ige’tcukte. 
I oh if ten;”” said coyote. Early day came. 

Itcukjema’nanemtck tia’/XemaxateX irata’t. Qui’nem  Lr’koteX 
He looked at it his pillow raccoon. Five backs 

ge’guala tia’/XermaxateX ixata’t. Ke’nuwa_ itetukjumé/nanemtck 
under his pillow raccoon, Try he looked at it 

tia’XemaxateX itja’lapas. Kjai nect tan  iteid’egam. A’qa 
his pillow coyote. Nothing not anything he found it. Then 

icxLxE'Inmitck.  A’qa wit’ax id/ya irata’t pa taXi tkjé’peole. 
they two ate. Then again he went raccoon there that cache. 

We'2goa nixLxe’lemux kopa’ taXi tkjé’peolépa. NfXkjoa’x. 
All day he ate then that cache at, He went home. 

Qoii’neEma LqjeLe’LX qatero’ktx. Qjoa’p tqu’Lepa qatcLopco tx. 
Five dried summer he carried them. Near the house at he hid them. 

salmon 

Ta’ema ikjena’tan gatcild’/ktx ya’Xi @’yalXt.  Nod’ponem wit’ax. i | A 
Only potentilla roots he carried them that his elder It grew dark again. 

to him brother. 

A’ga  wi't/ax nigé/mx inata’t: “TeXua — tkjuma/nanemx 
Then again he said raccoon: “Well looking at it 

tgr’XemaxateX, a’qa qui’‘nEma LajeLe’Lx géguala’ ter’ XemaxateX 
Hf my pillow, then five dried summer under my pillow 

salmon 

Lké’xax.” *‘A’qanué, ta/yax itsd’XufX, teXua nai’ka ina’LélXam 
were.”’ “Indeed, if my younger well I ten 

brother, 

LgjeLe’Lx ge’guala ton’ XemaxatcX.” Igixr’gelemtck  inata’t, 
dried summer under my pillow.’ He was awake raccoon, 

salmon 
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He went out slowly and brought those salmon. He lifted his pillow 
and put them under it. In the morning, when day came, he looked 

under his pillow and there were five dried summer salmon under it. 
Coyote looked too, but he did not find anything. Sometimes they 
wished for gamass, and only Raccoon found it under his pillow. 
When Coyote looked for it, he did not find anything. Every day 
he went to the cache and ate. When he went home, he carried their 
food; sometimes paper salmon, which he hid near the house. In two 
months they finished all the food. Now Raccoon was fat. Coyote 
thought: ‘*I will kill him and eat him.” 

On the next evening Coyote said: ‘*Do not go there, else you will 

meet warriors. Their name is Wa’'LaXtaX. They look just as I do, 
and they will kill you.” After several nights, Raccoon went again 

f=) 

luqo’pti itja’lapas.  Lawa’ 10’pa inata’t.  Itcneua’lemam tLaXi 
he slept coyote. Slowly he went raccoon. He fetched them those 

out 

Lqj@Le’Lx, Itctojlatck tia’ XNemaxateX, iter’nXtk — g@ouala. 
dried summer He lifted it his pillow, he put it underneath. 

salmon. on the ground 

Wax ige’tcukte. Itetukjema’nankmtck tia’/XemaxateX  inata’t. 
Next it grew day. He looked at it his pillow raccoon, 
morning 

QuinEma LaqjeLée’Lx iteLo/cgam, tia/XemaxateX pan  kex. 
Five dried summer he found them, his pillow full was. 

salmon 

Ke'nuwa itetukjpma’nanrmtck tia’ SmmaxateX itja/lapas; kja’ya 
Try he looked at it his pillow coyote ; nothing 

nict tanki itcid’cgam. Ana’ tw’lalX gackeikemaLema’x, ia’ema 
not anything he found it. Some- gamass they wished for it, only 

times 

inata’t  qatetucga’mx tid’ Nemaxate Xpa. Ke’nuwa —itja’lapas 
raccoon he found it his pillow at. Try coyote 

qatctukjema’nanrmx tia’XrmaxateX, kja nict tain qatciucga’mx. 
he looked at it his pillow, nothing not any- he found it. 

thing 

Ka’nauwe wLka’etax qayo7%x ta’ Xi tkje’pedlépa. Nixixr’lemamx. 
All days he went that eache to. He went to eat. 

Qia’x niXkjoa’x teXua qatctd’ktx ta’ Xi txelema’emax. Ana’ 
If he returned then he brought it that food. Some- 

times 

Lmé’ngan qateno’kIx;  qjoa’p te’ctaqupa = qatcLuped’tx.  Maket 
paper salmon he brought it; near their house at he hid it. Two 

LkLEmeEna’ke qacktuL Xo'mx ta’ Xi txrlema’emax, aqa 
months they finished it that food, then 

aya’pXeleu ya’ Xi inata’t. NixtoXua/itx itja’lapas: *‘Anéwa’qoa; 
his fat that raccoon. He thought coyote : “T will kill him; 

aninxElemo/xuma.” 
I will eat him.” 

Agona’pol aga — qatciol Xa’mx: **Nict  Gwata’  te’yim. 
One night then he said to him: “Not there go. 

Amodgoa’qoama tjuxula’/yowimax, Wa’taXtaX ita’xaleu. Kjoangé’ > { ‘ « | 
You will meet them warriors, Wa/LaXLaX their name. Just as 

tja nai‘ka ita’lkuilé.  Ateemua’qoa.” Teii/xeX Lqa i0’qoya-TX, 
be- I they are They will kill you.” Several maybe he slept, 
hold similar. times 

aqa i0/’ya ixata’t eéwa'tkewa ya’Xi igekn’lxewaiX. Aga 
then he went raccoon there that it was forbidden. Then 
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to the place which had been forbidden to him. He climbed about 

in the trees and gathered fruits. Now he heard the war-cries of many 

people, and a person appeared holding a lance. His face was painted 
red and black. His legs were also painted. When that person came 
nearer, he recognized Coyote, and Raccoon said: ** You want to fool 

me, Coyote. These are your legs; that is your nose.” But Coyote said: 
““We are Wa’taXtaX: we look like Coyote.” He went around him 

often. Then he struck Raccoon’s belly with his lance and ran home. 

Now Coyote came home. He washed his face and his legs and lay 
down near the fire. He blew into the fire and was covered with ashes. 

In the evening he heard his younger brother groaning. Raccoon 

entered. Then Coyote arose and said: ** My younger brother, I told 
you not to go there; the Wa’LtaXtaX would meet you. They look 

just like me.” Now it got dark and Coyote tried to cure him. The 
peritoneum protruded from his skin. Then he sucked at it and pulled 

iukjoaLxé@’koax inata’t. Itctd’la  tptsp’no. Agqa  itciltci’magq 
he climbed about in raccoon, He gathered (a fruit). Then he heard it 

trees them 

@nxiaXul iké’x. Ya'xka Ljaq wga’prlatike té’)Xam_ @’nxiaXul 
war-cries were. That just as many people war-cries 

tgiuxd’la. Lax iLE’xOx LgoaLe’]X. Teqoe@’Ljem = LeigElea’t. 
they made. Visible became a person. A lance he held it. 

Lqa’LXatex Le'lux Lsta’xdst, Lge’matckueX qa’wa anua’Lema, qa’wa 
Coal was on it his face, painted partly red paint, partly 

Lqa’LXatex ka La’qo-it Lgé’matckueX. Qjoa’p iLiga’tqoam LaXi 
coal and his legs were painted. Nearly he reached him that 

LgoaLe 1X, itciugu’laqt itja’lapas. = Ige’kim  inata’t:  ‘* Mai’ka 
~ person, he recognized him coyote. He said raccoon: “You 

itja’lapas, la’xlax mpndxt. Mai’ka teme’qo-it, mai’ka ¢’mikte.” 
coyote, deceive you do me. You your legs, you your nose.” 

Tee’kim —itja’lapas: ‘*Nr’saike Wa'taxtax — ntsxelkja’yutsxax z ‘ ‘ 
Hes: id coyote: “We Wa/LaxLax we resemble each other 

itja’lapas.” Qa’wattX igiXe’takoa. Itcilga’mit ya’ Xi icqoé’LjEM 
coyote.” Several times They went around He struck it that lance 

him. 

ia’wanpa. Iee’kta. Toe’ Xkjoa itjalapas. IgeXkjoa’mam itja’lapas. 
his belly in. ‘Fle ran. He went home coyote. He came home coyote. 

Teixeme’nakjoa. Itei’tutckte tia’qo-it. IZgexd’kee qjoa’p a’toL. Po 
He washed his face. He washed them his legs. He lay down near the fire. Blow 

itco’xoa wu’ Xi acta’toL. Pa2n ty’/kemxem ige’xdx.  Tsd’yust?X 
he did it that their fire. Full ashes he became. In the evening 

aga itefltei’maq ja’mXTX. Aex‘elqa’yax.  Ige’tpqam — inata’t. 
then he heard him his younger He was groaning. He came in raccoon. 

brother. 

Toixe’latek itja’lapas: **A‘oG, itso’XutX iamod’]Xam, nii’/sqé &’wata 
He arose coyote: “Younger my younger I told you, never there 

brother, brother 

amo’yima.  Lqjap amLo’xoa Wa'taxtax.  Ntsxelkja’yutsXax.” 
go. Meet you would do Wa’LaxLax; We resemble each other.” 

them 

go'ponrm. Ayukuila’eta  itja’lapas. Igigela'ita inata’t. Lax 
It got dark. He tried to cure him coyote. They tried to raccoon. Visible 

eure him 

Oguake’x tid/nawa-itk ya’ Xi inata’t.  IteikXa’naq. — Iqik Xa’naq 
was his peritoneum that raccoon. He sucked at it. It was sucked 
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it out. Then Raccoon was really dead. Coyote had killed his brother. 
Coyote said: ** Do I know my brother? I am almost starved to death.” 

Now he cut his brother, and after two days he had finished eating 
him. Then he became hungry again. For five days he was hungry, 

then he cried: **Oh, what a fool I was to kill him! He used to bring 
me all kinds of food and I had much to eat.” He cried: ‘*Oh, my 
younger brother ———” He cried. A deer and its young passed him 
and said: ‘*Coyote, you killed him and now you ery.” ‘*The fawn 
shall be pursued.” ‘They had named his dead brother’s name. 

That is the story. To-morrow we shall have good weather. 

itata’t. Iq6'xoakja tia/’nawa-itk inata’t. PaX id’maqt inata’t. A’ga 
1 raccoon. It was pulled his peritoneum raccoon’s, Really he was raccoon. Then 

out dead 

itee’waq i’mXiX itja’lapas. Ige’kim itja’lapas: ‘* Tenlo’xo-iXrna 
9 he killed his younger coyote. He said coyote: “TI know them [int. part.] 

him brother 

tgn/mXike, aqa wald’ ind/maqt.” Itci’/yuxe aga ia’mXTX. Maket 
3 my younger then hunger I die.” Hecuthim then his younger Two 

brothers, brother. 

Lka’etax igixe/lemux. A’qa itcid’‘LXom. Aqa wi wald’ igi’yux. 
4 days ~ he ate. Then he finished him. Then again hunger acted on 

him. 

Qoii’‘n—Ema Lka’etax wal6’ igi’yux. A’qa igign’teax: “‘A’qanué ga 
5 Five days hunger acted on Then he cried: “Indeed now 

him, 

g ne'Lala, qa’tsjke ine’waq, po kja_ ta’nemax __itenitkue’t. 
I fool, why I killed him, if and things he brought me. 

+ Trenxela’x.” Aqa igigk’tcax: 
‘ Tate much.” Then he cried: 

8 Awi yaui-ts6’/-Xu-iX, awi yaui-tso-XuiX, a-LE qalu-wa-ya 4-Le-qa kj6 ya kjo ya. 

; My younger my younger (2) (2?) kjo-ya kjoyt. 
brother, brother, 

9 Ka io quigt ive’xkoa ila’lax kja ia’qxdqg. ‘* Ko’kju, itja’lapas. 
= When he erie it went past thedeer and _ its young. “KO/kju, coyote. 

Mai’ka imé'waq, kja imign/meEqelt.” ‘An iqn/Luwaya wutjé’lqan 
10 You you killec and you ery.” “An he will be the fawn 

him, pursued 

wutsa’qoq.” Laxi igikjé’mxanuL. Kjane’kjané; o’la asa-igii’p. 
11 his young one.” Those he named his dead The story; to- good weather. 

relatives. morrow 
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TALES 

TrA’PEXOACXOAC (told 1890) 

There was a maiden. Now a chief bought a wife and he took her. 

She did not like him. She had a bitch which always slept with her. 
Wherever she went she carried that dog. She always gave her good 
food. Her dog was fat. One day she forgot her. Then her husband 
said: ** Quick, kill that bitch.” Now her husband’s brothers killed the 
bitch. They singed her and boiled her. Her fat was two fingers 
thick. Now the dog was put aside. Now she came home. In the 
evening when she came home her sister-in-law said: ‘* Your brother- 

in-law killed that seal. They saved this for you.” Then she cut the fat 

and ate it. She ate another piece. She ate five pieces. Now she 
became qualmish. She threw it aside. ‘*Oh, maybe they gave me 
my dog to eat.” 

A’qa e@Xa’t afa’tjau. A’qa itcd/mela ictaé’muX; a’qa ited’ecgam. 
Then one maiden. Then he Donent a chief; then he took ] her. 

ner 

Niet tai jix igi’yux. A’ga gua’nesum aga’kjotkot qacqiqd’yo Xuftx. 
Not ke she did him. Then always her nite h they two slépt together. 

Qa’mta nox gua’nesum agd/kix aga’ kjotkot. Gua'nesum itjd’kti 
Where she went always she carrie d her her bitch. Always good 

iLxn’lem agialqo’emuX aga’kjotkot. A’qa aga’pXeleu aga’k;otkot. gialq ga kj | i 
food she gave it to eat to her her bitch. Then her fat “he >r bitch. 

A’qa iga’elalakuit. A’qa ige’kim  itca’kikal: ‘* Ai’aq amego’waq 
Then “she forgot her. Then ‘he said her husband: “Quick kill her 

aga’kjotkot.” A’qa_ ~—s ingd’waq = Lid’/wuXike  ited/kikal.  A’qa 
her Ditch a Then they killed her his brothers her husband. Then 

ipgaxLe'lam. Lit aqa ive’koteXem. Moéket tkei aga’pXeleu. 
they singed her. Long then they boiled her. Two fingers her fat. 

A’'qa igage'lotk aga’kjotkot. A’qa igaXatkjoa’mam. Tsd’yust?X 
Then itwas put aside her bitch. Then she came home. In the evening 

igaXatkjoa’mam. <A’qa igd’|Xam aga’tom: ‘* Ageé’sgoax ited'waq; 
~ she came home. Then  shesaid to her her sister-in- A seal he killed it; 

law: 

ime’potexan iteo’waq. Tau'wax igqamgr’lotk.” Lqjop  igi’yuX 
your brother-in- he killed it. This was put aside for Cut she ‘did it 

law you.” 

itca’pXeleu. Ige’wilq]. Igd’n wi @Xt ige’wilq;. Qoiéi’neEma Lq!op 
its fat. She ate it. Anothe r also. one ‘she ate it. Five cuts 

ig@’wilqj. A’qa @mgodlk1 itcd’xoa. A’ga ia’e igi’yux. ‘‘O, 
she ate them. Then qualmishness did her. Then let she did it. “Oh, 

alone 

LXuan tau agr’kj6tkot iqann’lqoeém.” 
maybe this my bite h was given to me to eat.” 
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After some time she was with child. Then her husband was ashamed. 
‘**Maybe somebody else made her pregnant. I will leave her.” Now 
she went to pick berries. Then they left her. They took their houses 
away. They smashed and broke their old canoes. In the evening she 

came home. There were no people. ‘‘Oh. they left me.” Now she 
made a small house, and there she stayed. After some time she gave 

birth. She brought forth a dog. She kicked it.- She brought forth 
another dog. She brought forth tive male dogs and one female. Now 
she suckled them. They grew up. She always left them at the 

house. 
One day she found the tracks of children at the beach in front of her 

house. ‘* Where may these children have come from?” She entered, 
and there were her children. She went again. In the evening she 
came home. Now there were many tracks of children. Now an arrow 
was there. She found it and she found a shell lying there. She 
thought: ‘* There must be one girl among them. Maybe they will kill 

Lid, aga aga’wan igaxe’/l6x. <A’gqa igiXema’sa-it  itca/kikal. 
Long, then her pregnancy was on her. Then “he Was ashamed her husband, 

“~Xuan wxald’ita aga’wan  inga/l6x. Nicqe nai/ka. Tetjo'kti 
“Perhaps another one her pregnancy he madeiton her. Not at all if, Good 

alxagrld’qiqa.” A’qa wi ig0'ye igaxalo’keam. A’qa 
we leave her.”’ Then again she went she picked berries. Then 

inagE’loqrg. Ka’nauwe ingn/tuki La’qnémax. Ka’nauwe  ca’ca 
they left her. All they carried houses. All break 

them 

ibE’/kOx gitca’/melamaX ake’nim. Tsod’yustiX igaxkjoa’mam. A’qa 
they did bad canoes. In the evening she came.home. Then 

kjzemm. té7Xam. °‘O, a’ga Lqoct iqangE'loquq.” A’qa igE’tox 
no people. “Oh, now behold I am deserted.” Then shemadeit 

ito/koa-tts tqu’Lé. A’qa kopa’ igd’/na-it. Lii’2leé, aqa igakXa’‘tom. 
its smallness house. Then there she stayed. Long, then she gave birth. 

Igioxd'tom ikjo’/tkot. A’qa igign’ttnq. A’qa igd’n igioXd/tom 
she gave birth a dog. Then she kicked it. Then another she gave birth 

to it one to it 

wil ikjo’tkjot. = Quiinemike ~~ tka’luke ~~ tkjotkjo’tke, — ae Xa't 
again a dog. Five male dogs, one 

aqage’lak iktoxd’tom. Aqa  itaxeltjo’kceamit. A’2qa — ita’qa-iLax 
female she gave birth to Then she suckled them. Then arge 

them. 
-—/ AS / Sap _ aS Ss) - = fo 10’xo-ix. A’ga gua’nEsum nugue’qLqax tqu’Lepa. 
theybecame. Thev always she left them the house in. 

A’ga @Xt @kua aga ikto’ckam tqa’totenike tga’ Xatk aga’manna- 
Now one day then she found them boys their tracks toward the 

water from her 

pa. “Qa'mta Lqa  itgate’mam tkei  tqa’totenike?” Igo’pqam; 
at. “Where maybe they came these boys?" She came in; 

0/2xoaxt itea’qdq. Igd'n @kua igd’ya. Tso’yust?X 
there were her children. Another day she went. In the evening 

igaXatkjoa’/mam. A’qa Lea’prlatike tqa’totentke tga’ Xatk. A’qa 
~ she came home. Then many boys their tracks. Then 

axé/mat aqa/matcX. IRgd’cgam. A’qa axe’mat a’meElkje, igo’cgam. 
there lay an arrow. She took it. Then there lay a shell, she took it. 

IgaxLo’Xa-it: ‘“‘iqagélak Lei Lkja’skjas LeXa’t.” Igaxio’Xoa-it: 
She thought: “A girl behold ehild one.” She thought; 

this 
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my dogs.” She entered, but there her dogs were lying. On the 

following day she went again to pick berries. In the evening she 

‘ame home. There were many tracks of children. There were many 
arrows and shells. ** Where did these children come from?” She 

entered and her dogs were there. The following morning she 
went again to pick berries. She did not go far, and there she picked 
berries. Now she heard children. When the sun was still high up in 

the sky she returned. She thought: **I will go home. They might 
kill my dogs.” Then she returned. Then she arrived at home. 

There were no children, but the beach was all covered with tracks of 

children. She entered, and there her dogs were lying. She thought: 
**T will hide to-morrow.” In the morning she made herself ready. 
She went out and remained in the grass. After a little while she heard 
children in the house. Soon a girl came out, went around the house, 

and entered again. **Did you see our mother?” ‘*Oh, she went a 
long time ago. There is nobody outside.” Soon a child came out; 

“pXuan aqtote’na ton’ kjotkjotke.” Ig6'pqam; 0/xoaxt 
“Maybe they will be killed : my dogs.” She came in; there were 

tga’kjotkjotke. A’qa  ige’teukt?X wi't’ax. A’qa wi igd’ya 
her dogs. Then day came again, Then again she went 

igaxalo’kca. Tso’yustiX a’qa wi igaXatkjoa’mam. O2,  a’qa 
she picked rere s. In the evening then again she came home. Oh, then 

Lga’pelatike tga’ Xatk — tqa’totenike. = Oxoa’xtax _tqa’matex 
many their t tracks boys. There were arrows 

Lea'peEla. A’qa Li’XuXt we’melkjé. Lea’pela Li’ XuXt. ‘*Qamta 
many. Then there lay shells. Many lay there. “Where 

Lqa —itgaté’mam tke tqa’totentke ¢” Igo’pqam; 0/2 xoaxt 
maybe came these boys?”” She came in; there were 

tga’kjotkjotke. Wax igd’ya wi'tax igaxalo’kcam. Qjoa’ptX 
7 her dogs. Next day she went again she went picking Near 

berries. 

igo’'ya. <A’qa  kopa’  igaxn’luke.  A’qa — igauiter’mlétemtck 
she went. Then there she’ picked berries. Then she heard them 

tqa’totenike. Ka ca’xalfX aqaxa’x, a’qa igd’Xkjoa. ‘‘O, ai’aq 
boys. When up the sun, then she went home any quick 

anXkjoa’ya. LXNuan aqtotée’na ten’ kjotkjotke.” A’qa iga’Xkjoa. 
I will 0 home. Perhaps they will be my dogs.” Then she went homies 

killed 

A’qa igaXkjoa’mam. Kjrmm tqa’totenike. Aqa Ljmén ma’tntX 
Then ~ she came home. No boys. Then soft at sea 

toa’ Xatk — tqa’totentke. Igo’pqam: —-0/2xoaxt teak; otkjotke. 
their tracks boys. She came in; there were her dogs. 

Tgaxd’ Xoa-it: Oia aqa anxpco’ta.” Iee’teuktiX, 
She thought: ‘To-morrow then I will hide.” Day came, 

iga Xf'lt Xuitek. Igo'p Ig0’La-it — te’ pedopa. Koala’ aqa 
she made herself ready. Shey we 2B mae She stayed the grass in, Soon then 

igauitcE’maq  tqa’totenike tqu’Lipa. Koala’ a/qa_ —itpa’mam 
she heard them boys the house in. Soon then she came out 

Lqage’l = kja’skjas. ItuXoa’Lakva tqu’'Le. A’qa wi iLd’pqa. 
a female child. She went around it the house. Then again she entered. 

“Tew Xoa ima/qElke] wa/lxaq?” ‘‘A’nga igd/’ya, kji wa’xantX.” 
Vell you saw her our mother?” * Long ago she went, nobody outside.” 

Koala’ a’qa ito’pa wkja’skas. Leon iLd’pa. Led/nax iLd’pa. 
Soon then he went a boy. Another went out. Another went out, 

out one again 
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another one came out; still another one came out; five boys and one 
girl came out. They went straight down to the beach. Then the 
woman entered. Now she saw the dog blankets. She took them and 
burnt them. Then she went down to the beach. ‘‘Oh, my children. 
Why did you disguise yourselves before me? Let us go up to the 
house.” Now they all hid their faces. She spoke to them twice. 

Then five of the children went up. One had a sick lee. He did not 
go up for a long time, but in the evening he also came. Now her chil- 

dren stayed there; they grew up. Then she and her daughter always 
went picking berries, and the boys all became hunters. One was a 
deer hunter, one an elk hunter, one a seal hunter, one a sturgeon hun- 

ter, and one a sea lion hunter. 
After some time, Tia’pexoacxoac heard that there was a girl at 

Qata‘la. He went to buy her, and they gave him that girl. 
Tia’pexoacxoac was a bad man. He used to eat blood. If he had not 
enough, then he ate his wives. When his wife had a male one he 

Qui/nemike tka/luke itgn’pa, LeXa’t Laagé/lak. Na/2Qwi 
Five boys went out, one girl. At once 

itgH/Lxa ma/~niX. Igd’pqa wu'Xi aqage’lak. A’qa igd’quikEl 
me went seaward, She entered that woman. Then she saw them 
down 

toa’ kjete. Tio" tkjotke tga’kjeté. Igd’ouiga itaxn’lginx. A’qa 
their blankets. OEE their blankets. She took them she burnt them. Then 

igo'Lxa ma/tniX. ‘O02, ite!’ q6q, qatsqe mexanxqja’la? Ai’aq 
she went seaward. “Oh, my children, why you disguised your- Quick 
down selves before me? 

alxo’ptega.” A’qa itksé’nqjoya-iX ka’nauwe. Md/kcetiX ikto’lXam 
let us go up.” Then they hid their faces all. Twice she spoke to 

them 

sa’ qq. A’qa iLo’ptega Lqui’nemike. YaXi é€Xa’t  ia/teqem 
tbca¢ dren. Then they went up five. That one sick 

ia’qo-it, 1é’lé nect id’ptega. Tsd’yustiX teXua wi id’ptega. A’ga 
his leg, long not he went up. In the evening then also. he went pup: Then 

iLxe’Yla-it tea’ q0q. A’qa ina’qa-iLax igitxn’/lOx  itea’qdq. A’qa 
they stayed her children. Then large they became herchildren. Then 

gua’nesum  qasxalo’/keaitx aga/xan. Lit a’qa Lka’nauwétike 
always they two picked berries her daughter. Long then all 

La’/xiqhax, @Xa’t imace/nuke ia/kjéwula, @Xa’t imd/lekemaX 
hunters, one deer his game, one elks 

ia’/kjéwula, eXa’t aqesgoa’max ia’ kjewula, 6Xa’t Lna’gon ia’kjewula, 
his game, one Seals his game, one sturgeon his game, 

eXa’'t Leipe’Xiuke ia’kjewula. 
one sea-lions his game. 

Lii4, igixaltci’maq Tiad’pexoacxoac axa’hatjau La’/qanala. O2, 
Long, he heard about her Tia’pexoacxoac their maiden the QaLa/la. h, 

a’qa id’ya itcumela’lemam. A’qa inga’elot axa/hatjau. I[a’mela 
then he went he went to buy her, Then they gave her their maiden. He was bad 

to him 

Tia’pexoacxoac. Lqa’owulqt 1a/Lxalem. Ma‘nix nect qayu’qetex, 
Tia/pexoacxoac. Blood his food. When not e was satiated, 

avqa  ia/kikal  qaniXalemo’XumX. Ma’nix te/kala  wia’xan 
then his wife he ate her. When a male his child 
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threw it into the water. When she had a girl, he allowed it to live. 
His house was full of women. 

After some time his wife’s brothers brought him five sea lions. He 
drank their blood, but he had not enough. They gave him five 

seals. He drank their blood, but he had not enough. They gave 
him five sturgeons. He drank their blood, but he had not enough 
They gave him five elks. He drank their blood, but he had not 

enough. Then the middle one of the brothers said: ‘‘Oh, I will 
kill E’nox.!| My supernatural helper tells me so. To-morrow I 
will kill Enon.” The following morning he saw E’nor [on a 

snag]. He took his harpoon and went down to the water. Then he 
speared E’nou and killed him. Now they pounded his body so 
that it was full of blood. They made five holes in the skin and 
closed them with plugs. Then the one who had killed E’non said 
to his brothers: **Now we shall conquer Tia’pexoacxoac.” They 
tied five canoes together and put planks across. They put the 

qatcLalé’maLxax; ma’nix Laqagé’lak, aqa  tjd’nEk"  qatcLd’xoax. 
he threw it into the water; when a woman, then good save he did her. 

Pan téiaqi tia’nemcke. 
Full _ his house his women. 

Lit, aqa inkui’kapona qui’nem Lgipé’Xuuke. — Itcid’qumst 
Long then they carried food five sea lions. He drank it 
time, to him , 

La’qauwulqt. Nii2et id’qcete. Tuga ekapona quinEm aqésgoa’max. 
their blood. Not he was sa- They carried food five Seals. 

tiated. to him 

ItcLo’qumst aqgésgoa’max La’qauwulqt. Néii2ct id’qeté. Inkni’kapona 
He drank it the seals their blood. Not he was sa- They carried food 

tiated, to him 

quinEm  Lna’qon. ILo’qumst = La’qauwulqt, = nii2ct —id’qeté. 
five sturgeons. He drank it their blood, not he was sa- 

tiated. 

Ingi’kapona qui/nem imo’lkkemax. Niict i0’qeté. — Iten.o’qumet 
They carried food tive elks. Not he was sa- He drank it 

to him tiated. 

Lia’qauwulqt imd’Iekemax. A’qa igé/kim éXa’t @/taXatcak: 
their blood the elks. Then ‘he said one their middle one; 
~ =) . — r ra =_ 

** Ad, anEwa'qoa e’noL. Itci/utemax itcind’|Xam. Ola  anewa’qa 
“Ah, I shall kill it é/noL. My supernatural told me. To-mor- I shall kill it 

helper TOW 

énoL.” Ige'teuktiX. A’qa igé’qrikel @ndn. A’qa_ itcé’grlga 
é/ndoL.”” Day came. Then he saw it é/noL. Then he took it 

ia’teurq. A’qa id’yam ma’tntX. A’qa iteLé’logex @/ndL. A’qa 
his harpoon. Then hearrived near the wa- Then heharpoonedit 6é/nd6L. Then 

ter. 

itcé’waq é@’noL. A’qga iLgi’y6x Laq, Laq, Laq, Lag. Pan ingée’xdx 
he killed it @/n6L. Then they madeit strike, strike, strike, strike. Full it became 

— > Seay: =) oy] TEXe <a Bt Fmd a i 7 Lqau’wulqt ka’nauwe. Qui’numiX  Lxoa’p  itci/y6x,  qui’nzm 
blood all. Five holes he made them, five 

itctilga’mit te’mqd. A’ga itcLo’lXam Li’alXtke: ‘* A’qa ilxgi’yung 
he put into it sticks. Then he told them his brothers: “Now we shall con- 

quer him 

Tia’pexoacxoac.” Kyau ini’kéx  qui’nem = =ake/nim. Agé/nXa 
Tia’/pexoacxoac.” Tie they did five canoes, Boards 

1 A sea monster, 

Or 
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eareass on top of them. Then they carried it to Tia’pexoacxoac. 
Now they were seen. ‘‘Ah, Tia’pexoacxoac, your brothers-in-law 
are coming.” Tia’pexoacxoac went out. He remained standing in 

the doorway. His brothers-in-law landed. He said to his people: 
** Quick, haul up [what they bring].” They hauled it up and placed 
it before Tia’pexoacxoac. He pulled out one plug and drank the 

blood. He drank it all. He pulled out the next one and he drank 

again. He pulled the third one and drank. After a while he got 
tired. Then he rested a little while. Then he drank again. He 
rested twice. Then he drank it all. He pulled out the fourth plug 
and drank. Now his stomach became full. He said: ‘Only the 
people of Qara’‘la give me enough.” Then it thundered. ‘* What did 
you say? Do not come any more! I have had enough.” 
Now Tia’pexoacxoac remained there, and his wife was with child. 

Soon she became sick and gave birth toa child. ‘*Go and see what she 

ingakxa’ema. A’qa itgiakxa’ema caxala’. A’qa ingiyuk1. A/2qa 
‘they laid over Then they laid it on it on top. Then they carried it. Then 

them. 

ige'Lqzlkel. “Ad, Tia’pexoacxoac, Lme’geXenaina Lté/it.” A’qa id’pa 
they were seen. SCAn: Tia’ pexoacxoac. Your brothers-in-law arecom- Then heweni 

ing.” out 

Tia’pexoacxoac. I[0’La-it ici’qepa. A’qa iLxé’gela-TX 1ia’qeXenana. 
Tia’pexoacxoac. He stayed the door- Then they landed his brothers-in-law. 

way in. uy 

A’qa itcto'lXam tia/[Xam: ‘*Ai’aq. amegiza/taptck.” <A’ga 
Then he told them his people: “Quick haul it up.”” Then 

ingiuLa’taptek.  A’qa igilxa’ema Tia’pexoacxoac. LuX _ itci’xdx 
they hauled it up. Then it lay before Tia/pexoacxoac. Pull out he did it 

eXt e’mgqo. IteLo’qumet Lia’qauwulgt. IteLo’LXom wia/qauwulqt. 
one stick. He drank it its blood. He finished it its blood. 

Aqa wi igd’n tuX itci’x6x. Aqa wi iteLd’qumet. Ina’/Lon 
Then again another pull out he did it. Then again he drank it. The third 

one one 

LUX - iter’ yux. ItcLo’qumct. La2, .a'qa tll ige’xox. 
pull out he did it. He drank it. Long, then tired he became. 

Igixta’ematck, teXoa aqa  wi't’ax  iteLd’qumet. MO0’ket?X 
~ He rested, then now again he drank. Twice 

lgixta’ematck. Aqa itcLo’/LXOm. Igd’nax tLuX itel’xdx ina’lakt. 
he rested. Then he finished it. Another pull out he did it the fourth 

one. 

Aga wi itcxo/quinct. A’qa ia’wan iuta’wulX. ** Qa’2nage 
Then again he drank it. Then his belly thick. “Only 

La’qanale’ teXua ingrnuqeteme’2.” Ai’aq tu4, tumm cxela’koatck 
the QaLa/la then they gave me enough Quick ta, tumm it thundered 

to eat.” 

igd’cax. ‘Qa qamxatxola/4? Aqa kopéi’4t ameti’ya. A’qa 
the sky. ‘ How you say? Now enough you came. Now 

ino’qeté.” 
Iam satiated.” 

A’ga i0’La-it Tia’pexoacxoac. A’qa aga’wan igaxa’lox aya’kikala. 
Then he stayed Tia’ pexoacxoac. Then her preg- came to be his wife. 

nancy on her 

Ai/aq a’qa itea’teqem iaxp’l6x. <A’qa igakXn’tom. *‘‘Amega’kctam 
Quick then her sickness was on her. Then she gave birth. “Go and see 

tan igioxd’tom, Lqage’lak wXuan, wLe’kala  LXuan.”  <A’qa 
what she gave birth to it, a female perhaps, a male perhaps.” Then 



BOAS] KATHLAMET TEXTS 161 

brought forth; see if it isa boy ora girl.” They went to see. They 

said: **She brought forth a girl.” She had put an apron onto her 
child. When it had grown a little she carried it away. She ran 
away right down the river. They searched for her up the river. 
They did not find her. They searched for her two months, but they 

did not find her. Then she turned back, and went up the river. Now 

they searched for her downward. For two months they searched for 
her everywhere down the river. They did not find her. Then 
Tia’ pexoacxoac gave it wp and remained where he was. 

Now the woman washed her son. He became a warrior. He was 
stronger than his father. One day he said to his mother: ** Which of 

his wives does he like best?” His mother replied: **Two of them he 
likes best.” ‘* Where are their beds?” ‘* Their beds are in the middle 
of the house. When you go there you must lie down thus [the heel of 
one foot resting on the toes of the other].” Now he went. He arrived 
and opened the house. He went and lay down at one side of the 
house. The woman accepted him. She thought her husband had 
returned. She believed that he was her husband. Now she lay down 

iqgo’/kectam. ‘‘A, Lqagé’lak iknoxd’tom.” Liit4, a’qa axLa’qjiLxap 
she was looked “ Ah, a girl she gave birth toit.” Long then a coat 

at. 

igaLE/lox. A’qa ma’nki ina’xa-in inp’x. A’qa ikLota’mit Lea’xan. 
she maceit - Then a little large it be- Then — she carried it her child. 

for it. came. away 

Ikxota’mit nau’i qa’eqamiXx. Ké’nuwa igd/naxt ca’xaliX. Kja’ya 
She carried it atonce down the river. Try she was above. Nothing 

away searched for 

nict iqd/egam. Modket tLkiemena’ke iq6d/naxL, niicqe iqd’cgam. 
not she was found. Two months she was not at all she was 

searched fer, found, 

A’qa wi iga’xkoa ca’xalfX. A’qa qa’eqamiX iqd/naxt, Modket 
Then again she turned above. Then down the river she was Two 

back searched for, 

Lkiteme’nake iqo’naxL qa’eqamix ka’nauwe qa’xpa. Niict iqd’egam. 
months she was down the river every where. Not she was 

searched for found. 

A’qa tii’menua ige’x Tia’pexoacxoac. A’qa i0’La-it Tia’ pexoacxoac. 
Then give up he did Tia’ pexoacxoac. Then he stayed Tia’pexoacxoac. 

A’qa igigr’qoat itca’xan aqagé’lak. Aga itjd’xoyal igé’xdx. 
Then she washed him her son the woman. Then + a& warrior he became, 

Itce’yurq wi'yvam. “EXt wée’kua aqa ited’lXam wa’yaq: ‘SLan 
He was supe- his father. One day then hesaidtoher his mother: ‘Whom 

rior to 

tqjex ite/LOx Lia’kékal?” A’qa igid’|/Xam_ wa'yaq: **Cmdket tqiex 
ike he does her his wife?” Then she said to him his mother: “Two ike 

itei’céx cia/’kekal.” ‘‘Qa’xpa icta/iXmeme’” ‘A, @wa kjawicr’gé 
he does his wives.” “Where their beds?” “Ah, there in the middle 
them of the house 

icta’| Xemé. Ma'nix amod’ya amxo’kcita, aqa @’wa mto’xa te’/mipe.” 
their beds. When you go you lie down, then thus do your feet.” 

A’qa id/ya. Id’yam. Itcioxoa’laqn tqu’Le. A’qa igéxd’kecit tr’nat 
Then hewent. He arrived. He opened it the house. Then he lay down on one 

side 

tqu’Le. ITee’erlga aqagelak.  Igaxtd’xoa-it: ** lgi Xatkjoa’mam 
the house. She took him the woman. She thought: **He came home 

B. A. E., BuLi. 26—0i1——11 
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with him. Then he arose and went to the other side of the house. 
Again he lay down with the other woman. He stopped some time. 
Then he arose and went out. He went right home. In the morning 
the woman, his father’s wife, arose. She looked across the house. 

Her husband was not there. The other one awoke also. She looked. 
Her husband was not there. She said to her: ‘‘ Where did he go? 
He came home. I thought he was lying down with you. He rose.” 
Now a person went out. He watched the house. He saw footprints. 
He took a stick and broke it the length of the footprints. 

After three days Tia’pexoacxoac returned. ‘*Oh, we found the foot- 
prints of a person. They were that long and that broad.” Then he took 
the stick and compared it with his foot. It was just as long as his foot. 
He compared the width, and it was a little wider than his foot. Then 
Tia’pexoacxoac lay down. He lay down for two days. Then he 

ite’kikal.” Igiuku’laqn ya’Xka_ itea/kikala. A’qa —_fexo’kcit e 
my husband.” She recognized him her husband. Then they lay 

down 

itea’/kikal. A’qa igixn’latck. I6’ya te’/nat tqu’Le. A’qa wi't’ax 
her husband, Then he arose. He went tothe the house. Then again 

other side 

igix0’kcit. Agd'n aéXa’'t aqage’lak. Aqa wi __ icxo’kcit. 
he lay down. Another one woman. Then again they lay down. 

Itera’koLx. Igixe’lateck, id’pa. Né’wi igé’/Xkjoa. I=ge'tcuktiX. 
He left her. He arose, he went Atonce he went home. It grew day. 

out. : 

Igaxr'latck aqage’lak wi'yam aya’kikal. Iga’kiket kjanate’tox, 
She arose the woman his father his wife. She looked to the other side. 

Kja itca’kikala. Igaxn’latck ago’n aéXa’t. Iga/kiket: Kja’ye 
Noth- her husband. She arose the other one. She looked: Nothing 
ing 

itca’kikala. IgdXam: ‘‘Qa’mta id’ya tau  igiXatkjoa’mam 4 
her husband. She said to her: “Where he went who came home? 

Nxio’/xuan mai/kapa io’ktikt. Igixn’latck.” A’qa iLo’pa LeXa’t 
I thought you at he slept. He rose.” Then he went one 

out 

LgoaLelX ingiugoa/nXdqtiX tqu’Lé. Aga irgo’quikel tia’Xatk. 
person he watched the house. Then he saw them his tracks. 

A’qa itgé’grlga @’mqo. A’qa ingiXr’lakoa qansi’X  é’tanqt 
Then be took it a stick. Then he broke it how long 

tia’ Xatk. 
his tracks. 

A’qa Lon Lka’étax, a’qa igiXatkjoa’mam Tia’pexoacxoac. ‘‘O2, 
Then three days, then he came home Tia/pexoacxoac. “Oh, 

LgoaLe’ 1X fntcktd’cgam tia’Xatk. E’wa e’tarqt, @’wa é’taxal Xt.” 
a person we found them his tracks. Thus long, thus wide.” 

A’ga itce/gElga @’mqo, a’qa itcit’kumakja’metag té’iape. Kope’2t 5 9 | 
Then he took it a stick, then he compared them his feet. Enough 

Ytatqt te/iape. Itciukumakja’métaq @’taXalXt. NOo’Lj ita’qa-irax. 
their his feet. He compared them their widths. A little arge, 
length 

Itgé@’idrgq. La2, aqa igixo’keit Tia’pexoacxoac.  Igixo’kcit modket 
He was supe- Long, then he lay down Tia’ pexoacxoac. He lay down two 
rior to him. ct 

Lka’etax. A’ga igixe’latek. ‘*O2, LXuan Le’kala  ikxota’mit 
days. Then he rose. “Oh, perhaps a male she carried 

him away 
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rose. ‘*Oh, I think that woman carried away a male child. Go and 
search for her.” He sent five men down the river. Five he sent up 
the river. He sent four to go and look near by. Now these four men 
went up to Qaw?’Itk. They saw smoke. When they came there they 
discovered a house. They went up to it and entered. There was 

Tia’pexoacxoae’s son. He looked just like Tia’pexoacxoac. Now they 
returned. They came home. ‘*Oh, Tia’pexoacxoac, we found your 
son. He looks just like you.” ‘*That is just what I thought. Go and 
fetch him.” Thus he spoke to his slaves. Five of them went. His 
son kept four of them, and one only returned. ‘* What did he say to 
you?” ‘Oh, he took four men away from you.” *‘*Go to-morrow 

and fetch him.” On the following day six men went. He kept five 
and one returned. ‘* What did he say to you?” ‘*He kept five.” 

Four times they tried to take him; and then he had kept twenty of 
his slaves. Tia’pexoacxoac became angry. He called his people: 
‘*Let us make war upon your nephew.” Now they went in two 

tau aqagé’lak. O2,  tetjd’kti amekuna’xtama.” — Itetdtd’koatck 
this woman. Oh, good you search for her.” He sent them 

aquinemike qa’eqamiX. Itctoto’koatck aqui/nemike @’wa ca’xaliX. 
five men down the river. He sent them five men then upward. 

Itctoto’koatck ala’ktike qjoa’p?X alukuakjé’naxta. A’qa_ itel'ye 
He sent them four men near they shall search. Then they went 

ala’ktike.  Itgiya ca/xalfX Qaw/fltkpa. Itgd/quikrl tXtnw’lle. 
the four men. They went upward Qawi/ltk to. They saw it smoke. 

Ibo/yam, aga tqu’re itktXué’la. A’qa ixo’ptcka.  Ina’ckopq. 
They arrived, then a house they discovered it. Then they went up. They entered. 

A’ga io’Xt ‘Tia’pexoacxoac ia/Xan. Ya’Xka Tia’pexoacxoac, 
Then he was Tia’pexoacxoac his son. He Tia/pexoacxoac, 

there 

exE'IkjateX.  A’qa its’ Xkjoa. ItXkjo&’mam tr’Laqupa. **O4, 
they resembled Then they went home. They came home their house to. “Oh, 
one another. 

Tia’pexoacxyoac, imé’ Xan ifntegid’cgam. Maniqjé’ imtxn’/lkjateX.” 
Tia’/pexoacxoac, your son we found him. Exactly you resemble one 

another.”’ 

“QO, kjoanqe’ nXxo’Xuan. O, ai’aq amegiga’lemam,” itcLo’lXam 
“Oh, just so I thought. Oh, quick go ‘and fetch him,” he said to them 

Lia’qiXeltgeuke. I10'ya Lqui’nemike. A, itci’LgElga tla’ktike. 
his slaves. They went five men. Ah, he kept them four. 

EXa'tka igé’Xkjoa. ‘*O, qa itcimcd’lXam?” ‘*A4, iteLumxe/cgam 
One only went home. “Oh, how did he say to you?” “Ah, he took from you 

Llavktike.” ‘*O, tetjo’kti d’la ~meod’ya.  Amegiukoa’lemam.” 
four men.” “Oh, good to-morrow you go. You go and fetch him.” 

A’qa wi igé’tcuktiX; a’qa wi iLd’ya tutxn/mike. A’qa wi 
Then again day came; then again wney went six men. Then again 

itcLEXP’cgam — Lqui/nEmike. EXa’tka igé’Xkjoa. soe gal 
he took from them five men. One only he went home. “Ah, how 

itcimco’|Xam?#” ‘A, iteLumxr’egam Lqui/nemike.” La’ktiX 
he said to you?” “Ah, he took them from you five men.”’ Four times 

ke’nuwa — iqiukoa/lnmam. A’ga  itctixn’/cgam  tia’qi Xrltgeuke 
try he is fetched. Then he took them his slaves 

from him 

moketia’tike.  A’2qa kala‘lkuilé ige’X Tia’pexoacxoac.  A’qa 
twenty. Then scold he did Tia’/pexoacxoac. Then 
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hundred canoes. His son was eating. Then one of his slaves went 
out. ‘‘Oh, we are going to be attacked.” But he continued to eat 
quietly. Then he said to his mother: ‘*Quick! go inland.” And he 
said to his slaves: ‘‘Quick! go inland.” Then his slaves and his 
mother went inland. He went down, took his arrows, and shot the 

people. He hit a canoe and it burst. He hit another one. It burst. 
All the people were drowned. He killed Tia’pexoacxoac’s people. 
Now there were only a few of his people left. Tia’pexoacxoac said: 
‘*Let us go home; your nephew has conquered me.” Then he went 
home. He said: ‘‘ Bring your nephew. I will give him some of my 
wives.” Now three men wentand said to Tia’pexoacxoac’s son: ** Your 
father sent us. We come to fetch you. He will give you some of 
his wives.” ‘tOh, I like those two of his wives.” Then the three 

itco/xoaktck té1Xam. ‘‘Ai‘aq, aga saqj alxgio’xa imca’LatXen.” 
he sent for them the people. “Quick, then war we will make your nephew.” 

on him 

Aga igd/ya mdket iteajkjamunaq ake’nim. Ixixe/lemux 1a’xan. 
Then they went two hundred canoes. He ate his son. 

In0’pa xia’la-et?X LeXa’t. ‘‘A4, saqj ilxn’x6x.” Pla’la ixtxn’lemux. 
He went his slave one. “Ah, war ismadeonus.” Quietly he ate. 

out 

A’qa ited’|Xam wa’yaq: ‘‘Ai’aq, mé/ya Lxe’/leuX.”  ItcLo’] Xam 
Then he said to her his mother: “Quick, go inland.” He said to them 

Lia’géXeltgeuke: ‘‘Ai’aq, mei’ya LxeE’leuX.”  A’qa_ ito’ptcka 
his slaves: “ Quick, go inland,” Then they went 

inland 

Lia’geXEltgeuke kja wa'yaq. A’qa i0'Lxa. Itcd’guiga tia’gamatcX. 
his slaves and his Then he went He took them his arrows. 

mother. down. 

A’qa iteto’maqt té’1Xam.  I[a’maq_ itcée’]l6x ikp’nim, tsj’/xtsjEx 
Then he shot them the people. Shoot he did it a canoe, break 

with them 

igé’xdx. Igd/n ia’maq itce’l6x ikr’nim, tsjp/xtsjpx igé’xdx.  Ljlap 
it did. Another — shoot he did it a canoe, break it did. Under 

water 

itei’ya ka’‘nauwé té’1Xam. Iaqtd’tena tia’| Xam Tia’pexoacxoac. Aga 
went all people. They were his people Tia/pexoac»oac. Then 

killed 

no’Lka tia//Xam Tia’pexoacxoae.  A’qa igé’kim: ‘‘O, alxkjua’ya. 
few only his people Tia’/pexoacxoac. Then he said: “Oh, we will go home. 

A’qa itc?’ndng imea’/LatXen.” A’ga igo’ Xuakjua. A’ga igi Xkjoa’mam 5 | 5 i 
Then he van- your nephew.” Thep they went home. Then he came home 

quished me 

Tia’pexoacxoac. A’qa ige’kim Tia’pexoacxoac: **O2, imcgiga’/leEmam 
Tia/pexoacxoac. Then e said Tia’ pexoacxoac : “Oh, .o and fetch him 

imea’tatXen. Anteld’ta tgE/neEmcke aqa’watike.”  A’qa_ itgi’ya 
your nephew. I will give my women several.” Then they 

them to him went 

aLo/nike té1Xam.  Iqid'/Xam_ ia’Xan Tia’pexoacxoac: ** We’mam 
three people. He was told his so. Tia/pexoacxoac : “Your father 

itcincto’/koatck. Iqamtga’lemam. Itctem{’lot tia’/nemeke aqa’watike.” 
he sent us. You are fetched. He gives them his women several.” 

to you 

“O4, cta’xka cmdket cia/kikala tqjex ink’coxt.” O, iti’ Xkjoa 
“Oh, these two his wives ike I do them,” Oh, they went 

home 

La-itci Lo/nike. “Qa itcimco’|1Xam _ —imea’/Lat Xen?” (0); 
those three. “How he said to you your nephew ?”’ “Oh, 
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men went home. ‘‘ What does your nephew say to you?” ‘* He said 

to us that he likes those two of your wives.” ‘*Go to-morrow. 
When the day breaks, go and tell him that I will give them to him, 
if he will come.” Now they went again. They arrived there and 
entered. ‘‘Oh, your father will give you his two wives.” ‘‘Ah, well 
then I will go home,” said he. ‘*Tell him, he shall leave his house.” 

They went home. When they came home, they said: ‘* Your son will 
arrive to-morrow. He tells you to go outside and take those two old 
women, your wives.” On the next morning, Tia’pexoacxoac went 
out. He took those two old women, his wives. After some time, his 
son arrived and entered his father’s house. Then his wife gave birth 
to two sons. Now Tia’pexoacxoac fell sick. He made arrows for 
his grandsons. They shot their grandfather, and after some time he 
was dead. Now Tia’pexoacxoac son had many sons. 

itcintco'|Xam_ cta’xka cta’Xi emdket cmé’kikala tqjex ite?’cdx.” 
he said to us them those two your wives ike hedoes them.” 

“QO, tetjo’kti oO’la med’ya. Igé/teukt?X amegiolXa’mam a’/Lqi ’ toe | P) c=) 5 
“Oh, good to-morrow you go. Day comes you goand tell him;  lateron 

ancilo’ta ma/nix alite’ya.” A’qa wi iLd’ya wi't’ax. A’qa wi 
Iwill give when he will Then again they again. Then again 
them two come."’ went 
to him 

iLO’yam. Thackupq. “Ad, itect’melot cia’kikal wé’mam.” ‘*A, 
they arrived. They entered. An, he gives them his two your father.” “Ah, 

to you wives 

tetjo’/kti aqa anXkjoa’ya,” ige’kim. ‘‘A’qa ayuXoapa’ya te’iaqh 
good then I go home,” he said. “Then he shall go out his house 

amegiolXa’ma.” A’qa ivi’ Xkjoa. IntXkjoa’mam. ‘‘A, d’la alite’ya 
you tell him.” Then they went They came home. “Ah,  to- he will 

home. morrow come 

imé’xan. Itemd’lXam amupa’ya La/xaniX kja cta’Xi eqjeyd’qt 
your son. He told you you shall outside and _ those two two old 

go out women 

amco’kta cmé’kikala.” A’qa igé’teuktiX, a’qa id’pa Tia’pexoacxoac. 
you take your two wives.” Then day came, then he went Tia/pexoacxoac. 
them out 

Ite?’cukt cia’kikala cta’Xi cqjeyo’qt. Lit aga id’yam ia’/xan. A’qa 
He took his twe wives those two old Long then hearrived his son. Then 
them two women. 

i0’pqam wi'am té/iaqi. A’qa icoXd’tom aya’kikala cmdket cr’kala 
he came in his his Then _ she gave birth his wife two male 

father house. _ to two 

skja’skas. A2qa  ia’tsqem  igixk’l6x Tia’pexoacxoac.  A’qa 
children. Then his sickness came onto him Tia/pexoacxoac. Then 

tqa’mateX itctci’lox. A’ya ia’maq iege’lox icta’qjacuc. Li2, aqa 
arrows he made them Then shoot they did their grand- Long, then 

for them. him father, 
Oe 5 = oe 2 R oe = 
id’maqt iqjeyo’qt. A’qa ido’magt. A’qa Lga’pelatike ia’qdq tka’luke 

dead the old man. Then he was Then many his males 
dead. children 

itixn’l6x. 
they were on 

him. 

bo 

Je) 
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Emocoa’LeKe (Top 1891) 

There were the people of a town. There were two friends among 
them, one the son of a chief, the other a common man. There was a 

girl, the daughter of a chief of another town. She had a girl slave. 
Then one of the young men said to his friend: ‘‘ Come! let us go to 

that town to look for girls.” In the morning they went. That slave 
girl was pretty. The young men came to that town. The slave girl 
pleased the chief’s son. The common man was also pretty and that 
girl liked him, while the slave girl liked the chief’s son. The two went 
often to see them. Now the youth’s father heard about it. The chief 
heard that his son went after a slave girl. He was ashamed. Every 
morning he scolded his son. Both he and the young man’s mother 

Oxoela’etiX ta-fteci EXt gita’1Xam. EXa’t ina’XakjEmana 
There were those one people of a town. One their chief 

ia’Xan. Cxa/cike kja eXa't iqiwlipX. Ixe’yal ya’Xi eXa't 
his son. Two friends and one youth. A common that one 

man 

igiwlipX. Kanasmé’kst eqju'ltpX. <A’qa éXt  gita’| Xam 
youth. Both youths. Then one people of a town 

aqage’lak aya’/Xan ya’Xi ina’Xakjpmana aha’tjau kja aga’laitiX 
woman his daughter that their chief a maiden and her slave girl 

wi't’ax aha’tjau. A’qa itcio’|/Xam ia’cike: ‘“Qoi qatxo’eX ya’Xi 
also a maiden. Then he said tohim hisfriend: ‘‘ Must we go that 

@éXt @1Xampa. Atxktona’xtama ty/nemcke.” Ige’teuktiX, a’qa 
one town to. We search for them women.” Day came, then 

icto/‘ya. Atjo’kti wu'Xi aga’laitiX wu' Xi aha’tjau. Icto’yam 
they two Good that her slave girl that maiden, They arrived 
went. 

ko’pa ya’Xi @Xt @1Xam cta’Xi cqju'lipX. Qjat itcd’xoa wu' Xi 
there that one town those youths. Love he did her that 

ala’et?X ya’ Xi ina’Xakjemana ia@’/Xan. Itjd’kti ya’Xi iqju’lipX 
slave girl that their chief his son. Good that youth 

ya’Xi ixé’yal. Tqjéx igi’y6x wu'Xi aha’/tjau ya’Xi ixé’yal. 
that commonman, Like she did him that maiden that common 

man. 

Tqjéx itcd’xoa wu'Xi ala’ettX ya'Xi iva’xakjemana 1a’ Xan. | “ ‘ 
Like he did her that slave girl that their chief his son. 

To'nqt?X ickeXeluwa’lalemtck. A’qa itild’Xuixit ya’ Xi wi'yam 
Long they two went often to see them. Then he heard about that his father 

them 

ya’ Xi iq] wlipX. Itilo’Xuix'it ya’Xi iva’ Xakjemana, ala’etix 
that youth. He heard about them that their chief, a slave girl 

iteaXbluwa’la ya’Xi ia’Xan. Igixema’sa-it ya’ Xi ikakjpma’na. 
he went to see her that his son. He was ashamed that chief. 

Wax itcid’mEla ya’Xi ia’Xan. Ka’nauwe Lka’etax icgid’mela 
Next he scolded him that his son. All days they two scolded 
day him 

166 
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scolded him. Then he and his friend went out. He said: ‘‘ My heart is 
tired, friend. 1am scolded every day; I shall goaway.” ‘‘Oh,” said 

his friend, **I love you and I shall be unhappy if you go.” In the 

evening they came home. He lay down and did not eat. He rose 
early and the two went into the woods. They shot at targets. He 
said again: *‘Oh, my heart is tired; if you like me you may see me 

always”; thus he said to his friend. ‘‘ No, friend, don’t leave me; I 
shall be unhappy.” For five days they played. shooting at targets. 
Then they bathed. The young man dived five times. Then he came 
up far away from the shore. His ears had become very long. He 
was lying ona snag. Then his friend went ashore and cried and cried 
along time. He looked, and his friend was standing there. He smiled 
at him. ‘* Why do you ery so much, friend? We shall do this way. 
If you like me, you shall see me. Come to this place and we shall 

play here; but do not tell them. If you do not like me, then you 

ckanasm0’ket kja wa'yaq ya’ Xi ns Qacto'tX qa’mta ya’ Xi 
both and hismother ~ that yout They twowent some- ~ that 

where 

ia’ctke. ‘“‘A’qa tell igé’x é’teamxtce, cike. Ka’nauwé Lka’etax 
his friend. “Now tired gets my heart, friend. All days 

qano'mela. Qjoa’p a’qa qa’mta nd’ya.” “*O,” iteio’TXam_ ia’cike, 
Tam Bcolded: Nearly then somewhere iT £0. LH OF oT he said to him his friend, 

SO. taj ia’mdx, cike, ia/okiX ter’eidtkoaX qatxanlo’xoax.” ’ ’ b) talc) | 
“Oh; ic I do you, friend, else my unhappiness will be on me.” 

Xa'ptX gacXkjoa’mamx. Né’2wé nixo’kcitx. Niict nixixn/lemuX. 
In the they two came home. At once he lay down. Not he ate. 

evening 

Kawi X —nixela’tegoax, qacto'‘tx  golxé@’yokutX. = Wa'qjpac 
Early he arose, they went = into the woods. Target 

qacxega’mx.  Wi'tax qatciolXa’mx: “O, a’qa tell — ige/xdx 
they played. Again be said to him: “Oh, now tired gets 

é’'teamxte. Ma’nix tqjéx mnxo’lalemx, aqa wi amengelkela’ya,” 
my heart. When like you do me, then again you will see me,”’ 

qatciolXa’mx ya’ Ni ia’cike. ‘* Kyja’ya, cike, nicq@ ameEnkelo’quiqa, 
he said to him that his friend. “No, friend, notatall leave me, 

ter’gidtkoax.” Qoiinema  Lka’etax wa’qjpac  ick’xox. A’qa 
my unhappiness.” Five days target they did. Then 

icxgoa'yot. Tgikte’meEng ya Xi igiu’lipX. Qoii’nemiX 
they y bathed. ~ He dived that youth. Five times 

igikt@’"meEng. Lax ige’x yaXi’ ma‘~niX. Gipii’tema  ita’Lqtax 
he dived. Visible hebec same there seaward. Thus long 

tia’uteake. Taxakxa’/ema  wu'XNi- aki’yax. I[o’ptck —ia’ctke. 
his ears. He lay on that snag. He weut up his friend. 

Igivn’teax,  igigE’tcax, igigr’tcax Ka io’quigt ige’kiket 
~ He cried, he cried, he eried. Where he cried he saw 

iutXuéla ia/efke. Ixkjaya’wula. ‘‘Tan mign’mqerlqt,  cike? 
he stood his friend. He smiled at him. “What you cry, friend? 

Kjoarqi’ atxd’xoa. Manix  tqjéx amto’xoa amenqelkela’y: 
Thus we will do. When like you do them you will see me. 

A'qa amti’ya tée’ka. A’qa te’ka atxkjaya’wulalema. Néct 
Then come here. Then here we will play. Not 

amxké’tegoa. Ma’nix nict tqjex meEndx teXua qamxke’tegoax. 
tell. When not ike you do me then tell. 
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may tell them. Come here to-morrow.” In the evening the youth 
went home. The chief’s son went into the water and dived. 
Then that youth cried and went home. He came home and lay 

down at once. He rose early and took his arrows. He went to the 
place where they had shot at targets. He cried. He looked, and there 
his friend was standing. He said: ‘* Why are you crying all the 
time? If you like me, come here and we shall play.” In the evening 
he went home again.* The chief’s son went into the water and dived. 

After two days they searched for him. On the third day, when the 
youth came home, they asked him: *‘ Where is your friend?’ He 
said: ‘‘I have not seen him for two days.” They searched for him 
and said: ‘*Somebody must have killed him.” They went into the 
neighboring towns and searched for him, but they did not find him. 
Early the youth went out again. He stayed on the shore for some 
time; then he saw his friend standing there. His friend said to him: 
*“Do not tell them; if you do you will see me no more.” In the 

Ola mté’'ya_ té’kaki.” Xa’pix aga ige’Xkjoa ya'Xi iqju’lipX. 
To-mor- come here.”’ In the then he went home that youth. 

TOW evening 

Io’Lxa ya’Xi ina’XakjeEmana ia’Xan.  Toikte’mEnq. 
He went to that their chief his son. He dived. 
the water 

Igigi’teax ya’ Xi iqju'lipX. A’qa igé’Xkjoa. IgiXkjoa’mam. 
He cried that youth. Then he went home. He came home. 

Ni/2wi igixo’keit. Kawi’X igixn’latck. Itcd’guiga  tia’qamateX. 
At once he lay down. Early he arose. He took them his arrows. 

lo'ya ~ kopa’ yu Xi wa’q;pas) = icxr’cgam. I0’quiqt. Ieeé’kiket, : 3 \ = 5 ; 
He went there that target they played. He cried. He looked, 

iutXue'la ia/cike. A’qa itcid’1Xam: ‘‘Qa’texé  gua’nsum 
there stood his friend. Then he said to him: “Why ~ always 

mod’quiqt? Ma’nix tqiex amEn0’xoa  a/qa miti’ya, aqa 
you ery? When ike you do me then come, then 

atxkjaya’wulalema.” Xa’pfX, aqa wi't’ax ige’Xkjoa. Io/Lxa 
we will play.’’ In the evening, then again he went home. He went 

down to 
: the water 

ya’ Xka, igikté’mmeng ya’ Xi iva’ Xakjemana ia’ Xan. 
he, ~ he dived that their chief his son. 

Ma’ket?X  ictd/qxoya, a’qa  iqiuna’xiatck. Toi Xatkjoa’/mam : 5 | 
Twice their sleeps, then he was searched for. He came home 

ina’LontX ya’ Ni iqju'lipX, a’qa idqu’mtcxdgoa: **Qa’xpa imeé’cike?” 
the third time that youth, then he was asked: “Where your friend?” 

Ig@’kim: “‘A’qa md’ketiX i0’qxoya nict tenld’xoiX.”  Iqid’naxn 
He said: “Now twice his sleeps not I know.” He was 

searched for 

ra’ Xi iqju/lipX. = Iqid’l Xam: ade wad Kwa’ eXt e'lXam 
that youth. He was told: “He is killed.” Thus one town 

aqiona’ Xtam. Ni2eqe iqid’cgam. Kawi'X id/ya ya’ Xi iqiu'lipX. 
he was searched for. Not at all he was found. Early he went that youth. 

Lele wtxen'leu ige’xdx. E’wa igé’xé6x, igé’kiket, aqa iutXué’la bon) fo) ? t=) 
Long inland he was. Thus he did, he looked, then he stood 

ya’Xi ia’cike. Itcid’| Xam ia’cike: ‘‘Nect amxkue’tegoa. Ma’nix 
that his friend. He said to him _ his friend: “Not tell. If 

amxkreé’tegoa kopii’2t amenqelksla/ya.” Xa’ptX ige’Xkjoa ya’ Xi 
you tell, enough you will see me.” In the he went home that 

evening 
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evening the youth went home. Then they said: ‘* Perhaps he has 
killed him and has kept it secret.” Five times the youth went; then 

they followed his tracks. They came there and saw them shooting at 

a target. His father’s slaves came home and said: ** He is well. We 
found them shooting at targets.” In the evening, when it grew dark, 
the young man came home. The other one went into the water. Then 
they asked the youth: ‘‘ Why do you keep it a secret where he is?” 
He did not tell them. The young man went every day. They went 
after him again. When they came there, the youth said: ‘* People 
are looking at us secretly. I think you told them.” The other 
one replied: ‘*I did not tell them. They made me tired and asked 
me much.” The youth said: ‘*Tell them that while I stayed my 
father and my mother were ashamed of me. What do they talk? 
They always said that they were ashamed of me.” In the evening the 

one went home, the other went into the water. Then they asked him 

iqiwlipX. A’ga iqid’|/Xam ya'Xi iqjulipX: ‘*tXuan_ itce’waq, 
oe yout Then he was told ~ that youth: “Perhaps he killed him, 

teqeé itciogoa'la.” Qoii/nemiX id’y: ya Xi iqju'IipX. 
then he keeps it a secret.”” Five times he went that youth. 

Aqixr’luwakoa. Iqegd’qoam, iqr’eqrikel. Wa'qjpas  icxegr’le. 
He was followed. They were reached, they were seen. Target they played. 

TIguXoakjoa’‘mam tia’g@xeltgeuke wi'yam.  ITIguxoagu’ritck ta-ftei 
They came home his slaves his father. They told those 

tqéxeItgeuke: “Pia'la ige’x6x, waqjpas icxcgEn lin. 
slaves: “Well he is, target they two play. 

Intckego’qoam.” Xa’piX igd’ponem. Ige’Xkjoa ya’Xi iqi wlipX. 
We reached them.”’ In the it grew dark. He went home that youth. 

evening 

Id'txa ya’Xi @Xa’'t igikté’meng. Iqid’lXam_ ya’Xi_ iqju'lfpX: 
Hewentto that one ~ he dived. He was told that youth: 
the water 

“Qa'teqe imidqjoa’la qa’xpa pa io’Xt?” Néct igtxgu’itck. ‘ 1 t= faictet —) 
“Why did you keep it where there he is?” Not he told, 

secret 

Ka’nauwe wka’etax qayd/yéma-ftx ya’Xi iqju'lipX. A’qa_ wi 
All days he went always that youth. Then again 

isxa’skjEnuktuwa. Itxa’skjeEnuktuwa tqjulipXena’yu. IRqego’qoam. 
they followed them two They followed them the youths. They were 

secretly. secretly reached. 

Tg@’kim ya'Xi iqj wlipX: “TO1Xam itktxo’qume. Itxa’txkjElpsot. 
Hesaid ._ that youth: “People are looking at us. They look at us 

secretly. 

tXuan tmxeu'titck.” Ige’kim: ** Kya’ya, nicgé’ inxgu’ritck. Aga 
Perhaps you told.” He said: “No, not at all T told. Then 

tell ian’nux: qanugu’mtcxogoa'la.” TIgé’kim iqju'IipX: ‘*A‘oLEL 
tired Jam made; Tam asked much.” He said the youth: Ae 

theless 

itse’kjemasamit. Itci’mama amiulXa’ma, kja age’k XO amulXa’ma: 
I made them ashamed. My father tell him and my mother tell her 

tin wit’ax Lé’qxiteX, a/oLeL kja ink’x6x La‘itckapa. I_geno’lXam 
what more they talk, never- noth- Tam them from. They said to me 

theless ing 

itse’kjemasamit.” Xapi’X igé’Xkjoa, id’Lxa igikté’mEng. A’qa 
I made them ashamed,” In the he went home, he went he dived. Then 

evening down to 
the water 

(Je) 
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again: *‘ Why do you keep his whereabouts a secret from us?” The 
youth spoke: ‘‘ You make my heart tired. He became a monster. 
You will not see him again. He is ashamed because you scolded 
him every day.” ‘Then some of his relatives cried. They said: ‘¢Oh, 
tell him that we will buy achief’s daughter for him.” The next morn- 

ing he went. ‘‘They say that they will buy a chief’s daughter for 
you,” said he to his friend. He replied: ‘* Tell them to be quiet; 
they were ashamed of me.” In the evening his friend went home, and 
they asked him: ‘‘ What did he say to you?” ‘‘Oh, he asked you 
to be quiet.” On the following morning his friend went again and 
those people made themselves ready. All the young men went. He 
said to his friend: ‘t They are surrounding us.” The people sur- 
rounded them. They tried to approach them secretly, but he went 
right through them. They saw him dive. There in the water he 
emerged again and lay on a snag. His ears were that long. ‘They 

wi'tax aqioqu’mtcxdgoa: ‘*Qagi imid’qjoala qa’xpa igé@’x?” A’qa 
again he was asked: “Why do you keep it where ‘he is?” Then 

secret 

ige/kim ya’ Xi igiu'lipX: ‘*A’qa tell imegi/yux é@’teamxte. Iqexé’Lau 
he said that youth: “Now tired you made it his heart. A monster 

ige’/xdx. Nict qa’ntstx wi'tax ameqixqelkela’ya.  Igixmma’sa-it. 
he became. Never again you will see him. He is ashamed. 

Ka’nauwe wka’etax ifmegid’mela.” Igoxoe’nimtck  tiad/cuxtike 
All days you scolded him.’’ They cried his relatives 

aqi’watike. ‘A tetjo’kti amiulXa’ma, antcgomela’lema éXt 
part of them. “Ah, good you tell him, we will buy her one 

gira’ l|Xam ina’ Xakjemana aya’Xan; antega-ilXe’wakua.” Wax 
people of a town their chief his daughter; we will buy a wife for him.” Next 

day 

ige’teuktiX. ld/’ya. ‘SA, aqmmuxd/la aqumela’lema wu’ Xi 
~ day came. He went. “Ah, you are told she will be bought that 

ina’/Xakjemana aya’Xan.” Itcid’/ Xam ia’cike: ‘‘AmLolXa’ma, ac 
their chief his daughter.” He said to him his friend: “Tell them, and 

qin abxanxo’xoa. A/‘oLEL itsn/kjemasamit.” Xa’piX igé’Xkjoa 
silent they shall be. Nevertheless I made them ashamed.” In the he went home 

evening 

ivetke. Iqioqu’mtexdgoa: **Qa itcimd’|Xam?” ‘*O iteimed/|Xam {1l0q s 
his friend. He was asked: “How did he say to you?” “Oh, he said to you 

ac qg@n amecexixo’xoa.” Kawi'X io’ya ya’Xi ida’cike. — A’qa 
and silent you shall be.”’ Early he went that his friend. Then 

igoXue'tXuitck ta-ftei té1Xam. A’qa itgl/ya ta-ftei té’1Xam, 
they made themselves those people. Then they went those people, 

ready 

ka‘nauwe itel/ya tqjulipXEna‘yu. Itcid’ Xam ia’cike: t= Seer ‘ d 
all they went the youths. He said to him his friend: 

“A’qaktxn’tak"t.” Iqexn/Ltakoa iguXua’qoam  ta-iteci té’1 Xam. 
“We are surrounded,’ They were surrounded they met those people. 

Ke’nuwa isxa’skjEnukLtuwa. Igé’kta ka’terkpa’tix’ ta-ftci te’) Xam. 
Try they approached secretly. He ran middle there those people. 

Iqid’qumit igikt@’meng. YaXi’ ma’~tniX Lax ige’xdx wu’ Xi 
He was seen he dived. Here seaward visible he became that 

akt’yaxpa. E’wemax eta’Lqtax tia/uteake. Jaxakjr’niakoa wu’ Xi 
snag on. Thus long his ears. He leaned on it that 

aki’yax. A’qga igd’/xoakjoa. Igoxoé’nimtck té’lXam a’qa. Igé’kim 
snag. Then they went home. They cried the people then. ‘He said 

EE EEO 
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went home and cried. Then the youth said: ** Behold! you said I lied; 
he became a monster.” Then they gathered many people. His 
friend went; he cried and cried and cried. He cried a long time. 
He looked and there his friend was standing: ‘*Oh, friend,” he said 
to him, ‘‘Iam unhappy. I thought you had left me for good.” ‘*I 
shall tell you when they make me tired. Then you mayery. If they 
will let me atone, we shall do the same all the time; we shall play 
when you come here.” Then he said again to his friend: ‘* They are 
coming secretly to surround us.” The people surrounded them in a 
double row, trying to catch him, but he ran into the water, dived, and 

emerged far out at sea. ‘He lay ona snag. Then the people cried. 
‘**Go,” they said to the youth, ‘tell him we will buy for him that 

slave girl whom he liked $0 much.” The following morning his friend 
went. He cried a long time and saw his friend. He told him what 
the people had said: ‘‘ Your father will buy that slave girl for you.” 

ya Xi igjulipX: ‘“Ta’teja amegenuxd’la  itei’LjménXut ya’ Xi 
that youth: “Behold you told me I spoke a lie that 

iqcxe’Lau igé’xox.” A’qa wi iq0'xoaqtck teTXam. Lea’ pelatike 
a monster he became.” Then again they ee sent the people. Many 

iqd’xoaqtck, a’qa wi 10’ya ia’cike. Igign’tcax, igign’tcax, igign’teax oD 
they were sent then again he his friend. He cried, he cried, he cried 

for, went 

ia/ctke. Leé'lé igign’tcax. IRge’kiket, a’qa iutXue’la ia’cike. ‘‘O 
his friend. Long he cried. He looked, then there stood his friend. “Oh 

cike,” itcid’|Xam, ‘‘ten’gidtkoax. Nxio’Xuan aqa gua’nksum 
friend,” he said to him, “my unhappiness. I thought then ~—— always 

imEngE'loqrq.” **Mane’x tell aqio’x @’termxtc, aqa ayamol Xa’ma, 
you left me.” “When tired is made my heart, then I shall tell you, 

teXua gamktea’xamx. Ma’nix ac ia’e aqend’xoa, a/qa kjoaiqé’ 
then you may cry. When and let I am done, then just as 

alone 

atxo/xoa. Ma’nix tqjéx amto’xoa atxkjaya’wulalema, a’ga mtii’ya 
we do. When ike you do it we play, then come 

te’ka.” <A’qa wi't’ax itcid/lXam ia’cike: ‘“‘A’qa wi tgate’t té’1 Xam. 
here.” Then again he said tohim hisfriend: ‘‘Now again they are the people. 

coming 

ItxatxkjetkLuwa’t.” A’qa wi iqexp’Lakoa. Ma’ketiX iguXoa’qoam 
They approach us secretly.” Then again they were Twice they met 

surrounded. 

te'1Xam. <A’qa wi ke’nuwa atgigrlea’ya. Ke’nuwa_ itg?’grlea 
the people. Then again try they took him. Try they took him 

ta-itci té’LXam. A’nga yaX? ma’~niX igé’kta, igikte’menq. 
those people. Already there seaward 1e ran, he dived. 

YaXi/2 ma’tniX Lax igé’x iaXakjp’niakoa wu’ Xi akit’yax. A’qa 
There seaward visible he he leaned on it that snag. Then 

became 

wi igoxoé’nimtck ta-itci té’Xam. <A’qa wi iqid’|Xam_ ya'Xi 
again they cried those people. Then again e was told that 

igiw’lipxX: “QO, tgtjo’kti amiulXa’ma, antcgomela’lema wu’ Xi 
youth: “Oh, good you tell him, we will buy her that 

ala’etiX wu’ Xi tqjéx qtcoxt.” I=gée’tcuktiX, a’qa wi id’ya ia’cike. 
slave girl that like he did her.” Day came, then again he his friend. 

went 

Le’2lé id’ta-it. A’qa wi itcé’qrikel ia’cike. Igixelgu’itck ia/ctke: 
Long he stayed. Then again peal his friend. He told his friend: 

im 
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He told his friend: **Tell them to be quiet; they were ashamed of 
me.” Then his father said: ‘‘ Let us put a net into the water. He 
will dive and the net will catch him.” Day came. His friend went 

out first. Then the people went. Then they put a net into the water 
near the land. They tied large stones to it so that the net hung down. 
They surrounded him. They surrounded him in three rows and drew 
nearer and nearer. The two youths were playing shooting at targets. 
Then the quickest jumpers tried to jump at him and the people tried 
to take him, but he had gone into the water. He dived between the 
net and the land. The net did not shake, and he came up in the water 
beyond it. His ears were that long. Then the people went home. 
They cried. His father said: ‘* Let us kill him. Perhaps he will be 
put on the land.” They mended their arrows. Early his friend went. 
He stood a long time and said to his friend: ‘*They will shoot me.” 
Now the people came. They put two nets into the water and tied 

“A, qamuxo'la, ateumela’lema we’mam wu' Xi ala’et?X.” Iteio'/Xam 
“Ah, youare told he will buy her your father that slave girl.” He said to him 

iacike: “SO, amuolXa’ma ac  qan  aLxEnx0’xoa, A’OLEL 
his friend: Ob tell them and quiet they shall be. Nevertheless 

iter’ kj emasamit.” Ige'kim ya’Xi wi'yam: ‘*Naua’itk aqto’k1a. 
I made them ashamed.” e said that his father: “A net will be 

carried. 

Wukj agto’xoa Lteu’qoapa. Kjo’ma alikté’menqama, a’qa qui 
Straight it will be made water in. Perhaps he will dive, then hang 

atxeld’xoa.” IJoé’teukt?X. Ja’newa id’ya ia’ctke. A’qa wi't’ax s y q 
they will do him.” Day came, First he went his friend. Then again 

itel’ya ta-iteci téIXam. A’qa wukj. iqn’téx taXi naua/itk 
they went those people. Then straight it was made that net 

[ie Opal =/|AW we Ie: ~ =| SS = S| = =|? Lteuw’qoapa qjoa’p e’1iX. Kjau’kjau iqno qoax iLa/qa-iLax LqE nake 
water in near the land. Tied were done large stones 

wa ge’oualiX taXi  naua’itk. A’gqa wi igck’Lakoa. Lo'ntX 
there Below that net. Then again they two were Three 

surrounded. times 

iguXoa’qoam ta-itei té’lXam. Qjoa’p itgi’céx. Wa’qjpas icxegé’lin. 
they met those people. Near they came. Target they two were 

playing. 

Kée’nuwa_ iqeé’kenpEna, cea’xclalagemax itkee’kenpEen.  Ige’kta. 
Try they were jumped at, the quickest ones they jumped. He ran. 

Ke’nuwa itge’grlga ta-itci té1Xam, a’nqa ya’ Xi ma’tniX ige’kta. 
Try they took him those people, already there seaward he ran. 

Tgikté’menq ataé’muLxeleu ta’Xi naua/itk. Né%st igd’xoala ta’ Xi 
He dived landward from it that net. Not it shook that 

nauvitk. YaXi’2 méa/itniX Lax igé’xéx. E’wemax ita’/tktax 
net. There seaward visible he became. Thus long 

tia’utcake. Ig6’Xoakjoa ta-itci té’lXam. Igoxoé’nimtck. Ige’kim 
his ears. They went home those people. They cried. e said 

ya Xi wi'yam: ‘“Tetjo’/kti a’qa aqewa’goa. Kjo’ma_ Lxk’leuX 
that his father: “Good then he is killed. Perhaps landward 

aqio’tea.” Iten’t6x tga’qamateX tjaya’. Kawi'X id’ya_ ia’ctke. 
he will be put.” ger made his arrows good, Early he went his friend. 

them 

Lele id’'ta-it ia/ctke. A’qa igé’kim ya’Xi ia’etke: ‘‘A’gqa ten’maq 
Long hestayed his friend. Then he said that his friend: ‘Now shoot 

aqtEnlo’xoa.” A’qa teate’t té’lXam. A’qa mdket  naua‘itgnmax 
I shall be done by Then theycame the people. Then two nets 

them.”’ 

» 
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many stones to them. Then they went up to them secretly and shot 
him. His body was full of arrows. In four rows the people sur- 
rounded him. ‘They tried to take him, but he ran into the water and 
dived. The nets did not shake. The arrows drifted on the water 
where he had dived. All the arrows came out and drifted on the 
water. The people went home. The youth said: ‘‘If you do not let 
him alone, you will never see himagain. If you wish, you may always 

see him. You may go and see us play.” Next day his friend went 
again. He cried and cried and cried a long time and he saw his 
friend standing there. ‘*Oh, my poor friend, you will not see me 
again; my heart is tired.” Then they shot at targets again. The 
people came again; part of them came in canoes. They took arrows. 
Again they surrounded them. He said to his friend: ‘* They are sur- 
rounding us.” Again they shot him. Five rows of people surrounded 

wukj iqn’t6x xtcu’goapa. Kjau’kjau iqLo’koax Lga’pEla LqE/nake 
straight they were water in. Tied they were done many stones 

made 

ta’ Xi = nauaitk. A’ga — isxa’skjbnukiuwa. Tia’maq — iqté’lox; 
that net. Then they approached them Shoot he was done 

secretly. with them; 

ka‘nauwe pan tqa/mateX @’iang. La’ktiX igd’Xomaya té/l Xam. 
all full arrows his body. Four times they met the people. 

Kopa’ id’ya, igé’kta. Ke’nuwa itge’orlea. A’nqa @’wa ma’~niX 
There he went, he ran. Try they took him. Already there seaward 

ige’kta. Igikté’mEng. Ne2ct igd’xoala ta’Xi nauaitk.  Kopa’ 
e ran. He dived. Not they shook those nets. There 

yaXi’ igikté’meng kopa’ itkXw’/nitck ta’Xi tqia’matcX. Ka’nauwée 
then he dived there they drifted those arrows. All 

Laq itxe’xdx ta’ Xi tqa’mateX. YaXi’ ma‘uniX Lax igé’xdx. 
come they did those arrows. Here seaward visible he became. 
out 

Igo’ Xokjoa ta-ftei té1Xam. Igé’kim ya’Xi iqiu’lipX: **Mané’x 
They went home those people. ‘He said that youth: “When 

nEct ia’¢ amegid’xa, a’qa nict qantsi’/X amegiqelkrla’ya. Mane’x 
not let you do him, then never you will see him. When 

alone 

tqjex amckto’xoa amcgid’qumita gua’nEsum, amcod’yima, ac 
ike you do it you see him always, you go, and 

aqEntd’qumita yaXi’ wa’qjpas qantxegn'liL.” Ige’teuktiX, kawi'X 
you look at us there target we play.” ~ Day came, early 

id’ya ia’cike. Igign’teax, igign’tcax, igign’tcax. Lele igign’tcax. 
he his friend. He cried, ~ he cried, he cried. Long he cried. 

went 

Jee’kiket. IutXué’la ia’cike. ‘*O, temé’giutkoax, cike.  A’2qa 
He looked. There stood his friend. “Oh, your unhappiness, friend. Then 

kapr’t imp’/ngelkel. A’qa tell igé’xdx @’tcamxte.” Kopa’ wa’qjpas | 5 | 
enough you saw me. Then tired it became my heart.” There target 

icxe’cgam. A’qa wi itgi’ya té’lXam. Aqa’watike teakenima’ 
they two played. Then again they went the people. Several in a canoe 

itg’ya. Ka’nauwé tqi’matcX itgiguiga’t ta-itei té’1Xam. A’qa 
they went. All arrows they held them those people. Then 

wi't’ax iqeXr'takoa. Itcid’|Xam ia’cike: *‘ A’qa wi iqtxn’Lak"t.” 
again they were He said to him _ his friend: “Now again we are 

surrounded, surrounded.” 

A’ga wi tia’maq iqtél6x;  qui’nemiX igd’Xomaya_ té’1/Xam 
Then again shot he was five times coiled around people 

with them; 
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them. He was full of arrows; then he ran to the water. The people 
tried to take hold of him, but he ran into the water. The people tried 
to harpoon him. All the arrows came out and he emerged far from 
the shore. Then his friend said: ‘‘ Now you may cry; you will never 
see him again. He will always remain a monster.” Then the people 
eried. They cut their hair, and his friend cried all the time. Five 
days his friend cried. He looked up and there his friend was standing. 
**Oh, my poor friend. Tam notdead. You are always crying for me. 
Tam in a house like yours. My name is Emogoa’leke. A person who 

sees me will become a chief. Now stop crying.” Thus he spoke to 
his friend. 

nuXoa/goamx. Pa2n igé’xdx tqa/mateX, a’qa wi ige’kta ma/LniX. 
they met. Full he became arrows, then again *he ran seaward. 

Ké’nuwa itge’orlea ta-itci té’1Xam. YaXi/2 ma’tniX  ige’kta. 
Try they took him those people. Here seaward heran. 

Ke’nuwa itkné’logek ta-itei — ike/nimpa qogoake’x tél Xam. 
Try they herpooned those canoe in eing in people. 

nim 

Ka/nauwé Lag itxe’x tqa’mateX. YaXi’2 ma/uniX Lax ige’xdx. 
All come they did the arrows. Here seaward visible he became. 

out 

Ige’kim ya'Xi ia’efke: ‘*Kj0’ma teja amexe/nimtck. Nict qantsi”/X 
He said that hisfriend: ‘Perhaps behold you ery. Never 

amegiqelksla ya. A’qa gua/nEsum igexé/Lau igé’x.” Igoxoe’nimtck 
you will see him. Then always a monster he is.’’ They cried 

ta-ftei té’1Xam. Ka’nauwée Le/gaqeo Lqjop itgiLox. Ka’nauwe 
those people. All their hair eut they did it. All 

Lka’etax ia’cike niktca’xema-itx. Qoii/nkm?X i0’qxoya igigr’tcax 
days his friend he cried. Five times his sleeps he cried 

ia’ctke. E’wa igé’xdx, iutXué'la ia’cike. ‘*O, temé’giutkoax, cike. 
his friend. Thus he did, he stood his friend. ‘Oh, your poverty, friend. 

Neregé no/maqt, tateja gua’nesum meEngE/mqelqt. Kjoarqii’ Lia 
Not at all I die, behold always you ery for me. Justso behold 

mai’ka tqu Lipa noxt. Emogoa’leke itci’xaleu. Qia’x LkakjEma’na 
your house in Tam. Emogoa’/leke my name. If a chief 

LxOlalemx teXua Lkenqelkelé’ma-itx. Kopée’t aqa imgn’tcax,” 
he gets then they will always see me. Enough now you ery,” 

itcid’ Xam ia’cike. 
he said to him his friend. 



Tue Brotruers (TOLD 1894) 

The name of a country is Nagio’na. Five men and one woman lived 

ina town there. Every year, in October, they went to Né’trl to dry 
salmon. They never gaye their youngest brother any food. They 
gave him only tail pieces of salmon. They did so every year. They 

gave him only tail pieces of salmon. For five years they moved from 

Nagid’na to Ne’tel and back again. Then the youngest brother had 
become a youth. When they were moving to Né’tel, he said to his 

elder brothers: ‘* Leave me here at our house.” They had a large 
house fourteen fathoms long. Then they moved to Ne’trl and left 
their youngest brother behind. 

They stayed a long time at Né’trl; then the eldest one said: **Go 
and take food to our youngest brother. Take him tail pieces of 
salmon.” One of them went and took his youngest brother tail 

Nagio’na ia/xaleu ya’Xi e@lX. Kopa’ ina’) Xam = xqui’nemike 
Nagio’na its name ~ that country. There their town five 1 

Lka’luke kja aeéXa’t aqage’lak.  Nixelta’qgoamxiX  tca/marix 5 
men and one woman. Every year October = 

nix0’xoaxt X qaLo'tx Ne’telpa qatxelukcema’mamx. Nést qantsi’x , 
it got they went Né’tEl to they went to dry salmon. Not eyer 3 

qatgilqo?’mX ya’ Ni ina’mXTX. Ma’nix qargilqoé’mX, aqa cta’ema 
they gave him that their younger When they gave him then only 4 

to eat brother. to eat, 

spjla’sX aqcilqoe?’mX. Ka’nauwé xqetii’qemax kjoangé’. Cta’ema 
salmon tails ie was given All years thus. Only 5 

to eat. 
A 

spjia’sX aqeilqoé’mEnitx. <A, qoii’nemiX Laeta’qemax iLgE/Layu. , 
salmon tails he was given to eat. Ah, five times years they moved. 6 

A’ga iqjulipX igé’x6x ya’Xi ina’/mXTX. A’qa wi iLgE’Layu @’wa _ 
Then a youth he became that their younger Then again they moved there ( 

brother. 

Ne'tel. Itero’1Xam_—té’yalXtike: “Tika amefnqElo’qrqa gig 
Né’tel. He said to them his elder brothers: ‘“Here leave me this © 

te’Ixaqupa.” Ita’2qa-tn ta’Xi te’Laqi. Ita’telXam tr’ganXa igd/n 9g 
our house at.” Large that house. Ten fathoms more i 

lakt ta’Xi tqu’né. A’ga iLaqn’loquq iLi’mXTX; ivge’/Layu @’wa __ 
four that house. Then they left him their younger they moved there 10 

brother; 
Tas Née’trlpa. 
Né’tEl p 11 

Lele ixe’la-it = Né’trlpa. Ige’k'im = ya’Xi-—s ixgr’qunq: 19 
Long they stayed Né’teEl at. He said that the eldest one : = 

““Megilqoe’mam — ilxa’m XTX. Amektilqoé’mamx  tpjia’sXike.” 
“Go and give him our younger Bring him to eat salmon tails.”’ 13 

to eat brother. 

Id’'ya @Xa't.  Itcilqo@’mam ia’mXTX tpjia’sXike. I6’yam_ ta’Xi 
He went one. He brought him his younger salmon tails. He arrived that 14 

~ to eat brother 

175 
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pieces of salmon. He came to the house, but his youngest brother was 

not there. Bird skins were hanging in the house. He waited some 
time, but his youngest brother did not come home. Then that per- 
son went home again. He hung up the tail pieces of salmon and 

left them. In the evening the youngest brother came home. He 
entered and the tail pieces were hanging there. He thought: **Oh, 
they came to see me. What shall I do with those tail pieces? They 
just give me tail pieces of salmon to eat.” He hung them up near 
the door, and skinned the birds which he had found on the beach. 
All the year round he searched for birds on the beach; he always 
‘aught birds on the beach. 
His brothers stayed for a long time at Ne’trl. Then the eldest one 

said again: **Take food to our youngest brother.” Tail pieces of 
salmon were cut again, and another of the brothers went. He arrived 
at the house and entered. There was nobody there, but one side of the 

house was full of bird skins. His youngest brother was not there. 

ti/LaqLpa. qa ya'Xi ia’mXTX. [a/ema tpjespjH’suks cu’ XeuX 
their house at. Nothing that his YOUnReD Only birds skinned 

brother. 

dguaké’x. Qu’tqui ta’wixt tn’Laqupa. Ke’nuwa __ itcigi’mta-it. 
they were. Hang they did their house in. Try he waited for him. 

Niict igiXatkjoa’mam. Aga wi ige’Xkjoa ya’ Xi igoare’lX. - 
Not ~ he came home. Then again he went home that person. 

Qui iteta’wiX ta’Xi- tpjia’sXiks. Itcd’qo-iqng. Tsd’yustiX, 
Hang he did them those salmon tails. He left them. In the evening, 

a’qa igiXkjoa’mam ya’ Xi iqjulipX. Id’pqa. A’qa qui ta’wiXt 
then he came home that youth. He entered. Then hang they did 

tpjia’s Xiks. IgixLd0’ Xoa-it: LO) iqenn’tketam Lj. Tan 
salmon tails. He thought: “Oh: they came to see me, behold! What 

Lqa aniugué’xa gi tpjia’sXiks? Koale’wa Lqa_ tpjia’sXiks 
maybe shall [do with these salmon tails? Just maybe salmon tails 

them 

iqtne/Iqoim.” Qui iteta’wiX kjawusi’qépa. A’qa wi cu’XcuX 
Iam given to eat.” Hang he did them near the door. Then again skin 

itc’tux  tpjespjn’suks. — Itetd’mitckeé = ma/tniX __ tkamila’Iqpa. 
he did them birds. He found them seaward beach on, 

on the beach 

Ka/nauweé Lqa’etaq qayackta’goatcgoa-itx. Qatctome’tckjénanrma-itx 
All year he went to search on the beach. He always found them on the beach 

tpj Espjb’suks. 
birds. 

Lele uxe’la-it Leal Xtiike ya’ Xi Ne’telpa. A’qa wi iteLo’lXam 
Long they stayed his elder that Né’/tel at. Then again he told them 

brothers 

eralXt: ‘*O, megilqoe’mam ilxa’m XTX.” A’qa wi Lqju'pLqjup 
their elder “Oh, bring him food our younger Then again eut 
brother: brother.” 

iqe’tux tpjia/sXiks. A’qa wi id’ya igd’n é@’Xat @’yalXt. [0’yam 
they were salmon tails. Then again he another one his elder He arrived 

went brother. 

tn/LaqLpa. 1a’ckopq. Kjamm_ té/lXam, ta’ema_ tpjEspjH’suks 
their house at. He entered. No people, only birds 

ita’pjackoal pan, te/nat tqu’né. Kja ya’Xi ia’mXiX. No’yjixX 
their skins full one side the house. Nothing that his younger A little 

brother. 
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He stayed a short while and then he hung up the tail pieces. He went 
home. In the evening the youth came home. He saw the tail pieces 

and thought: ‘*They always give me tail pieces to eat,” and hung 

them up near the door. Now twostrings of tail pieces were there. He 
did not eat them. All the year round he went to search for birds on 
the beach. He always caught birds there. 

The brothers stayed for a long time. Then the eldest brother said 
again: **Go and take food to our youngest brother.” Then another 
one went and brought him tail pieces of salmon to eat. He arrived, 

but his youngest brother was not there. The house was full of bird 
skins. The birds were skinned, and the tail pieces were hanging there. 

He thought: ** What may our youngest brother eat?” Two strings of 
tail pieces were hanging there. Their youngest brother had not eaten 
them. Then that person went home again. In the evening the youth 
came home. ‘*Oh, behold, they brought me that food!” He took the 
tail pieces and hung them up. Now three strings of tail pieces were 

10'La-it. Qui  itcta’wiX ta’ Xi tpjia’sXiks. Tee’ Xkjoa. 
he stayed. Hang he did them those salmon tails. He went home. 

Tso'yustiX igiXkjoa’mam ya’ Xi iqjulipX. Ited’quikel tpjia’sXiks. 
In the evening he came home that youth. He saw them the salmon tails. 

IgixL0’Xoa-it: ‘* Quin’te Spi ia’sX iqEne’/Iqo-im.” Qui itcta’wiX 
~ He thought: “ Always salmon tails Iam given to eat.” Hang he did them 

kjawusi’qe. A’qa md/ket?X kjau ndeuake’x ta’Xi tpjia’sXtks. \ | 5 \ 
near the door. Then twice tied they were those tail pieces. 

Niict itixn’/IemuX. Ka’nauwé  xqa’/etaq qayackta’goatcgoa-itx. 
Not he ate them. All year he went to search on the beach. 

Qatctomé’tckjéGnangEma-itx tpjEspjH’suks. 
He always found them on the beach birds. 

A’qa wi lelé inxé’la-it. A’ga wi igé/k‘im  é@'LalXt: 5 
Then again long they stayed. Then again he said their elder 

brother: 

*Amegtlqoe’mam i1Xa’mXiX.” A’qa wi id’ya EXa’t iteflqoe’mam 
‘Bring him food our younger Then again he one he brought him 

brother.” went food 

tpjia’sXiks.  I6’yam th’taqupa. Kya nict ioXt ina’mXTX. Par 
salmon tails. He arrived their house at. Nothing not hewas_ their younger Full 

there brother. 

ta’ Xi tqu’Lé tpjEspjB’suks ita’pjackoal.  Teju’XtcjuX dguake’x. 
that house birds their skins. Skinned they were. 

Qui itcta’wiX ta’Xi tpjia’sXiks. Igixtd’Xoa-it: ‘‘Tan tqa 
Hang he did them those salmon tails. He thought: “What maybe 

ixela’x intca’mXiX4” Qui ta 2wiXt mdket tea’tana. Niict 
he does our younger Hung were two their ropes. Not 

brother?’* 

itixe’lemux ina’mXiX. A’qa wi  igé’Xkjoa ya’Xi igoare’lX. 
he ate them their younger Then again he went home that person. 

brother. . 

Tso’'yust?X igiXkjoa’mam ya’ Xi iqju'lipX. ‘tO, iqenétqoe’mam 3 5 | J i 
In the evening he came home that youth. “Oh, they brought me food 

Ligi!” Ited’guiga ta’ Xi tpjia’s Xiks. uL iteta’wiX. A’qa Lon is > ‘ 
behold He took them those salmon tails. Hang he did them. Then three 
this!’ 

tea’Lana igd’xoax ta’Xi- tpjia’sXiks. A’qa_ tsju’XtsjuX_ ite?’tox 
their ropes were those salmon tails. Then skin he did 

them 

12 B. A. E., Buin. 26—01 
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hanging there. Then he skinned his birds. His house was full of 
bird skins. 

The brothers stayed on. Then the eldest brother said: ‘*Take tail 
pieces of salmon to our youngest brother.” Another one of the 
brothers went and arrived at their house. His youngest brother was 
not there. He hung up the tail pieces and went home. In the evening 
the youth came home. He made a fire and saw the tail pieces. ‘*Oh,” 
he thought, ‘*they brought me food. They give me tail pieces to eat. 

Such refuse is given to dogs only.” He took them and hung them up 
near the door. Then he skinned the birds which he had found on the 
beach. There were all kinds of sea birds. He stayed for a long time. 
All the year round he was searching on the beach, where he caught 
birds. His house was fuil of bird skins. 

His elder brothers stayed there for a long time and the eldest one 
said again: **Quick! take food to our youngest brother.” Again they 

tpjEspjB’suks. La’xtax itcid’xoax ita’pjackoal. A’qa pax ta’Xi 
the birds, Take off he did them their skins. Then full that 

te’yaqu tpjEspiE'suks ita’ pjackoal. 
his house birds their skins. 

A’qa wi ivxé’2la-it La-ttci Lé’yalXtike. Aqa wi ive’k‘tm: 
Then again they stayed those his elder brothers. Then again he said : 

*“Amegilqoe’mam ilxa’mXiX tpjia’eXiks.” A’qa wi id’ya e’Xat 
“ Bring him food our younger salmon tails.” Then again he one 

: brother went 

é'yalXt. J0’yam tn’Laqupa. Kjaya’ igé’xéx ina’/mXiX. Qui 
his elder He arrived their house at. Nothing became his younger Hang 
brother, brother. up 

itcta’/wiX ta’Xi tpjia’sXiks. A’qa wi ige’Xkjoa. Tsd’yustiX 
he did them those salmon tails. Then again he went home. In the evening 

iofXkjoa’/mam ya’ Xi iq; ete iga-IxB’loitx.  A’qa itco’kuikel 
he came home ~ that yout “he made a fire. Then he saw them 

tpjia’eXiks. “SO, iqenétqoe’/mam,” igixLo’XNoa-it. *‘ Koale’wa Lqa 
the salmon tails. “Oh, they brought me fsod,” he thought. “Just so maybe 

tpjia’eXiks — iqanw’/Iqo-im. La’ema Lkjo/tkjot teXua  iqjé’yip 
salmon tails Iam given to eat. Only a dog then refuse 

aqgeéLelqoe’muX.” Ited’euiga ta’Xi tpjia’sXiks. Qu iteta’wiX 
he is given to eat.” . He took the em those salmon tails. Hang he did them 

kjawusi’gé. A’qa wi cu’ XcuX itci’tdx ta’Xi tpjespjn’suks ta’ Xa 
near the door. Then again skin hedidthem those birds those 

itcto’mitcké ma'~tniX qa tpj ESPj n/suks, ka’nauwe  qa’demax 
he found them seaward where virds, all kinds 
on the beach 

ita‘lkuile tpjespjn’suks. Lele id’ra-it. Ka'nauwe Lqa’etaq 
similar to birds. Long he stayed. year 

nickta’euatcgoa-itx. Qatetémé’tekjGnanEma-itx tpiespin's suks. A’qa 
he se: arche don the beach. He always found them on the beach birds. Then 

pa2zL ta’ Xi te’yaqn ya’ Xi ita’pjackoal tpjEspjb’suks. 
full that his house that their skins Star 

Lele ivxe’la-it e'yalXtke. A’ga wi ige’kim  é’xalXt: 
Long they stayed his elder brothers. Then again he said their elder 

brother: 

“Aya’q imeeilqoé’mam fixa’mXTX.” A’qa wi  Lqju’pLqjup 
“Quick bring him food our younger brother’’ Then again eut 

iqn’téx ta’Xi tpjia’sXiks. A’qa wi id/ya -ya’/Xi éXa't. 
ey were those salmon tails. Then again he went that one. 

one 
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cut tail pieces of salmon and one of them went. He said: ‘‘I am 
going in vain; he will not eat these tail pieces. Those which we gave 
him before are still there. His house is full of bird skins. Perhaps 
he will do something with these bird skins.” Then the eldest brother 

said their youngest brother might be feeling lonesome and that for 
this reason he might play with the bird skins. Now that person 
went to see their youngest brother. He brought him food. When 

he reached their house his youngest brother was singing shaman’s 

songs. He thought: ‘Behold! he is singing.” He looked into the 
house. There he was lying on the bed on his back singing. He sang: 
** They gave me tail pieces, but Lam not discontented.” Thus he sang. 
His face had changed. [The visitor] said to his youngest brother: 

*“Are you singing?” but he did not reply. He spoke to him five 
times, but he did not reply. Then his brother gave it up and went 
home. He came home. He felt sorry. His heart was sad. He stayed 
a long time and did not speak. Then his wife said to him: ** What is 

Ige’k-fm: ‘*Qana’qa nod’ya. Ni2eqé(t) ixntela’x gi  tpjia’eXiks. 
He said: “In vain I go. Not at all he eats them these salmon tails. 

Oguake’xax tau a/nga_ iqtilqoé’mam, a’qa pat tau te’lxaqh 
They are there what before he was given to eat, then full that our house 

ita’pjackoal tpjEspje’suks. Ta’nki LXuan  atciuguée’xa ya’ Xi 
their skins birds. Something perhaps he will do with ~ those 

them 

ita’pjackoal tpjuspjE’suks.” I=ge’kim ya’Xi @’LalXt: “*LXuan 
their skins birds.” He said that their elder “Perhaps 

brother: 

@yamXte Jax ige’xdx,  tantxo tixenEmo’t Xumx ta’ Xi 
his heart lonesome became, therefore he plays with them those 

tpi ESpj r’suks.” J60'ya ya’Xi e€Xa't igoare’lX. Itcio’kctam ya’ Xi 
birds.” He went that one person. He went to see that 

im 

ina’mXTX; itcilqoe’mam. Qjoa’p — itctd’xoam  tr’LaqL, aqa 
their younger he brought him food. Near he reached it their house, then 
brother; 

LexEnLa’ mit ia’m XTX. 
he sang much his younger 

brother. 

intea’m XIX.” Iteick Xa’/napq 

He thought: “Oh, behold, 
IgixLd’xoa-it: “*O, Lqost, e’ktexam 

singing sha- 
man’s songs 

tr’Laqupa. Icilga’qgoX ia’ Xamépa 
our younger He looked into their house in. He lay on his his bed on 
brother.” back 

LexEnLa'mit. Ixd’la: ‘‘Spfa’sXiks qne’leqoée’2m, tatcja, — nicta’2 
he was singing He said: “Salmon tails I was given to eat, behold, not 

much. 

agEXxE’sga.”  Kjoarge’ ige’xOx @ktexam.  Ixelo’ita a’qa 
Tam discontented.” Thus he did he sang. Different then 

sia’xostpa. Ke’nuwa  itcid’-Xam ia’mXiX. **Mar’ktcxam — tei?” 
his face in. Try he spoke to him his younger “Do you sing {int. 

brother. part.]?” 

Nedctge itcio Xam. Quii/nemiX  ké’nuwa _itcid’ Xam. Niict 
Not at all he spoke to him. Five times try he spoke to him. Not 

iteteqa’watck.  Tii’menua ig@’xdx ya'’XNi @’yalXt. A’qa igé’ Xkjoa. 
he answered. Give up hedid ~ that his elder Then he went home. 

brother, 

IgfXkjoa’mam. té’yaxax. Nict itjo’kti igé’xdx é’yamXte. 
He came home. He was sad. Not good Became his heart. 

Le'zle id’ta-it, nict igé’xaletcd. Igid’lXam_ aya’kikala: 
Long he stayed, not he spoke. She said to him his wife: 

“Qa 

“How 

bo 
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the matter? Why are you sad?” He replied: ‘‘It does not stand 
well with your brother-in-law. I do not know what he is doing; he 
is singing shaman’s songs, or it is something else. Our house there 
is full of bird skins. I spoke to him, but he did not reply at all. 
Five times I spoke to him, but he did not answer.” Then his wife 
said: **The one who came home is sad. Maybe the one who is left 
behind is singing shaman’s songs. He spoke to him, but he did not 
reply. His face has changed.” Then the eldest brother said: ** Make 
yourselves ready; to-morrow we will go home. We will go to our 
youngest brother.” 

On the next morning they made themselves ready. They went 
home. They put away their dried salmon and carried a few along. 
They approached their house. They heard the noise of birds eating 
in the house. They arrived at the house. Then birds flew around it. 
They tlew down to the beach and out to sea. Part were outside the 

are you? just you are sad.” He said to her: “Not good ~ that 

imée’potexan. LXuan é’ktcxam tci qa/tgi tei? Pan a’/qa 
your brother-in- Perhaps singing sha- {int. how {int. Full then 

law. man’s songs part.] part.]? 

tau te’lxaqL tpjEspje’suks ita’pjackoal. Ke’nuwa wa’wa_ ini/yux, 
that our house birds their skins. Try talk I did to him, 

4 ni 2ege wa'wa itc?i’nux. Qoii/nemiX ké’nuwa  wa’wa_ ini’yux, 
not atall talk he did to me. Five times try talk I did to him, 

nii’eqé itctinxa’watck.” lgaxgu’iitek wu’ Xi aya’kikala. Iga’k-tm: 
not at all he answered me.” She told that his wife. She said: 

““Niict itjo/kti e’yamxte gigéXatkjoa’mam. LXuan  é@’ktexam 
“Not good his heart the one who came home, Perhaps singing sha- 

man’s songs 

tau é@lXaqjawilXam. Ke’nuwa  wa’'ws ite!’ yux, nii’ctqeé 
that the one whom we deserted. Try talk he did to him, not at all 

itctexa’watck. Cxelo’ita sia’/xdst = sg@’x6x.” Igé@’k‘im é@/LalXt: 
he answered. Different his face ecame,’’ He said their elder 

brother: 

“Ola aqa amcxElt Xui'teea. AIXkjoa’ya. Alxig0’qoama 
“ To-mor- then make yourselves ready. We will go home. We wi Ee to meet 

TOW im 
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il Xa’m XTX.” 
our younger brother,”’ 

Wax ige’teuktiX. A’qa itxe’ltXuitck. A’qa ite’/Xkjoa. Kopa’ 
Next it grew day. Then they made them- Then they went home. There 
day selves ready. 

inge’tutk a’txalema-emax, OXua’caqt te’qjawan. NO'LjEmaX 
they put away their food, dry salmon. A little 

ingE’tukt. Qjoa’p iLd’yam tp’Ltaqipa. A’ga tejédk tpjespjr’suks 
they carried it. Near they arrived their house at. Then (noise of birds 

birds eating) 

o’xo-iteX  ta’Xi—s tw/Laqipa. ILugoa’qoam ta’Xi _— tr/Laqnpa. 
they talked that their house in. They reached that their house at 

much 

Qoxua’Lak"t ta’Xi  ty’LaqLt, toxua’tak"t ta’Xi — tpjEspjr’suks. 
They flewaroundit that their house, they flew around it those birds. 

A’qa itgn’ix itk"kia’xitt ma’LniX é@’matpa. Itgn’px, itgE’px, 
Then they went they all went seaward the sea to. They came they came 

down tothe together out, out, 
water 

ee 
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house; part were coming out. Then one of the elder brothers of the 
youth said: **Did not I tell you that tail pieces were given to slaves 
only? Our youngest brother became ashamed. He has turned into a 

supernatural being. You see these birds? They have become his 
people.” The birds all went out to sea. Then they entered the house. 
It was full of feathers. Their youngest brother had disappeared. He 

had gone out to sea, and had become a supernatural being. Then one 

of the elder brothers said: ‘*Oh, our youngest brother! When an 
Indian finds him, he will give him whale meat.” Then they burned 
their house. When the house was burned, one of them said: ** When 

later generations wish to see supernatural beings, they shall sweep 

our house and they will find our coals.” Then they cried and went 
far away. They left him.’ 

itgn’px, aqi’wa aqa La/xantX oguake’x. A’qa ige’kim ya'Xi 
they came part then outside were. Then “he said ” that 

out, 

eXa't é’yalXt ya’Xi iq; wlipX: “E’XtiX Liq ine/k‘tm, La’ema 
one his elder that youth: “Once maybe I told you, only 

brother 

uia‘etiX teXua tpjia’sXiks aquelqo@’menit. A’qa ige@xema’sa-it 
a slave then salmon tails they are given to eat. Then he is ashamed 

ilxa/mXTX. A’ga id/LEmax — igé’xdx. Amekto'qumit ta’ Xi 
our younger Then a supernatural he pecame. You see them those 

brother. being 

tpj ESD F’suks, tia’ Xam _itixn’l6x.” Ka’nauwé itgn’/Lxa ta’ Xi 
yirds, his people they are.” All they wentdown those 

tpjespjr’suks, @/maLpa_ itgi’ya. Tai ckupg tH/Laqi. Pa2n wu’ Xi 
birds, the sea to they went. They entered their house at. Full that 

awkpmco ta’ Xi te’Laqupa. Kja ina’mXiX. Jd’Lxa mia’tntXpa, 
feathers that their house at. Nothing their younger He went to the water to, 

brother, down to 
the water 

@matpa. Ewa’ manna’ nid/Lemax  igé’x6x. Ieékim = ya’ Xi 
the sea to. There seaward place of super- he became. He said that 

natural being 

eXa’t e’yalXt: ‘“O, intca/mXTX. Qia’x ma’nix aLxigElkela’ys 
If one His elder “Oh, our younger when he sees him 

brother: brother. 

tgoaLe IX, a’qa @/koalé atcitelqoe’mEnita id’tetanué.”  A’qa 
“a person, then whale he will give them to eat his Indians.” Then 

ILguNue’ GiLx th’/LaqL. Ka’nauwe igo’ XumatXa tr/LaqL. 
they burnt it their house. All it was burnt their house. 

Ine’kim: ‘*Maneé’x naloxoa’xa té1Xam axktoqoe’la gi tn’ntcaqr, 
They said: “When generations of people will sweep this our house, 

mane’x 10’/LEmax aléxaLgElo’xoa, aqa aLgucga’ma antca’xaLxateX.” 
when supernatural they want to see super- then they shall find our coals.” 

beings natural beings, them 

A’qa ivxé’nimtck; ind’ya; krla?X inen’Layu. 
Then they cried; they went; far they moved. 

1JIt is said that when a person who desires to finda supernatural helper weeds the place at Nagio’na 

called ‘‘The House of the Brothers,’ and then sweeps it, he may find coals. This isa sign that the 

lost brother will become a helper. If he does not find coals, his endeavor to obtain the supernatural 

helper will be fruitless. 
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THe War OF THE GHosts (TOLD 1891) 

There were people at Lew laq. One night two young men went 
to hunt seals. They came down the river. It became foggy and 
‘alm. While they were paddling they heard war-cries. They 
thought: ‘‘ Maybe there is a war party.” They escaped toward the 
shore and hid behind a log. Now canoes came up and they heard 
the noise of paddles. When the canoes came opposite them they saw 
one canoe coming up to them. There were five men in the canoe. 

They spoke to them: ‘‘What do you think? We wish to take you 
along. We are going up the river to make 
of the young men said: ‘*I have no arrows.” 

war on the people.” One 
‘“*Arrows are in the 

canoe.” One of them said: ‘I will not go along, I might be killed. 
My relatives do not know where I have gone. You may go with 
them.” Thus he spoke to his fellow. The one accompanied them. 

Kopa’ oxoela’etiX ta-ttei té’/ Xam 
There they were those people 

agesgoa/max ictagH/loya cta’Xi cmdket 
seals they w vent to hunt those two 

ici’té.  A’qa iga-ikxa’LakotX. 10 igé’xoXiX. 
they Then 
came, 

tewlaqpa.  Qaxikana’pol 
Lgu/laq at. Qa’ night 

eqju'lipX. Qa eqamiX 
youths. Down the river 

Aga icqie’wala. 
it became foggy. Calm it became. Then they paddled. 

A’ga ickauiter’maq té’1Xam. E’tutq tgioxd’la. Texnd’xoa-it: *‘O, 
Then they heard them people. War-cries they made They thought: “Oh, 

them. 

ita’kj@saq Lqdst!” ITexé’gela-TX wxn/leuX. Iexa’kamela wu’ Xi 
they go to war behola!” mney landed inland. They hid behind that 

a’mqo aga/mLxeEleu. A’qa igv’suwulX = wu'Xi — ake’nim 
log landward from it. nek they went up the river those canoes 

icgaltcn'melétemtck. Xupxup xup dgoaqie’wala. Igacrlo’yim Xit 
they heard them. (Noise of paddling) 

wu Xi akr’/nim. 
those canoes. They saw it one 

they paddled. 

Iege’qulkrl EXt  ikn’nim _ ite’t 

They came opposite 
them 

cta’xkapa. 
canoe came them to. 

Igicga’tqgoam aqa a’kjaquinpmike. Iqcd’lXam: ‘*Qa imta’Xaqamit? 
it rez ac hed them, then five men in the canoe. They were told: ‘‘How 

Texamtxa’txam. 
We will take youalong. 

eXa't: ‘“‘Ne’eqé ton’qamatcX. Kja’ys | =) | Oe) 

Alxkjé/saqoama e@’wa 
We are going to war there 

* one: “Not at all my arrows. None 

tqa’mateX ta’k Xaxt.” Ige'kim ya’ Xi 
arrows are in the canoe.” e said that 

anxklto’ma, iaokiX aqmnuwa’qoax. 
T shall go in com- else I shall be killed. 

pany, 

ten’ceuXtike.” “Qa/txd,”  itcid’/| Xam, 
2 my relatives.’’ “Must,” he said to him, 

itcid’l1Xam_— gicta’egewal. = [gixr’]tom 
he said to him “his companion. He went in com- 

pany 

182 

your mind? 

ca/xalfX.” Ige’kim ya’ Xi 
upward.” He said that 

ton’qamateX.” ‘* Ta’ Xi 
my arrows.” “Those 

exa't:. * Naika niiket 
one: ot not 

Necgé’ — tgEnlo’xo-?x 
Not at all they know about 

me 

‘ma’ema amxeElto’ma”; 
“vou alone go in company”’; 

ya Xi eXa/t; iagn’La-it : ) D> 
that one; he went into 

the canoe 
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He went into their canoe and the other went home. At midnight he 
returned and said: ‘* My relative left me. He went to accompany 
the warriors who went up the river to make war.’ 

Then the warriors went. ‘The people in the canoe talked together. 

They came to a place on the other side of Kalama. The people 
went down to the water and they began to fight. He thought they 
were really people. When one of hie fellows was shot, they carried 
him into the canoe and put him in there. Then the people continued 
to fight. Now one of them said: ‘* Quick let us go home; that Indian 
has been shot.” Now he thought: ‘‘ Oh, they are ghosts.” He did not 
feel sick, and they said he had been hit. Then the people went home. 
They arrived at Leu’lag. One canoe landed, and that person went 

ashore. The people went down the river. He went up to the house 
and made a fire. He said: ‘* Behold I accompanied the ghosts,” and 

he told everything. ‘‘We did such and such a thing; we fought. 

ita’/Xenimpa ta-itci té’Xam. Id’ya, igé’Xkjoa ya’Xi eXa't. 
their canoe in those people. He went, he went home that one. 

Ka'tcek ra’ pol igi Xkjoa’mam. “A, iging qu'loqu itci’cuX. 
Middle nig at he came home. “Ah, he left me my relative. 

Igixr’lt0m; iuguma’tom  gita’kjésaq.” 
He wentincom- he “accompanied ~  warriors.”’ 

pany; them 

E’wa ca’xaliX itgi’ya gita’kjésaq, a’qa itgi’ya ta-itci gita’kjésay. 
There upward they went “the warriors, then they went those warriors. 

TH21Xam Oo’ NufteX, ka’nauwe wu'Xi ake’nim.  Itgi/yam é’wa 
People were talking, all those canoes. 7 hey arrived there 

kjanate’to. Tkjala’‘ma. Itgd’Lxa ta-ftci té’1Xam, a’qa igoxoa’madt. 
on the other Kalama. They went those people, then they fought. 

side of toward the 
water 

Igixtd/xoa-it a’qanuwe té1Xam. — Ina’maq aqit#lo’xoax _ ta-itei 
He thought really people. Shoot they were done those 

gina’cgewal, nii’wi igLo'kerx ike/nimpa. IqueqXaema’mamx — ka 
‘his companions, at once they were canoe to. They were put into the and 

carried canoe 

oxoa/magt ta-ftei té1Xam. <A’gqa ive’kim LeXa’t: ‘* Aij’aq, a’qa 
they fought those people, Then he said one’ “Quick, then 

alXkjua’ya, a’qa ia’maq igel6x ya’ Xi ité’tanue.” Igixto’Xoa-it: 
we will; go ees then shot he is that Indian.” ~ He thought: 

“O, tmemelo’ctike 17!" Niiet qa’xpa ia’teqam. Tateja iqid’ Xam 
“Oh, ghosts behold!” Not anywhere  hissickness. Behold he was told 

ia’maq igée’l6x. A’qa igo’ XNoakjoa  ta-ftci tée’lXam. — Itgii’2yam 
shot he was. Then they went Rome those people. They arrived at 

teu lag. Txé’gelaiX @Xt ita’ Xanim. A’qa iaqn/loLx ya'Xi 
Thu’ laq. They landed one their canoe. Then he went ashore that 

igoaLe’ IX, ac lage’ lOLx; a’qa iten’stso ta-itci té’Xam. Ia’ptegam, 
1 person, and e went then they went those people. He came up, 
ashore; down the 

river 

iga-iXe/loitx. Ige’kim: ‘*Tmeémelo’ctike Lj gi inugoma’tom.’ 
he made a fire. He said: “Ghosts be- these I ie C ompanied 

hold them.’ 

Igixk"Lé’lalemtck: ““A’wa  intci’xdx. YaXi — intexn/maqt. 
He told much: “Thus we did. There we fought. 

xr 
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Many of our fellows were killed, and many of those who were attacked 

were killed. They said that I was shot, and I did not feel sick.” He 
told it all, and then he became quiet. It was nearly daylight when 
he became quiet. When the sun rose, he fell down. Something black 
‘ame out of his mouth and blood came out of his anus. His face 
became contorted. He was dead. The people jumped up and cried. 
He remained dead. 

Lga’pelatike iqto’tena gintea’/cgewal. uga’pElatike iqto’tena ta-itei 
Many they were our companions. any they were those 

killed killed 

saq iqn’tox. Iqeno'lXam, itei’magq iqe’nrlox. Kyja’ya, niet qa’xpa 
war Was made on I was told, I shot I was done. Nothing, not anywhere 

them. 

itci’teqam.” Tgixk"Lée’lalemtck ka’nauwé, aqa giin igé’x6x. Qjoa’p 
my sickness.” He told much all, then silent tie was. Nearly 

alitco’ktiya, aga qan igé’xdx. ITgée’tcuktiX, igéekjé/lapxitiX. E’wa 
daylightcame, then silent he was. Day came, he fell over. Thus 

iavkeXata ta’nki Lax ige’xdx Le'lluX. E’wa iapotea’t Lqa’wulqt 
his mouth some- come did black. Thus his anus blood 

thing out 

Lax ini’x6x. — Ietkpé’qko-it.  do/maqt. Iguxoala’yutck — ta-fter 
come did. His face was contorted. He died, They arose those 
out 

te’TXam. Igoxoe/nimtck. Gua’nEsum i0/maqt. 
people. They cried. Always he was dead, 



THe War or THE GuHosts (TOLD 1894) 

There were many people at Monticello. They were always afraid. 
Two friends went down the river to hunt seals. It became foggy. 

Then one of them said to his friend: ‘* Let us go home; we shall 
lose our way.” Then they came down the river. They heard 

war-cries. One of them said to his friend: ‘* Quick! let us hide; 
maybe we are going to be attacked.” Then they went ashore and 
placed their canoe behind a log. Then the people raised their war 
ery. They were just opposite them on the water. One canoe came 

to them: ** We came to fetch you; we go up the river to make war.” 
The two men said: **We have no arrows.” ‘*Oh, there are many 
arrows in this canoe.” One of the men said: **I will go along.” The 

I am lazy; I might be shot.” Then one of them 
AG on 

steersman said: 

Lxela’etiX qacia’mictiX. tea’pelatike ta-itci te’ Xam oxoela’etiX. 
There were the people of Many those people there were. 

Monticello. 

Goa’nEsum kjwac oguake’xax ta-itci té’/Xam. A’qa ictd’ya cta’ Xi 
Always afraid were those people. Then they went those two 

eta/kjamdéket exa’cike. Alxayo’max ictakn’loya. Qa’2eqamitX ici’té, 
twoinacanoe _ two friends. Seals they went to Down the river they 

catch. came, 

a’qa iga-ikXa@/Laqo-iX. Itcid/-Xam ya’ Xi id/etke: ‘‘Atxkjoa’ya, 
then ~ it became foggy. He said to him that his friend: “Let us go home, 

atxoma’takuita.”  A’qa_ ic?’ té qa’eqamix. A’qa  ickauiter/magq 
we shall lose our way.” Then they came down the river. Then they heard them 

té’lXam, @’Lutk tgiuxo’la. Atcio’/Xam ia’cike: ‘*A’vaq atxpcod’ta. 
people, war-cries they made. He said to him his friend: “ Quick we will hide. 

Saq wuXuan aqelxo’xoa.” A’qu icxé’gela-TX uxe/leuX. E’mqo 
War perhaps is made on us.” Then they Tanded landward. A log 

aya’mLxEleu icgiuga’mitax icta’Xanim. A’qa @Lutk  tgioxd’la 
landward from it they put it their canoe. Then war cries they made 

ta-itci té’1Xam. Acta’matnapa itgaté’mam ta-itci té’Xam.  A’qa 
those people. Toward the water ~ arrived those people. Then 

from them 
. - = —— . . Oy i an ~ 

ige’te EXt ikn/nim.  Igitii’2 igicga’tqoam. ‘tA, ftexamtxa’txam; 
it came one canoe. It came It reached them. “Ah, we came to fetch you; 

alxkj@/saqoama @’wa ca’xaliX.” A” ict ‘kim, ‘*kja tenta’qgamateX.” 
we are going towar_ there upward,” “Ah,” they said, ‘none our arrows.”” 

“QO, tqa’mateX Lea’prla gi ikn’nimpa.” Ige’kim ya'Xi eXa't: 
“Oh, arrows many this canoe in,” He said Nee one: 

‘Naika anxelto’ma.” Ige’k'im ya’ Xi é@’qiamit: ‘‘ Nai’ka mes 
oy I shall goin THe said that steersman: CSE azy 

company.”” 

nké’xax, ia/okiX itci’maq aqinld’xoax.” A’qa iagf’La-it ya’ Xi 
Tam, else I shot Tam.” Then hewentinto ~ that 

the canoe 

eXa't. A’qa itgi’ya ta-ftei té’lXam iten/suwulXt. A’ga ié’Xkjoa 
one. Sek they Went those people they went up the Then he went 

river. home 
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went into the canoe and the people went up the river. The other 
one went home. The people went a long way. On the other side of 
Kalama they made war upon the people. When one of them was 
shot, they carried him into the canoe and laid him down there. Just 
so did those of the other side. The people fought a long time. Then 
one person said: ‘*Quick! let us go home. That Indian has been 
hit.” The man thought: ‘‘ Oh, those people I came with are ghosts.” 
They went home. They went to the beach of his town and carried 
him ashore. He went up. It was nearly daylight when he came to 
his house. He said: ‘tI went with the ghosts. I was told that I 
was shot, but I did not feel sick.” Then he told them about it. 

Daylight came in the house. Then he fell down dead. Blood came 
out of his mouth, and something black came out of his anus. It looked 

like salal berries. His friend was well. He did not die, because he 

did not accompany the ghosts. 

ia’kjaeXat ya'Xi eXa’t. A’ga itgi'ya ta-ttci té7Xam, kela’-fX 
one in canoe that one. Then they went those people, far 

itg’ya. Itgi’ya, itgi’ya, itgi’ya. Kjanate’tun Kjala’mapa kopa’ 
they went. They went, they went, they went. On Whelorher Kalama there 

side 0 

xigd igoxoa/maqt ta-ftci té’Xam.  Laxi’ iLa’maq aqiLEld’xoax, 
when they fought those people. Those shot they were, 

ni’wi aqLoki ikr’nimpa. AquEqxaima’mamx.  Kjoangé’ ta-ftei 
atonce they were the canoe to, They were placed into the Thus those 

carried canoe. 

é’wa @/natiX qa’toXt. Le'lé iguXoa’maqt ta-ftci té’1Xam. A’qa 
there ontheother they did. Long they fought those people. Then 

side 

ite’k‘im ra’Xi veXa’t LgoaLe/X: ‘A’yaq alxe’xatkjoa, a’qa ia’maq 
he said that one person: “Quick let us go home, then shot 

ige’luX ya'Xi Ite’tanuée.” A’qa igixLd’Xoa-ft ya’Xi igoare’lX: 
he is that Indian.” Then he thought that person: 

“OQ, tmémelo’ctike itrgenukoma’tom.” A’qa igd/kjoaxoa  ta-itei 
SO ghosts I accompanied them.” Then they returned those 

té’lXam.  Itgii/2va aLa’maLnapa, aya’maLna ya'Xi ina’lXam. A’qa 
people. They went toward the water toward the that his town. Then 

from it, water from it 

iqiaga‘luketx. I6’ptega. A’qa qjoa’p e’k"teliL, id’ptegam tr’/Laqupa. 
he was carried He went up. Then near morning he came up the town to. 

ashore. star, 

Ige’k‘im: ‘*ime'meld’ctike irginukoma’tom. Iqrno’lXam_ itei’maq 
‘He said: “Ghosts I accompanied them. I was told T shot 

ige’nelux kja niict qa’xpa_ itci’teqam.” A’qa igixk"Lée’lalemtck 
I was and not anywhere my sickness.”” Then he told 

ya’Xi igoaré’lX. Tuwa’X igd’xax ta’Xi tqu’Lé; igé’teukt?X. 
that person. Light became that ouse; day came. 

A’qa igixé’maxit id’maqt.  Ia’keXapa_ Lqa’wulqt Lax iLE’xdx. 
Then he fell down he was dead. His mouth at blood come out did. 

Ia’potepa Lax ig@’x6x ta’nki Lellx Lia Leungu’nte. Pja'la ia’etke, 
His anusat come did something black just ‘salal berries, Well his friend, 

out like 

nict id/maqt gée’wa niet igixr’ltom. Nict iugoma’tom — ta-itei 
not he died because not he went in their Not he accompanied those 

company. them 

tmémelo’ctike. 
ghosts. 



Tue TkuLX1yv0Goa'Ike (TOLD 1894). 

There was a chief at Nqjula’was. His name was Po’/XpuX. When 
a woman had a male child, he threw it into the water. When she had 

a female child, he allowed it to grow. The chief of the people of 
Nqjula’was was bad. When one of his wives made a slight mistake, 

he hit her and killed her. Now a woman gave birth to a boy. Then 
the chief said: ‘‘ What is it that my wife gave birth to?” He was told 
that it was a girl. ‘* Well, let her grow up!” When the child became 

large, his mother was killed. He used to wear a coat, but behold! he 
was a male. Now his mother’s mother took care of him. Then the two 
moved a long distance away. Now the boy whose mother had been 
killed grew up. He bathed in all the lakes. His grandmother sent 

him to bathe. One night she sent him again to bathe. A lake was 

TRKULXIYOGOAIKC UTA’XEXIK]ALX 

THE TKULXTYOGOA‘IKC THEIR TALE 

EXa't ina’ XakjEmana ena’ qjulawas. Po’ XpuX ia’xaleu. \ | 
One their chief the people of Nqjula/was. P6/XpuX his name. 

Mane’x we’kala Lia’xan qatcnale’maLxax, maneé’x Laage/lak a’qa 
When a male his child he threw it into the water, when a female then 

qatcLo’/mtamitx.  Ta/mela  ya’Xi- ikakjema’na, ina’ Xakjemana 
he raised her. Bad that chief, their chief 

gina’qjulawas. Mane’x  ia’kikal, a’nqa — qatcLuwa’qoax; —noLj 
~ the people of When his wife, already he killed her; a little 

Nqjula’was. 
See : = = z ry . anti 

po’ Xuic nitgelo’xoax, a’nqa qatcLuwa’qoax. A’2qa igakX06/tom 
mistake she made, already he killed her. Then she gave birth 

wu Xi aeXa’'t aqage’lak, Le’kala ikioxd/tom. A’qa — ige’k‘im 
that one woman, a male she gave birth toit. Then he said 

ya’ Xi ikakjema’na: **Ta’nki igioxd’/tom agr’kikal/” Aqio/lXam: 
that chief: “What she gave birth toit my wife?” He was told 

“Aqagé'lak.” Qjoii/L aqio’mtamita. A’qa  ina/qa-in ta’ Xi 
“A female.” All right they raised her. Then large that 

Lkja’skas. A’qa iqd’waq wu’ Xi wa’yaq  ya’Xi _ ikja’skas. 
child. Then she was killed that his mother that boy. 

Goa’nesum aya’qjéLxap, tatcja e’kala. A’qa igid’/mtamit aya’ckiX. 
Always his coat, behold! a male. Then she raised him his grand- 

mother. 

A’qa iegr’Layu, kelatX ictd’ya. A’qa wi iqo's aq wa'yaq ya’ Xi 
Then they two moved, far they two Then also she was his mother that 

went. killed 

ikja’skas. A2qa ia’qa-in igixn’l6x ya’Xi_—ikja’skas. — A’qa 
boy. Then large ~ became that boy. Then 

igi Xqoa’toitck, ka’nauwe LkakjuLe’t Xemax igixqoa’toitek. 
~ he bathed, all lakes he bathed. 

Igioto’koalalemtck aya’ckiX. Agon a’pol igiotd’koatck igtxqoa’tam. 
She sent him ‘his grand- One night she sent him he went to bathe. 

mother. 
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near their house. There the boy used to swim. Now he felt something 
slippery like a young fish. He felt for it again and tried to catch it. 
He put his arms together, but it was slippery, and escaped. That 
thing was very slippery. He often tried to catch it, but it slipped 
away. Then he went ashore. He pulled out some grass and put it 
on his chest. Then he caught it again in the water and held it tight. 
He carried it ashore. He thought it was a young fish. He carried it 
and went home. He intended to show it to his grandmother. Near 
the house it fell down. He searched for it, but he could not find it. 

Then he thought: ‘*I will fetch some pitch wood.” Then he entered 
his grandmother’s house and said to her: ‘*Grandmother, have you 
any pitch wood?” She replied: ‘* There is pitch wood near the door.” 
**T caught a young fish in the lake, and it fell down.” She said to 
him: *‘Oh, maybe you don’t speak the truth. That lake is dry in 
summer. Where should that fish go? There is no creek into which 

Qjoa’pIX ikakjo'LitX ta’ Xi ty/ctaqn. Kopa’ iukjué’Xalalemtek 
Near a lake that their house. There he swam 

ya Xi _— ikja’skas. A'qa tanki ige’Xgrla luXlu’X, wa. 
that boy. Then something he felt slippery, behold 

Lkjuya/sXté. <A’ga itcid/naxn kopa’. Wi't’ax  igé’Xgela. 
a young fish. Then he searched for it there. Again he felt. 

Kée/nuwa itcé’gnloa. Igéxelta’mit. LuXlu’X igé’xoya. Asa-i 
Try he took it. He closed his arms Slippery it went out of Very 

to take it. his hands, 

luXlwW’X  ya’Ni- ta’nki. E’xauwit?X itcé/grlea —_—k@/nuwa. 
slippery that something. Often he took it try. 

Nixo’ix. A’qa id’ptega Lxn’/leu. Le’xLex itef’tux tr’peo. A’ga 
It went Then he went inland. Pull out he did it grass. Then 
always. inland 

itiXn’qoatk ta’Xi- te’pcd aya’qatepa. A’qa  itcée’grlga wi't’ax 
he put it on that grass his chest at. Then he took it again 

himself 

Lteu’qoapa. A’qa qjuL itce’oblea. Ite’yuk1 LXb/leu. 
the water to. Then fast he held it. He carried it inland. 

Tgixo’XNoa-it Lkjuya’sX. Iteinuki, ige’Xkjoa atetaxEnéma’ya 
He thought a young fish. He carried it, he went home he was going to show it 

aya’ckiX. Qjoa’p  tH’ectaqnpa a’qa —_igé/xelukteo.  Ke’nuwa 
his grand- Near their house at then it fell down. Try 
mother 

itcid’naxn. Niicqé itcid’coam. Igixto’Xoa-it: ‘t AnLEgua’leEmama 
he searched Not at all he found it. He thought: 27 f shall go and fetch 

for it. 

Lqjaxo’ckan.” Topqam tn/ctaqupa aya’ckiX. Ited’lXam: ‘t A’ckiX 
pitch wood.” He camein_ their house in his grand- He said to her: “ Grand- 

mother. mother, 

teu’/Xoa Lqjaxd/ckan.” Igid/ Xam: ‘* Kopa’ Lxé’mat Lqjaxd’ckan 
well pitch wood.” She said to him: “There lies piteh wood 

kjawuei’qé.”  “ukjuya/sX = ink/tgElga gi ikakjo’L{tXpa kja 
near the door.” “A young fish I took it this ake in and 

inE’nxaluktco.” IToid’ Xam: ‘‘tXuan imé’LjmenXut. Tea’koa-TX 
it fell down from me.” ‘She said to him: “Perhaps you lie. Summer 

epaq mnixo/xoax ya'Xi ikakjo'uitX kja qa/mta  arte’mama 
ry becomes that lake and where goes 

taXi ukjuya’sX. Kja’ya nect @’qxan qia’mta Lté/mama ta’ Xi 
that young fish. Nothing not creek where goes that 
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that young fish might go.” He said to her: ** Well, come help me: we 
will look for it.” Then he lighted the pitch wood. They arrived at the 
place where the fish had fallen down. Oh, there were long dentalia 
lying there. Two of them were that long. They lay there about 
that high. Then they went down to the lake and all the way the 

boy had come there were long dentalia on the ground. Then they 

took a rush basket and a spruce-root basket, and carried all the 
long dentalia home. Then they made holes below the bed and put 

the dentalia into them, the long ones and the short ones. In the 

evening they were all stored away. After two nights the old woman, 
the boy’s grandmother, thought: “1 will go and ask for sinew from 
those people. We will string up the long dentalia.” She arose in 
the morning and went. She entered a house and said: **I come to 
ask for > present. Please give me some sinew. My grandson’s wood- 
chuck blanket is torn.” They gave her some sinew, and the old 

Lkjuya’sX.”  Iteo'IXam: “* Ni’Xua,  ame'té, ~ amengelge’cgam, 
young fish.” He said to her: “Well, come, Help y me, 

atxLona’xta.” A’qa wax inei’cdx La’ Xi Lqjaxd’ckan. Ictd’yam 
we search for it.’” Then light they did it that pitch wood. They arrived 

ya Ni ive’xaluktcOpa. O, aqa wax ige’xax iqawikjée’Le, a’qa 
that where it fell down at. Oh, then poured were long dentalia, then 

out 

maket i’wimax itca’Lqtax wu’ Xi aqawikje’Le. A’qa wax ige’ x Ox 
two thus long those long dentalia. Then poured they ere 

out 

LXuan gipr't ai/yatqt ya’ Xi iqawikjée’ne. A’qa icto’Lxa é’wa 
perhaps thus theirthickness those long dentalia. Then they went there 

down 

ikakjo/LitX. Kopr’t ya’ Xi igé’té ya’ Xi ikja’skas, kopr’t wa’xwax 
the lake. Thus ” that he ~ that boy, thus poured out 

came 

igé’x ya'Xi iqawikjée’Le. A’qa icgé’gelga iqa’geltk kja Tewapciq. 
were those long dentalia. Then they took it abasketmade and a basket made 

. of rushes and of spruce roots 
grass and grass. 

A’qa icgi’yukt tqu’Lepa; tr’ctaqupa ka’nauwe iqawikjé’Le. A’qa 
They they Carried the house to; their house to all the long dentalia. Then 

‘them 

Lkjoaya’tgemax icgrh/Lux gé@eualiX ilXn’mé. A’ga  kopa’ 
‘cac hes they Thade them b below the bed. sa there 

wa’xwax icegl’yux igawikjé’Lé kjmaya ikupku’p. Xa'pix aga 
pour out they did them the long dentalia and also the short Tie t then 

dentalia. evening 

ka’nauwe  icgi’yutk. Mdket teto’goya, a’qa igaxto’Xoa-it wu’ Xi 
all they had put Two their sleeps, then she thought that 

them by. 

aqjeyo’qt aya/ckiX ya’Xi_ ikja’skas: ‘‘QO'i nd’ya agé'Lata 
old woman his grandmother that boy: “ Must Igo sinew 

igenxElema’gjémiam ta-itci té’1Xampa. Antgixkje’Lia iqawikje’Le.” 
I ask for a present those people at. I willstring them the long dentalia.”’ 

up 

Kawi'X a’qa igaxn’latck. Igd’ya. Ig6d’pqam tqu’Lepa: ‘*Aqgé’Lata 
Early then she arose. She went. She came in the house in: “Sinew 

ganxétema’qjémiam. Si/aqjula a’qa LE’xXLEX sxée’guXt @’tetgEn.” 
I come to ask for a present. His wood- then torn it is my grandson.”’ 

chuck blanket 

TIqalama’qjeémi wu Xi aqgé’Lata. Loa’ Xkjoa wu’ Xi aqjeyd’qt. 
She wasgivena present that sinew. She went home that old woman, 

a | 
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16 
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woman went home. Then she spun the sinew and strung up the long 

dentalia. Now she had used up all the sinew. The next day she went 
again, and said to her grandson: ‘*I will go to another house and ask 
for sinew.” The old woman went to another house and said again: 
*“T come to ask for a present. Please give me some sinew. My 
grandson’s woodchuck blanket is torn.” Then they gave her much 
sinew. The old woman went home. When she came home, she spun 
all day and all night. After she had finished all that sinew, she said 
again to her grandson: **To-morrow I will go again; I will ask for 
some sinew at another house.” Early in the morning she went again 
and came to another house. She said: **I come to ask for a present. 
Please give me some sinew.” She received much sinew. Then she 
went home again. Then one woman said: ‘‘ How quickly she used 
all the sinew which she received at that one house. I saw she received 
much at one house.” Thus spoke one woman. The old woman arrived 

A’qa igajktkem, ieajktkem, igajktkem wu’ Xi aqé’Lata. A’ga ja 1g | ga] g y q 
Then she spun, she spun, she spun that sinew. Then 

igexE’kjeLeé ya’ Xi iqawikje'Lé; kanauwe’2 igaxe’LXOm wu’ Xi 
she strung them those ong dentalia; all it was finished that 

up 

agé’Lata. A’qa wi igd’n @goa, aqa wi igod’ya. Igio’lXam 
sinew. Then again onemore ay, then again she went. ae said to es 

e'teatgEn: “‘Ted’nax tqu’Lepa  anod/ya,  anxelgé’maq] EMLama.’ 
her grandson: “ Another house at I go, I shall ask fora pee u 

Igo’ya wu’ Xi aqjeyo’qt tgd’nax teXt tq! Lepa. Whi'tjax iga’k‘im: 
She went that old woman another one ouse to. Again she said: 

“Aqé@’Lata ganxétema’qj;emiam. E’teitgen si/aqjula a’qa LE/xXLEXx 
“Sinew I come to ask for a present. My grandson his wood- then torn 

ehuck blanket 

ex@’ouXt.” A’qa wi Lga’pela igqalema’qjemi wu' Xi aqjeyd’qt > | > | j 
hGgS:28 Then again much she was given asa that id woman 

present 

wu Xi aqé/Lata. <A’ga wi iga’Xkjoa wu'Xi agqjeyo’qt. 
that sinew. Then again she went home that old woman. 

IgaXkjoi’mam  tx’ctaqupa. A’qa wi iga’/ktkem, iga’ktkem, 
She came home their house to. Then again she spun, she spun, 

iga’ktkem ka’nauwe wka’etax, ka’nauwé Lpd/lemax. Kanauwii’2 
~ she spun all days, all nights. All 

igaxb/LXOm wu'Xi aqé’Lata. A’qa wi igid’lXam _ é’tcatern: 
it was finished that sinew. Then again she said to him her grandson: 

“Ola, a’qa  wi't’ax anod/ya. AnxelgeémaqjEmLa’ma  aqé’Lata 
“ To-mor- then again I will go. Iw ill ask for a present sinew 

row, 

tgo/nax tqu’Lepa.” Kawi’X aqa wi igd’ya. lod’pqam  tgd’nax 
‘another house at.”” Early then again she went. she came in another 

tqu’Le. Iga’k-em: ** Aqe’Lata inxétgé’maqjEmiam.” Iqalema’q|émL 
house. ‘She said: “Sinew, 1 come to ask fora present’ She wasgivena present 

a’/xauwe wu'XNi aqé’Lata. Aqa wi 1ga’ Xkjoa. Ine’ kim 
much that sinew Then again she went home. She said 

LeXa't uqage’lak: ‘‘A’yaq qa ig0uXum, téXt we 
one woman: “Quick maybe she finished it one house 

iqalema’qjémL aqé'Lata.  A’xoé igalema’ qjémL teXt tqu’ Lepa 
she was given a sinew. Much she was given as a ouse 21 

present present 

no/qumé,”  ink’k‘im LéXa’t Lgagéak. igaXkjoa’mam wu’ Xi 
I saw her,” she said one woman “she came home that 

a i i aie 
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at home and spun again. She spun all day and all night. She had 
strung up only part of their long dentalia, and the sinew was at an end. 
Then she said to her grandson: ‘‘To-morrow I will go to another 
house.” She arose early and went to another house. She said: **1 
come to ask fora present. Please give me some sinew. My grand- 
son’s woodchuck blanket is torn.” Then she received much sinew as 
a present and went home again. When she came home, she spun 
all day and all night and strung up the long dentalia. After a 
little while she had used all the sinew. Then again she said to her 
grandson: ‘**To-morrow I will go to another house.” Early in the 
morning the old woman arose and went to one house. She entered, 
and one woman said: ‘* Ha! that old woman is going to ask again for 
a present of sinew. What is she doing with it? Every day she car- 
ries sinew home.” Again they gave her sinew, but she was pre- 

aqjeyo’qt tr’ctaqupa. A’qa wi iga’ktkem; iga’ktkem  ka’nauwé 
old woman their house to. Then again she spun; she spun all 

Lka’etax, ka’nauwe Lpod’lemax. Ia’ema  qa’wa  a’qa = wi 
days, all nights. Only part then again 

igaxe’LXOm wu'Xi agé/Lata ya’ Xi icta’qawikjéne. Igio’ Xam 
she finished that sinew that their dentalia. She said to him 

é'teatgen: ‘O’la wi't’ax and/ya tgd’nax tqu’Lepa.” Kawi’X 
her grandson: “ To-mor- again [shall go another ouse to.” Early 

TOW 

igaxe/latck, a’qa wi't’ax igd’ya_ tgd’nax tqu'Lepa. Tga’k ‘im: 
she arose, then again she went another nous & to. She said: 

*Aqgé’nata finxitg?e’maqjemitam.  Si/aqjula a’qa LE/XLEX cxé’guxt 
“Sinew I come to ask for a present. His wood-chuck then torn it is 

blanket 

é’tetgEn.” Igalema'gq{em Lea’pEla wu’ Xi age’Lata wu’ Xi aqjeyo’qt. 
my grandson.” She was given asa much that sinew that old woman. 

present 

A’qa wi'tax iga’/Xkjoa. lgoaXkjoiai’mam tx’ctaqupa. A’qa wi't’ax 
Then again she went home. She came home their house to. Then again 

iga’ktkem. Ka’nauwé Lka’etax igi’ktkem, ka’nauwe Lpo’lemax 
she spun. All day she spun, all nights 

iga’ktkem. A’qa wi igixn’kjéLé icta’XawikjéLe. No'LjiX a’qa 
she spun. Then again she strung them their dentalia. A little then 

up 

wi igaXe’LXom wu'Xi agé’tata. A’ga wi igid’|Xam é’tcatgen: 
again it was finished that sinew. Then again she'said to her grandson: 

im 

“O/la aga wi tgd/nax tqu’tepa and’ya.” Kawi/X  igaxr’latck 
“To-mor- then again another house to I shall go.” Early she arose 

TOW 

wu Xi aqjeyo’qt. A’qa wi igd’ya teXt bq vepa: Igd’pqam 
that old woman. Then again she went one ouse to. She came in 

kopa’ teXt tqu’tepa. Ive’k‘iim veXa’t Lqage’lak: **Qja, 
there one house to. She said one woman: “Ha, 

aqe’Lata igaxitema’q|eémLam wu Xi aqjeyo'qt. Ta’nki 
sinew she asks for a present that old woman. What 

igiage’IXalem wu'Xi aqé/Lata’ Ka’nauwe Lka’etax igogue't 
does she do with it that sinew? All days she always 

carried it 

te’ctaqipa.” Wi igalema’q;émi aqé’Lata. A’qa nict Lga’pela 
their house to.’’ Again she was given asa sinew. Then not much 

present 

bo 

oo 

Or 

[oa] 

Ne) 

10 

13 



18 

192 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26 

sented with a little only. The old woman went home and spun. 
Again she used all the sinew. There was one hole for the short den- 

talia and one for the long dentalia. She said to her grandson: ‘*To- 
morrow I shall go to another house and ask for some sinew.” She 
arose early in the morning and went again to one house. The people 
saw her coming. ‘* There that old woman is coming again! Indeed, 
she comes to ask for a present of sinew. What is she doing with 
them? Maybe she is stringing up long dentalia.” The old woman 
came to the house and entered. She said: ‘I come to ask for a 
present. Please give me some sinew.” Now they were tired of that 
old woman, but finally one woman arose and gave her some sinew 
as a present. She said: ‘tI have no more; if I had much I should 
give you more.” She arose to go out. When she was near the door 

one woman said: **She has just asked for a present of sinew. What 
may she be doing with them? Maybe she is stringing up long den- 

iqalema’qjem no'Lika, A’qa wi iga’Xkjoa wu’ Xi agieyo'qt. 
) e was given as a a little only. Then again she went home that old woman. 

present 

A’qa wi ig@ktkem, iga’ktkem, iga’ktkem. Igd’LXum wu’ Xi 
Then again she spun, she spun, she spun. She finished it that 

agé’Lata. Ka’nauwé wi'tax igaxr’LXom. KalatX  ia’kjoaya 
sinew. All again she finished it. Far their hole 

ya Xi gia/skjptxax ikupku’p, kela?X  ia’/kjoaya iqawikje’Lé 
that short ones short dentalia, far their hole long dentalia 

ia‘Lqtax. Igio//Xam e’tcatgen: “‘O’la a’qa wi anod’ya ta’Xi 
their length. She s said to him her grandson: ‘‘To-mor- then again I shall go that 

row 

teXt  tqu’Lepa. Aqge’Lata anxEloé’maqj)EMLam.” Kawi’ X 
one house to. Sinew I go to ask for a present.’”” Early 

igaxh'latck. Igd’ya wi'tax  ta’Xi teXt tqu’Lepa. Iqa’qrlkel 
~ she arose. She went again that one house to. She was seen 

wit’ax ate’t. ‘Aga’ wi até’t wu'Xi aqjeyo’qt,” igo'lXam. 
again she came. “Now again she that old woman,” she was told. 

comes 

“Qja, aqii/Lata axitema’qjé@émLamt. Tan tLqa igiage’lXalem gi 
‘Ha! sinew she comes to ask fora What maybe she does with it this 

present. 

age’Lata? LXuan iqawikjée’Lé igixkjé’Lena.” Tgati’mam wu’ Xi 
sinew? Perhaps long dentalia she ike them.’ She arrived that 

aqjeyo’qt ta’ Xi tquitepal Tga'ckupq. . Iga’ ee wu Xi aqjeyo’qt: 
old woman that louse to. She entered. She said that old woman: 

“Aqi/Lata nexEtege’maqjémiam.” Nii2et, iqiagn/nXakuiX wu’ Xi 
“Sinew I come to ask for a present.”” Not, the people were tired of that 

her 

agieyo'qt. A’qa ino’tXuit LeXa’t raqage’lak. Ingalema’q;¢mi 
old woman. Then she stood up one woman, She gave her a present 

no'Lika wu'Xi  aqé’Lata. Ingo'lXam: ‘‘A’ga — naqa’yimax 
a little only that sinew. she said to her: “Then this only 

agn’xeLata. Qée  Lga’pEla po Lea’pEla — iamelema’qjému.” 
my sinew. If much then much I should give you a present.” 

Igo’tXuit, igo’pa. Qjoa’p ici’gé igd’yam. A’qa ibn/k‘im LéXa’t 
she stood up, she went Near the door — she arrived. Then she said one 

out. 

Ltqagé’lak: ‘‘Koalé’wi Lqa aqé’Lata axElema’qjeémmnit. Tan 
woman: “Just maybe sinew she received as a present. What 

Lqa igiage’| Xalem ol aqe’Lata / LXuan — igiankjé’Lena 
maybe “she ¢ does with it this sinew? Perhaps she strings them 
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talia which belong to her and to her grandson. She will come again 
to-morrow and ask for more sinew. Maybe she has not yet strune 

up all her long dentalia.” The old woman went out. She felt offended. 
She turned back, opened the door, and said: **Do you scoff me? I do 
string up my grandson’s long dentalia, and still you scoff me? Weare 

stringing them up every day.” She went home and arrived at their 
house. She said to her grandson: ‘* Quick, invite the people of our 
town.” Her grandson went and said to the people: ** I come to invite 

you. My grandmother sent me to call you.” Then all the people 
went. Now they took out of one hole the short dentalia and dis- 

tributed them among the people. They gave them to part of the 
people, and then the one hole was empty. Then they took them out 
of another hole and distributed them. Then they had given to all the 
people. 

Now the boy was grown up. Indeed, he had seen spirits. By 

5 

iqawikjé’Le, icta’XawikjéLe wLXuan é'tcatgen. A’2la_ wi't’ax 
long dentalia, their long dentalia perhaps her grandson. To-morrow again 

alate’mama. Alaxelgé’maqjémra aqe’Lata. LXuan nict 
she will come. She will ask for a present sinew. Perhaps not 

nixLXOmx gi icta’Xawikj@Le icgiante’neL agé’Lata.” Igd’pa 
she finishedthem these their long dentalia they string them sinew.” She went 

out 

wu Xi aqjeyo’qt, ici’qépa ra'xanfX a’qa  é@/teamxte mela’ 
that old woman, the door at outside then her heart annoyed 

igé’xdx. IgaXn'takoa wu'Xi aqjeyd’qt. Tgixn’laqgrgiX ya’ Xi 
ecame. She returned that old woman, she rs the < door that 

iqabo'te. “Kja a’qtceXul tei?” iga/k‘tm. ‘‘ Ntgtxkja’Lena 
door flap. “And ITamridiculed [int. part.]?’’ she said. “We string them 

e'tcetgen iqawikjé’Le ka é’qtceXul tei? Ka’nauwe  Lka’etax 
my grandson long dentalia and Tam ridiculed Ore All day 

part.]? 

ntgixkjé’Lena iqawikjé’Le.” A’qau iga’Xkjoa wu'Xi_ aqjeyo’qt. 
we string them long dentalia.’” Then she went home that old woman, 

Igo/yam ter’ctaqupa. Ieid’| Xam é’teatgen: ‘* Ai/aq tea’ lemam 
She arrived their house at. She said to him ae grandson: “Quick fetch them 

ta-itei té’lXam gilxa’lXam.” J0’ya ya'Xi @’teatgEn. Iteto’/l/Xam: 
those people the people of our He went that her grandson. He said to them: 

town.” 
(ay . = . = ; . 

“A, iametea’lemam. Agn/cetX igento’koatck.” Itgi’ya  ta-ftei 
“Ah, I came to fetch you. My grandmother ~ she sent me.” T hey Went those 

te’lXam = ka’nauwe. aq? icgi’yux GXt id’kjoaya  ikupku’p. 
people all. Take they “did one their hole short dentalia. 

out them 

Icgiawe’mak té’1Xam ya’ Xi ikupkup. Aqa’watike — ta-Ttei 
The y distributed people those short dentalia. Part of those 

them 

téTXam a’ga igixE’LXom ya’Xi eXt ikjod/ya. A’gqa wi 
people then it was at an end that one hole. Then again 

igd'n @Xt  ikjod’ya. Iegiawe’mak. Kanauwii’4 — ioxoa’kjaq 
another one Whats They distributed them. All she gave to all 

of them 

té’1 Xam. 
the people. 

A’qa ia/qati igixn’]léx ya’ Xi ikja’skas. A’qa — a’qanuwé 
Then large ‘became that boy. Then indeed 
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inheritance he became a warrior. He saw the Thunderbird, who 

became his supernatural helper. The Thunderbird gaye him one 
whale for food. It was given to that Indian. At night the Thunder- 
bird thundered. Then that person was startled. His name was 

Wagqjawiya’s, the son of POo’XpuX. That person said: ‘*The Thun- 
derbird has thundered, and he has greatly frightened me. Maybe my 

supernatural helper will send me something. He told me long ago that 
he was going to give me a whale when I wanted to eat one.” Early the 
next morning it was calm. When the sun arose,a person looked out 
on the prairie. There was something lying right in the middle of the 
prairie. It was shining. The person entered the house and said: 

‘*Something is lying on the prairie.” The people went out to see 
it, and said: ‘‘Behold! it is a monster.” They looked at it for < 
long time. It was just as large as a house. There was a man from 
the coast among them, who was living in his wife’s village for a time. 

tid’‘Lema itco’quikel. — Itj6’xoyal  ige’xOx aya’xtjax. —_ Iteii/qrlkel 
supernatural he had seen A warrior ecame he inherit- He saw him 

helpers them. ance. 

ikrenuwakeo’/max ia@iutemax. EXt @koalé  itcé’lqotm ya’ Xi 
the thunderbird his supernatural One whale he gave him that 

helper. to eat 

ikenuwakeo’max. Iqé’lqo-im ya'Xi ité@’tanue. Ige’xeltcu X ca'pix 
thunderbird. He was given that Indian. He talked int 

to eat evening 

va Xi ikenuwakcd’ma. A’qa id/kjoatck ya’Xi igoaxe’lX. 
~ that thunderbird. Then he was surprised that person. 

Wagjawiya’s ia’xaleu ya’ Xi igoane’IX, Po'XpuX ia’Xan.  Ige’k‘im 
Wagqjawiya’s his name that person, Po/XpuX his son. He said 

yw Xi igoaceIX: ‘Ya’ Xi igé’XNaltcu ikenawakco’max Lawa’Lqa 
that person: “That one he talked the thunderbird greatly 

aqa iqEnugoa’mitatck. LXuan atenilge’tatkea oi itci’yuLmax tau 
then I was frightened, Perhaps he will send ittome this my Seager what 

helper 

anga kjoange’ itcino’|Xam. Mani’x anénulewa'tckoa e’koalé a’qa 
long ago thus he said to me. When Iw ish to eat it a whale then 

atcinelta’tkea.” Kawi'X igé’teuktiX, a’qa 16 igé’xaxiX. Lax igd’/xax 
he will send it tome.” Early day came, then calm it was. Come — did 

out 

wu Xi aqara’x. Ine’kiket LeXa’t rgoare’|X Ewa’ ta’ Xi temqa’emax. 
that sun, He looked one person there that prairie. 

A’qa ta’nki ixe’mat qéqjaya’q temqa’emaxpa, a’yawaxwax. ILo’pqa 
Then some- lay there middle prairie on, its glare. He entered 

thing 

La’Xi LgoaLe/1X te’Laqipa. — Ine’k ‘im: “Tan ya Xi ixe’mat 
that person their house in. He said: “What that is lying 

there 

geqjaya’q = temga’emaxpa?” A’ga itgn’pata-itci_ ~—té’| Xam, 
middle prairie on?” Then they went those people, 

out 

iteid’ketam. Tgugoa’kim: ““Q, wgoct iqexe’Lau.” A’qa 
they went to see. 2 They said: “Oh, behold a monster.’” Then 

itgiukuma’nanEmtck ta-ftci té’ Xam. La tqu’Leé ia’qa-iL ya’ Xi ta’nki. 
they went to see those people. Like a house large that pon 

thing. 

Teka a’qa teoane’ 1X LXelda’t kuapa’; inn’k‘tm: ‘t Ekjoale’ taya’X”. 
Here then a person a visitor to his there; he said: “A whale that.” 

wife’s village 
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He knew it and said: ‘‘It is a whale.” Then the people cut it, but 
part of them were afraid. Then that chief made a potlatch. He 
made a long ditch. He put planks on top of the ditch and covered 
them with dirt. He made a door at the entrance of the ditch. Tt was 
a long hole. There the people went in to dance. They disappeared 
in the hole underground. They came out again at the door of the 

ditch. The people from all around went there. Then he became a 
chief, and P6’/XpuX became an insignificant man. His town was far 
away. He was the ancestor of the people of Nqjola’was.' His name 
vas Waqjawiya’s. 

Ingiuewlaqn. <A’qa itel’uxe ta-ftei té/ Xam, aqa/watike a’qa kjwac > > q > | 
He knew it. Then they cut it those people, partofthem then afraid 

itxe’xOx. A’qa ikjuanOd’m itci/yux ya’ Xi ikakjema’na. Lex iqi’yux 
they were. Then apotlatech he made it that chief. Dig it was done 

ya Ni GLX. Koela/iX ya’ Xi tex iqi’yux. A’qa aqé@’nXak iqa/ikXatk 
that ground. Far that dig it wasdone. Then planks they were put 

over it 

ya’ Xi naLjr/xpa ya’ Xi elX. A’qa wi iqlagr’tkiq wu Xi aqé/nxak. 
that hole at that ground. Then again they were coy- those planks. 

ered with dirt 

Iei’qépa Lxoa’p ya’ Xi el Xpa ig@’x6x, kja yaXi’ kwla/?X Lxoa’p 
The doorat a hole “that ground at was, and “there far hole 

ige’xdx. Ma’nix a/qa atgiuXta’mx ta-itci té/Xam, kopa’ ya’ Xi 
was. When then they wenttodance those people, there that 

aLxoa'p eLX a’aa kik Oxoa’/xax. Gipa’ ict’aé. qioa’'p ict’aé a’aa naLxoap el2 aqa Kj EM NOXOd xXax. mpa ierqge, qjoap ici qe aqa 
hole ground then nothing they became. Here the door, near thedoor then 

Lax noxoa’xax ta-ftci té1Xam. Ka’nauwé qa’xpa té1Xam igd’xoax 
come they did those people. Every where people came to be 
out 

kopa’. A’qa ya’xka ige’xOx ikakjema’na. A’qa Po’XpuX a/qa 
there. Then he became a chief. Then P6/XpuX then 

te’Itel igé’xdx. KelatX ia/lXam ya’Xka ita’qjedqt ita’qj;ulawas 
insignifi- he became. Far his town he their ancestor the people of 

cant Nqjula’was 

ia’xEleu Wagqjawiya’'s. 
his name Waqjawiya’s. 

1This isa branch of the Athapascan tribe which formerly inhabited the headwaters of Willapah 

river. 
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Pé'LPEL (TOLD 1894). 

There was a strong man at North river. His name was Pe’Lpet. 
He made the Willapah poor. When they went to catch sturgeon in 
their gill nets, and it was near flood tide, then he told his people to go 

to those people who were catching sturgeon. He took what they had 
caught. He took also the gill nets of part of them. He did this all 

the time, and they did not take revenge upon the strong man. When 

he caught a sturgeon, he just squeezed it and it broke to pieces. 
When he was seen coming, all the people ran away and went home. 

When one of them was slow, he overtook him and took away what 
he had caught. Now a boy was growing up on the South fork of the 
Willapah among the La’qxaLEma. ‘They sent him up the mountains to 
bathe in ponds. He twisted young hemlock trees and vine maples 

and young spruce trees. Then he became a youth. Now the old 

HhXa’t tia’LxewulX aya’ qetxokr, Pe’LpeL ia’xaleu. 
One strong man he was a Naqetx0/kL. Pe’LpeL his name, 

(of North river) 

Itcu Xoagoa’ mit Gita’ Xuilapax. Mane’x no Xuikjan Xa’temamx 
He made them poor the Willapah. When they went to catch sturgeon in 

gill nets 

qjoa’p qaLuwe'tckoax, — a’qu qatctuto’goatckoax gina’ | Xam 
nearly it was flood tide, then he sent them ~ his people 

qayugoad’ qoamx ta-ftei gd’ Xuikjan Xate. Qatctoxoasga’mx 
he reached them those who fished sturgeon in gill He took from them 

nets. 

ita’kjetenax.  Aqa’watike aqa  tga’kjanXaté  qatctOxoacga’mx. 
what they had Part of them then their gill nets he took them from them, 

caught. 

Ka’nauwe xqeta’‘kemax  kjoanqe’. Nii2et — aqé’nkj@émeEnakoax 
All years thus. Not it was taken revenge on him 

tia’LxéwulX. Mane’x = qatcigElga’x —ena’qon, ~~ kopa’ —s Lkj up 
he was a strong man. When he took it a sturgeon, there squeezed 

nixO/xoax, Lqjup  qacxEld’xoax. Mane’x aqiqrlgnix _ ite’t, 
it was, eut it was. When he was seen he came, 

ka’nauwe qateuwa’xitx,  nuxoakjoa’x. Mane’x tLawa’ qaLoix 
all they ran away, they went home. When slowly e went 

reXa't, qaterkta’qoamx  qatciLxs@a’mx ina’ kjétenax. A’2qa 
one, he reached him he took it from him + what he had caught. Then 

ino’mit LeXa’t wkja’skas La/qxanema. A’qa iqLoto’koalalamtck 
he grew up one boy a La/qxaLema (of Then he was always sent 

South fork of 
Willapah). 

iqoa’toL Lpaka’lemaxpa. XaiX ingr/tuX tqa’-etpma, XaX 
to wash mountains on. Twist he did them hemlock trees, twist 

ibevyuX iqjé’nciq, XaX irgw’tux tema’ktXemax. A/2qa 
he did them vine maples, twist he did them young spruce trees. Then 

ugqiu'lipX ILE/xOx La’ Xi qha’qxaLemax. Aqjeyo’gt wu’ Xi 
a youth he became that La/qxaLEma. An old woman that 

196 
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woman, the mother of Pé’Lper, said to her son: ‘*You must eo to 

the La’qxaLema and take their gill nets. I want to make a coat.” He 
went right away and took their nets. He took them away from the 

La’qxaLpma and from the Willapah. His mother made coats. As 
soon as her coat began to get a little bad, she threw it away and her 

son went to take away more nets. Then Pe’Lpet heard that one 
youth of the La’qxaLEma was bathing in order to make himself strong. 

He said: ‘*Oh, the poor na’qxatema. I must let them alone. They all 
run away when they see me.” The next summer the old woman said 

again to her son: ‘*Go and take the nets of the La’qxatema for me.” 

He went, and when the people saw him, they all ran away. Now the 

youth said: ‘*I will go to-morrow. Pé’tpet is getting to be too 

hopeful because you are afraid of him.” Then that day the people 
went down the river to catch sturgeon. At low water a canoe was 

seen. That youth had caught a large sturgeon. They had just 

wa'yaq ya’ Xi Pe’/Lpet. AgiolXa’mx ya’Xi itca’xan: ‘‘Qd6’i 
his mother ~ that Pe/Lper. She said to him ~ that her son: “Must 

qamoix La’qxaLEmapa qamtugoa’lemamx tkjanXa’té.  Aqjée/Lxap 
you go La/qxaLEma to fetch them gill nets. A coat 

ano’ Xua.” A‘nga qayOTX — qatctugoa’lemamx tkjan Xa’te. 
I will make it.” Already he went he fetched them gill nets, 

QatctoXoacga’mx La/qxaLema kja Gira’ XuilapaX.  Aqjé/Lxap 
He took them from them the La’qxaLEma and Willapah. A coat 

ago’xoax wa'yaq. Nox itca’mela qayaxelo’xax aga’qjéLxap, 
she made it his mother. A little its badness was on it her coat, 

anqa agaxe’max. <A’qa wi agd’nax qatcugoa/lemamx ya’ Xi 
already she threw it away. Then again another one he fetched it that 

itca’/xan akjan Xa’té. A’qa  igixelten/maq LeXa’t — Lqoa’/ton 
her son a net. Then he heard one he had bathed 

La/qxaLEmax LqjulipX. wtxamgelxola. ‘“Qoi  ia’e  iqr’tox 
a La’‘qxaLEma youth. He had made himself “Must letalone they are 

strong against him. 

qLa’qxaLEma, tea’giutgoax, aqa ac itgEnqElkela’ya tguwa’Xita 
the La/qxaLEema, the poor ones, when they see me they run away 

kanauwe.” A’2qa wi itcakoa-?X ig@’xoxix. A’qa wi igid’/IXam 
all.” Then again summer it became, Then again she said to 

him 

itca’/xan wu’ Xi agjeyo'qt: *Qo’i qamo’tx gamané’tam akjanXa’te, 
her son that old woman: “Must you go bring me a gill net, 

La/qxaLEma avi kjanXaté.”  Ke’nuwa qaydTX ac aqiqrlke’lX. 
the La’qxaLEma their gill net.” Try he went and he was seen. 

Aga tguwa’Xit kanauwe’. <A’qa ige’kim ya’ Xi igiu'ipX: “Ola 
Then they ran away all. Then he said that youth: “ To-mor- 

row 

a’qa nai’ka and’ya. Kjwan qé’yuxt Pe’Lpet. Kyjwac mexé/xoxt.” 
then I I shall go. Hopeful he is made Pe/LpeL. Atraid you are.” 

Ige’teuktiX, a/qa wi itgi’ya ta-itci té1Xam qa’eqamiX 
~ Day came, then again they went those people down the river 

OXuikjanXa’temam. Qjol, aqa  iqé’qrelkel ikr/nim. EXt 
they went to fish sturgeon in Low water, then it Was seen a canoe. One 

gill nets. 

ia’kjéténax ya'Xi tia’qxaLemax ya’Xi iqju’lipX; ia’qa-in ya’Xi 
what he had that La’qxaLema that youth; large that 

caught 

ina’gon acd/max wu’ Xi acta’kjanXate.  Iqé’qrelkel ya’Xi ike’/nim 
sturgeon just that their two selves’ net. It was seen that canoe 

13 
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caught it in their net. Now Pé/Lpen was seen coming in his canoe. 
**Oh, he comes to take our nets.” And all the people ran away and 
went home. The companion of the youth said to him: ‘Quick, 
haul in your net. That monster is coming.” ‘* Be quiet,” said he to 
his companion. The latter was afraid. He spoke to him twice: 
“Let us take up our nets and go home.” But he said: **Be quiet.” 
Now that canoe arrived. The youth was told: ‘* Put your game into 
my canoe.” He did not move. He was told so twice. Then Pé’Lpen 
got angry. ‘Indeed, I heard that he always bathed, preparing to 

fight me.” Now the youth said to his companion: ‘‘ Haul in our 
net.” They hauled it in and put it into the canoe. The youth was 
told again: ‘*Quick, put your game into my canoe.” But he 
replied: *‘Do you think I will give you my fish?” Pe’Lper took that 

sturgeon and put it into his canoe. Then the youth took it at its 
mouth. He took the sturgeon and the whole mouth was torn. The 

ité't, Pe/tpen ya’ Xi ite’t: ‘“*O, tkjanXa’te gatctga’lzemamt.” 
came, Pé/LpeL ~ that hecame. ‘Oh, nets he comes to fetch them.’ 

Igo’ Xoakjoa ta-ftei té’lXam. Ka’nauwe iqiXuwa’Xit. Ingio’l/ Xam 
They went home those people. All he was run away He said to him 

from. 

ya’Xi iqjwlipX gicta’egewal: ‘“‘Ai’aq a’g° axa amée’kjan Xaté. 
that youth being two “Quick take out do your gill net. 

companions. 

Ite’t ya’ Xi iqexe’Lau.” ‘*Qin mxé’x6x,” itceLo’lXam gicta’egéwal. 
Heis that monster,”’ “Silent be,” he said to him being two 
coming companions. 

Kjwac inn’xéx gicta/egewal. Ma’ket?X keé’nuwa  ingid’/| Xam: | 5 5 S 
Afraid he was being two Twice try, he said to him: 

companions. = 7 
— - ve 7 rs = = iN J A 3 

‘“‘naq atxo’Xoa atxa’kjanXaté. AtXkjoa’ya.” ‘*A2, qan mer’x6x,” 
“Take we two our gill net. We two will “Ah, silent be,” 

out willdoit ° go home.” 

ateLo’lXam. lofeea’tqoam ya’ Xi ike/nim. Iqid’lXam ya’ Xi 
he said to him. It reached them that canoe. He was told that 

igiw'lipxX: ‘“Takatxa’emax yaXi imé/kjétenax.” Néct igé/xela 
youth: “Put it into the canoe that what you caught.” Not he moved 

ya Xi iqju'ItpX. Ma’ketiX iqid| Xam. Kala/lkuilé  igé’xdx 
that youth, Twice he was told. Seold he did 

Petpet: “SO, a’ganuwe 1; gi inxelte?’merlé ixengrlqoa’tou.” 
Pé/tpeL: “Oh, indeed behold! this one I heard he bathed against me.” 

Itcio’|Xam ya’/Xi gicta/cgewal ya'Xi iqju’ltpX: ‘‘A’xkja wu'Xi - 
He said to him that ~ being two that youth: “ Haul in that 

companions. 

atxa’kjanxate.”  Tega’xkja wu'Xi acta’kjanXaté. Icgakxa’ema. 
our two selves’ net.” They two that their two selves’ net. They two put it into 

hauled in the canoe. 

A’ga wi igio’|Xam ya'Xi igqj wiipX: ““Ai/aq itkxa/ema ya’ Xi 
Then again he was told that youth: “Quick put it into that 

the canoe 

ime’kjetenax.” Itcio’/Xam: “‘MX1Lo’Xuan_ tci ayamelo’ta ya’ Xi 
what you caught.” He said to him; “Do you think — [int. part.] I shall that 

give you 

ite’ kjeténax?” Itce’gnlga Pe’tpet ya’ Xi ina/qon.  Itciakxa’ema 
what I caught?” He took it Pé’LpeL that sturgeon. He put it into his 

canoe 

ina/xanimpa. Itce’erlea ya’ Xi iqju/lipX, ia’k"cXapa_ itcé’erlea 
his canoe in. He took it that youth, its mouth at he took it 
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youth said: *‘ Let us go ashore.” That youth went ashore. There 

were six people in Pé’Lper’s canoe. He took hold of the thwarts 
and right away the canoe broke. ‘* Behold, indeed, you bathed, pre- 
paring against me.” ‘* Indeed, I bathed, preparing against you,” said 
that youth. He took Pé’Lper at his clavicles. He moved his hands 

and tore a hole in his chest. He pushed Pé’Lpet and he fell on his 
back into the water. ‘Treat me softly, younger brother,” said 

Pe’tpet. But the youth said to him: ‘Rise! Why do you walk 

that way?” He took hold of him just a little and broke his bones. 
Petpet said: ‘*Oh, let me alone, I am poor.” The two youths put 

the sturgeon into their canoe and went home. Pé’Lpen was put into 

his canoe. He was dead. They went home and carried him to his 
house. They landed at his town. Pé’Lper was lost. His companions 

went up. They told Pé’tpet’s mother: ‘*Go down to the beach. 
Your son brings your gill net. Make a coat.” The old woman went 

ina’gon. Nau’i ka’nauwe Lex igé’xdx ia’k"eXa ya'Xi_ ina’gon. 
the stur- At once all broken it became its mouth that sturgeon. 
geon, 

Ige’k‘im ya’ Xi iqju'lipX: ‘ixe'leuX txé’gela-TX.” Texé’gela-7X 
He said that youth: ** Ashore we will land.” They two landed 

LXE/leu. Taqn’lutx ya’ Xi iq; wlipX. La’kjatxamike La-itci Pe’Lpen. 
ashore. Hewentashore that youth. Six meninhiscanoe those Pé’/LpeL. 

Itce’grlga ya’ Xi itsjiqnqoa’ma ya'Xi ina’/Xanim. Nau’'i tsjEx 
He took them those thwarts that his canoe. At once split 

ig@’xOx ya'Xi ike/nim. ‘‘O, a’qanuwé, Lj gi! imxangE’lqoat.” 
it was that canoe. ‘Oh; indeed, behold you bathed against me.’ 

this one! 

‘“Jaxamgr'lqoat,  a’qanwé, —iaxamgn’Iqoat,” —sigé’k*tm_ —sya’ Xi 
““T bathed against you, indeed, I bathed against you,” he said that 

iqiwlipX. Ige’grlga Pé/Lpet gipa’tix:.  E’wa_ itef’tux ta’ Xi 
youth, He was taken Pé/LpeL here. Thus hemadethem those 

te’vakei; nau’i =Lxoa’pLxoap  igé’xdx_— gipa’tix’ _ tel'yatckjunpa. 
his hands; at once holes were here his clavicles at. 

Iqid’samit Pe’Tper, nau’i iurjuwa’ekoXuit Lteu’'qoapa. — ** Lawa’ 
He was pushed Pe’/LpeL, at once he fell back so that he sat the water in. “Basy 

a’koa meno’xoa, a’we!” Tqid'/Xam Pe'tper: **Mn’tXuit. Qa’tsqé 
thus do me, younger He was told Pé’/LpeL: “Stand up. Why 

brother!” 

a’koa mx0'la?” No’yjiX igé@’gElea, iguXoala’Xit — té’yaqjoteo 
thus you talk?” A little he was taken, they broke on both his bones 

sides 

Petpet. Ige’kim: ‘‘Ia’c nn’xa, tgn’giutgoax.”  Tegiakxa’ema 
Pé/LpeL. ‘He said: “Let do me, Tam poor.”’ They two put it into 

alone ‘ . the canoe 

icta’naqon. Ici’ Xkjoa cta’Xi eqjulipX. A’qa iqiaqxa’ema Pe’Lper, 
their two selves’ They two those two two youths. Then he was put into Pé/LpeL, 

sturgeon. went home the canoe 

id’meEqt. A’qa ILE’ Xkjoa. Iqé@’yukt té’yaqupa. I xé’gela-TX 
he was dead. Then they wenthome. He was carried his house to. They landed 

gi iLa’|Xampa. Iqiona’xtatck Peé’Lper. Ino’ptck: gita’ceéwal. 
this their town at. He was lost Pé’LpeL. They went up being companions. 

IqolXam wa’yaq Pé@ipet: ‘A’yaq = me’Lxa,”  iqd/lXam. 
She was told his mother Pé’LpeL: “Quick go down to the she was told. 

water,” 

“Akjpn’nXaté itcamé@’Lam imé’xan; aqj;é’Lxap amd’ Xoa.” lod’ Lxa ‘ oa) => 
“A gill net he brings you your son; a coat you will make She went 

bey down to the 
water 
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down and saw her son. The canoe was full of blood. Pé’Lpet was 
lying dead in his canoe. His mother began to ery, but she died right 
there. ; 

wu’ Xi aqjeyo’qt, igé’qelkrl itca/xan. Pan tqa’wulqt ya Xi 
blood that old woman, she saw him her son. Full that 

g ike’nim, J6’mEqt Pe’Lpet ike/nimpa. Ke’nuwa igagr’teax wa’yaq. 
= eanoe. He wasdead  Pé’LpeL the canoe in. Try she cried his mother 

3 Kopa’ igd’maqt wa’yaq Pe’Lpen. 
There she wasdead his mother Pé’/Lpe.. 



THe Nisat (romp 1894) 

The people had a town on each side of the creek. Nisal was the 
name of the town on the one side, Sunnyside the name of the town on 
the other side. The people of Sunnyside were all shamans. Now 
one man at Nisal sang his conjurer’s song. A small figure of a super- 

natural being was made of cedar wood. When this man, who had a 
supernatural helper, sang, then the cedar figure moved and danced. 
A woodchuck blanket was put onto it. It was laid double and fitted 
it. Then the people of Sunnyside became envious because the others 
could do more than they. 

That man who had a supernatural helper continued to sing for two 
years. Now there were two mean youths at Sunnyside. They did 

GILA’LELAM LA/XEXIKjALX 

THE NISAL THEIR TALE 

Lxela’etiX ta-ftci té’lXam Gira’lelam Le’xakjanatetor; Acuwi’et 
There were those people Nisal on both sides of it; Acuwi/ct 

(Nisal) 

ia/xaleuX ya’ Xi Gwa’ kjanaté’toL; Awa’xamin ia/xaleuX ya’ Xi @wa’ 
its name that there on one side; Awa’xamin its name that there 

(Sunnyside) 

kjanate’toL.  Kanauwé’ La’qéwamax La-itci Awa’xamin ginal Xam. 
on the other side. All conjurers there Awa’/xamin their town. 

A’qa igé’ktexam ¢Xa’t ksi’aacuwi’et.  A’qa iqé/lox i0/LEmax. 
Then he sang a con- one man of Acuwi/ct. Then itwasmade a figureofa 

jurer’s song supernatural 
being. 

E’ckan  qiké’x, = _Ma’nix niktexe’/mx ya’Xi- gia/yutemax, a’qa 
Cedar it was. When he sang that the one having the then 

figure of the super- 
natural being, 

nixela’lalemx ya'Xi @’ckan. Qayuwée'tckoax. Aqefldé’x  eqjula’. 
it moved that cedar, It danced. It was put on a Wwood- 

to it chuck 
blanket. 

Qiup aqco’xoax eqjula’. A’qa qjoii’L qasixkja’qoax. Aqa ia’teqem 
Doubled it was the wood- Then well it fitted. Then _ its sickness 

ehuck 
blanket. 

igixE'lOx @’Lamxte gaLi/awaxemin.  IRqn'Lorg. Itc/LOLq ya’ Xi 
it was on it their heart the people of Awa/xamin. They were It vanquished ~ that 

vanquished. them 

o/LEmax. 
upernatural 

being. 

Maket tgeta’qrmax ige’ktexam ya’ Xi oia/yutemax. A’qa cmdket | s 4 ee 
Two years he sang hiscon- that the one haying a Then two 

jurer’s song supernatural helper. 

cta’tsxatEmax cqjulipX Awa’xamin icta’|/Xam,  ka’nauwé  ta’nki 
mean ones youths Awéa’/xamin their town, all things 
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everything that was bad. They were friends. When it became winter 
again, the men of Nisal let the figure of the supernatural being dance. 
It danced whenever that man who had a supernatural helper wanted. 
When he sang, the cedar figure danced. All the people went to see it. 
They were surprised. Then those two bad youths, those mean men, 
spoke together. The one said to his friend: ** What do you think? 

We will strike the figure of the supernatural being.” The other one 
replied: ‘* Let us strike it.” 
On the following day they went inland and searched for a branch. 

They took it and made a club. When they had finished the club, they 
went toward the sea and hid near the house. It grew dark. One night 
the Nisal cried ‘* Eh—” during the dance. They were glad when the 

figure of their supernatural being danced. The next night, the 

two youths went across, and when they got across, they crept up 
secretly to that house. When they came near the door they stopped, 
and one of them said to his friend: ‘* You lift the door flap; I will 
strike that supernatural thing.” 

nicxeElo’xoax ia’mEla Lxa/cike. Wi't’ax tea/xelkiix’ igé’xéx. Wi 
they did bad the friends. Again winter it became. Again 

kjoatqe’ ya’Xi i0/LeEmax aqid/xoax, ina’yunemax  Leta‘acuwict. 
thus that figure of a it was made, their figure of a the Acuwi/ct, 

supernatural supernatural being 
being 

Ya’xka ia’Xaqamit, a’qa iuwe'lalemx.  Qatcigeltexe’mx ya’ Xi 
He his mind, then it danced. He sang much that 

gia’yuLeEmax, qayuwe’tckuax ya'XNi e’ckan. Ka’nauwé  té’/Xam 
the one having the it danced much that cedar. All people 
figure of the super- 

natural being, 

gatgixélo’texa-itx. Ac qjiie npxoa’xax té’1Xam.  <A’qa_ icf’k‘fm 
they went to see it. And surprised they were the people. Then the two 

said 

cta’ Xi eqju’lipX cta’Xi-—s gicta’/merla eqju/lipX —cta’/texatemax. 
those two youths those two bad ones two youths the two mean ones. 

Itcid’ Xam ia’cike: =“*Qa  @/memxte? Atxgiugoe’]Xrma tau 
He said to him his friend: * How your mind? We two will strike it that 

io’LeEmax.” I[tcid’|/Xam_ ia’cike, igé’k‘im ya’Xi @’Xat: ‘*Tetjo’kti 
figure of the He said to him _ his friend, ~ he said that one: “Good 
supernatural 

being.’’ 

atxg@iuqoe’|Xrma.” 
we two strike it.”” 

Wax ige’tcukté. A’qa icto’ptck txe/leuX. Icgd’naxt A’Lap. 
Early day came, Then they two went landward. They searched a branch. 

up for it 

Iego’cgam a’Lap. A’qa ici/kux ata’mgjat. Inkea’konq ata’majar. 
They two a branch, Then they two a club. They finished it the club. 
found it made it 

A’qa fetd’txa. Qjoa’p tqu’Lepa a’qa iegd’peut. — Igd’ponrm. 
Then they went Near the house at then they two hid. It grew dark. 

dewn toward 
the water. 

Agon a’ pol eLutk  qatgid’xoax — kneta’acuwict. Ma’nix 
One night erying ‘‘ Eh”’ they did the Acuwi’ct. When 

qayuwe'tegoax ya’ Xi ina’yvutemax,  kjwa’nkjwan qaLxigEld’xoax. 
it danced that their figure of a glad they were. 

supernatural 
being, 
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When the figure of the supernatural being danced, it went to and 
fro five times in the house. A little while they stayed outside. Then 
the man who had a supernatural helper began to sing. Then the one 

said to his friend: ‘* Now they let the figure of the supernatural being 
dance.” After a little while the people in the house began to cry 
Eh.” The figure of the supernatural being was moving, and then the 
two youths went to the door. They stayed there. Then they opened 

the door a little and one of them said to his friend: ‘*There, that 
supernatural being moves dancing in the house. Look!” Then his 
friend saw the figure of the supernatural being. Indeed, it was 
moving. Three times it went to and fro. Then one of them said to his 
friend: ‘* When it comes again we will strike it. You lift the door 

A’qa wi igd’ponEm. Aqa  feté’gostX ss cta’Xi—eqju'lipX. 
Then again it grew dark. Then they two landed those two two youths. 

Ictigd’samix. A’ga icxd’/kuiktuwa ta’Xi tqu’Lé. Qjoa’p ici’ qéepa 
They arrived on Then they crept secretly to that house. Near the door at 
the other side. 

icto’yam, aqa iexe’la-it. Itcio’lXam_ ia’cike: ** Mai’ka amiola’tegoa 
they arrived, then they twostayed. He said to him _ his friend: “You you lift it 

ya Xi iqabo’té. Nai’ka aniugoée’|Xema ya’ Xi io’LEmax.” Mani’x 
that door flap. I I will strike it that figure of the When 

supernatural 
being.” 

ayuwe’teka ya’Xi id/Lemax, qoii/2neEmiX aq; nixd’xoax ya’ Ni 
it danced that figure of a five times turn it did that 

supernatural round 
being, 

io/LEmax ta’Xi tqu’Lepa mani’x qayuwe'tckoax. NO/Ljix: Texé’la-it 
figure of the that house in: when it danced. A little while they two 
supernatural stayed 

being 

La’xanix’ a’qa igé’ktexam ya’ Xi gia’yutemax.” Itcid’|Xam_ ia’cike: 
outside then he sang his that the one having the He said té him his friend: 

conjurer’s song figure of the super- 
natural being.’” 

“A’ga aqiwé’mitategoa ya’ Xi id’rrmax. NOo/rjiX a’qa a’qanuwe 
“Now it is caused to dance ~ that figure of the A little while then indeed 

supernatural 
being. 

@Lutk iqioxdlalemtck, @’Lutk tqu’Lepa.  A’qa igé’xela ya’ Ni 
“Eh cries were made always, “Eh” cries the house in. Then it moved that 

id'Lemax.  <A’qa  ictd’ya cta’Xi eqju'lipX  ici’qépa. —— Iexe’la-it 
figure of the Then they two those two youths the door to. They two 
supernatural went stayed 

being. 

ici’qepa. Norj — icgixn’laquqiX. Atcid'|Xam  ia/cike: ‘‘A’qa 
the door at. A little they two opened it. He said to him his friend: “Now 

ayaLituwlya ya’ Xi id’‘LeEmax. Ni’ Xua, e’qamitek!” A’qa itei’yuket 
it comes dancing that figure of the Well, look! Then he saw it 

supernatural 
being. 

iacike ya’Xi id/Lemax. Aqa a’qanuwe ixela’t ya’ Xi id’LEmax. 
his friend that figure of the Then indeed it moved that figure of the 

supernatural supernatural 
being. being. 

LoniX aq; ig@’x6x id/Lemax. A’qa itcid’|Xam ia’cike: ‘* Wi't’ax 
Three turn ‘it did the figure of the Then he said to him his friend: “Again 
times supernatural 

being. 

aleti’ya a’qa — atxiuqoé’lXrma. Ca’xalfX amiula’tegoa ya’ Xi 
it will come then we Will strike it. Up you lift ~ that 

6 
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flap, I will strike it.” The other one said: ‘‘Yes.” Then the figure 
came dancing. It came to the door. It had two heads. Then it 
turned back. Now the one lifted the door flap and the other one 
struck it. The figure of the supernatural being was split. Ther ran 
down to the water to their canoe and went across. They said ** Heh, 
we got the better of that Nisal man who had a supernatural helper.” 

Those people became silent. The two youths came home and they 
went to bed at once. On the following day the people of Sunnyside 

heard that the figure of the supernatural being had been struck and 

killed. ‘*Two men split it. Where may those people have come 
from?” It got dark and the people of Nisal remained silent. After 
four days the batons were heard again. Then the people of Nisal 
said: ‘*Eh.” They were told: ‘‘Oh, that figure of the supernatural 
being has been sewed together.” One night that shaman who had the 

iqabo'te. Nai’ka — aniuqoée’| Xmma.” Ige’k‘im ya'Xi eXa't: 
door flap. I I shall strike it.”’ He said that one; 

A’qanuwe.” A’gqaige’te ya’ Xi i0’Lema iaLeto’witck.  etcea’tqoam 
“Indeed,” Then itcame that figure of the it danced, It reached 

supernatural 
being Sues Re ab oe F 2 ay. 

icgépa. Cmaket cia’qjaqetaq ya’ Xi 10’Lemax. Igixn’Lxégoa ya’ Xi 
the door at. Two its heads that figure of the It returned” that 

supernatural 
being. 

io’LEMax. A’ga itcid/latck ya’ Xi iqabo’te ya’Xi eXa’t.  Itcid’quilX 
figure of the Then he lifted it that door flap that one. He struck it 
supernatural 

being. 

ya’ Xi eéXa't iqju'lipX. Tsjextsjn’x icxe’lox ya’Xi i0/Lemax. 
that one youth, Split it was in two that figure of the 

F supernatural 
being. 

Icf’xawa ma’intX icta’/Xanimpa. Icté’gdstX. Ici’k-tm: ‘* Ku’ca! tau 5 
They tworan toward their canoe to. They two went They two “Shame! those 

the sea across, said: 

eiLa’yuLEmax Leta/acuwict.” 
having the figure of the Acuwi’ct.”’ 

a supernatural 
being 

Tce kja igd’xoax tu-itci té’1Xam. IcXkjoa’/mam. Na’wi 
And silent were those people. They two came home. At once 

icktqa’yuXuit cta’Xi eqjulipX. Wax igé’teukté. A, irxeltci’magq 
they two lay down those two — two youths. Next day came. Ah, they heard 

day 

gaLa/awaxemin: “A, igé’waq ya’ Xi i0’Lemax. Iqid’quilX. TsjEx 
the people of “Ah, it has been that figure of a It has been Split 
Awa/xamin: killed supernatural struck. 

being. 

isxe’l6x. Qamta LXuan ga té’) Xam itgid’quilX?” Igod’ponrm tcE 
it is in two. Whence maybe where people they struck 1t?” Tt grew dark and 

kja qucta’acuwict.  La’kt?X i6’qoyaiX, a’qa wi't’ax igaltcr’maq 
silent the Acuwi’ct. Four umes their sleeps, then again they were heard 

aqequ’te. A’qa wi Guu’'tk ~—singioxo/lalemtck — Leta’acuwict. 
the batons. Then again ‘ Eh” cries they always made the Acuwi’ct. 

Iqiro Xam  eta’asuwict: ‘A, a’ga inel’yuptex iLa’yuLemax.” 
They were (old the acuwi‘ct: “Ah, then they sewed their figure of the 

together supernatural being "’ 

Igo’n = igd’ponrm, aga ig@k‘im  ya'XNi_ igé@’ktexem, ya’ Xi 
Another it grew dark, then “he said that he sang conjurer’s that 

songs, 
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supernatural helper which was killed said: ** What shall we do to 

these Indians? They will be deceived. We will make a bird to attack 

them.” They made a bird which was to attack those two Indians. 
Now the people thought: **Oh, two persons killed the figure of that 

supernatural being.” 
Now indeed snow began to fall. It fell for three days, then it 

became cold. It was cold for two nights. Then one man of Sunnyside 

said: ** Keep quiet; do not go about much. It is going to be cold.” 
One of the youths who had killed the figure of the supernatural being 
went toward the water. He looked up the river. Then ice came 
drifting down the river and two eagles were sitting on it. He went 

up to the house and said to his friend: *‘*Quick, friend, let us go 
down to the water. There are eagles drifting down on the ice. They 
are eating something.” His friend said: ** Let us go; maybe they are 
eating a sturgeon.” The two went down to the water and launched 
their canoe. They went to look at the ice on which the eagles were 

oid’ yuLEmax iqe@’waq: Qa aqtn’xa Nate’tanue? A, la’xlax aqto’xoa 
the one having the it was “How will be the Indians? Ah, deceive they will be 
figure of the super- struck : done done 

natural being 

Naté’tanué. Lpjbspjes aqLugué’xa.” LpjL/spjEs aqLe@Elo’xoa 
the Indians. A bird it will be made.” A bird was made against 

them two 

cta’Xi cté/‘tanué. JouXuino’Xoa-it té Xam: ‘*O, ama’ketike Lei 
ta} > 

those two two Indians. ~ They thought the people: Ons two men these 

itg@’waq i10/LEmax.” 
they the figure of the 

killed it supernatural 
being.” 

A’qanuwé Ltga iLd’La-it. Lo’nfX | id’qoya-TX Ltga iLd’La-it. 
Indeed snow lay. Three times he slept snow lay. 

A’qa_itce’lpo-ix. Ma’ket?X id’qoya-tX  itcé’IpoiX.  lge’k‘im i 4 g 
Then it was cold. Twice he slept it was cold. They said 

gaLa/awaxEmin: SHAG prt amecx0'xoa. Nict qa’mta 
the Awa’/xamin: “And quiet be. Not anywhere 

amcgo'cgewalema. Itso’mit igé’xax.” To'uxa =ya’Xi = EX a't 
~ go much. Cold it gets.” He went down that one 

to the water 

igiu’lipx cta’Xka cta’Xi icge’waq id/LeEmax. = Ige’kiket ¢’wa 
yout they two those two they two the figure of the ‘He looked there 

killed it supernatural 
being. 

ca’xalfX. A’qa ikaba’ @’tgateX. Maket ctejiqteji’quke tigrla’itiX. 
up. Then ice drifted down Two eagles were on it. 

the river. 

Id’ptega tqu’Lepa.  Itcid/IXam_ ia’cike: ** A’yaq, cike, atxo’Lxa. 
He went up the house to. He said to him his friend: “Quick, friend, letusgodown 

to the water. 

Tejiqtc;iquke ta’nki LXuan ioxoela’x é’tgateX ikaba’pa.” IZge’k‘im 
Eagles some- perhaps they eat it drifts the ice on.” He said 

thing down the river 

ia’cike: ** A’yaq te/xoya; LXuan ina’qon ya’ Xi iqixela’x.”  I[cto’Lxa 
his friend: ‘Quick let us go; perhaps a sturgeon that it is eaten.” They two 

went down 
to the water 

ma’LniX. legio egitx icta’Xenim. Icgid’/kctam ya’ Xi ikaba’ ya’ Xi 
seaward. hey two their two selves’ They two that ice that 

launched it canoe. arrived 
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sitting. They left the shore and came near the ice. Then the two 

eagles flew away, and they did not see anything on the ice. They 
turned their canoe. As they had just turned, the ice began to close, 
and crushed the canoe. The two youths were drowned together. 
Those two persons who had killed the figure of the supernatural being 
were dead. It took revenge upon them. Then the people of Nisal 
said: ‘* Behold! they killed the figure of our supernatural being. 
Behold! and we thought men from a far away country did it.” It is 

forbidden to make fun of the figures of supernatural beings. When 
«i person makes fun of one, he will die after a short time. 

tejiqteji’quke tigplaittX. Icto’yam ma’uniX, qjoa’p icei’yux ya’ Xi 
eagles they were on it. They two on the water, near they two that 

arrived came it 

ikaba’. A’qa icto/koa cta’ Xi ctejiqtcji’q. Kya nict tan icgé’qrlkel 
ice. Then they two those two eagles, Nothing not any- they two 

flew two thing saw it 

ya’ Xi ikaba’pa.  Icgixe’lakoa icta’XNanim, as norj iegixe’lakua 
that ice on. They two their twoselves’ and alittle they two had 

returned canoe, returned 

icta’Xenim. A’qa igixeltcé’mXit ya’ Xi ikaba’. IgiXn’mqjoatk 
their two selves’ Then it closed around that ice. It crushed it 

canoe. the canoe 

ya’ Xi - icta’Xanim. Kopa’ tujlap icto’ya cta’Xi cqju'lipX 
that their two selves’ There under they two those two two youths 

canoe, water went 

ckanaem0o’ket. Ic Xe'La-it cta’ Xi icge’ wac i0’LEmax. 
both. They two were dead those two they two killedit the figure of the 

supernatural 
being. 

Itc’nkjémeEnakoa. Igugoa’k‘im té’1 Xam weta/’acuwict: **O, cta’ Xk: 
It took revenge. They said the people the Acuwi/ct: “Oh, they two 

Lqoct iege’ waq id’LeEmax. ‘Tatcja ntcLo’Xua-it knlaiX qa 
behold! they two the figure of the Behold! we thought far where 

killed it supernatural 
being. 

té1 Xam.” Tan txo tga’kjéLau i0’Lemax qiXenkmd/tXemx. Mané’x 
people,” What maybe itisforbidden the figure of it is made fun of it. When 

a supernat- 
ural being 

qaLgiXEnbmo’tXemx Leoare’LX, niict 16’LqtiX a’qa qaLo’mEqtx. 
he makes fun of it a person, not long then he dies. 



THE Spirir or Huncer (rotp 1894) 

There were those people. All the time they were dying of hunger. 
Many old people were dying. They tried to gather cockles, but there 

was only water in the shells. They tried to gather mussels, but they 

were empty. There was no meat in them. Thus it was with every- 

thing. They were starving. When a hunter went to kill elks, he did 

not kill anything. When a hunter went to hunt seals, he did not kill 

anything. All the hunters were unsuccessful. Behold! The Hunger 

kept all kinds of bones; those of the beaver, raccoon, sturgeon, and 
bear. She kept the bones of all kinds of animals, and the shells of 
sea food. 

Now, there were two young friends. In winter the people were 
hungry again, and after a short while an old man died of hunger, and 

poor children died of hunger. Then one of these youths said to his 

Oxoéla’etiX ta-iteci té1Xam.  Ka’nauwé rqéta’kemax wa'ld 
There were those people. All days hunger 

akto’xoa-itx. Lga’prlatike tqjeyo’qtike nuXoaraitx. Keée’nuw: 
they died. Many old people died. Try 

aqLgElo’-TX Lpe’xLEnar, La’ema Lteii/2qoa qaLiLa’eta-ttx 
they were taken cockles, only water was on them 

anaLtjaqu’Ipa. Kii’nuwa aqigelo’-tX itgué’matk, a/éma a’2xEmax, 
their shells. Try: they were taken mussels, only empty, 

nict @yatqul. Ka’nauwe- ta’nki kjoange’ nixo’xoax, teald/TX. 
not their flesh. All things thus were, they were 

> starving. 

Kaivnuwa gqaLo?X 1a’xéktaq imd/lekEmax gita’kjewula, kja niet 
Try they went the hunters elks having for their and not 

game, 

an qaLgewa’qoax. C@nuwa gaLo?tX alXayo’/maX gira’ kjéwula, t jaLgewa’ | Ke’nuw LO! \ 2 i 
any- they killed it. Try they went seals having tor their 
thing game, 

kja nict tan qaLgewa qoax. A’ga cu’Xumax gena’x ka’nauwe 
and not any- they killed it. Then unsuccessful they were all 

thing 

tea’xéqrax. Qodct Wa'ld, agawigé’teax ka’nauwée te’ gaqjotco. 
hunters. Behold the Hunger, she kept them all their bones. 

Kjoangé’ iqoa-iné’né, kjoanqe’ inata’t, kjoanqé’ ina’qon. Ka’nauwe 
Thus the beaver, thus the rac- thus the sturgeon. All 

coon, eg 

tan te’yaqjotco agawigé’tkax Wald’. Kjoargée’ — iské’ntXoa. 
things their bones she kept them the Hunger. Thus the bear. 

Ka’nauwé tmabné’qoxoe’max agawige’tgax a’taLtjaqul. 
All sea food ‘she kept them their shells. 

A'2qga eméket exa'cike cqju’lipX. <A’qa wi waldo’ igr’tux 
Then two two mutual two youths. Then again hunger acted on 

friends them 

tea'xElqriX. No TjiX qaLo’mEgtx Lajeyo’qt, waldo’ akLuwa’qoax. 
in winter. A little while he died an old man, hunger killed him. 

Lkja’skas waldo’ akiuwa’qoax, ma’nix quza’giutgoax  Lkja’skas. 
A child hunger killed it, when poor a child. 
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friend: ‘*The Hunger is my supernatural helper. I see her coming. 
She is carrying a mat on her back. She came round that point of 
land. She is coming. Dont you see her?” Thus he spoke to his 

friend. His friend said: **] do not see her. You alone haye her for 
your supernatural helper, and therefore you see her.” In the after- 
noon the children began to cry. They were hungry. On the follow- 
ing day the friends were in bed. They slept long. Then the one 

said again to his friend: ‘*’There, the Hunger is coming again. Do 

you see her?” The other one said to his friend: **I do not see any- 
thing. You alone have her for your supernatural helper; therefore 
you can see her.” But this one of the friends did see her, because she 
was really his supernatural helper. She was not a very strong super- 
natural helper of the other one. He was less powerful. He said to 
his friend: ‘* To-morrow I will take away her mat.” ‘Oh, indeed,” 

said the other one, ‘our relatives are poor. The old people and 
the children are poor.” On the following day they had only fern 

A’ga itcid’IXam_ ia’ctke ya'Xi iqju’/ltpX: ‘Nai‘ka oi’yutemax | 4 i a 
Then he said to him his friend that youth: oy having «a super- 

natural helper 

Walo’. No’qumit ya’ Xi no’yiX nate’x. Ikio'ctxula Lea’qjapenX; 
the Hun- I see her * that she’goes she comes, She carries it on her mat; 

ger. her back 

ra Xi iqayd’ktjitTX staX naxd’xoax nate’x. TeiX mo’qumit?” 
” that point of land around she gets she comes. Do you see her?” 

itcid’ Xam ia/eike. Ige’k‘im ia/cike: ** Kya’ya, nict no’qumit, tenoX 
he said to him his friend. He said his friend: “No, not I see her, only 

mai’ka ami/yOLEmaX, ta’ntxo mo’qumit.” Lax naxo’xoax aqaLa’x, 
you your supernatural therefore yousee her.” After- became the sun, 

helper, noon 

a’qa noxo-iné’mx tqi’totenike. Wald’ aktd’xoax. Wax wi 
then they cried the children. Hunger acted on them. Next again 

day 

nikted’/ktxtX, a’qa wi qackniqa/yuXuitx ia/cike flXn’mépa. Li’le 
day came, then again they two lay down his friend the bed on. Long 

qackiqa’yuXuitx, a’qa wi itcio’'lXam id’ctke: ‘* A’qa wi alate’ya 
they two lay down, then again hesaid to him his friend: “Now again she will 

come 

wu’ Xi Walo’. Mo’qumit tci?” Itcio’lXam ia/cike: “Kja niet 
that Hunger. You see her {int. He said to him his friend: “No, not 

part.]?”’ 

no’‘qunit. TrnoX mai’ka ami’yotremaX, ta’ntXo  md’qumit.” 
I see her. Only you your supernatural therefore you see her.”’ 

helper, 

Tateja ted’qumit ya’ Xi ia’ctke. Ya’Xka wukj aya’yoLremaX, ya’ Xi 
But he saw her that his friend. He really his supernatural that 

helper, 

eXa’t nict pat aya’yOLEmax ac norjiX aya’yOLremaX.  Itcid’| Xam 
one not strong hissupernatural and little his supernatural He said to him 

helper helper, 

ia’cike: ‘Ola a’qa antaxcea’ima Lea’qjapenx.” Itcid'| Xam ia’cike: 
his friend: ‘‘To-mor- then [shall take from her mat.” He said to him his friend: 

row her 

“QO, a’qanuwe, tega’giutgoax txa’cuXtike, tea’ giutgoax tqjeyo'gtike, 
“Oh, indeed, poor our relatives, poor the old people, 

tga’giutgoax tqa’totenike.” Wax igé’teuktiX, ia@’ema  ikje’cana 
~ poor the children.” Next day day came, ~ only pteris roots 
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roots and potentilla roots to eat. Then the friends slept again. In 
the afternoon the one said again: ‘‘There, the Hunger is coming.” 
The other friend had seen her already. The first one said: ‘I will 
take her mat away.” The other one replied: ‘*Oh, indeed, our poor 

relatives.” This one of the friends had seen her. First she looked into 
the last house. She looked into all the houses. Now she came to them. 
He thought: ‘*When will he jump at her? She is looking in now.” 
When she looked into a house the children began to ery of hunger. 
Then she turned back again and went home. When she had gone 
some distance, the other friend said: ** There, she is going back again; 
she did not come to us.” But the other friend had seen her look- 
ing into the house. He thought that she was not a very strong super- 
natural helper of his friend. 

His friend said again: ‘*To-morrow I will take her mat from her,” 

and the other one replied: ‘* Indeed, our poor children and our poor 

qayuXuimo’Xumx ta-itei té’1Xam kja ia’ema ikjena’tan. A’qa wi 
they ate those people and only potentilla Then again 

roots. 

ickiqa’yuXuit ia’cike. Lax aqara’x a’qa wi igé’k‘im: ‘*A’qa wi 
they twolay down his friend. After- sun then again he said: “Now again 

noon 

alate’ya wu'Xi Walo’.” A’nqa tcdo’qumit ya'Xi ia/cike. Ige’k-tm 
she will that Hunger.” Already he had seen that his friend. He said 
come her 

ya’ Xi ia’cike: ** A’qa antaxcga’ma Lea’qjapenX.” ‘*O, a’qanuwe,” 
that his friend: “Then Ishall Eee from her mat.” “Oh, indeed,”’ 

1er 

itcio [Xam, ‘‘a’qa tga’giutgoax txa’euXtike.” Ted’qumit ya’ Xi 
he said to him, “now poor, our relatives.”’ He saw her that 

ia’cike. Ta’newa taXi kw/mkitiX tqu’te igfekXa’napq. A’qa wi 
his friend. First that at the end house she looked into it. Then again 

tgon teXt tqu’Lé. Ka’nauwe ta’Xi tqié’maX  igtckXa’napq. 
another one house. All those houses she looked into them. 

Iganga'tqoam Laitegapa. Igixid6’xoa-it ya’ Xi ia/cike: **Qantsi’x Lqa 
She reached those at. - He thought that his friend: “When may- 

be 

gi atsagenpena’ya igickXa’napq te’Laqipa.” IgickXa’napq, a’qa 
this he will jump at her she looks into their house at.”’ She looked into the — then 

house, 

iguxoe’nimtck ta-ftei tqa’totenike. Wald’ igr’tux. Wi igaxr’takoa; 
they cried those children. Hunger acted on Again she returned; 

them. 

iga’Xkjoa. YaXi’ kela’?X igd’yam, a’qa ige’k‘tm ia’etke: ‘* A’qa 
she went home. There far she arrived, then he said his friend: ‘Then 

wi aXaXe’tak"t. Niict igalxga’t joam.” Tateja ya’ Xi ia/cike 
again she returns. Not she reached us.” But that his friend 

tcd’qumit igaLgd’qoam. IgickXa’napq tr’Laqupa.  Tetxido’Xoa-it 
he saw her she reached them. She looked into their house in. ~ He thought 

ya’Xi iactke: ‘“‘Nict xqdct! pat aya’ yoLremaX.” 
that his friend: “Not behold! strong his supernatural helper.” 

A’gqa wi'tax ige’k‘im ya'Xi ia’cike: ‘‘A’la a’qa antaxce’a’ma 
Then again he said that his friend: “*To- then I shall take it 

_ morrow from her 

Lga’qjapenX.” Itcid’| Xam: ‘*A’ kat a’qanuwé. = Tga’giutgoax 
~ her mat.” She said to him: “Ah, indeed. Poor 

BaeAG He. Bun. 26—01——14 
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old people.” Day came. In the afternoon they lay in their bed sleep- 
ing. The second one of the friends saw the Hunger coming. Then 
the first one said: ‘‘There, the Hunger is coming!” But lo! the 
other one had seen her already. ‘* Now, I will jump at her. when she 
comes,” said the one; ‘‘I will take her mat away.” Her legs were 
long and her hair was thus. She had only a little hair, but it was 
long. Then the Hunger came again. She came to the last house and 
looked into it. The children began to cry, and an old man died of 
hunger. She looked into all the houses, and came also to the house 
of the friends. She looked into it. Then the one of the friends 
thought: ‘* When will he jump at her?” She stood in the door for a 
long time and turned back again. When she had gone a long distance, 
the other one of the friends said: ‘* There, she is turning back again. 
She did not come to us. Maybe she knows that I am going to take 
her mat away.” Then the other friend thought: ‘* Behold! he did 
not see her. She stood in the door for a long time, but he says she 
did not come.” 

tqa’totenike, tga’giutgoax tqjeyo’qtike.” Wax igé’teuktiX wi't’ax. 
the children, poor the old people.” Next day day came again. 

Lax aqaia’x, aqa wi'tax ickiqa’yoXuit icta’/Xamépa. A/’nga 
After- the sun, then again they two lay down their two selves’ Already 
noon bed on. 

ted’qumit ia’cike até’t wu’ Xi Wald’. A’ga wi itcio’lXam_ ya’Xi 
he saw her hisfriend she that Hunger. Then again he said to that 

came him 

ia/cike: ‘‘A’qa wi alate’ya wu'Xi Walo’.” Ta'tcja ya’Xi eXa’t 
his friend: “Now again she will that Hunger.” But that one 

come 

a/nqa ted’qumit wu'Xi Wald’. ‘‘A’qa antecakenpEna’ya ma/nix 
already hehadseen her that Hunger. “Then I will jump at her when 

alaté’mam,” igé@’k‘im ya’Xi éXa’t. ‘‘Antaxcga’ma Lea’qjappnX.” 
she will arrive,” he said that one. “JT will take it from her her mat.”’ 

Ita’4nqtax ta’ Xi tga’qo-it. Kjoanqe’ La’Xi Le’gaqso, kja  norj 
Long those her legs. Thus that her hair, and little 

La’Xi LE’gaqso kja ina/tqtax. A’ga wi iga’te wu’ Xi Wald’. 
that her hair and long. Then again she that Hunger. 

came 

Igaté’mam ta’ Xi kw/mk Xité tqu’Lé. IgickXa’napqiX. Igoxoe’nimtck 
She arrived at that last house. She looked into it. They cried 

tqa’totenike. Lo/maqt LeXa’t Laqjevo’qt walo’. Kanauwe’ ta’ Xi 
the children. He died one old man hunger. All those 

tqné/max igtckXa’napq. Igate’mam  tr’Laqipa, igtck Xa’napq 
houses “she looked into. She arrived their house at, she looked into it 

te/LaqLpa. Tetxno’Xoa-it ya’ Xi ia/cike: ‘‘Qantsi’x atszEeEnpena’ya?” | g 4 A 
their house in. He thought that his friend: “When will he jump at her?” 

Lele igd/tXuit ici’qépa. Aqa wi iaXnr’takoa. IJod/ya, kela’iX 5 J 
Long she stood the door in. Then again she returned. She went, far 

igd’yam. A’qa ige’k‘im ya’Xi ia’cike: ‘*A’qa wi aXn’taqt. Niict 
she arrived. Then he said that his friend: “Now again she returns. Not 

igalxga’tqoam. wXuan talo’XuiX antaxcga’ma Lga’qjapenX.” 
she came to us. Perhaps she knows it I abel ae it her mat.” 

rom her 

Igtxto’xoa-it ya’Xi ia’cike: ‘“‘iqoet nict ted’qumit. E’yanqtiX 
He thought that his friend: “Behold! not he saw her, Long 

igd'tXuit ici’qépa, tateja ixd’la nict igaté’mam.” 
she stayed the door in, but he says not she arrived.” 
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For five days she came to their house and the one only saw her. 
The mat which she carried on her back was small. They were sleep- 
ing, and when it was dark the one said to his friend: ** Behold! you 
do not see the Hunger. She stood in the door for a long time, then 
she turned back.” The other one did not reply. Then the first one 
continued: **’To-morrow I will take her mat away. I will help you.” 
The other one replied: *‘ He will take the Hunger’s mat, and even I 
was unable to take it from her.” The other one said: ** You will see, I 

shall take her mat away.” 

On the following day the mother of the one youth said: ‘* What 
are you whispering all the time?” ‘*We are afraid that the Hunger 
may kill us.” The sun went along and it came to be afternoon. 
Then that youth tied his hair up on the back of his head. Again they 

lay down in bed. The one of the friends said: ‘* Now, when she comes 
again, I shall take her mat.” His friend replied: ‘t Well, maybe you 

Qoii’nEma Lka’etax igaté’mam tr/Laqipa. Tecd’qumit ya’ Xi eXa't. 
Five days she arrived their house at. He saw her that one. 

Ino’kjua-its La’Xa Lqja’penX kvo/stXula. Icknga/yuXuit Xa’p ‘ ‘ 
Small that mat that she carried. They two lay down in the 

evening 

ya’ Xi ia’cike, a’qa itcid’ Xam: ‘“‘iqoct nictq@ mod’qunit ei Wald’. 
that hisfriend, then he said to him: “Behold, notatall yousawher this Hunger. 

Li'leé no’tXuit elxaciqpa, teXua naXta’kuax.” Niict qa igé’k-fm 
Long she stood our door in, then she returned.”’ Not any- “he spoke 

how 

ya'Xi ia’cike. = Itcid’| Xam: ‘O’la a’qa_ nai‘ka  antaxcga’/ma 
that his friend. He said tohim: ‘To-morrow now I T shall iake it 

sates her 

Lga/qjapenX.” — Itcio' Xam _ia’cike:  “*Ayamgelgé'cgama.” —** Lé, 
~ her mat.”’ He said to him his friend: “T will nelp y' ou.’ *Lé, 

fqtaxn’cgam aga Lega’qjapenX Wald’. A’la nai’ka ta’teja niet 
it will be taken now her mat the Hunger. Even I, however, not 

from her 

nLaxn’cgam Lea’qjappnX.” Itcio’| Xam ia’cike: * A’Lqi 
I took it from her her mat.” He said to him his friend: ‘Later on 

amaqElkela’ya,  anLexcea’/ma Lea’ qjapEnX.” 
you will see, I shall take it t from her ~ her mat.” 

Wax ige’tcuktiX. Igid’l/Xam wa’yaq ya’ Xi eXa’'t iqju’lipX: 
Next day came. she said to him his mother that one youth; 
day 

“Tan Lqa gi ca’ucau qatcimtd’xoa-itx?” **Qoi acXemerna’tiX 
“What maybe this low voice ne always said to you?”’ “Must they are afraid 

waldo’ alxia’-ita.” gd’ya aqalarx. Lax igaxd’qoam  aqata’x. 
t hunger we shall die.” He went ne sun. After- he arrived the sun. 

noon 

A’qa ittXn/melapteck ya’ Xi iqiu'lipX. A’qa wi ickiqa’yuXuit 
Then he tied his hair on the that youth. Then again they two lay down 

back of his head 

icta’|Xamepa. Itcid’| Xam id’cike: *‘ A’qa niaxcga’ma Lea/qjapenX {jap 
their two selves’ He said tohim hisfriend: ‘Now I shall take it her mat 

bed on. from her 

mani’x alaté’mama wi'tax.” ‘* NiXua’,” itcid’lXam ia’cike, *o’la tga 
when she will arrive again.” SVE he saidtohim his friend, ‘‘to- then 

mOrrow 
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will take her mat away to-morrow.” After some time the other one 

spoke again: ‘‘Now the Hunger is coming.” Thus spoke the one. 
But the other one had seen her already. She came and arrived at the 
last house. There she looked in first, and she looked into all the 

houses. Now she looked into the house near their own. The 
children were crying. Then she looked into their own house. Now 
he jumped outside. It was evening. Then the other one went out 
also and saw her. His friend almost fell down, but he jumped up 
again. He fought with the Hunger. Now she threw him, and now 
he threw her. Fora long time he did so, and then he finished. He 
took her mat away. ‘Then she cried. She liked her mat. She was 
very lean; she was only bones, but she was strong. She had only a 

little hair, but it was braided. He hid the mat outside. Nobody saw 

him fighting the Hunger. It got dark and the friends were in bed 
again. Then he told his friend about it and they laughed at her. 
He said: ‘*Thus I did to her, and she almost threw me down. 

MLEXcga’ma Lga/qjapEnX.” Li, a’qa wi ige’k‘im ia/newa ya’ Xi 
aout take it her mat.” Long, then again he said first that 

rom her 

éXa’t: “*A’ga wi. ate’t wu’Xi Walo’,” ige/k‘im ya’Xi eXa't. 
one: “Then again she that Hunger,” he said that one. 

comes 

Tateje a/nga ted’qumit ya’Xi iacike. Igaté’, igate’mam ta’ Xi 
Yi But alrea he had ‘seen that his friend. Shecame, — she arrived at that 

her 

kn/mkXité tqu’ce. JanewatiX kopa’ igicka’napg. A’qa ka’nauwée 
last house. First there she looked into, Then all 

ta’Xi tque’max igickXa’napq. A’qa igickXa’napq qjoa’p tr’Laqupa 
those houses she looked into them. Then she looked into it near their house at 

teXt tqu’Le. Igoxoe’nimtck ta-ftci tqa’totenike. A’qa igfeckXa’nap 
one house. They cried those children. Then she looked into 

te’LaqLpa. Itcr’sopEna La’xaniX. Tso’yustiX, a’qa id’pa  ya'Xi 
their house at. He jumped outside. Evening, then he went that 

out 

ia’cike, a’qa itcd’qumitck, a’koapo nixé’maxitx, a’ga wi qayo’tXuitx. 
his friend, then he saw her, almost he fell down, then again he stood, 

IcXr'lgaya kja wu’Xi Walo’. A, kopa’ igikia/itx, a’qa itcagr’La-it. 
They twofought and that Hunger. Ah, there she threwhim, then he threw her. 

Lele a’koa igé’x6x, a’qa ive’Xorg. Iteraxn/cgam  Lga’qjapenX. 
Long thus he did, then they finished. He took it from her her mat. 

A’qa igagnr’tcax. Tqjéx ign’LOx Lga’qjappEnX. O’LjElXt, 6/LjELXt, 
Then ~ she cried. Like she did it her mat. She was lean, she was lean, 

OLjELXt, ta’ema tzH’qjotco, ta’teja tga/LxewulX. Nonj ta’ Xi 
she was lean, only bones, but she was strong Little that 

LE’gaqso, tatcja Lakpjo’stemtiX. Kopa’ La’xaniX a’qa_ iteo’peut 
her hair, but braided. There outside then he hid it 

La’ Xi Lqja’pEnX. Niict Lan Lgid’qumit ya’Xi icXe/lgayu wu'Xi 
that mat. Not any- saw him that he fought her that 

one 

Walo’.  Iga’ponem, a’qa wi  icknqa’yuXuit ia’etke.  A’qa 
Hunger. It grew dark, then again they two lay down his friend. Then 

igixElkrélalemtck — ia’cike. A’ga —s hiv’hé ~~ ieqjaya’wulalemtck. 
he told his friend. Then laughing they two laughed. 

Itcio'|Xam: ‘“‘A’wi nd’xoa, a’koapo igingn'ta-it, tatcja ta’ema 
He said to him: “Thus I did to her, almost she threw although only 

me, 

i i ee eee 
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Although she is only bones, still she is very strong. I took her mat 
away. You will see it to-morrow.” 

The following morning the friends went to bathe in the creek. 

When they came home they made a fire and opened the roof of the 
house to admit the light. The mother of that youth said: ‘* Why did 
you laugh last night?” ‘*Oh, I was just laughing with my friend. 
Now call the old people.” Then she went to call the old people. 
The old women and the old men were called. All those people were 
called, and the house of the youth came to be full of people. Then 
he said to his mother: ** Bring me a large mat.” His mother brought 

a good mat. Then he said to his father: ‘* Now look and see what is 
in this small mat.” The youth’s father took off his blanket and stood 
up in the middle of the house. The youth said: ‘‘Maybe I deceive 
you, but maybe it is true. I took the Hunger’s mat.” Then bones 
were poured out of the mat upon the large mat in the middle of the 

tr’qjotso, tateja tga’LxewulX. Inraxr’cgam iga’qjapenX. A’iqi 
bones, but she is strong. I took it from her ~ her mat. Later 

on 

ola amiqelkela’ya.’ 
to-mor- you will see it.” 
TOW 

Wax igé’tcukt?X. KawiX a’qa icXqoa’tam kja __ ia’cike 
Next day came. Early then they two went and his friend 
day to bathe 

é’qatpa. Icii‘tpqam igacXn’/lgitx, a’qa tuwa’x ickto’xam_ tqu’Le. 
the creek in. They came they made a fire, then light they made it the house. 

into the house 

Tgid' 1 Xam wa’yaq ya’ Xi igju'lipX: “Tin Lqa qamtgitqa’nimX 
She said to him his mother that youth “What maybe you laughed 

Xa’ pix?” “Qana’qa ite?’cike qaniuqoa’nimX. Ni’ Xua, 
in the evening?”’ ‘‘To no purpose my friend I laughed at him. Well, 

tga’lemam — tqjeyo’qtike.” — A’qa_~—_iqtugoa’lemam tqieyo'q tike; 
fetch them the old people.” Then they were fetched the old people; 

tanemcke tqjeyd’qtike iqtugoa’lemam, tka/luke — tqjeyo’qtike 
the women old ones they were fetched, men the old ones 

iqtugoa’lemam. Kanauwe’ ta-ttci tél Xam  iqtugoa’lemam. Pan 
they were fetched. All those people they were fetched. Full 

igd/xoax ta’Xi tr’taqn ya’ Xi iqju'lipX  ta-itcité’ Xam. 
became that their house that youth those people. 

ItcolXam wa'yaq: ‘‘LE/Lukit Lqja’/penX, giLa’qa-iL Lqja’pEnX.’ 
He said to her his mother: “Bring a mat, a large mat.” 

Laq igk’LUx wayaq Ltjo’/kti Lqja’penX. Itcio’-Xam_ wi'yam: 
Take she did it his mother a good mat. He said to him his father: 
one 

‘Ni Xua, wkjema/nanemtck  gitd’kjoa-its = Lqja’penX ta’nki 
“Well, look at the small mat what 

ine’l6xt.” — Iteixé’miakjété wi'yam ya’ Xi iqiwlipX. 1o’La-it 
isin it.” He took off his blanket his father that youth He stayed 

ka’terk tqu’Le. Iee’k‘tm ya’ Xi iqju'l? DX: “La’xlax ayamcod’xoa, 5 . 1 
middle ouse. He said that yout “Deceive T shall do you, 

LXuan 4a’ qanuwe,” ige’k‘im. ‘* Wald’ Lega’qjapenX fnraxe’ceam.’ 
perhaps it is true,’ he said. “The Hunger her mat I took it from her.” 

A’ga wax igr’téx ta’ Xi tn’qjdted ia’qa-tn iqja ‘pen Xpa qe’qjayaq 
Then pour they were those bones a large maton middle 

out done 
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house. They saw these bones. They were those of the sea-lion, 
seal, porpoise, sturgeon, beaver, raccoon, otter, elk, bear, and deer— 
bones of all kinds of animals. And there were shells of clams, cockles, 

large clams, racer clams, oysters, crabs, mussels, mud clams—shells of 
all kinds of sea food. Then an old man said: ‘‘O grandson! now we 

shall have food again. Just so it happened long ago, when we also 
suffered starvation. The Hunger’s mat was taken away, and the 
people were able to procure food again. Everything was attained, 
when in olden times the people took the Hunger’s mat from her.” 

The bones were put into the mat and were poured into the water. 

On the following day an elk hunter went inland. After a little 
while he came down to the water and said: ‘*I have killed three elks.” 
On the following morning a seal hunter went out. After a little while 
the flood tide came and he landed on the beach of the village. His 

tqu’te. A’ga iqtukjuma’nanemtck ta’ Xi tn’qjoted. — Ige’pix'n 
house. Then they were looked at those bones. Sea-lion 

ia’qjoteo, a’lxayu I’teaqjoted, ~ako’tckote —I’teaqjoted, ~~ ina’qon 
its bones, seal its bones, porpoise its bones, sturgeon 

ia’qjOtcd,  iqoa-ine/né  ia’qjdtcd, istakjué/n  ia’qjoted, @/nanaks 
its bones, beaver its bones, raccoon its bones, otter 

ia’qjotco, imd’/lak ia’qjotco, iskéntXoa — ia/qjdted, ema’crn 
its bones, elk its bones, bear its bones, deer 

ia’ gq !oted Ka’ é ta/nemax tr’ gaqjotcd A’ la q -OUCO. Aa nauwe a nEmMax E gaqjotco. qamuwa 
its bones. All things their bones. Large clams 

argantiaqul, ape’Xtnat a’gantijaqul, iqoa’quné a’yattjaqul, iqona’ 
their shells, cockles their shells, cohoes (?) clams their shells, racer 

clams 

a yattjaqul, iLO/XLOX a’ yattjaqul, LkaLxe’la a/LaLtjaqul, itguée’matk 
their shells, oysters their shells, crabs their shells, mussels 

a'yatiaqul. Ka’nauwe tmaLné’qoxoémax; ai/é a'gattiaqul. A’qa 
their shells, All sea food; mud their shells, Then 

clams 

ine/k?m LeXa’t Lajeyo’qt: ‘*E4, itefqein, a’qa flxixn’lemitck. 
he said one old man: “hh, my grandson, then we shall eat. 

Kjoanqge’ a’nqa wi'tax again Walo’. Aqtaxa’tckam Lga’qjapenX 
Just so long ago also she was the It was taken from her her mat 

done Hunger. 

Walo’. A’qa  neXuitXelemitck té1Xam. Ka/nauwe tan 
the Then they obtained food the people. All things 

Hunger. 

qaqitpjé’yaLx. Ta’anéwatike qatk~exa’tegam Lga’qjapenX Walo’.” 
were gathered. The people of olden they took away from her mat the 

times (the first ones) her Hunger."’ 

Iqawe'kitkn ta’ Xi ty’qjotco. Wax iqtd’/xoam ma’LniX ttcu’qoapa. 
They were put those bones. Poured they were seaward the water into, 
into the mat 

Wax ige’teuktiX. Jd’ya  xn/leu  ya'Xi _iqtia’ Xeknax, 
Next day day came. He went inland that their hunter, 

imo’lpkpmax gia/kjéwula; as no/LjiX id’ya, igé@’~txam. Ige’k‘im: 
elks having for his and a little he had re came to He said; 

game; gone, the water. 

“Ton inio/téna imd’lekemax.” Wax  igé’teukt?X.  Id’ya 
“Three I killed them elks.”’ Next day day came. He went 

alxayo/max gia/kjéwula. No/LjiX intuwe’tckjoam,  igixé’gela-TX 
seals having for his A little it came the flood tide, he landed 

game, while 



BoAS] KATHLAMET TEXTS 215 

canoe was full of seals. The gill nets were made ready. The people 
went to fish for sturgeon. After a little while the flood tide came and 

they went home. Their canoes were full of sturgeons. It got dark. 
Dogs were taken along and they caught raccoons. Two young men 
became tired out, so heavy was the load of raccoons. The women 
gathered cockles, large clams, and mussels. Then the people ate 
much. They had an abundance of everything they had gathered. 
They searched for bear dens, and two or three were killed in one day. 
The name of that town is Iqé’lgapjé, where the mat of the Hunger 
was taken. 

aLa’matnapa. Pan ia’ Xanim  alxayo/’max. ‘Tjaya’tja  iqn’tox 
seaward from them Full his canoe seals, Good they were 

at. made 

tkjanXa’té. TguXuikjan Xa’temam té’| Xam. No'LjiX 
the gill nets. They went to catch sturgeon in gill nets the people. A little 

intuwe’tskjoam, igoXoatkjoa’mam. Pa’LeEma ata/xenim  Lna’qon. 
it came the flood tide, ~ they came home. Full their canoes sturgeon. 

Ig0’ponEm. Ign'tuler tkjo’tkjotke, iqd’koya  trata/tuke. Tall 
It grew dark. They were the dogs, they were raccoons. Tired 

carried taken 

igd’xoax am0’ketike tqjulipXuna’yu itgn’/tuctx ta’ Xi trata’tuke. 
they became two youths they carried those raccoons. 

them 

Tr’nEmcke  tkiupje’yatx Lpé’xtEnanx kja  Lm’qamuwa_ kja 
The women they gathered them cockles and large clams and 

itgué/matk. A’qa igdXuiXn'lemtck  ta-ftci té’//Xam. B’puii 
mussels. Then they ate those people. Abundance 

iaxa’o-ix ka’nauwe tanki qiqiupjé’yarx. Igto’nax1 tia’quema 
became all things what was gathered. They were their dens 

searched 

iskintXua’max. Makect aqiuté’nax ana’ Lin aqiuté/nax éXt 
bears. Two they were killed, some- three they were killed one 

times 

we'koa. Kopa’ Iqée'lgalpje ira’lXam ia’XaleuX  qateLaxa’tegam 
day. There Iqélgalpjé their town its name he took it away from 

er 

Lea’qjapEnX Wald’. 
b—) 

her mat the Hunger. 
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Winter ALL THE YEAR Round (TOLD 1894) 

There were the people of a town. They were forbidden to make 
fun of certain things. When boys grew up, they were always taught: 
‘Don’t strike birds with sticks. It is forbidden.” When they stepped 
on excrements, they said: ‘*I stepped on feathers.” It was forbidden 
to say: **I stepped on excrements.” 

Now, there was a bad boy. His mother tried to teach him all the 
time what to do and what not to do. One day he went inland and 
defecated. He did so with difficulty, and blood was on his excrements. 
Then he rolled them down the hill and said to them: ‘There goes 
the redhead.” Then he took them up the hill and rolled them down 
again. Again he said: ‘*There goes the redhead.” He played with 

ITSOMIQATC LGAXBE’/TAKUIX 

WINTER ALL THE YEAR ROUND 

Lxela’etiX La-itei ginalXam. Tea’kj@rau qioqoa’/némx  ta’nki 
There were those of one town. It was forbid- they laugh at any- 

den to them thing 

va’ Xi inal Xampa. Mane’x qaio/mitx Lkja/skas,aqa Lxacilquelalemx, 
that their town in. When he was grow- a boy, ther he was always taught, 

ing up 

né2et aqitkile?’mEx @’mEqoO Lpje/spjEs, ia’mktX garxk"Lée’tekwax. 
not it is struck with it a stick a bird, else it would tell. 

Mane’x aqigo’txuit ige’xale, aqaLtge’mx: ‘‘Ipqu’lxé inigo’tXuit.” 
When a person stepped excrements, he said: “Feathers I stepped on.” 

on 

Toa’ kjéLau manix qatgé’mx: ‘*Igé’xalé inigd’tXuit.” 
It was forbid- when they said: “ Excrements I stepped on.” 
den to them 

Aqa eXa’t ikja’skas, tia’/texatema yaXi ikja’skas. Ké’nuwa | \ i i 
Then one boy, his badness that boy. Try 

qinge’kiq] snanrma-itx ka/nauwe Lka’etax. Wa'yaq 
he is taught always all days. His mother 

qakinge’kiq; wnankma-itx. Igd’n @’ka-it, qayo'tx sa/xalfX yaXi 
taught him always. One day, he went up that 

eIXpa. Ko’pa qatslotsa’tsax; qana-ingjé’k"sa-itx. Aqa Lqa’wulqt 
land on. There he defecated; it came with difficulty. Then blood 

aLxblo’xoax. Nau’i Lqa’wulqt qaLxelo’xoax. Qatsio’quiXta’matsoX 
was on it. At once blood was on it. He rolled them down 

yaXi ia’qgéxale. Aqa itcio’/Xam yaXi ia/qéxale: ‘‘Ayuyayuya’4 
“those hisexcrements. Then he said to them those his excrements: “There goes, goes 

kunia’pjatseu.” Aqa wi qatsiugoa’‘lemamx. Aga wi qatsid’k"L 
redhead.” Then again he went to take them. Then again he carried 

them 

sa/xaliX. Aqa wi qatsid’quiXta’matsoX. Wi = qatcid’ Xamx: 
up. Then again he rolled them down. Again he said to them: 

“Ayuyayuya’4 kunia’pjatséu.” Nix‘enemd’tXemx yaXi ia’géxalé. 
“There goes, goes redhead.” He played with them those his excre- 

ments. 

216 
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his excrements. Then one boy came to him and said: ‘* What are you 
doing?” He replied: ‘‘I am playing with my excrements.” ‘*Oh, 
that is forbidden.” ‘Don’t tell, else I shall be scolded.” Then the 
other boy said to him: ‘‘Oh, snow will fall and we shall die of hun- 
ger.” ‘If you tell the people I shall kill you.” 

The next night snow began to fall. It fell for two days, and the 
houses were covered. Then it began to freeze. Now the boy told 
the people. He said: *‘I found that boy playing with his excrements; 
maybe he caused the cold.” ‘* Behold!” said an old man, ‘‘it is for- 
bidden. All this is forbidden in this country.” Then his father and 
mother were told: ‘* Your child caused the cold. Behold! he played 
with his excrements, although it is forbidden. That boy found him 
rolling his excrements down the hill.” Then the people became hun- 
gry. Then they said: ‘‘What do you think? Let us buy that boy 
from his parents. We will place him on the ice.” Thus spoke the 

Aqa qaLigo’'qoamx LeXa't Lkja’skas. QargiolXa’mx: ‘**Ta’nki 
Then he met him one boy. He said to him: “What 

mxé’|xalem /” QateLolxa’mx: “‘Itei’qéxalé nxénemo’tX rmx.” 
are you doing?” He said to him: “My excrements Tam playing with.” 

QatgiolXa/mx taXi wkja’skas: ‘“‘He, tga’kjézau.” ** Nict 
He Said to him that boy: F ‘Heh, it is forbidden.” “Not 

amxkué’tegoa. Aqanomé’la.” QatgiolXa’mx LaXi wkja’skas: **A’Lqi 
tell. T shall be scolded.” He said to him that boy: “Later on 

Ltga aLoLa’ita. Alxia‘ita walo’.” ‘*Mane’x amxkreé’tcgoa 
snow will fall. Weshalldie of hunger.”’ Oot you tell them 

ayamowa’qoa.” 
I shall kill you.” 

Agon a’pol aqa Ltga qaLona'itx. Makct Lka’etax  qaLora’itx 
One night then snow fell. Two days fell 

tga. Aga tlap qatgé’x SORE UND qaLugoatge’koxo-itx. Aqa 
snow. Then covered went the houses; they were covered up. Then 

qatctlbo’xo-ix aya’xtaxix. O, aqa qaLxkne’tcgoax LaXi Lkja’skas. 
eold came, Oh, then he told that boy. 

Qargé'mx  kei/ana: ‘‘Inigd’qoam = ia’qéxalé = ix"Enkmo’/tX rmx. 
He said the one “T found him his excrements he played with. 

referred to: 

LXuan ia’Xka_ igitso’mit itci’yux.” ‘‘O, Lqdct, a’qanauwe,” 
Perhaps he the cold he made it.” “Oh, behold, indeed,” 

ite’kim we’Xat xajeyo’qt. ‘“Tga’kjénau. Ka’nauwé tga’kjerau 
said one old man. “Tt is forbidden. All is forbidden 

ta’yax el1X.” Aga igcdlXam yaXi wiyam kja wéa’yaq: 
this country.” Then they two were that his father and his mother: 

told 

‘“Imta’xan igitso’mit itei/yux. Tea’kjérau. Ta'teja tea’ kjéiau; 
“Your son the cold he made it. It is forbidden. But it is forbidden, 

ta'‘teja inEmo’tXemx ia’qéxalé. Ingid’cgam LaXi LeXa’t Lkja’/skas. 
but he played with his excre- He found him that one boy. 

ments. 

ItsioquiXta’matsh ia’géxalé.” Aqa wa'ld ign’/tux ta-itci té1Xam. 
He was rolling down his exerements.”” Then hunger asi on those people. 

them 

Aqa_ igugoa#’kim: ‘*Wu'ska, alxgiumela’lema yaXi — ikja’skas. 
Then they said: “Well, Tet us buy him that boy. 

Qa’da  mea’XadakoaX? Alxgicxamela’lema  yaXi __ icta’xan. 
How your mind? We will buy him from them that their son. 
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people: ‘‘ Indeed we shall die of hunger if that snow does not disap- 
pear.” Then they gathered their property and tried to buy the boy, 
but his parents did not give him away. It was October when the 
cold began. It got summer again and they began to die of hunger. 
Many old people died. Hunger killed them. The snow became as 
hard as stone. The sun tried to come out, but it did not melt the snow. 
One day the chief opened the door. The door opened high up near 
the beam of the house. He saw a bird carrying something red in 

his beak. He struck it with a stick and it let fall what it carried. 
Then he said to his wife: ‘*Go and fetch what that bird let drop.” 
His wife arose and went to take it. She looked at it. It was a 
strawberry. Then she said to her husband: ‘* That is a strawberry. 
The strawberries must be ripe while it is freezing here.” She gave 
her husband the strawberry. Then her husband felt badly about that 
boy. He said to his wife: ‘to-morrow I shall leave you. Perhaps 

Aqikia’itemita  ikapa’.” Igugoa’kim  ta-ftci télXam: “O, 
He shall be placed on ice.” They said those people: ‘Oh, 

a’qanauwe. Wald’ alXta/ita, manix nict kja aLx6’xoa gi 
indeed. Hunger we die, if not nothing becomes that 

Ltga.” Aqa itgd’xoaqtck tga’ktemax. Ke’nuwa iqid’mrla yaXi 
snow.” Then they gathered their property. Try he was bought that 

ikja’/skas. Nict iqé’yot. Teca/maLix: prt aqa yaXi_ itcr’LElbo. 
boy. Not he was given October really then that cold was on 

away. them. 

Tatcja, wi tca/koafX  igé’xoxoé, aqa wald  iLxn'La-it. 
Behold, again summer it became, then hunger they died. 

Lga'peElatike tqjeyo’qtike qaLo/mrgtx. Walo aktuwa’qoax. A’ka 
~ Many old people died. Hunger killed them. Thus 

LaxXi tga uqi’nake qjn/lqjul inm’xOx. Keé’nuwa aqaza’x 
that snow stones har it became. Try sun 

naxo/xoax, néct qaLuwi’ntsxax. Qa2xiqané’gua, aqa  yaXi 
it got, not it melted it. One day, then that 

é’'tacq taXi tqu’Lé ca’xaliX yixé’pa, qjoa’p ige’paqu aqa 
its door that house up here, near the beam then 

a-ixzla’quqiXix; aga itci/Lqelkel yaXi ina’ Xakjemana Lpje’spjEs, 
it opened; then he saw it that their chief a bird, 

ta’nki Leglyuqst pil. Itcingn’/ltceeém e@’menqgd.  Ige’Lxeluktco 
some- it carried in red, He hit it with a stick. Tt fell 
thing its beak 

vaXi ingi’yuqet. Itco’|Xam — aya’kikala: ‘‘Iga’lemam _ ta’nki 
that what it carried He said to her his wife: * Fetch it something 

in its beak. 

yaXi igé/txaluktcO LaXi  Lpje’spjes.” Igo’'tXuit aya’kikala. 
“that it let fall that bird.” She arose his wife. 

Igiugoa’lemam. Igiukjoma’nanmmtck, aga  amo’te.  Igio’| Xam 
She went to fetch it. : She looked at it, then astrawberry. She said to him 

itea’kikal: ‘‘A, amo’te tawa’X. tXuan aqa Lokst git’amo’te 
her husband: “Ah, a straw- this. Perhaps then ripe they having 

berry strawberries 

gite?lxalbot.” ITIRgailot itea’kikal wuXi amo’te. O, aqa — nict 
we having cold.” She fave it her husband that strawberry. Oh, then not 

to him 

itjo’kti igé’x @yamXte itea’kikal yaXi ikja’skjaspa. Itco’lXam 
good became his heart her husband that boy to. He said to her 

aya/kikal: ‘“‘O'la aga ayamtcqrlo’qrka. Lu’ Xuan In/xaimatike 
his wife: “To-mor- then I shall leave you. Perhaps we alone 

TOW 
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it is freezing only here with us.” Then in the morning he made him- 
self ready. He put on his leggings. They were that long. Then he 

went there up [the mountains]. He went a long distance and came to a 
country. That country became visible and there was only a little snow. 
He went a little farther and came to another country. It was warm 
there. Then he thought: ‘tOh, it is freezing weather only with us.” 
He came down to the river on the other side of Wa’kjanasisi. There 
the people were fishing with nets. They hauled the nets ashore and 
they were full of spring salmon. A person said: ‘‘Oh, our net is full 

of spring salmon.” Then they gave a name to that person. ‘*Oh, 
that Frost,” they said to him. Then he was ashamed and went inland. 
He came to the river at Sqn’pos. There he found ripe strawberries. 
He took off his leggings and put the strawberries which he picked 
into them. Then he went home. In the evening he came home and 
said to his wife: ‘‘ Oh, it is frost with us only. The Wa’kjanasisi are 
catching salmon.” He said to his wife: ‘tThus ee spoke to me. 

eitcrlxelbo't.” Aqa igé’teukté. Aqa igiXe’ltXuitck. Itixn’lox 
we having cold.” Then it got day. Then ne’ made himself ready. He put them 

on 

tia/sakjaluks gipr/temax ita’Lqtax. Aga id’ya G’wata, é@’wa 
his leggings that long. Then he went there, there 

ca/xalata. Kula’?X id/ya. Knla/iX id’ya, aqa eélX  itcid’coam. 
upward. Far he went. Far he went, then a country he found it. 

La/xtax igé’xéx yaXi elX. No/yjemax taXi ttga. [o’ya, 
Visible it became that country. Little that snow. He went, 

mank kelaf?X id’ya. Aqa itcid’egam @IX, LO igé’xaxix. 
a little far he went. Then he found it acountry, warm it was. 

Iteqa’lit ig@’xax. O, igi XO’ Xoa-it, ne’ caimatike L 
A warm day it was. Oh, he thought, only we behold! 

gitcintcilbo't. Jo/Lxam kjanate’toL Wa'kjanasisi. Aqa 
“we are freezing. He came down at the other side of Wa’kjanasisi. Then 

OXuinauaitgé télXam. Iqod’xoakja taXi  tnaua/itk, ac pan 
they fished with nets people. They hauled ashore — that net, and full 

taXi tgu’nat. Inn’kim LeXa’t tgoarelX: ‘“O, paL igd’xoax 
that salmon. He said one person: “Oh, full is 

telxa’/naua-itk.” Iqé’yupqena yaXi igoane/1X: “Qja, keé yana 
our net.”” He was named that person: “Ah, the one re- 

ferred to 

teLilbo’t.” iqid’-Xam. O, aqa  igixema’sa-it. Ayd’ptega. I[d’ya | | 5 £ 4 
freezing,” was saidtohim. Oh, then Re. was ashamed. He went up. He went 

LxE'léu @’wa Sqe’pos. Ko’pa aqa itcLd’cgam LaXi Lamo’'te 
down the there SqeE/pos There then he found them those strawberries 

river (below St 
Helens). 

Lokst. Laq® ité’x Lia/sakjaluks. Aga itcauwe’kitk tcLupjé@’yaLx 
ripe. Off he did his leggings. Then he put into them what he picked 

them 

LaXi = L’amo'té. Aqa — igé’Xkjoa. Xa’piX  igiXkjoa’mam. 
those strawberries. Then he went home! In the evening he came home. 

SO? itco!lixam aya’ kikal. BO). le/xaimattke — teflxelbo’t. 
One he said to her his wife. “Oh, only we we are freezing. 

Teu’nat qto’ wula Wa’kjanasfsi.” Itco’/Xam_ aya’kikal: ‘‘ E’wa 
Salmon ey catch the Wa’kjanasisi.”’ He said to her his wife: “Thus 

much 

iqenolXam. Iqr'ndpqena. Iqend'| Xam: ‘Qia, tcElbo’t keé’yana.’ 
I was spoken to. I was named. I was spoken to: Ah, freezing the one re- 

ferred to.’ 
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They gave mea name. They called me Frost. Their nets were full. 
I brought those strawberries.” Early the next morning he said to his 
wife: **Call all the people.” Then that woman called all the people. 
She took a mat and poured out the strawberries. Her husband said: 
‘It is frost with us only. It is summer. You see those strawberries. 
The Wa’kjanasisi are catching salmon and are laughing at us. It is 
frost with us only. Let us buy that boy.” Then they tried again to 
buy that boy. They gave many dentalia to his father and to his 
mother. **If you don’t sell your boy, you will be killed.” Then they 
gave up that boy. He was carried out to the sea and placed on the 
ice. Then they heard him cry. At midnight he was dead. Rain 
began to fall and it rained for along time. The ice and the snow 
began to melt. It was good weather. It was midsummer right away. 
Then the people moved. They went to the bay and caught spring 
salmon. They caught sturgeon and they ate. Then they dried the 
salmon and the sturgeon. 

Pan igo’xoax taXi tnaua/itk. LaXi v’amo’te fnri’tam.” Kawi'X 
Full got that net. Those strawberries I brought Early 

them.” 

ige’tcuktiX. Aga  itcd’1Xam _ aya’kikal: ‘‘ A’yaq tga'lemam 
day came. Then he said to her his wife: “Quick! fetch them 

ka/nauwe té’lXam.” Aga iktuga/lemam ka’nauwe té’/Xam wuXi 
all people.” Then she fetched them all people that 

aya/kikal. Aqa ign’terlea 1qja’penX. Wax igr’Léx LaXi 
woman. Then she took it a mat. Pour out _ she did them those 

Wamo'te. Aga igé/kim yaXi itea’kikal: ‘‘O,  In’xaimatike 
strawberries. Then he said that her husband: “Oh, only we 

teflxelbo’t.  Aqa  tea’koa-TX  ig@/xaxfX. Amegr’teket — gi 
are freezing. Then summer it is. You see these 

vamo'tée. Tou'nat qtd’wula  Wa’kjanasis Qurlxogua’/nimx 
strawberries. Salmon they catch much the Wa/kjanasisi. We are laughed at 

ln’xaimatike  teflxelbo’t. Tea’qa wi't’ax alxgiumela’lema yaXi 
we only are freezing. Come! again we will buy that 

ikja’skas.” Aqa wit’ax iqid’mEla yaXi ikja/skas. Lga/2prla 
boy.” Then again he was bought that boy. Many 

tkte’max iqtef’lot wa'yaq kja wi'yam. ‘‘Ma’nix nict amtgio’ta 
dentalia were given hismother and his father. OnLy not you give him 

to them = away 

imta’xan, aqa qamtote’na.” A’qa fegi’yot icta’xan. Aga iqée’yukn 
yourson, then youwillbe killed.” Then they gave their son. Then hewas carried 

him away 

ma’LniX. Iaqikra’étamit ikapa’. Aga iqeEltcr’melit  igigr’tcax. 
seaward. He was placed on ice. Then he was heard he cried. 

Qe’qayak wa’pol aqa i0/maqt. AYqa feto’qoiLté, tctdo’qoiite4; 
Middle night then _he died. Then it rained, it rained; 

eyanqtiX ictd’qoitté. A’qa id/sa yaXi ikapa’. Aqa iLd’sa 
long _it rained. Then it melted that ice. Then it melted 

taXi tga. E’tjolX igi’xox; Lqdct, nd’e gé’qjayak itcagua’yam. 
_that snow. Fair weather it became; behold, at once middle it became summer. 

Adga igugwa’Layu ta-itci té1Xam. Itgi/ya @’mariXpa_ tegu’nat 
Then they moved those people. They went to the bay, salmon 

itktopjé’yatx; Lna’qgon iqLopjé’yanx. Aqa  igoLxuiLxE/lEmtck 
they caught; x sturgeon they caught. Then they ate 

té’lXam. A, aga igd’Xuik"cem; iqa’tokcem tgu’nat; iga’Lokeem 
the people. Ah, then they dried fish; they dried them the salmon; they dried them 

Lna’qon. 
the sturgeon. 



THe Gina’UNALX MaAtpeEN wHo was CarrRIED AWAY BY THE 

THUNDERBIRD (TOLD 1894) 

The GiLa’unaLX used to go inland to hunt elks. In the fall of the 

year they used to go to Saddle mountain. When elks were seen on 

the prairie of Saddle mountain, they were all killed. There is a nar- 
row trail leading upward. A man who hadastrong supernatural helper 
was placed near the trail. No menstruating woman was allowed to go 
on that trail. It was forbidden. There on that prairie they gathered 
onion roots and rush roots. When elks were driven along that small 

trail, then that person took only a stick. He moved it as though he 

were going to hit the elk, and it jumped down the precipice at once. 

Sometimes sixty were killed in this way. When there were few people, 
then thirty were killed when they were driven down. They were 
thrown down upon those rocks and their bones were broken. There 

Qatgr’ptckax Gira/unaLX imd’Irkumax qgarikelo/?X. Kopa’ a’qa 
They wentinland the GiLa’unaLX, elks they hunted. There then 

Li'taLxiX  nixd’xoaxfx Suwalala’xdstpa. Ma’nix — aqiusga’mx 
August it became Saddle mountain on. When they are found 

imoekumax ya’ Xi temqi/emaXpa Suwalala’xdst kopii’t ia’/prla 
elks that prairie on Saddle mountain just as many 

kopii't aqioté’nax. Jo’kjua-its ya’ Xi &’ Xatk ya’ Xi 
as they are killed. Small that road that 

iqayoqowi'|Xtxpa. Qia’x wuk; iLa’yutemax, teXua  kopa’ 
where they go up on. If real his supernatural then there 

helper, 

qayo'tXuitx ya Xi @’Xatkpa. Né2ct qaLo’ix Lqta’xit ya'Xi 
.he stands that road on. Not she goes a menstruating that 

woman 

é’Xatkpa. Tea’kjirau. Kopa’ ta’Xi temqa’ema ca’xaliX, kopa’ 
road on. It is forbidden. Then that prairie on top, there 

aqtupjia@’Lxa tke’qcrlema kja  tqr’pqep. Mané’x aqiXuwa’x 
they are gathered roots (sp.?) and rush roots (?). When they are driven 

imo'lpkumax ya’ Xi id/kjua-its @’Xatkpa, a’qa ia/ema  é@/mqo 
elks that small road on, then only a stick 

qalgigrlea’x La’Xi LgoaLe’lX. QatgigEntckjoa’mitx ya’Xi @mqo 
he holds it that person. He stretches it out that stick 

ya’ Xi imod’lak. Naw’i gatsupena’x @’wa gé’gualiX. E/XtemaxiX 
that elk. At once it jumps thus down. Sometimes 

texemLat aqiuté/nax; ma’nix ano/tjkatike té/lXam, a’qa LonraL 
sixty they are killed; when few only people, then thirty 

aqiuté’nax. AqiXuwa’x = g@’gualfXpa. AqiukuitXuimé’tatco X 
they are killed. They are driven down to. They are thrown down 

ta’Xi tqn’nakepa. Ac qana’/gqa iqeXuwa’x, aga nuXuala’x‘itx 
those stones on. And only they are driven, then they are broken 
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is a trail which the people went down. ‘Then these elks were dried 
down below. 
Now there was a girl who was just mature. That year the 

Gita’unaLX went inland to hunt elks. The elks were driven down and 
forty were killed. Then that person turned aside, and the elks passed 
going up. The people went down to where the elks were and dried 
them. That girl was told not to go along to the prairie, where the 

roots were being gathered. It was forbidden. No girl who had just 
reached maturity went there. There are two caves in the rock, which 
are the town of the Thunderbird. There are bones of all kinds of 
animals. There are bones of whales, of sea-lions, and of all kinds of 

sea animals. Indeed, the women came to gather roots. That girl did 
not accompany them. The GiLa’unaLX stayed there a long time. One 
day a woman said to the girl: ‘* Weare going to dig roots. I went 

te’yaqjoteo. Akii’x ita’eXatk ta-ftci té’1Xam ya’ Xi qatukuitcd’Xpa, 
their bones. There is their road those people there where they g0 down on, 

kopa’ qateix‘ca’mitx g@/oualix*pa ya’ Xi imod’/lekumax. 
there they dry them below at those elks. 

A’qa nakjela’wulXemx wu’ XiaéXa’t aha’tjau. Igd’n EXt igé’taq 
Then she became mature that one maiden. Another one year 

wit’ax qatgp’ptcgax Gira’unaLX. Imo’lak qatrigrlo’ix. A’qa 
again they went inland the Gina/unaLX. Elk they hunted. Then 

wi't’ax aqiXuwa’x ya'Xi imoekumax. AqiukuitXuimé’tatcoX. 
again they were driven those elks. They were thrown down. 

Lakia’L aqiuté’nax, a’qa Laq aLx0/xoax La’Xi LgoarélX, a’qa 
Forty were killed, then turn he did that person, then 

qayo’ptckax ya’ Xi imo/lekumax. Qatqqetcd’x gé’eualfX  ta-itei 
they went up those elks. They went down below those 

telXam  ya’Xi-  niXta’etamX ~=ya’Xi_— ss imo’ /ekumax. Kopa’ 
people there they lay those elks. There 

qaqiuken’mx ya’ Xi imo’lekumax. A’qa agolXa’mx wu’ Xi aha’tjau: 
they dried them those elks. Then she was told that virgin: 

‘“Nect amxelto’ma ya'Xi temqa/emaXpa ya'Xi_ tke’qcrlema 
“Not go in company that prairie to that roots (sp.?) 

aqtupjia’Lxaétxpa. Tea’kjinau. Nict qantsi’x nqjéla’wulX aLo’tx 
where they are gathered It is forbidden. Not even a girl who menstru- she goes 

on. ates for the first time 

kopa’. Ikénuwakeco’ma ia} Xam.” Lxoa’p dguaké’x ta’ Xi tqn/nake. 
there. The Thunderbird his town.”’ Holes there are those rocks. 

Ka’nauwe ta’nki té’yaqjotco kopa’. E’kjoale té’yaqjotco kopa’ 
All things their bones there. Whale its bones there 

o’/xoaxt. Ma’kctiX Lxoa’p ta’Xi tqn’nake. Ige’piXn té’yaqjotco 
are. Twice holes those rocks. Sea-lion its bones 

kopa’ O/xoaxt. Ka’nauwé ta’nki ma’~niX tgatn’qjotco. A’qanuwe 
there are. All things seaward their bones. Indeed 

qatge’x ta-ftei_ t’nemcke. Qatktupjia’/Lqamx tke’qcilema. Niict 
they went those women, They went to gather them roots (sp.?). Not 

naxblto’mx wu Xi aqjela’wulX. Lele kopa’ noxoela’itx 
she went in that girl menstruating for Long there they were 
company the first time. = 

GiLa/unaLX. Qaxukane’oua qangulxa’mx LeXa’t wha’tjau: ‘O, 
the GiLa’unaLX. One day they said to her that maiden: “Oh, 

alxo/ya tke’qcilmma. Anqua’/x‘it nai’ka, goa/nesum  qano/tX,. 
we will go roots (sp.?). I menstruated is always I went. 
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up there, although I was menstruating, and nothing happened to me. 
Perhaps they deceive you only.” Then the girl said: ‘‘ Next time 
I will go along when you go.” 

Then they went again and the girl went along. They gathered 
roots. The women went and gathered roots. When the women went 

digging roots, the girl had her head covered with long dentalia. 
Dentalia were tied to her body. Now they lost her. One woman 

said: ** Where is that girl who accompanied us?” They searched for 

the girl, ‘*Maybe she went to the town of the Thunderbird.” A 
mist covered the prairie. They went to search for the girl near the 

rocks. They found her near the rocks. All kinds of sea birds were 
flying around the rocks. At a little distance the noise of the flying 
birds was heard. They saw that girl and told her: ‘*Come! we will 
go home.” But she did not look. They tried to take her hands and 

Niict qa qanxo’xoax. LXuan qana’qa la/xlax qr’muxt.” Iga’k*tm 
Not anyhow I was. Perhaps tonopurpose deceived you are done.” She said 

wu Xi aqjela’wulX: ‘‘Wi't?ax amecd/ya, a’qa = anxeltd’ma.” 
that girl menstruating “Again you will go, then I shall goin 

for the first time: company.” 

A’qa_wi't’ax —itel’ya. A’qa  igaxr/lt0m wu'Xi — ahia’tjau. 
Then again they went. Then she went in that maiden. 

company 

Tke'qeilema itdo’guiga. A’qa itgi’ya ta-ftci te’nemcke, a’qa 
Roots (sp.?) they took iene Then they went those women, then 

itktupje’yatx tke’qcilema. Ka oOxuikjé’wula_ ta-ttei tre’nemeke, 
they gathered roots (sp.?). When they gathered those women, 

them roots 

ka‘nauwe tega’ktéma wu’ Xi aha’tjau Lea’qjaqetaq, ka’nauwé iLinre’t 
all her ornaments that maiden her head, all they put on 

her hair 

igqawikje’Le. E’tcatq ka’nauwé kjau’kjau ta’lOXt tkté’max. A’ga 
long dentalia. Her body all tied were to it ornaments. Then 

ingona/xtatck  wu'Xi aha’tjau. Ine’/k‘im LeXa’t Laageé’lak: 
“they lost her that maiden. She said one woman: 

“*Qa’xpa gilxa’ctewal tau aha'tjau?”  A’qa itgo’naxL wu'Xi 
“Where our companion that maiden?” Then they searched that 

tor her 

aha’tjau. ‘““LXuan igd’ya ya’ Xi ikenuwakcod’ma — ia’lXampa.” 
maiden. * Perhaps she went that Thunderbird his town to.”’ 

A’qa iga-ikxa’Laqo-ix ta’Xi temqa/emaXpa. A’qa itgonid’xnam 
Then ~ it became foggy that prairie on. Then they went to 

search for her 

wu’ Xi aha’tjau ta’Xi tqn/nakepa. Qjoa’piX ta’ Xi tqw/nake, a’qa 
that maiden those rocks at. Near those rocks, then 

iqd’cgam = =6-<6/ Xtgoapa. = =Tixn’lak"t ya’ Xi iqn’nake — kanauwe’ 
she was where she They flew those rocks all 
found was at. around them 

ma’LniX qa tpjecpjn’cuke. LXuan qa’xpa kela’TX, iqawitce’melit 
seaward where pirds. Perhaps where far, it was heard 

ataXulam: temm wu'Xi a’taXulam. A’qa_ ikto’qumit wu'Xi 
their noise : temm that their noise. Then they saw her that 

aqjela’wulX. Iqd’lXam: ‘‘Mn’té alXkjoa’ya.” Neéct iga’kiket. 
irl menstruating She was told: “Come, we will go home.” Not ‘she looked. 
or the first time. 

Ké/nuwa iq0’guiga te’@axo. Ke’nuwa iqa’xkja, néct 
Try they were taken her arms. Try she was pulled, not 
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to pull her, but she did not move. Her face was changed. Then 
her companions gaye it up and left her. They told their companions: 
‘Oh, that girl became crazy. She became a monster. We are all 
weak of fright.” Then one old woman said: ‘* Why did you take that 
girl along? It is forbidden. No girl who is just mature goes there.” 
Then the people cried. The next morning they went to look for her, 
but they did not find her. Feathers of sea birds were lying there, 
that high. When it becomes foggy, she is heard singing shaman’s 
songs in the rocks. Thus she did: When they came to the place where 
she was, she sang shaman’s songs. Then the people gave up the 
search and went home. The chief of the Gita’unaLX said: ** Let us 
go home,” and the Gira/unaLX went home. Therefore it is forbidden 
to take girls who are just mature up Saddle mountain, because that 
girl was taken away. The Thunderbird took her. 

igaxbla’lalemtck, aqa  sxeld’-ita sga’xdst sgé’xa. Te/2menua 
she moved, then different ‘her face became. Give up 

igd/xoax gita/cgewal, a’qa iqagn’ltaqn. Igdxoagu’Litck gita’ckewal: 
they did *her companions, then she was left. They told her companions: 

“A, kjoalala’k iga’x6x tau aqjela’wulX. Iqexé’Lau a’koa itcd’xoa. 
“Ah, crazy she became that girl menstruating A monster thus he made 

for the first time. her. 

Ka/nauweé ne’saika tr/ltel intci’xd6x.” Inn’k‘fm LéeXa/t iajeyo’qt: Iv) 
All we weak we became.” He said one old person: 

(of fear) 

*Qa’teq? mei’kuk1 wu’ Xi aqjela’wulX? Teoa’kjirau. Nict qantsi’x 
“Why you carried that girl menstruating It is forbidden. Never 

her for the first time? 

Lqjela’/wulX qaLo/yiX kopa’.”  AY%, aga oxoé/nimtck  ta-tftei 
a girl menstruating goes there.” Ah, then they cried those 
for the first time 

té1Xam. Igeée’teuktiX, ké’nuwa igo’ketam. Kjem niegeé’ iqd/egam. 
people. Day came, try they went to Nothing not she was 

see her. at all found. 

sipe’t a’kangqt Xi 4 ¢ tpjEcpjr’cuke a’taX i ma’tnf) Gipe’t a’katqt wu’ Xi a’/keme tpjEcpje’cuke a’taXeme gi ma’~tntX 
That high those feathers oirds theirfeathers these seaward 

qa tpjzepjx’cuke. Aqa mané’x na-ikxaia’koaxiX aqaltci’meElitemx 
where birds. Then when it grows foggy she is heard 

ta’Xi tqr’nakepa, gqaLaxEniaé/mita-ttx. Kjoangé’ iga’xdx ya’ Xi 
that rock in, she begins to sing a Thus she did that 

conjurer’s song. 

iqd/cgam OXtpa Laxenni/mit. Te’menua igo’xox ta-ttci téiXam 
she was where she she sang a con- Give up they did those people 
found was at jurer’s song. 

kenuwa ——itgona’xLam. A’qa wi igo’ Xoakjoa. Ige’k ‘im 
try they went to Then again they went home. He said 

search for her. 

ina’ Xakjemana Gina’unaLX: ‘‘ A’yaq, alxkjua’ya.” A’qa ite’ Xkjoa 
their chief the GiLa/unaLX: “Quick, let us go home.”’ Then they went 

home 

Gita’ unaLX. Ta’ntxo toa’ kjiLau Lqjela’wulX aqLo’/k Tx = | | 
the GiLa/unaLX. Therefore it is forbidden a girl menstruating she is carried 

for the first time 

Suwalala’xost, gqé@’wa wu'Xi- aqjela’wulXt aqi’gitoa  kopa’. 
Saddle mountain, because that girl menstruating she was taken there, 

for the first time by a spirit 

Ikenuwakeo’ma qatca’gitga. t=) 

The Thunderbird he took her. 



THE Man wno was TRANSFORMED INTO A SNAKE (TOLD 1894) 

The people moved. Now a man and his wife were left behind. He 
yas a canoe builder. He used to build canoes all the year round. 

Then his wife gathered fern roots. Now his wife went to dig roots, 

but they were all bad. They stayed there a long time. Then she 

went digging again. Now she found many good fern roots. She 
took them and went home. She reached home. In the evening her 
husband came home. Then she said to him: ‘‘I found good fern 
roots.” She roasted them and gave them to her husband to eat. Her 
husband said: ‘*These fern roots are good. Gather many; we will 

take them along when we move. We will move after I have finished 

my canoe. Gather roots every day.” He rose early and went to 

work on his canoe. His wife rose and went to gather roots. She 
gathered fern roots—some small ones and some large ones. She 

They moyed those people. There they two were left “his wife 

ya'Xi @Xa’t igoave’LX akp’nim ia’xoteckjéna. Ka’nauwe Lka’etax 
that one person, canoes he knew how to All days 

build them. 

nigo’qteqa-itx. A’gqa akjé’cana agopjia’Lxa-ttx wu'Xi aya’kikal. 
he made canoes. Then fern roots she gathered them that his wife. 

Ewa’ kénuwa we’kurk agio/xoaxtX. A’ema_ itea’mela wu'Xi 
There try dig she always did. Only their badness those 

akjé’cana. Io’nqtiX qacxela’itx kopa’. A’qa wi no’tx, aqa wi 
fern roots. Long they two stayed there. Then again shewent, then again 

LE’kLEk agid’xoaxiX. A’qa agucga’mx atjo’kti wu'Xi akjé’cana. 
dig she always did. Then — she found them good those fern roots. 

Lga’pEla agupjia’Lxax, a’qa naxkjoa’x. Naxkjoa/mam__ tr’etaqn. 
“Many she gathered them, then she went home. She came home their two 

selves’ house. 

Tso’yust?X nfXkjoa’mam ya'Xi itea’kikal. ToiolXa’mx  a’qa: s \ i 
At dark he came home ~ that her husband. She said to him then: 

*“Tnd’ecgam akjé’cana, atjo’kti akjé’cana.” A’qa aguekju’Lx wu’ Xi 
“T found them fern roots, good fern roots.” Then she roasted them those 

akje/cana.  Aga-flqoé’mx  itea/kikal. Nige’mx  itea’kikal: ‘*O, 
fern roots. She gave him to eat her husband. He said her husband: “Oh, 

atjo’kti gi akjé’cana. Lga’pela amopia/txa a/iqé. Atxgd’k"Ia 
good these fern roots. Many gather them later on. We shall carry 

them 

ma’nix  atxkra’yuwa. Ma’nix antigd’/tqa = ya’Xi_ ite?’ Xanim, 
when we shall move. When I finish it that my canoe, 

a’qa atxkia’yuwa. Ka/nauwe Lka’etax amopjia/txa gi akjé’cana.” 
then we will move. All days gather them these fern roots.” 

Kawi X igixn’latck. IRgigd’qekam, ikn/nim itcio’xoam. Tgaxn’latck 
Early he arose. He went to work, the canoe he made it. ~ She arose 

aya’kikal. Igod’ya, igagn’loya akjé’cana. IRgupjé’yarx akjé’cana. 
his wife. She went, she went to fern roots. She gathered them fern roots. 

gather 
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gathered two bundles, then she went home. Then she made a roasting 
frame and dried the fern roots. In the evening her husband came 
home. Then she roasted the roots and gave them to him to eat. Her 
husband said: **Oh, those fern roots are good. Gather many of them. 

We shall give them to the people when we move.” Then she gathered 

fern roots every day, and one side of the house was full of them. 

They were tied in bundles, and the roasting frames were full of 
them. Then she gathered large fern roots. She dug large ones out 

of the ground. In the evening her husband came home. She told 

him: ‘* Ah, I gathered large fern roots.” He said to her: ‘* Go again 
to-morrow. Soon I shall have finished that canoe. Maybe that I 
shall have finished that canoe at which I am working in four days’ 
time.” The man rose early and went to work on the canoe. The 

woman went afterward to gather fern roots. Now the house was full 

la’newatiX kse’mmax wu'Xi akjé/cana. A’qa qawa_ itea’qaéiax. 
First small those fern roots. Then part large. 

Ma’‘ket?X kjau  nake’x igupjé/yaLX wu'Xi aqagé/lak. — A’qa 
Twice tied they were what she had that woman. Then 

gathered 

ga’ Xkjoa. A’ga stsjé’lqan ign’cux. Kopa’ igaxea’mit wu'Xi 
ie went home. Then a roasting she made it. There she dried them those 

frame 

aga’kjécana. Tsd’yustiX igiXkjoa’mam  itca’kikala. A’qa wi 
her foun roots. At dark ~ he came home her husband, oe again 

igo’ckjun wu'Xi akjé’cana. Teayilqo-im itea’kikala. Itco’lXam 
she roasted those fern roots. She gave him toeat her husband. He said to her 

them 

itea’kikala: “QO, atjo’kti akjé’cana. Lga’peEla = amodpjia/Lxa 
her husband: “Oh, good fern roots. Many gather them 

gi akje’cana. A’tgé = atxgawiqoe’mnira = te’ Xam, —sma/nfx 
these fern roots. Later on we two will give them to eat the People: when 

atxkia’yuwama.” A’qa ka’nauwe Lka’etax igdpje’yatx wu’ Xi 
we arrive after moving.” Then all days she Eaanered them those 

akjé’cana. Pan igd/xoax @wa tr’nat te’ctaqn. Kjau, kjau, kjau, 
fern roots. Full became there oneside _ their house. Tied, tied, tied, 

kjau nake’X wu'Xi akjé’cana. Par cta’Xi stsje/lqanpa. A4, a’qa 
tied were those fern roots. Full that Tonge frame on. Ah, then 

itca’qa-inax igd’ecgam wu'Xi akjé’cana. Ia’qa-intX aqa we’ kuek 
large she. found them _ those fern roots. Large then dig 

ig’yux ya’Xi e@lX. IgaXkjoa’mam. Xa’piX — igiXkjoa’mam 
she dia it that ground. She came home. In the evening he came home 

itea’kikala.  Igaxa-ilou’Litck itea’kikala: ‘‘A, a’qa  itea’qa-iLax 
her husband. She told him her husband: SSAD* now large 

gi akjée’cana ne’wula.” ‘O’la wi amd’ya,” itcd’/Xam. ‘‘A’qa 
these fern roots I worked at “To-mor- again go,” he said to her. “Then 

them.’ row 

no'yjkattX a’qa anvigd’Lqa ya’Xi ike’nim. wxuan lakt Lka’etax 
a little while then I shall finish it that canoe. Perhaps four days 

only 

a’qa anLigo! Lqa ya’ Xi iqinidxo’] ike/nim.” Kawi’X  igixnr’latck 
then I shall t finish it that what I am the canoe.” Early ~ he arose 

working at 

ya Xi @kala,  igigd’qckam. Ke'gemtqix igd/ya — aqag@e’lak 
that man, he went to work. Afterward she went the woman 

akje’cana igagn’loé, a’qa padi ta’Xi tr’ctaqn wu’ Xi akjé’cana. 
fern roots igag went to then full that their two those fern roots. 

gather them, selves’ house 
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of them. She came home in the evening, and her husband came home 
when it was dark. She said to her husband: ‘‘Oh, the fern roots are 
large.” He said to her: **Go tomorrow and eather many.” The 
man went early; the woman went afterward. She gathered fern roots. 
Now she found a large root. She took that one. It was that large 
[putting thumbs and forefingers of the two hands together], and, 
behold, it had branches under ground. She worked at it. Then she 
cut it and thought: ‘+I will show this to my husband. I will take it 
home. Maybe I am working at something supernatural. It is too 
large for a fern root.” Then she went home. She carried this large 
fern root. She was going to show it to her husband. Now she came 
home and dried her fern roots. She placed that large one at the side 
of the house. In the evening her husband came home and said to her: 
“We will move the day after to-morrow. My canoe is nearly fin- 
ished.” She said: ‘*I am frightened; I found an old fern root. JT 
brought it to show it to you. Maybe it is something supernatural and 

IgaXkjoa’mam — tsd/yustiX. IgiXkjoa’mam  itea’/kikal Xa‘piX. 
She came home at dark. He came home her husband in the even- 

= eel : 4 _, ing. 
Igio’IXam_ itea’kikala: ‘tO, a’qa _ itea’qa-itax gi akjé’cana. 
She said to him her husband: “Oh; now large these fern roots.” 

Iteo'1Xam: “*O'la wi amd’ya.  Lga’prla amupj 1a'txa.” KawiX 
He said toher: ‘To-mor- again go. Many gather them.” Early 

row 

id’ya _—_itea’kikal. Ke'qumtgiX ala’xtax igd/’ya — aqage’lak. 
he went her husband. Afterwards last she went the woman. 

Tgupj@’yatx wu'Xi akjé/cana. O,  itea/qa-itax wu'Xi akje/cana. 
She gathered those fern roots. Oh, large those fern roots. 

them 

A’qa iked’egam cta’Xi ctéXt. A’wi cta’qa-ir. Qoct, a’Xka 
Then she found it that one. That large. Behold, that 

cta’Lpuke cta’Xi_—gicta’qa-in, ~ckj@/cana ss wu'Xi-sgd/Elas wu Xi 
its branching that large fern root that she worked those 

roots at them es 5 A a) A ates ° = akje’cana, = A’qa = Lqjup) ign’/eéxecta’Xi_— gieta/qa-in ckjé’cana. 
fern roots. Then eut she did it that large | fern root. 

Teaxio/Xoa-it: ‘tei’ kikal ancixeénema’ya. Anco’/k"ta, ~Xuan 
~ She thought: “My husband I shall show it to him. I shall carry it, perhaps 

iqexe’Lau ta’yax ne’wula txal itea’qa-irax gi akj@/eana.” A’gqa 
a monster that I worked at too large these fern roots.” Then 

iga’Xkjoa. Tgn’cukt cta’Xi gicta’qa-in ckjé/cana. Akefxnéma’ya 
she went home. She carried it that large fern root. She was going to 

show it to 

itea’kikal.  IgaXkjoa’mam. IRgaXca’mit aga’kjécana. Lxe’leuX 
her husband. She came home. She dried them her fern roots. At side of 

house 

ikexé’ma cta’XNi gicta’qa-in,  ckj@/cana. — Xa'pfX  igiXkjoa’mam 
she threw it that large fern root. In the evening he came home 

itea’kikal. Itco'lXam: “Tawe’k aga atxka’yuwa. A’ga 
her husband. He said to her: “The day after then we shall move. Then 

to-morrow 

qjoa’p = anligd/Lqa—sya’Xi_—sikr’/nim.” ** Tqanoqjo@’xaeémaLx,” 
nearly 1 finished it that canoe.” “Tam seared,” 

igid' Xam. **Inco’egam  ckjé’cana, cta’qjeyuqt ekjée’cana eta’ Xi 
she said to him. “T found it a fern root, its old age a fern root that 

camxatnéma’mam. LXuan tanki igexe/’rau nfeqe’ —ekjé/cana. 
I brought it to show it to Perhaps some- monstrous, not at all a fern root. 

you. thing 
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not at alla fern root. I never saw any of that size.” Then her hus- 
band said to her: ‘‘ You went to gather roots and are afraid of a fern 
root. How can that food be anything supernatural? Quick! roast 
it. I will eat it.” Then she showed him that fern root and roasted it 
for her husband. When it was done, it was swollen. Then her hus- 
band ate it. He said to her: ‘‘Come, I will give you to eat. That 
fern root is good.” But she replied: ** No, eat it alone, I am afraid.” 
He laughed at his wife and said: ‘* You are afraid of food. You eat 
those small fern roots. “When you eat those small fern roots, you are 

not at all afraid of them.” Then night came. They lay down to 
sleep. They slept feet to feet. When it was nearly daylight the 
woman awoke. Then the house was warm. The woman felt hot. Now 
there was a noise of something hissing in the house. She tried to push 
her husband with her feet, but she did not find him at her feet. Then 

she lighted the fire. It began to burn. Behold, the house was full of 
snakes, and part of them were knotted together and rolled about. Part 

Nict qantsi’x qaneqrlkn’lx ckjé’cana kopr’t icta’qa-it.” Ited’' Xam 
Never I saw it a fern root as large.” He said to her 

aya’ kikal: “Ta’mkiX gamxulkjé’wulalemx, kjwac mxa’exdx 
his wife: ‘Else you gather roots, afraid you are 

ckjée’cana. Qantci’x Lqa po iqexe’Lau ya’ Xi itxp/lem. A’yaq 
a fern root. When maybe if a monster that food. Quick 

el’ckjut, acinxelemo’xuma.” <A’qa ikeixk’néma cta’Xi ckjé’cana. 
roast it, I will eat it.” Then she showed it to that fern root. 

him 

A’qa ikedckjut ikecée’l6x itca’kikal cta’Xi ckje’sana.  Icto’kst, a’qa 
Then sheroastedit, shedidit her husband that fern root. It was done, then 

for him 

ictuta’wulX cta’Xi ckjé’cana. A’qa icixn’lemux ya’ Xi itea’kikal. 
it swelled that fern root. Then he ate it that her husband. 

Iteo'IXam_ aya’kikal: ‘*Teu'xoa yamelqoe’ma. O, ctjd’kti gi 
He said to her his wife: “Well I will give you to eat. Oh, good this 

ckjé’cana.” Igio’ Xam: ‘““Ma/ema  cEmxeb’/lpmuX. Kj wac 
fern root.” She said to him: “You only eat. Afraid 

nxa/exOx.”  ITteuqoa’/nimtck wu’ Xi aya’kikal, itco’iXam: ‘‘ Kjwae 
I am of it.” He laughed at her that his wife, he said to her: “Afraid 

mxb/xOx i~xE/lem, kja wu'Xi ksk’max akjée’cana amxela’x. 
you are of it food, and those small fern roots you eat. 

Niege’ kyjwac mxa’xdéx.” A’2qa igd’poneEm. — Ickrnqa’yu Xuit. 
Not at all afraid you are of them.” Then it grew dark. They two lay down. 

CqjEnEmo’qteqix'it. Qjoa’p e@’k"telin, a’qa igaXw/qo-itq wu’ Xi 
They lay feet to feet. Near morning star, then she awoke that 

aqage’lak. A’qa Ljo4 ta’Xi tn’ctaqn, o’teqa-it wu’ Xi aqgage’lak. 
woman, Then warm that their two she felt warm that woman. 

selves’ house, 

Teject ta’nki ixela’t. ta’ Xi tr ctagLpa. Kenuwa = igign’/itq 
Hissing something moved that their two selves’ Try she kicked 

house in. him 

itea’kikal. Kya niet igio/egam Lr’gapepa. Wax igd/xoa acta’ton. 
her husband. Noth- not she found him her feet at. Light she did it their two 

ing selves’ fire. 

Wax iga’xOx wu'Xi ator. O4, Lqdct, tcjia’uke pan ta’ Xi 
Light she did it that fire. Oh, behold, snakes full that 

tr’ctaqu. Ka kjau noxoa’xa-itx qatqxu’ta-ttx; qa’wa a/’qa_ nict 
their two When tied they were they rolled; part then not 

selves’ house. 

—————— eee 
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were not knotted together. Then she lighted a torch and saw a large 
snake which had just reached the door. Its face was the size of the 
moon. When it became daylight the large snake went out and all the 
small ones followed. Then the woman followed the large snake. It 
went into the woods to the place where she had dug fern roots. 
Then the large snake went into the ground and all the small snakes 
went in also. The woman went down to the water, and she cried 
going. Her husband had become a snake. 

Therefore the Klatsop do not gather large fern roots. They gather 
only small ones. When a large one is found, they do not take it. 
Then the woman went to her relatives. She told them: ‘‘My hus- 

band became a snake. Heate a large fern root. If you do not believe 
me, go with me. I will show you the place where he went into the 
ground.” The people said: ‘‘Let us go and see.” On the following 
day the people went, following the woman. She showed them where 

kjau’kjau. Wax igr’Lux naqjaxd/egan. A’qa ici’q@pa id/yamt 
tied. Light she did it a toreh. Then the door at it arrived 

ya Xi gia’qa-in,iteji’'yau. wuXuan La tLkimena’ke  cia/xdst 
that large snake, Perhaps like the moon its face 

icta’qa-irax,  Nikteo’ktx?X, a’qa iupa’x ya’Xi_ gia’qa-in itcji/yau. 
large. Day came, then itwentout that large snake, 

A’qa ke'qamtqiX qatgiwa'x ta’Xi ksw/max  tejia’uke. A’ga 
Then afterward they followed those small snakes, Then 

agiwa’x ya’Xi_ igia/qa-in itcj’yau  wu'Xi  aqagé’lak. Kopa’ 
she followed that large snake that woman. There 

it 

qayo'ix LxeE/leu ya'Xi g60/lapa akjé'cana. Kopa’ qayo’tx ya’ Xi 
it went inland that where she fern roots. There it went that 

worked at 

gia’qa-iL itej’yau. Nilo’pqaxfX @1X, qatild’pqaxtX —ka’nauwé 
large snake, It entered the they entered all 

ground, 

ta’Xi kse’max tejid’uke. A’qa nd/Lxax wu'Xi aqagé’lak. O'qulqt 
those small snakes. Then she went that woman, She cried 

down to the 
water 

no/Lxax. Iteji’/yau nfxd/xoax itea’kikal. 
she went A snake he became her husband. 

down to the 
water. 

Ta’ntxo niet gicta’qa-in ckjé/'cana aqeupjia’txax Tia’kjelake. 
Therefore not a large fern root is gathered Klatsop. 

A’ema = ksb’max — akj@/cana aqopj ia’ Lxax. Mani’x efeta’qa-in 
Only small fern roots are gathered, When a large one 

aqcucga’mx, a’qa niict aqceupjia/Lxax ckjé/cana. 
itis found, then not it isgathered a fern root. 

A’qa no'ix wu’ Xi aqagé’lak tga/cuXtikepa. Naxk"Lé/tegoax: 
Then she went that woman her relatives to. She told them: 

“Ttej’yau  ige’xdx itei’/kikal. Ckjé’cana icixr’/Immux, — icta’qa-in 
“A snake he became my husband. A fern root he ate it, a large 
=A | a aes — Am) ~ ?} oe owe =; ere ee, ckjé’cana. Ma’nix amcgEngé’qjanéma, a’qa alxd’ya. Ayamexrnema’y: 
fern root. When you disbelieve me, then we will go. I shall show you 

qav’xpa ya’Xi eX ige’lopqiX.” ** Alxgio’ketama,” — igueoa’k-im 
where that ground he entered it.” “We will go and see,” they said 

té1Xam. Igé’tcukt?X. A’qa itgi’ya ta-ftei téIXam ka wu'Xi 
the people. Day came. Then they went those people and that 

(o/2) 
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her husband had crawled into the ground. They looked at the ground. ay 
There was a hole there. Then the people went home and burned the 
house. 

aqagelak. A’qa igiuxoa/nema qa’xpa ya’ Xi itca/kikal ya’Xi elX 
i woman. Then she showed them where that her husband that ground 

» ige’lopgiX, igé’qelkrItX ya’Xi elX  Lxoa’p igé’xdx. A’ga 
- he entered it, it was seen that ground hole it was. Then 

igo’ Xoakj oa ta-itei té1Xam. IgoXué’gitx tn/ctaqn. 
3 they went home those people. They burned it their two 

selves’ house. 



How tHe Kuatsorp were Kitten sy Ligurnrc (ronp 18-4) 

A long time ago the Klatsop were burned. Many women went pick- 
ing huckleberries, and camped for several days. Then one slave girl 

laughed when she heard a clap of thunder far away. That slave girl 

laughed at it. The Thunderbird thundered twice. Then that slave 

girl imitated the thunder. A stroke of lightning came and burned the 
whole camp. All were dead; only one youth remained alive. He had 
gone digging when his companions were burned. All were burned and 
died. Only that one youth remained alive. 

After some time the Klatsop were burned again. They went digging 
parsnip roots. Karly in the morning they rose. First they ate. 
Then the Thunderbird thundered. Two girls had gone already to dig 

roots near the creek. Then the women laughed at the thunder. They 
laughed ** hahahii’!” Again the Thunderbird thundered and the women 

ta kjélak a’nqa no’XumarXa.  Ikanacpr’q  tgé’wula_ ita’qola-tm 
The Klatsop long ago they were burned. Huckleberries they gathered they camped 

Lga’peElatike ta-itei te’/nemcke. A’ga hé’h@ nexd’xoax ae Xi't 
many those women. Then laugh she did one 

ala’etiX. KelatX ikenuwaked’max igé’x6x.  A’qa agiuqoa’nim 
slave Far Thunderbird was. Then shelaughedat him 

woman, . 

wu Ni ala’et?X. Ma’ket?X nixeElted’x ikenuwakeo’max. 
that slave woman. Then he spoke the Thunderbird. 

AgikxolalemxiX  wu'Xi ala’etiX. — E’gilke — nixd/xoax, —a’qa 
She imitated him that slave woman. Lightning it was, then 

noXumaLNa’X  ta-ftei gita’qulaytm. Kanauwe’ nu Xuana’‘itx. 
they were burned those ~ who camped. All they were dead. 

EXa’tka iqju’lipX ia’ XanatiX. YaXi’ kela’TX iqjarxo@’ma tei/wula 
One only a youth his life. There far roots (sp. ?) he gath- 

ered them 

qa noXumaiXa’x gita’egéwal. Kanauwe’ noXuaie’lx, kanauwe’ 
Where they were burned his companions. All they were burned, all 

noXuaraitx. Ta’ema ya’Xi @Xa’t iq; wlipX ia’ XanatiX. 
they were dead. Only that one youth his life. 

A’qa mank kjoalage’ wi'tax, a’qa wi'tax n6d’XumarXa. 
Then alittle some time ago again, then again they were burnt. 

Teana’ta Xue tge’wula. Kawi X nuXuala’yutckoax, a’qa 
Parsnip(?) roots they gathered Early they arose, then 

them. 

nuXuikje’teinktamitx. A’qa ikenuwaked’max nixeltcd’x. A’nga 
they took their breakfast. Then the Thunderbird spoke, Long 

ago 

qacto'Ix cta’Xi emdket sha’tjau. Qjoa’p  e’qaLpa ckxola'Ipu; 
they went those two two maidens, Near the creek at they two dug 

with digging 
sticks; ° a, waite Z r = Piheo 

icana’taXué — cgé/wula. A’qa  nuXoakjaya’wulalemx — ta-itei 
parsnip(?) roots they two Then they laughed at it those 

gathered them. 

th/nEmcke. Hahahii’ nuxoa’xax. Wi'tax nixEltco’x 
women. Hahahii’ they did. Again he spoke 

231 
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<1 199 
laughed again ** hahahii They laughed heartily. Then one of the 
two girls who had gone digging said: ‘*It is forbidden. My mother 
told me that it is forbidden to laugh at the Thunderbird. He will 
burn the people.” Indeed, a stroke of lightning came and almost 
burned those girls. The Thunderbird thundered so that the ground 
shook. Then she said to her relative: ‘* Let us go into the water.” 
They stayed in the water, their heads only emerging. The Thunder- 
bird thundered, and the women became silent. They stayed in the water 

until the Thunderbird became quiet. They went to the fire and there 
lay their relatives, all dead. They said: ‘‘ Behold! our relatives are 
dead.” They went home to their town and told the people: ‘*Our ° 
companions have been burned; they are all dead. They laughed at the 
Thunderbird.” Thus they said, telling the people. An old person 
said: *‘Oh, it is forbidden to laugh at the Thunderbird. Long ago 
people who had gone to pick huckleberries, and who were camping 

ikenuwakeo’ma. Wi kjoargé’ nugoagé’mx  ta-itci tr/nemcke. 
the Thunderbird. Again thus they said those women. 

Hahahii’ nuxoa’xax.  Qayuxoala’-itx. Nage’mx wu'Xi aeXa’t 
Hahahii’ they did. They laughed heartily. She said that one 

aha’tjau cta’ Xi ckxola'Ipu: “Toa kjinau. Agr’qo agEnulXa’mx. 
maiden thosetwo they two dug “Tt is forbidden. My mother she told me. 

with digging 
sticks: 

Tea’ kjinau. Aqiukjoa’nimx  ikenuwaked’maX,  nuXumarXa’x 
It is forbidden. He is laughed at the Thunderbird, they are burned 

té’1 Xam.” A’ga = a’qanuwé eg ket nix0’/xoax. A’‘koapo 
the people.’’ Then indeed lightning was. Almost 

qacXemuLXa'x cta’Xi cha’tjau. Nixeltco’x ya’Xi ikenuwakco’max. 
they two were burned those two twomaidens. He spoke that Thunderbird. 

Navi nixelalalemx ya’ Xi elX. AgolXa’mx wu'Xi aga/cuX: 
At once it shook that ground. She said that her relative: 

**Aya’q, Ltcu’qoapa atxo’ya.” A’qa exela/itX wtecu’qoapa. Ta’ema 
“Quick, waterin wetwowillgo.”’ Then they two water in. Only 

stayed 

cta‘giaqctaquks LaxLax dguake’x Lteu’qoapa.  Nixeltcd’x ya’ Xi 
theirtwoselves’ heads visible were the water in. He spoke that 

ikenuwakco/’max. Qin noxoid/xax ta-ftei te/nemcke. Li’2lé a’qa 
Thunderbird. Silent they were those women, Long then 

exeéla’itx Ltcu’qoapa. Qan nixd’xoax ya’ Xi ikenuwakco’/max. 
they bro the water in. Silent he was that Thunderbird. 

stayec 

Qactoix cta’Xi cqage’lak axa’toLpa. Ka’nauwe o’xoaxt ta’ Xi 
They two those two two women their fire to. All they lay those 

went there 

teta’cuXtike, oXoa/na-it. Qacge’mx: “‘O2, iguXoa/na-it Ljgi 
their relatives, they were dead. They two said: “Oh, they are dead beholdy 

txa/cuXtike.” QacXkjoa’x ina’| Xampa. QacX k"Le’tegoax: 
our two selves’ They two went their town to. They two told: 

relatives.” home 

‘Tod’ XumarXa gintea’egewal. Ka’nauweé iguXoa'La-it. 
“They are burned our companions. All they are dead. 

Itgiuqoa’nimtck — ikenuwaked’max,” qacgé’mx,  qack"Le’lalemx. 
They laughed at him the Thunderbird,” they two said, they two told. 

Qatgé’mx LeXa't Lqjeyo’qt: “SO, tga’kjirau,  aqiuqoa’nimx 
He said one old man: “Oh, it is forbidden, he is laughed at 

ikenuwaked’max. A’nqa wi no’/XumarXa_ té’)Xam_ ita’qola-tm 
the Thunderbird, Long ago also they were burned people who camped 

ee 
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out, were burned.” Then the girl’s mother said to her: ‘*T always 

told you that people were burned long ago.” And the girls spoke: 
‘If we had not gone into the water we should not be alive now.” 
Then they went to see the dead ones. They were carried away in two 
large canoes. All the corpses were put into the canoes and were 
carried into the town. 

Not long ago a band of elks were burned in Klatsop. A woman went 
to dig roots. She went a long distance to the prairie. Then she 
saw something red. She went to look at it, and approached. She 
thought: ‘* Perhaps these elks are asleep.” She thought: ‘*I will tell 
the hunters to shoot them.” Then again she hesitated. She thought: 
**T will not tell them.” She crept toward them secretly. She was 
quite near, but the elks did not rise. They did not rise at all. She 
threw her digging stick. There was one elk quite near the woman, 
but it did not move. She threw her digging stick again against its 

ikanacpr’q  tgé’wula.” Igd’lXam = wa’qaq = wu'Xi_—aha’tjau: 
huckleberries mhoy.eathered She said to her her mother that maiden: 

them.” 

*Qayaxamelk"Lélalemx gwa’nisum. No’ XumatXa té’1Xam a’nqa.” 
“T told you always. They were burned people long ago.”’ 

Ici’k‘tm cta’Xi cha’tjau: ‘*Qé neéketx Lteu’qoapa intxé’la-it, ta’/ntxo 
They two those two two OTE not water in we had been, — therefore 

said maidens: 

inta’Xanaté.” A’qa iqtogoa’lemam ta-itci tmémelod’ctike, iqd’k"La 
our life.” Then they were fetched those bodies, they were 

carried 

moket gitea’qa-inax — ake’nim. Iqta’kXatq  ka’nauwé _ ta-itci 
two large canoes. They were put all those 

into the canoes 

tmémelo’ctike. Iqn’tuk"1 ina’ Xampa. 
bodies. They were their town to. 

carried 

Niiet a’nga a’qa wi kopa’ Tia’ kjélakiX né’XematXa imd'leEkumaX. 
Not longago then again there Klatsop they were burned elks. 

EXt ia’ Xtamala imo’ekumax. QatLo’ix tqage’lak.  IRqjarxoée’ma 
One herd elks. She went a woman. Roots (sp.?) 

qaLigEloix. QatLo’tx é’wa kela‘?X ta’ Xi temqa’emapa. <A’ga ta’nki 
she went to She went there far that prairie to, Then some- 

gather. thing 

@xOxt = Lpr’lemax. QaLoix qaLgid’qstamx. A’qa — qjoa’p 
there was red. She went she went to see. Then near 

qaLgio’xoamx. QanXtoXoa’itx tqage’lak: ‘‘tXuan ikqé@’witrm gi 
she arrived. She thought the woman: “Perhaps they sleep these 

imo'lekumax.”  QaLXtLoXoa’-itx: ~ Anxk"be’teguama, — tia’maq 
elks.”’ She thought: **T will tell them, shoot 

atktelo’xoa tga’xéqiax.” A’qa wi mdket qatkto’xoax La’xataguax. 
they will do the hunters.” Then again two became her mind. 

them 

Qat Xo Xoa’-itx: ** Qa tx6 nict anxk"Le’teguama.” QaLxikjenukLuwa’x 
She thought: “How per- not T tell.” She crept near secretly 

haps 

qjoa’piX; nict nixela’tckoax  ya'Xi — imd/lekumax. Nivegé 
near; not they rose those elks. Not at all 

nixeEla’yutckoax. QatgigEltce’mx ya' Ni e’Lange. Niict nixela’lalemx 
they rose. She threw at them that digging Not it moved 

stick. 
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belly, but it did not move. Then the woman thought: *‘ Perhaps the 
elks are dead.” She arrived and struck the head of the elk. It did 

not move. She looked to see where it was. hit, but it was not hit 

anywhere. She looked at all those elks. They were all dead. They 

were burned. Then the woman went home to tell the people. She 

came to the town and said to her husband: ‘*I am afraid. I found a 

whole band of dead elks. They are lying dead on that prairie. Their 

hair is burned.” Then her husband ran to another house and said: 

**My wite found dead elks. Their hair is burned.” Then one person 
said: ‘‘Oh, last night the Thunderbird thundered. You all heard it; 

the ground shook. Maybe it burned those elks. The Thunderbird 
has done it.” Then the people went. They skinned the elks, and cut 
only the fat ones; they did not cut the lean ones. The people dried 

ya’ Xi @Xt qjoa’piX 1a’ Xkapa ta’ Xi tqagelak. Wi't’ax qatgigrlea’x 
~ that one near her at that woman. Again she took it 

ya Xi €'LaLge. Witax qatgigEltce’mx ia’ wanpa. Nii2et 
that digging stick. Again she threw at it its belly at. Not 

nixEla/lalemx. QatXLoXoa/itx ta’ Xi tqage’lak: ‘‘iXuan ixe’ra-it 
it moved, She thought that woman: “Perhaps they are 

dead 

gi imo/lpkumax.” Anigo’qoamx La’ Xi Lqagé’lak qaLngiuqoe’lXemx 
these elks.”’ She reached them that woman ~ she struck it 

ia’qjaqetaqpa ya’ Xiimo'lak. Niict nixela’lalemx, Qargiukjuma’nanEmx 
itshead on that elk, Not it moved. She looked at them 

qa’xpa ia/maq. Kja nict ia’maq. Ka’nauwe qatgiukjuma’nanEmx 
where shot. Nothing not shot. All she looked at them 

ya’ Xi imo’lekumax. Ka’nauwe 1Xf’/na-it, ka’nauwe ia’qsd ixiellt. 
~ those elks. All they were all their it was 

dead, hair burned. 

QanXkjuax na’ Xi  taqage’lak, qaLxk"Le’tegamx. Qa-iLo’yam 
She went home that woman, she went to tell. She arrived 

ina’| Xampa. AgiolXa’mx itea’ kikal wu Xi aqage’lak: 
her town at. She told him her husband that woman: 

“Qrnuqjue’xaémaLx. Inid’cgam imodpkumax iXf’'La-it. E2Xt 
“Tam seared, I found them elks they are dead. One 

ia’ Xtamala kanauwe’ iX®’La-it ta’Xi temga’emapa.  Ixrn’llt 
herd all they are dead that prairie on. It is burned 

te’yaqeo.” Nixée/ngux  itea’kikal teXt  tqu’Lipa: * Toi0/cgam 
their hair.” He ran her husband one house to: “She found them 

imo’lekumax age’/kikal; iXw’ta-it. Ka’nauwe ia’qsd ixun’llt.” 
elks my wife; they are dead. All their hair it is burned.” 

Qatge’mx Lexa’t LgoaLé TX: ‘* Xa’prX igé’xeltco ikenuwakeo’max. 
He said one person: “In the he spoke the Thunderbird. 

evening 

Megiltci’melétemtck ka’nauwe me’caika. IJotxla’lalemtck gi @LX, 
You heard it all you. It shook this ground, 

LXuan ige’Xemu_Xa ya’ Xi imo/ekumax. Ikenuwaked’max a’kua 
perhaps they are burned those elks. The Thunderbird thus 

iter’yux.” A’qa itel’ya ta-ftci té’TXam. Iqé@’yuxe ya’ Xi imo’lekumax. 
he did Then they those people. They were those elks, 
them.” went skinned 

Ta’ema ya'Xi igaya’pXeleu iqi’yuxc. Turje/lyuxt nict igqi’yuxe. 
Only those those having fat they were The lean ones not they were 

skinned. skinned. 

Kopa’ a’qa itgiXca’mit ta-ftei télXam. Ttsilqa’Lke iqn’t6x kopa’. 
There then they dried it those people. Drying frames they pit there, 

made 
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them and made drying frames. Then the elks were dried. When all 
the meat was dried, the people went home. 

Therefore the Klatsop are afraid of the Thunderbird. 

Kopa’ igiXeca’mit ya’ Ni imo’lekumax. Kanauwée’ igiXr’caq, teXua 
Then they were those elks. All they were dry, then 

dried 

igd’ Noakjoa ta-itei té/Xam. 
they went home those people. 

Ta’ntxo kjwae La’ kjélak ikenuwakeo’max. | i 
Therefore afraid the Klatsop the Thunderbird. 

ho 

oo 
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War Against THE Kiatsop (roLp 1894) 

The Tjuwa’nxa-ike [a tribe speaking a Shahaptian dialect] came down 
to fight the Klatsop. There were many people. They came down to 
Nia’kjewangiX. [That is the middle town of the Klatsop.] They 
were seen at Skippanon. Then a youth said: ‘‘Oh, people are 
coming. They are going to make war against us. Go and tell at 
Nia’kjewanqiX.” Thus spoke one person. They went to tell the 
people: ‘* You are staying here quietly. People are coming to make 
war against us.” And all the people ran away inland to Lia’menaLucte 
[a large town ona lake]. That town had five blocks. It was a town 
of the Klatsop. The Klatsop were there. They did not sleep until 
it became daylight again. ‘rhey held their arrows in readiness. 
The Tjuwa’nxa-ike went down to the beach at Nia’kjewangiX. They 
came to the town in the evening. Early in the morning they made 
an attack upon the town, but there were no people. They found 

st Sie = A = Sear 
A’qa itga’tet Tjuwa’nxa-ike. Igugoatkjé’saqoamam Tia’ kjélakiX. 
Now they came the Klikitat. They came to make war the Klatsop. 

upon them 
= Ares A : Oi es 

Lega'pelatike ta-itci té1Xam. <A’qa ingr’txam Nia’kj@wangiXpa 
Many those people. Then they came down Nia/kjéwanqiX at 

to the water 

ia/xaleuX ya'Xi @1X. Iqod’quikel Sqépana’wunX: ‘“‘A, té’//Xam 
its name that country. They were seen Skippanon: “Ah, people 

tgate’t,” inn’/k‘im LeXa’t nqju'lipX. ‘‘Saq° qElxn’txam.” ‘‘A’yaq 
are coming,” he said one youth, “War they come to make “Quick 

upon us.” 

mek"Le’tegam  Nia/kjéwanqiX,” ine/k‘Im LeXa’t Lgoare’lX, 
tell them — Nia’/kj@éwanqiX,” he said one person. 

Texauik"Lé’tekoam ta-itci = téXam = Nia’kj@wanqiXpa: ‘* Pya’la 
They went to tell them those people Nia/kjéwanqiX at: “ Quietly 

amexela’etiX,  tgate’t té’ Xam. Saq®? qn] Xo6xt.” Iteua’Xit 
you stay, they are people. War is made upon us.” They ran 

coming away 

ka‘nauwe ta-itci téXam.  Itegi’ya Lxer’/leuX Lia’menaLuctépa. 
all those people. They went inland Lia/menaLucté to. 

Kopa’ qui’nema iXr’mo-itt ya’ Xi é’] Xam wia’mEnaLuctépa, La’kjélak 
There five blocks that town Lid/mEnaLucté at the Klatsop 

ina’|Xam.  Kopa’ igd’xoax ta-itci té’1Xam_ ta’kjelak. — Niict 
their town. There ~ were those people the Klatsop. Not 

nuguaqe’witXitx ac wax niktcd’/ktxiX. Itgdeuiga’t tga’qamatcX 
~ they slept and the next day came. They held them their arrows 

day 

eua/nEsum ta-itci té’1Xam. Itge’Lxa Tjuwa’nxa-ike Nia’kjewangiX. 
always those people. They went the Klikitat Nia’kjéwanqiX. 

down to 
the water 

Itxe’kjEnuktuwa = ya’ Xi @/1Xam. Tso’yustiX. Kawi'X igé’xoxix, 
They crept up secretly to ” that town. It was dark. Early it became, 

saq°? itgiyux ya’Xi élXam. Kja’ya tél Xam, ta’ema tqii’2max. 
war they made that town. None the people, only houses. 

upon it 

236 

oo 
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only the houses. They entered and said: ‘* Where may those people 
have gone to?” Now there was something round and as long as a 
finger lying near the fire. Then one Clackama spoke (part of them 
were Clackama): ‘‘These are the excrements of these people. They 
defecate near the fireplace.” It is said that the Klatsop defecate near 
the fireplace. One of the men took it wp and said: ‘‘ You lie. Those 
are not excrements; it is something else.” [It was the refuse of a root 
which they chew and spit out.] The people went down to the sea and 
one of them went to the water. He saw an abalone in the water and 
took it. He put it under his blanket next to his stomach. Then it 
bit him with both its claws and made a large hole in his stomach. He 
fell down and died. The people said: ‘* Let us go inland. Perhaps 
there are monsters in the water.” Behold, a crab had bitten that 
person and he thought it was an abalone. 

The people went inland to search for the town. They crossed that 
creek and went inland. Then they came out of the woods and arrived 

Iten’pqa ta-itci té’lXam. Igugoa’kim ta-itci té’lXam: ‘‘Qa’mta 
They entered those people. They said those people: “Whither 

aLgetelya tkei téXam?” Kopa’ qjoa’p ita’torpa taki ixo’Xtax 
they went those people?” There near their fire something was there 

lo’rlomax kja ia’tktax. wLeXa’t ive’k‘tm Gira/q;émas, aqua’ watike ‘ ‘ 
round things and long. One he said a Clackama, part of taem 

Gita’qjémas ta-itci té’Xam: ‘‘Ita’qexalée tkei téXam. Qjoa’p gi 
Clackama those people: “Their excrements these people. Near this 

eto. ka’nauwe qatkiotsa’tsax.” Kjoangée’ aqtolXa’mx: ‘a’ kjélak 
fireplace all they defecate.” Thus they said: “The Klatsop 

kopa’ ita’/toLpa ita’géexale.” Qargigrlga’x La’Xi veXa’t. Qarge’mx: bata et) f=) 
there their their He took it that one. He said: 

fireplace at execrements.’’ 

‘“‘Kmée’tjménXut. Nicqé igé’xale taya’x; ixelo/ita.” Qatgn’/Lxax 
“You lie. Notatall excrements that; it is different.” They went to 

the water 

ma/rniX ta-itei té’1Xam; — « jaLo'tx Lteu’qoapa LaXi LeXa't. 
seaward those people; 1e went the water to that one. 

Qargiqelgr’Ix  ikte’lowa-itk — Lten’qoapa. QatgigElga’x ya’ Xi 
He saw it an abalone the water in. He took it that 

ikt@/lowa-ttk. NipXmo’tkax ina’wanpa. QateLo’qcex kana’mtemax 
abalone. He put it under his his belly at. It bit him both 

blanket 

té’'vaxo iLa’wanpa. Nau’i Lxoa’pLxoap nixo’xoax iLa’wanpa. Kopa’ 
its hands his belly at. At once holes became his belly in. There 

qaLxe’maxitx  qaLo’mrqtx. Noguagé’mx télXam: ‘‘A’yaq, 
he fell down he died. They said the people: “Quick, 

alxo’ptega, LXuan  tqexéra/uke Ltcu’qoapa oguake’x.” — Qo’et 
let us go inland, perhaps monsters the water in wy arent? Behold 

LqaLxé'la a’ Xi qaLkio/qex La’Xi- Lgoare’lX. ILx0/ Xoa-it 
a crab that it bit him that person. He thought 

ikte’lowa-itk. 
an abalone. 

Qaten’ptckax ta-itei té’/- Xam qatgiona’xLam el Xam. 
They went inland those people they went to search for it the town. 

QatigElgua’kuax ya’Xi @qan. Qarger’ptcgax Lxé’leu, a’qa_ wi't’ax 
They went through * that ereek. They went inland inland, then again 

the water 

aqtgr’Lxax. A’qa itigelo’Lxamx ikakjo’ritix’. Ia’qa-in ikakjo’vitiX. 
they went down Then they reached it a lake. Large the lake. 

to the water. 

too 
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at the lake. They saw a large lake and a town on the other side. 

They said: ‘* Behold, there is the town of the Klatsop. When it gets 
dark, one man shall swim across. He shall go and take a canoe.’ 

That lake is large. Its name is 1ia’menatucte. The girls were 

bathing in front of the town. Their heads were covered with dentalia. 
They wore hair ornaments and ear ornaments. Then one of these 
people said: ‘*I wish it would grow dark quickly that we may 
attack these people.” When it grew dark, one of them said: ‘*I will 
go and fetch a canoe.” That person wore a head ornament made of 
feathers. The faces of all the Tjuwa’nxa-ike were painted black and 
red. When it began to be dark, they went down to the water and this 

man said to his companions: ‘‘ You stay here. I will go and take a 
canoe.” He walked into the water of the lake. It was shallow. At 
some places it was deep. Sometimes it reached to his armpits, some- 
times to his knees, and sometimes it went over his head. 

Qatgiqn’Ikelx ya’ Xi @’1Xam @’wa kjanate’tor. Noguagé’mx: ‘‘Qoct! 
They saw it that town there on the other They said; “Behold! 

side. 

gipa’tiX ina’]Xam ua’kjelak. Ma’‘nix alupod’nema, a’qa LeéXa’'t 
here their town the Klatsop. When it grows dark, then one 

abukjué’x'a. Ikn/nim atgiugoa’lemam.” Ia’qa-in ya’ Xi ikakjo’/Lit?X, 
he shall swim A canoe he shall go to fetch it.” Large that lake, 

across, 

Lid’ménatucté ia/xaleuX. <A’qa Oxuaqwa’yotut ta-ftei tha’tjaunana 
Lia/menaLucté its name. Then they bathed those maidens 

ya Xi @'1Xam aya’matnapa. Pan tega’ktemax ta-ftei tha’tjaunana 
~ that town toward the water Full their ornaments those maidens 

from it at. 
= ~1) SN : os > a 

tea’qjaqstaxukepa. Tqoxua’lXtax ta’wixt, ickjn’la ia’wiXt ta-itei 
their heads on. Hair ornaments were on ear orna- were on those 

them, ments them, 

thatjauna/na. Jeugoa’kim ta-ftei té’l Xam: ‘$Qd'i aya’q igd’ponem, 
maidens. They said those people. “Oh, if ance it grows dark, 

saq°? ilxen’tux ta-ftci té’1Xam.” Igo’ponkm, ive’k‘im 1LeXa’t: 
war we w vill make those people.” It grew dark, he said one: 

upon them 

“Naika aniogoa/lmemam ike/nim. wa/kjécgnla wa’Xi Lgoare’lX. 
Cat I will fetch it a canoe. A head ornament that person. 

of feathers 

Legue’matckuiX sta’xdst, ana’ LELX, ana’ Lpel ka’nauwe sta'xostpa 
Painted their faces, some- black, some- red all their faces on 

times times 

/ = =) (ye . at Ltjuwa/nxa. Giitp igo’ponEm. <A’qa iL0/Lxa La’ Xi Ltjuwa’nxa. 
the Klikitat. Late in it grew dark Then he went to that KiJikitat. 

the afternoon the water 

Inkto’] Xam eivalesomaln “Te'’ka  amexo’xoa;  aniugoa’lemam 
He said to them his companions: “Here you stay; I go to feteh it 

ikn/nim. Inign'lkoago-iX ya’ Xi ikakjo’ritX. A’qa epaq ya’ Xi 
a canoe. He w vent into the water that lake. Then shallow that 

ikakjo'Lit?X, ana’ wjlap nixo’xoaxix, ana’ 1a’/xemalapqiX, qoii't 
lake, some- under he became, some- his armpits, thus 

times water times (far) 

Lilap gaLo'iX, ana’ La’qgjOxLEmax saxala’, pit Lilap qaLo'Tx. 
under he went, some- his knees up, really under he went. 
water times water 
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He said to his companions: ‘* Behold, the lake is shallow.” Some- 
times he found warm water and sometimes cold water. When he 
came to the middle of the lake, it changed all of a sudden. Noise 
was heard under water. It began to boil; waves arose on the lake, 

and that person went down. He came up again crying ‘* Eh,” and 
clapping his mouth. He came up five times. Then his cries ceased. 

He ceased to clap his mouth. Then he was heard under water in that 
lake. Noise was heard from below. Then the warriors said: ** Let vs 
go home. This land is monstrous; it helps the people. Two of our 

companions are dead.” Now that person remained in the lake. 
When it gets foggy, he is heard in the lake. Not very long ago he 

was seen swimming. People were digging up a beaver dam, and there 
he was seen coming out of it. He is heard when it becomes windy. 

QaLktolXa’mx ta-itci gita’egewal: ‘*‘Mn/cté! iXf’caqtiX, Lqodct:” 
He said to them those his companions: “Come! dry, behold.” 

Ana’ jot La’ Xi wteu’qoa qaLkiucea’mx, ana’ tses Ltcu’qoa 
Some- warm that water he found it, some- cold water 
times times 

qatkiucea’mx. Qéqjayaqpa ya’ Xi ikakjo/LitX qaLd/yamx. A’qa 
he found it. The middle in that lake he arrived. Then 

ixblo’ita nfxd0/xoax ya’Xi ikakjo/LitX. A’yaXulam_ na-ixrld’xoax 
different it became that lake. Its noise came to be on it 

g@oualiX. A’qa @LaLemiLEem nixateld/xoax La’ Xi tteu’qoa. A’qa 
below. Then its foam it was on it that water. Then 

aya’kolal na-ixnlo’xax ya’ Xi ikakjo’nitiX. xjlap gqaLroTX ta’ Xi 
its waves they were on it that lake. Under he went that 

water 

LeoaLte 1X. Lax qaLx0/xoamx ta’Xi tgoarelX. E’/nxeaXul 
~ person. Visible he became that person. Crying ‘‘Eh”’ 

qaLgio’xoax La’ Xi Legoare’lX. E’wa  qatgio’xoax ina’k"c Xat. 
he did that ~ person. Thus he did his mouth. 

Nivxelqe’|XemX — ina’k"c Xat. Qoii’nemiX Lax  qaLxod/xoax, 
He always clapped it his mouth. Five times visible he became, 

kopit?X  @nxeaXul qargid’xoax, kopii/t?X —ninxelgqe’| XemX 
as often crying ‘‘Eh”’ he did, as often he always clapped it 

ina’k"cXat. A’qa gé’oualiX aqitci’meElitemx, ya’ Xi ikakjo/ritX 
his mouth. Then below he was heard, that lake 

ayaxolam na-ixrlo’xoax gé@/eualiX. Noguagé’mx ta-ftei gita’kjésaq: 
its noise it was on it ~ below. They said those ——s warriors: 

“Alxkjoa'ya; qoct iqexe’Lau gi CLX. Qatcuguige’cgama-itx té’/lXam. 
“We willgo behold monstrous this Jand. It always helps them the people. 

home; 

A’qa mi’ketike gilxa’ege@wal iguXua’la-it.” A’qa gwa/nesum iLE/xOx 
Then two our companions ~ are dead.” Then —_ always he was 

La’ Ni Leoare’1X ya’ Xi ikakjo/ritXpa. Manix na-ikxana’qxoaXTX 
that person that lake in. When it gets foggy 

aquiltci’merlitemx kopa’ ya’ Xi ikakjo’LitXpa.  Niiegé’ a’nqa prt 
he is heard there that lake in. Not at all long really 

ago 

aqLqElkn’lx Lukue’Xala, Tqo-iné’neé t/kxaqi~pa —Le/ kirk 
he was seen swimming. s Beavers their house at dig 

aqid’/xoaXfX, kopa’ aquqelkn’lx qatopa’x. Mané’x — ika’qamtq 
it was done, there he was seen he went out. When wind 
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He always cries ‘‘ Eh.” Now the Tjuwa’nxa-ike were afraid. They 

never came again to fight. They all went home. They came home. 
Then the Clackama said: ‘‘ We reached Skippanon.” Then one per- 
son said: ‘‘Did you jump much?” He replied: ‘‘We came to the 
place where the sun goes down into the water.” Thus spoke the 
Clackama. They have no sense; they are foolish. 

nixo/xoax aqwiltci’meElitemx. E’/nxeaXul qatgioxo lalsmx. Kopii't 
it becomes he is heard. Crying ‘‘ Eh”’ e always does. Enough 

qacuXuigEna’x Tjuwa/nxa-ike.  Nict qantsi’x nuguakjésaqoamx. 
they became afraid the Klikitat. Never they went to attack 

them. 

NuXuakjua’x ka/nauwe ta-itei t?’]Xam Tjuwa’nxa-ike. NuXuakjua’- 
They went home all those people the Klikitat. They came 

mamx. Nuguaké’mx Gina’qjemas: ‘‘Intco’yam Sqé@pana’wunX.” 
home. They said the Clackama: “We arrived at Skippanon.” 

Alqa inn’ kim LeXa't LtgoaLe’|X: “Kja tcd/xoa 
Then he said one person: “And well 

imecksopEna’wunkEn Xttck?” Inn’k‘im: ‘‘ Kopa’ aqara’x Lilap nxo'la 
did you jump much (at the He said: “There the sun under goes 

enemies)?” water 

intcd’yam. Lteu’qoapa Lilap no’Tx aqaLa’x intcd’yam,” Gita’qjemas 
we arrived. The waterin under goes the sun we arrived,” the Clackama 

water 

ine’/k‘im. Nieq@’ La’ Xatakoax GiLa/qjemas. Ljala’wéyike. 
he said. Not at all their reason the Clackama, They are foolish. 



How tHe Katoiamer Hunt Spa-Lions (TOLD 1894) 

In February the sea-lions drive the smelts, and the bay gets full 
of them. Then the hunters say: ‘*Quick, get your hunting canoes 
ready.” Then the hunting canoes are made ready. Their outer sides 

are burned. The paddles are put in order. When it is calm, they go 
up the river at half ebb tide. Sometimes twenty canoes go, some- 

times ten, and sometimes fifteen. As soon as they see many sea-lions 

the hunter says: ** Let us stay here.” The people remain there and 

after a short time it is low water. Then he asks his companions: 
*“Whose canoe is the fastest?” One person says: ‘* Mine is fast- 

est.”  ‘“‘And whose next?” ‘* Mine,” says another man. ‘* Then 

go with your canoes to both ends of our line.” They go first, and 
they all go down toward the sea. Now they find sea-lions toward 

the sea. The hunter says: ‘*Let us drive them. Many sea-lions are 

Teatxr’na-iX qaLgiuwa’ x iLxp’na ugipe’ Xiuke, ac pal 
In February they drive them the smelts the sea-lions, and full 

nixo’xoax @’maLt. Qarge’mx kra’xeqnax: ‘A’yaq, tjaya’tjaya 
becomes the bay. He said the hunter: “Quick, good 

amei’kax amea’xecit?X.”  A’qa tjaya’tjaya aq0d’xOx agice’tiX. 
make them your hunting canoes.”’ Then good they were the hunting 

made canoes. 

AqakamLeLa/lemx — aqice’tiX,. Tjaya'tjaya aqLo’xoax Lei’ ke. 
They were burned (outside) the hunting Good they were the 

canoes. made paddles. 

Ma’nix ld nixd’xoax?X ~— qaten/suwilXemx. Ka’terk pret 
When calm it got they went up the river. Middle real 

qatxelta’kuax, moketia’L aqiciti’yuX Emax. E’XtemaXiX 
ebb tide, twenty hunting canoes. Sometimes 

itca’LeLXam, e’XtemaXiX itea/LelXam ago’n qui’nem. Qarge’mx 
ten, sometimes ten others five. He said 

kna’xeqiax: *Te’ka teXua alxd’xoa,” ma’nix aqiqelkn’lx 1a’pela 
the hunter: ‘Here then we will be,” when they were seen many 

La’ Xi Leipe’Xtuke. Kopa’ nixoa’xax ta-itei té’1Xam. Mank qj6l 
those sea-lions. There were those people. A little ow 

Water 

nix0’/xoaxiX, qatctuqu’mteXdqoax gina’egewal: “Lan ia’qjoalasena 
it became, he asked them ; his companions: “Who the quickest 

ina/xecitiX?” Qatgé’mx: ‘‘Nai’ka,” LeXa’t tgoare'lX. ‘‘Kja nan 
his hunting He said: “*Mine,”’ one person, “And who 
canoe?” 

witiax?” ‘A, nai’/ka,” wtgon LeXa’t gatge’mx. ‘Mr'taika 
also?”’ “Ah, mine,” another one he said. “You two 

ke/mkité amtgod’xoa amta’xecit?X.” A’newa alaxd’xoa.  A’qa 
at both ends you two be your two selves’ First they will go. Then 

hunting canoes.” 

qatgr’Lxax @’maLpa. QakbLucea’mx Leipe’Xtuke ma’tne. Nige’mx 
they wentdown _ the bay to. They found them sea-lions seaward. He said 
toward the sea 

ya Xi ktia’xequax: ‘‘nana’x alxkuXuwa’ya.” a’pela LaLa’x 
that their hunter: “There we will drive them.” Many there 
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there.” Then they surround them. These two canoes go first, and 

after them the others. The sea-lions dive. When they come up again, 
the people make a noise by beating their canoes and crying: 
Ah, ha, he, he, he, he! The sea-lions dive again. When they emerge 
again, the hunters make noise by beating their canoes. Sometimes they 
do so often, sometimes only for a short while. Then the people say: 
‘“The water is being stirred up by them farther down the river.” 

Then they drive these sea-lions. They try to drive them toward a 
sandy island. The hunter says: ‘* Let us drive them to this island.” 
Sometimes the people are deceived and the sea-lions stay in the water. 
The water is not being stirred up down the river. Then the people wait 
on the water and drift in their canoes until they emerge. When the 
water is being stirred up down the river they follow them again. Then 

they make noise by beating their canoes near the sand island. Now the 

Leipe’ Xtuke  aqLxua’koax. A’newa aqd’xoax wu'Xi  mdket 
sea-lions they surrounded First they were those two 

them, made 

aqice’tiX. A’qa ké’xemtqiX wu’ Xi qa’wa. Ljla’prijlap qaLxd’xoax 
hunting Then behind those part. Under water they became 
canoes, 

ta’ Xi Leipe’Xtuke. Kopa’ wi La'xtax qaLxd’xoax. — Qu’Iqul 
those sea-lions. There again visible they became. (Noise of beat- 

ing canoes) 

aqiLgElo’xoaXiX. AquolXa’mx: ‘‘A4, ha, he, he, he, he.” 
it was made. They said: “Ah, ha, he, he, he, her 

Wi'ttax Lilap = qaLx0’/xoax. Wi kopa’ = qatkta’yotecgmmx. | 5 
Again under they became. Again there they emerged. 

water 3s 

Wit'ax quiqul atgingrld’xoaXiX. 1 XtemaXtX @’xauwit?X 1 Soe 
Again (noise of beat- they did. Sometimes often 

ing canoes) 

qulqul aqitgElo’xoaX?X. YXtemaXiX nd/rjkattX  qu’lqul 
(noise of beat- it was made. Sometimes alittle only (noise of beat- 
ing canoes) ing canoes) 

aqiLgElo’/xoaXtX.  Nugoagé’mx taitci télXam: ‘*A’qa  d’it 
it was made. They said those people: “There go 

ara’kolal qa’eqamiX.” A’qa aquuwa’x La’ Xi Leipe’Xiuke. Qia’x 
their waves down the river.”” Then they were those sea-lions. If 

driven 

ter’tejiqnk tqamila’leq LXoe’max, teXua kopa’ aqiuXuwa’q. 
across their a sand island, then there they were 

way driven. 

Nigé’mx ya’ Ni ktia’xéqnrax: ‘*Tau yaNi’pa tqamila’leqpa, kopa’ 
ta) “ 

He said ~ that their hunter: “That that at sand on, there 

alxkuXuwa’ya.” Kenuwa la’xlax qatktd’xoax ta-itci  té’/Xam 
we will drive them.” Try deceive they did them those people 

qauxela’-itx Ltcu’qoapa. Niict nox axra’golal qa’eqamiX qae kopa’ 
they stayed water on. Not they their waves down the and there 

went river 

qatkXinée’tckoax ta-ftei té1Xam. Qaxkta’yuteckemx kopa’ wu’ Xi 
they stayed on the those people. They emerged there those 

water 

ake’nim nuXu’nitck"t. Ma’nix ata’golal nd’ix qa’eqamiXx, aga 
canoes they drifted. When their waves they down the river, then 

went 

wittax aqbLuwa’x. Qu’lqul — aqitgElo’xoaXiX.  Qjoa’p ta’ Xi 
again they were (Noise of beat- it was made. Near thet 

driven, ing canoes) 

——— 

——— 
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sea-lions come to that beach. They go ashore and jump up the land. 
Then the people follow them and shoot them. When one is hurt and 
stays ashore, all the sea-lions gather around him and there they are all 
killed. They are shot. Sometimes twenty are killed, sometimes ten. 
The meat is all distributed and all the people eat. When there are 
many people in a town, four are given to them. When there are few 

people in a town, two are given to them. All through the month of 
February they hunt sea-lions in this manner. 

Some hunters spear the sea-lions when it is dark. Although their 
canoe is small, they spear large sea-lions. A skillful youth is placed 
in the stern of the canoe. As soon as the sea-lion is speared, it swims 
quickly down the river. Then the companion of the harpooner is told: 
“Shout.” The steersman shouts, and is almost crying for fear. He 
becomes afraid. Xu’lelelelelele goes the harpoon line [which is about 

tqamila’leqpa, —a’qa gato’ pteg raX, qaLsOpEna’yux Lxe’leuX. 
sand at, then ey went in mand, they jumped inland. 

Aqaqituwa’ X Lxe’leuX, La’maq aqLElo’xoax. Ma’nix @Xt ia’teqem 
They were driven inland, shoot they were done. When one his sickness 

nixElo’xoax qayuLa’-itx qjoa’p Lxn’leuX qaLXta’koax kanauwii’ 
came to be they stayed near inland they surround all 

on it, it 

La’ Xi Lgipe’Xuiuke qaLigEmela’itx ya’ Xi ina’cuX. A’qa kopa’ 
those sea-lions they stand around that their Then there 

it relative. 

ka’nauweé aqLotée’nax. La’maq aqLElo’xoax. E’/XtmmaXiX mdketran 
all they were killed. Shoot they were done. Sometimes twenty 

aqLote/nax, @’XtemaXiX  ira’celXam  aqnote’nax.  Kanauwe’ 
they were killed, sometimes ten they were killed. All 

aqLoma’kuax, ka’nauwe té1Xam  qatoXuimd’Xumx. Ma/ntX 
they were distrib- all the people they ate. When 

uted, 

Lea pElatike e@Xt ita|Xam, lakt  aqzawiqoé’muX; ma’niX 
many one their town, four they were given to them when 

to eat; 

ano'Likatike @Xt ita’ Xam, méaket aqbtawiqoe’/muX. Kanauwe’ 
few only one their town, two they were given to them All 

to eat. 

teaLxH/na-iX pet aqa a’koa aXkLo’/xoax La’ Xi Leipé’ Xxwuke. 
February really thus they did those sea-lions. 

Aqa’watike tga’/xéqtax a’qa Xa’piX qatkxlo’qcegalalemx ta’ Xi 
Several hunters then in the they speared them those 

evening 

tgipe’Xtuke. I6’kjoa-its iqise’tiX, tateja aqilgé’qeqax gia’ qa-in 
sea-lions. Small a hunting but it was speared a large 

canoe, 

ige@’pr Xu. Qia’x kxeta’xélalak, teXua  Le’qeameé —aqL0/xoax 
sea-lion. skillful, then the steersman he was made 

Lqju lipX. Ma’ nix aqilge’q"ckax ya'Xi igé’piX1, nau’i qa’eqamiX 
a yout When it Was speared that sea-lion, at once down the river 

nikta’x  qayuXtkjé’q. Kénuwa  qatknolXa’mx — gicta’cgewal: 
it ran it swam. Try he said to him his companion : 

** Amgé’loma!” Ke’nuwa qaLgelo’max LE’qeame, as 
“Shout!” Try he shouted the steersman, and 

atsilqjn/Iqtkuategoax. Kj wae qaLx0’xoax. Xu lelelelelele ‘ | 
he was almost crying for fear. Afraid he was. XwlEIEIEIEIEIE 

co | 
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two hundred fathoms long]. Many people are fishing sturgeon at this 
time. The fishermen hear it and see that a sea-lion has been speared. 
They go to see. When they reach them, two canoes are tied to that 
sea-lion. Then it goes slowly. When three canoes are made fast to 

it, then it gets tired. It is speared again and is killed. After a while 
it is hauled ashore. When a person who has tabus is steersman, then 
the harpoon line snaps and is lost. 

Then the sea-lion is cut. When it comes from Nehelim, green 

stones are found in its stomach. When it comes from Quinaielt, 
gray or whetstones are found in its stomach. Then the game is all 
distributed. Thus did the Kathlamet in olden times. 

goes that line. Many people they fished sturgeon 
with the hook 

qatciltcima’/kuax. Nodguagé’mx gata’muktjéna: ‘‘Ige’pfXn ya’ Xi 
they heard him. They said the fishermen : “A sea-lion ~ that 

iqe@/Iqiqek".” A’qa aqego’qoamx. Ma/nix aqeta’qoamx, a’qa maket 
is speared.”’ Then they went to see. When they reached them, then two 

kjau aqa-igo’/xoax wu'Xi ake/nim ya'Xi ige’piXn. A’qa mank 
tied they were done those canoes that sea-lion. Then a little 

aah yma al mes = >, = te — (i= = ay! '/ Lawa’ qayo'ix. Mane’x Lon kjau aqa-igo’/xoax akn’/nim, a’qa 
slowly it went. When three tied they were done canoes, then 

tell nixo’/xoax. A’qa wi't’ax aqil@e’gq*ckax  qa-ik Xawa’qaquax; 
tired it became. Then again it was speared it was killed after being 

harpooned; 

qewa’qoax. A’qa aqid’k"1x uxe’leu. Mane’x ta’kjitau Ln/qéamé 
it was killed. Then it was carried inland. When one haying the steers- 

tabus man 

Lqiu/lipX, a’qa Lqjup qateLo’xoax ta’ Xi lé’pax, aqa nicxa’tx. 
a youth, then eut it was that hunting then it was lost. 

line, 

Mane’x aqey0’xex: igé’piXi, ma/nix @’wa Nage/lem qayd’yamx 
When it is cut ‘a sea-lion, when there Nehelim it arrived from 

ya’ Xi ige’piXi, a’qa ptsiix Lqp’nake qavéla’eta-itx ¢@/yamoguipa. 
that ~ sea-lion, then green stones are in it its stomach in. 

Mane’x @’wa Kwinait’L nigé’piXn a’qa epéq iqn’nake nita’eta-ftx, 
When there Quinaielt a sea-lion then gray stones are in it, 

from there 

ana’ e/qac nina’eta-itx. Qatgiuma’koax kia’xéqnax ina’kjétéenax. 
some- whet- are in it. He distributes it the hunter his game. 
times stones 

Ka’nauwe nixL~x'd’mx qatgiuma’koax. Kjoangé’ a/nqa nuxoa’xa-itx 
All itis finished he distributes it. Thus formerly they did 

té1Xam Gara’mat, Wa’qa-iqam, Qua’egEnEmaxiX, Gita’xaniak, 
the people Kathlamet, Wa’qa-iqam, QLa/cgEnEMaxiX, Qa‘niak, 

kjoange’ ita’kjéwula Leipe’Xruke. ‘ ‘ > 
thus they hunted them sea-lions. 



CULTER’s ANCESTOR CONJURES THE SEA-LION (TOLD 1894) 

My grandfather sang a conjurer’s song. He had one hundred 
conjurer’s songs. His town was Laxanakcd/ngut. The people 
assembled in his house when he sang. The people danced for four 
nights and then the singer spoke: ** That old man will come to listen 
and to see the dance.” The people thought: ‘*Where may that old 
man come from. Perhaps he will come from Nehelim to see the 

dance. Perhaps he will come from Klatsop to see the dance.” It 
grew dark and then the people danced again. At midnight they 
became tired. They slept. One old woman slept when it began to 

be dark. When it was nearly daylight she awoke. Then something 

was happening. She heard a noise as if a door were being opened. 
Something was standing in the doorway. The old woman thought: 
‘*Maybe we are going to be attacked. I will wake the people.” 

EXa't ne’qateXem nai‘ka ten’y!eyuqtike. Tqequax 
One he sang conjurer’s I my ancestors. One hun- 

songs dred 

qatciuxoa’wateguiX. Laxanaked/neut = ina’| Xam. NoXua’koax 
he sang conjurer’s songs. Laxanakeo’/ngut his town. They assembled 

ta-ftei te’) Xam ta’ Xi th’Laqipa ya’ Xi ige’qtexam. Lakt Lpo’lemax 
those people that his house at that the one who sang Four nights 

conjurer’s songs. 

noXuiwlyutckuax __ ta-itci te’ Xam. A’qa nigée’mx ya'Xi 
they danced those people. Then he said that 

ig@’qtexam: ‘** A’ga Lxatd/ouala La’ Xi Lqjéyo’qt, aLtxételo’texama.’ 
the one whosang “Now he will come to that old man, he will see the dances.’ 
conjurer’s songs: hear 

IgoXuiLd’xoa-it tél Xam: ‘*Qa’mta Lqa it@‘mama 1aX Lajeyo'qt ¢ 
They thought the people: “Whence maybe he will arrive that old man? 

LXuan @wa Nageéelem arté’mama aLxitelo’texama, LXuan e@’wa 
Perhaps thus Nehelim he will arrive he will see CunE dance, perhaps there 

Tia’ kjélakiX  arte’mama  avxitrlo’texama.’ Igo’ponrm.  A’qa 
Klatsop he will arrive he will see the dance.” It grew dark. Then 

witax iguXuiwiyutck ta-itei té7Xam. Qe’qjayaq wa’polpa, a’qa 
again they danced those people. Middle night at, then 

tell igd’xoax ta-itci té’lXam. IZguqoaqé’witx'it. LeXa’t Lqjey< o’qt 
tired they were those people. They slept. One 

tqagélak as no’LjiX igd’ponrm a’qa iLogd’pti.  Qjoa'p e'ktelit 
woman and a little “it was dark then she slept. Nearly morning 

star 

qitXe’qo-itq La’ Xi Laqjeyo’qt Lqage’lak. A’qa tanki igé’xax. 
she awoke that old woman. Then some- there was. 

thing 

Ingiltcr’maq qja’é, qja’e, qja’é, ta’nki ige’xax ici’qe@pa. ILXxo’Xoa-it 
She heard it (noise of an opening some- was the door at. She thought 

erack), thing 

La’ Xi Lqjeéyo'qt: “7 Xuar saq? iqantei’txam. Ni’ Xua 
that old woman: ‘Perhaps war they come to make Well 

on us. 
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She waked them. The people remained quiet. They rose and made 
themselves ready. They took their arrows. One of them was told: 
‘Light the fire.” That person lighted the fire, and something became 
visible in the doorway. Its face was as large as the moon. . The peo- 
ple said: ‘*‘Oh, a monster has come to our fence? > but the singer said: 
“Is ita monster? It is that old man who comes to see the dance. 
He has come to give you food.” Behold, a sea-lion came to see the 
dance. He was shot, and was dead. Far up from the sea was their 

town. Nevertheless that sea-lion went up. Then the people who had 
gone to attend the singing ate it. Thus was my grandfather’s super- 
natural helper at Laxanakeo’ngut. 

antutqo’yutexema té’]Xam.” A’qa iLtuqd’yute, ac qEnr/mkatiX 
I awake them the people.” Then sheawoke them, and they remained 

quiet 

ta-itci té’lXam. IguXoa’qo-itq ta-itei té’1Xam.  IZguxoala’yutck. 
those people. They arose those people. “They made them- 

selves ready. 

Itgo’guiga tga’qamatcX. Iqnio’'lXam tLa’Xi rLeXa't: ““WaX a’xa 
They took them their arrows. He was told that one: “Light do it 

wu' Xi a’ton.” WaX inn’/k6x ta’Xi tugoarelX. A’qa ta’/nki 
that fire.” Light he did it that person. Then some- 

thing 

Lax igé’xdx iei’qepa. wLXuan ii’wima feta/qa-inax sia/xdst La 
visible “howena the door at. Perhaps thus large its face like 

Lktemena’ksté.  Iougoa’k‘im ta-itci té’1Xam: ‘‘Iqexé’nau ya’ Xi 
the moon, They said those people: “A monster that 

alilxee’tpqa.” Ige'k 1 im ya’ Xi ige’qtcxam: ‘‘ Iqexe’tau tci? La’ Xka 
he w ill come in.” e said that the one who sang ‘A monster {int. He 

conjurer’s songs: part.]? 

La’Xi Lajeyo’qt iLxételo’texam itgEmcitqoe’mam.” Qoct igé’ pi Xn 
that ae old man he carte, to see the he came to give you food.” Behold B sea-lion 

ance 

yaXi'yaX igixelo’texam. Tia’maq iqte/l6x, kopa’  id’maqt. 
that he came to see the Shoot then he was there he died. 

dance. done, 

KelatX ca’xaliX ya’Xi @lXam, tatcja iuque’wulXt ya’Xi 4 i c 
Far up that town, but he went up that 

ige’piXn. Aga itgixn/lemuX ta-ttei té’1Xam, ta-ftci igé’taxelotexe. 
sea-lion. Then they ate those people, those who ne come to see 

the dance. 

Oxué'lutex ya’Xi é'texampa. Kjoanqe’ La’yutemaX ~ a’/nga 
They saw the that song at. Thus their supernatural long ago 

dance helper 

Laxanaked/ngut hai ‘ka ten’qjéyuqtike. 
Laxanakeo meut! my ancestors. 

1A Nehelim village. 



CULTEE’S GRANDFATHER VISITS THE GHOSTS (TOLD 1891) 

My grandfather wanted to take a woman from Oak point for his 

wife. They tried to give him another girl, but he did not like her. 
He used to make canoes. As soon as he had finished a canoe, he 
bought a slave with it. He had many slaves. Then an epidemic came. 
He had a pretty slave girl. She looked just like a chieftainess. Now 
he heard that the girl whom he wanted to have for his wife had died. 
The epidemic took the people away. Two days they were sick, then 
they died. Sometimes they died after three days’ sickness. Now his 

people also were attacked by the epidemic. Several died each day, 
sometimes three died, sometimes four. Now my grandfather felt sick. 

After three days he died. 
Then he went to the country of the ghosts. He reached that trail. 

He saw two people carrying a stick. When he came near, he saw that 

AéXa/t qjaxs: qayaxa’kXatx, Qa’niak itca//Xam wu'Xi 
One wanting to he wanted her, Oak point her town that 

marry 

aha’tjau. Kée’nuwa aqtéelo’tx wha’tjau  itel’kjakjo, néct tqjéx i I \ jak) {i 
maiden. Try she is given a maiden my grandfather, not ike 

to him 

qateLo’xoax. Gua’nksum ake’nim gatcuxd’lalema-itx. Acqrmd’L 
he did her. Always canoes he always made them. Kathlamet 

canoes 

qatcuxo'lalema-itx. EXt qatcnigd’Lkax icqamo’L, LeXa’t rla’etiX 
he always made them. One he finished it a Kathlamet one slave 

canoe, 

aqixamela’lemx.  Ta/xotckjéna, ka Lea’prlatike  tia’qeXultgeuke. 
he was bought. He worked, and many his slaves. 

A’qa iotx @meqjt. AeXa’t aya’la-etiX atjd/kti, Lja LkakjEma’nate 
Then it went the One his slave girl pretty, just a chief 

epidemic. as 

itea’Ikuile. Naéxeltcima’koax wu'Xi qjaxs qiaxa’k6x, n6’mxqt. 
she resembled. He learned that wanting to who was she was dead. 

marry wanted, 

Akema'ta-it ikto’ktean ta-ftei té7Xam. Ma’ketiX  qaLuqd/tX 
Cholera (?) took them those people. Twice they slept 

ina’teqeEm = niLxElO/xoax, Galo muedux: E/XtemaxiX 1Lo’niX 
their sickness was on them, they died. Once three times 

qaLogotX gaLo’meqtx. A’qa Laitike ina’teqam  niLxeElo’xoax, 
they slept they died. Then those their sickness was on them, 

aqa’watike nuXoara’itx @Xt @’koa; ana’ axo/nike, ana’ ala’ktike. 
several died one day; some- three, some- four. 

times times 

A’qa  ia/teqem ~—snixElo’xoax. LoniX  qayuqdiX  ia’teqem 
Then his sickness was on him. Three times he slept his sickness 

nixElO’xoax qayo’mEqtx. 
was on him he died. 

A’qa id'tx @’wa tremémeld’ctike. Qatcugoata’qoamx  té’/Xam 
Then hewent there the ghosts. He arrived at them people 

wu’ Xi aeXatkpa. Itgiuqoa’nat é’mqo. Teé’lXam qatctugola’qiqax, 
those the road at. They carried it a log. People he aoe them from a 

distance, 
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they were posts of a house. These people looked just like posts. 
Then he came to a person who dragged his intestines on the ground. 
When he came near, he saw that it was a mat made of rushes. The 

road was full of tracks of people. Now he came down to a large 
creek. He looked across and saw a large town. He heard people 
making canoes. Then a person came up to him. He recognized one 

of his mother’s relatives who had been dead long ago. He said: 
“Did you come at last? They are waiting for you. The news of your 
arrival has come already. They will buy for you the girl whom you 
like. She and her mother have come across.” Then that person left 
him. The grass at that place was three fingers wide and was more than 

man’s height. It was moved by the wind and sounded like bells. He 
heard it ringing all the time. The grass told the people on the other 
side what was going to happen. Now he saw that woman and he 
thought: ‘*I do not like her. She looks just like her mother. Her face 

qay ugoata’qoamx, aqa trlapa’tke.  Kjoanqii’ tmnqia’wac ti’ Xam 
he reached them, then house posts. Just so side posts of people 

the house 

qateoquikE’lx; qatcugoata’qoamx, a’qa tr’mqgd. Qatcrkta’qoamx 
he saw them; he reached them, then sticks. He met him 

tgoaLe 1X inktura’tat La’qjameuke.  Qjoa’p qateLo’xoamx, a’qa 
‘a person he hauled them his intestines. Near he reached him, then 

icd/lnk.. Kjoanqi’ igja’penX,  kjoanqi’ ilkjua’te. Tejemm 
a mat. Thus a small rush mat thus asingle rush mat. Variegated 

(with ornamented 
margin), 

toa’ Xatk té’1Xam wu'Xi a’eXatk. Qayd/Lxamx @/qxaL;  ia’qa-iL 
their tracks people that road. He came down to a creek; a large 

the water 

e’qxau. Nige’ketx éGwa kjanate’toL, a’ga e'lXam, ia/2qa-in ya’ Xi 
creek. He looked thus theotherside, then a town, large ~ that 

elXam. Qoa’o, qoa’o, qoa’o, akn/nim itguxod’lal. QaLigd’qoamx 
town. (Noise of making canoes) canoes they worked. He reached him 

tgoate 1X. = Itciugu’laquk wa'yaq Lea/cux a’nqa qaLn’/temEqt. 
a@ person, He recognized him hismother herrelative long ago he was dead. 

Ingio’| Xam: ‘*Iqamuta’wina, amtée’mama? A‘nga temé’xakelaxelt 
He said to him: “You were awaited, did you come? Already your news 

itgate’mam amte’ia. Ma’nix amte’mama a’qa aqumela’lema wu’ Xi 
~ arrived you would When you arrive then she will be bought that 

come, 

tqjex qmmo’xt. Kja ctaxl’yax ctet, icte’kastiX kja aga’/kxo.” 
like whom you do. And these eame, they went across and her mother.”’ 

A’qa wi iLpqn’loqiq La’ Xi Leoare’lX. A’wemax ita’xalXtax na’ Xi 
Then again he left him that person, Thus its width that 

Lge’wan. Gipr/temax iLa’Lqtax. Inxelalalemtck La’ Xi Lgé’wan. 
reed. Thus its height. It was waving that reed. 

Ya’ Xka wjagi tii/ntén aqiyo’xoaxtX. Itereteimelitemtck La’ Xi (es 2 
That just as bells it did. He heard it much that 

Lge’wan. Inxegu'Litck La’Xi Lee’wan @’wa kjanate’tuL. Itea’qrlkel 
~ reed. It told that ‘reed there at the other side. He saw her 

wu Xi aqagé@’lak. A’qa @’yamxtcpa: ‘“‘Nect tqjex ntcd’xoa. Kjoarqii’ 
that woman. Then his heart in: “Not like I do her. Just as 

wu Ni wa’qaq. Ista’tsqem sea’xdst gua’nesum.” Kjoanqii’ ya’ Xi 
that her mother. Its sickness her face always.” Just so that 

—_ 
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is sore all the time.” He saw herin that manner. Then another person 

came to him. He recognized his uncle. They all came up the river. 
His uncle spoke: ** Let us go to catch seals.” His uncle took a line. 
They gave him something that looked just like soap. ‘* Eat that,” 
he said. He ate it, but he did not like it. Then he turned his 
head toward the land and spit out what was given to him. His uncle, 
who was looking toward the water, said: ‘* Ww hat does he want to eat? 

He refuses what I give him.” Then he thought: ‘‘I just came here 
and they scold me already. I will return.” Then the sun shone on his 

right side. He did not walk. He just turned round and then he fell in 
aswoon. Now he recovered. He heard people crying. Early in the 
morning when he had died the people had gone to fetch his aunt 
from Klatsop. In the evening she arrived and brought two sea-otters 
which she intended to tie to his body. They had cut their hair and 

his slaves had been divided. One of his uncles had taken that pretty 

itea’qelkEl. A’qa wi Lgon LgoaLe’lX ivigi’tqoam. — Itciugu’laqiq 
he saw her. Then again another person reached him. He recognized him 

oi ia’motX. Gua’nesum é@’wa caxalata’ qaLo’yamx. Itcid’ Xam ya’ Xi 
this his uncle. Always there up the BNE r they came. He said to him that 

jamotX: ‘*Aqgé’sgoax atxageElo’ya. LE’pa-it itctgElga’t ya’ Xi 
his uncle: “Seal we W ily go to hunt.’ A rope he Took it that 

ja’motX. Iqe’lot ya’ Xi ta’nki Ljagi ais ialkuile. ** Imxr/lEmux 
his uncle. It was that some-  justlike soap alike. “Kat 

given thing 
to him 

ia’Xaue.” Itel’yuqe igixE’lemux. Néct ani’yaqtcke. IZgixn/Lxégua 
this here.” He bit it he ate. Not he liked the taste. = He turned’ 

é’'wa Lxez’leu. Itcio’mqo-it ya'Xi ta’nki-ig@/leqo-im. — Ewa 
there inland. He spit it out that something it was given to There 

him to eat. 

ma’LniX ixBb/Lxik ya’Xi ia’/motX, itcid’ Xam ya’Xi_ ia’/motX: 
toward the turned ” that his uncle, he said to him ” that his uncle: 

water 

*Tantxa aléxelemd’xuma_ teqi igé’té. Iteiqjb'leyipX ya’ Xi 
“What will he eat just he came. He refuses that 

inélqo-im.”  IofxLo’Xoa-it: ‘‘E’yangt?X  Lq  inté’mam aga 
I gave it to him He thought: “Long maybe I arrived then 

to eat.” 

iqEno’meéla. AnXta’kjoa,” —_‘igix.0’ Xoa-it. Navi gataeya’t 
Tam scolded. I will return,” he thought. At once here then 

igaégEnxa’xit wu'Xi aqana’x qenkjéama’. Nii2et ite Xd’tkakoa, 
he struck him that sun on his right side. Not he walked, 

nigé’mx, ac igixii’Lxégua, a’qa kjem igo’xax tia’ Xatakuax. Ljpaq 
he said, and he turned, then nothing became his reason. Recover 

ige’xOx.  Igoxoe’nim té’lXam _ itcauitcr’maq. Kawi'2X ya’ Xi 
he did. They cried people he heard them. Early that 

io’maqt; iqugoa’lmmam aya’tak Tia’kjelakiXpa. Xa’piX iqo’ktam, 
he died; she was sent for his aunt Klatsop at. In the she was 

evening brought, 

igio’ ktam moket iqalagé’temax, agixEnié’goa. Lqoii ‘pLaiup iqn’tox 
e brought two sea otters, she was going to tie were done 
them them to him. 

tia’qjaketaquke.  Pa’qpaq iqn’tdx ta’Xi tia’qéxeltgeuke.  A’qa 
their heads. Divided they were those his slaves. Then 

eXa’t ia’motX itea’gnlea wuX?' qatjo’kti ala’etiX. A’qa igaXn’LXak 
one his uncle he took her that pretty slave girl, Then she became 

angry 

3 

or 

(oo) 

12 
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slave girl. Now his aunt was angry. She wished to have that slave 
girl. She went home and took the sea-otters along. In the morning 

his breath had given out. It became night and became day again. 
The sun was low when he recovered. The people were crying all the 
time and said: ‘To-morrow we will bury him.” Then that one woman 
was quiet and looked at him. It looked just as if the mat were 
moving. She looked at him again and said: ‘‘It is an evil omen for 
me; I see the mat moving.” They lifted it. They felt his heart. He 

vas warm and his heart was beating. His feet and his hands were 
cold. Then they called the conjurers. They warmed his hands at the 
fire and blew water on his face. He recovered. They gave him water. 
They poured some into his mouth. It ran down as far as his throat, 
but ran out of his mouth again. His throat and his chest were dry. 
Finally he swallowed the water. He drank much and recovered. 

wu Xi aya/uak. Tqjéx igo’xoa wu'Xi ala/etiX. Iga’ Xkjoa. 
that his aunt. Like she did her that slave girl. She went home. 

Ige’yuku ya’Xi_ iqalage/temax. Kawu’X ya'Xi igaxr’LXom 
She feared those sea otters. Early that it was at an end 

them 

aya’Lutk; igo’ponrm; igé’tcuktiX. Ge’gualiX wu'Xi aqara’x, a’qa 
his breath; it grew dark; day came, OW that sun, then 

itcil Xa’takoa. Igoxoé/nimtck ta-ftei té’1Xam. Aqid/l/Xam: ‘‘O’la 
he recovered. They cried those people. He was told: “To- 

morrow 

a’qga aqid’tga.” Qin itn’x6x La’Xi wLeXa’'t xaqage/lak. A’ga 
then he will be buried.’’ Silent became that one woman. Then 

ingid’qumitck. Ya’xka Ljagi ixela’la ya’Xi icd/lek. Ma’‘kctiX 
she looked at him, Then just as moved that mat, Twice 

though 

ingé’qelkel La’ Xi Ltaage’lak. A’qa itn’kim: ‘* Iqendqjoe/xaemaLx 
she saw it that woman. Then she said: “Tt is an evil omen for me 

ya’ Xka wjagi ixla’la ya’Xi ico’lnk.” Iqiod'latck ya’Xi ico’lrk. 
that just as moved that mat.” It was lifted that mat. 

though 

Hwa igé’yox @’yamxtc, a’qa i0d’teqa-it ya’ Xi eé’yamxte. A/qa 
Thus it was done his heart, then warm that his heart. Then 

a’qanuwe ixela/la ya’Xi @’yamxte. Tsés té’yakci; tsés tia’qo-it. 
indeed it moved that his heart. Cold his hands; eold his feet. 

Iqtugoa’lemam tga gewamax teXt tqu’Le. A’qa LjaLja iqi’yux 
They were fetched shamans one house. Then warm it Was 

made 

é’yamxte. LjaLja iqa’elux a’toL. POd’po iqne’lux Ltecu’qoa si’axdést. 
his heart. Warm it wasmade the fire. Blow it was on water his face. 

by him 

Lipaq ige’xdx. Kénuwa ique’lotx tteu’qgoa. Ké’nuwa wax 
Reeover *he did. Try it was given water. Try pour 

to him out 

aquélo’xoax ia@/keXa. Gipa’ qaLo’yamx, a/qa wi qaLXta’koax. 
it was done on his mouth, Here it arrived, then again it ran back. 

him 

Qjr’eqjEc iga’x a’yamokue kja aya’qateX, ac teXoa aqiteLo'wilq] 
Dry became his throat and his chest, and then he swallowed it 

La’ Xi tteu’qoa. Lii'2Xoe@ iteLd’quinct, a’qa tjaya’ ige’xdx. 
that water. Much he drank it, then well he became. 
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Many people died. Sometimes five died in one day, sometimes four, 
sometimes three. The epidemic killed them. 

Then the seers learned what he had seen when he went to the 

country of the ghosts and saw everything there. Formerly the seers 
did not know it, but when he had been dead they learned about it. 

Oxoeta'it ta-Ttei té1Xam; aqoii’nemike nuxoara/itx eEXt 
They died those people; five died one 

we'koa; @’ XtemaxiX ala’ktike, @’XtemaxiX avo/nike. Akrma’ta-it 
day; sometimes four, sometimes three. The cholera (?) 

iktote’nax. 
killed them. 

Ko’pa a/qa a’qanuwe aqugodmaLo’Noa-it gita’kikelal ya’ Xi 
There then indeed they knew it ~ the seers ~ that 

igatctr’tqamitck, ya’Xi tjo’tsniX née’te wa temaxa’t, 
what he had seen, that first he came there the country of 

the ghosts, 

qatctr’tqamitck ka’nauwé ta’/nemax. A’nqa niict aqugdmaLoxoa’-itx 
he saw them all things. Long ago not they knew it 

gitvkikelal,  qa’neq  ya'Xi  ne’temat, teXua a/qanuwe 
the seers, when that he died, then indeed 

aqugomaLo’xa-it gita’kikelal. 
they knew it ~ the seers. 



ABSTRACTS OF MYTHS 

1. AqjasX®/NasXENA—A woman who has a baby boy leaves her 

husband and builds a small house outside the village. In the evening, 
when the people dance, she desires to join them, but hesitates to leave 
her child. Finally she goes, and the child is carried away by 
AqjasX@nasXéna, who takes him to the house in which she lives 

with the Crane. The boy grows up, and is informed by the Crane 

that AqjasXé’nasXEéna is not his mother. The Crane tells him how to 
kill her. The boy does as instructed. He asks AqjasX@’nas Xena to 

carry him up the mountain. When they reach a region grown with 
white pine, he cuts her neck. Her soul comes out, and he breaks 
it. Then he climbs a white pine and shoots his arrows toward the 
sky, making a chain. He ties his bow to the lower end and climbs 

up. He meets the Darkness, who carries darkness in her bag. He 

meets different kinds of insects, who are descending to the earth. 

He meets a man in whose body two arrows are sticking. Soon he 
meets the Evening Star, who asks if he has seen his game, and 

explains that he is hunting men. He reaches a parting of trails, and, 

going on to the left, finds the trail strewn with human bones. He 
reaches a house, takes a basket down, in which he finds a woman. 
In the evening her five brothers come home, throwing their game— 

dead people—down in front of the door. Finally the father, the 
Evening Star, returns. They offer him human eyes to eat. The 
daughter is the Moon. He leaves them and returns, reaches the 

parting of the roads, and turns to the right. He finds the trail strewn 
with mountain-goat bones. The same thing happens as in the house of 

the Evening Star. The woman in this house is the Sun, the daughter 

of the Morning Star. The Moon’s brothers make war upon them and 

are defeated. One day the man looks down and sees his village. He 
becomes homesick, and is let down to the earth with his wife. He 

finds his little brother blind, and being maltreated by Blue-jay. 

He restores his eyesight and punishes Blue-jay. His wife has twin 

children who are united in the middle. Blue-jay cuts them apart, 

and they die; then the woman returns to the sky. The twins are 

the sundogs. 
2. Nr«cramTca’c—Blue-jay advises a girl to marry the Panther. 

She goes to the house of the animals, and by mistake marries the 
Beaver. She notices that the fish that he catches are really willow 
branches. She leaves the Beaver, who sends all the animals to bring 
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her back. Finally he sends the Panther, who marries the woman. 

Then the Beaver cries, and produces a deluge. The animals save them- 
selves in their canoes. Finally they dive to bring up some mud. Blue- 

jay, Mink, Otter, and Muskrat try; the last succeeds. Then the waters 
begin to disappear, the canoes are left on the dry land, and the animals 

jump out of them. They all knock off their tails at the gunwale. 
Those that do not return to get them have short tails. 

3. Myru or THE Sun—A chief has many pairs of moccasins and leg- 
gings made, and walks eastward to visit the Sun. After ten months, 

he reaches the Sun. He sees war implements hanging on one side of his 
house, dresses and shell beads on the other side. The sun is hanging 
near the entrance. He sees a girl, who tells him that all these things 
are her grandmother’s property. The sun is carried by this old 

woman, who leaves the house every morning and returns late in the 

evening. He marries the girl, and asks the old woman to give him 
her blanket. Finally she gives it to him, and it fits his body like a 

shirt. She gives him a stone ax and sends him home. As soon as 

he sees people, he loses his senses and is compelled to kill them. After 
he has killed all his friends, the old woman visits him. She takes away 
the garment and the ax and leaves him. 

4. Myrx or THE Swan—The Swan marries a chief’s daughter, and 

during a famine gives her pounded salmon bones to eat, while he him- 

self eats dried salmon. Then she goes home. She goes to bed and 
lies for five days on one side, then she turns over and lies for five days 

on the other side. All her hair comes off. Then she conjures the 

smelt which the people catch. Then she makes the river freeze so 
that the Swans cannot obtain any food. The Swans go to visit her. 

She orders the people to roast smelt over a fire of pitchwood; then 

she lets the Swans come in and they dislike the smoky taste of the 
fish. She curses them, saying: ‘* You shall fly away when the smelts 
arrive.” 

5. THE Coprrr IS SPEARED—A bright piece of copper is seen at 
sea. All the people try to spear it, but are unsuccessful. Finally 
two girls, who disguise themselves as youths, hit’it. They instruct 
their father to invite the people, and produce the copper. They cut 
it to pieces and give it to the people. It has many different colors, 
and they put it onto their garments. These people are the birds, and 

this accounts for their different colors. The Blue-jay was given the 

best part of the copper. He showed it to the Clam, who took it away 
from him, and since that time has the mother-of-pearl color, while 

to Blue-jay was given what little remained of the copper. 
6. Myra or tHE Corore—Coyote and the Snake go up the river. 

He is instructed by his excrements in the taboos referring to the 

vatching of salmon on the upper part of the river. 
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7. Myre or THE Satmon—There is a famine. The Skunk- 
cabbage and other plants see the Salmon coming up the river. They 

say: ‘‘If it had not been for us, the people would have starved before 
you came.” The Salmon gives them presents for having saved the 
people. The Crow, whois in a canoe with Blue-jay and the Flounder, 
is met by the Salmon. She says: ‘* We are going up to the Cascades 
with the flood tide and shall return with the ebb tide.” This makes 
the Salmon angry. He stops them, twists the head of the Flounder, 
and pulls the Crow and Blue-jay into their present shape, and deter- 
mines that it shall take five days to go up to the Cascades. 

8. Myrn or tHe Evx—tThe eldest of five brothers meets an old 
man in his house, and is asked to hunt for him. The old man goes 
out, transforms himself into an elk, and kills the young man. The 
next three brothers fare no better. The youngest one transforms stone 

arrowpoints into a dog. His grandmother assumes the shape of a 
crow. He is told in a dream what has happened to his elder brothers, 
and is instructed to scratch the fat from an elk skin that he will see in 
the house. When he does so, the old man cries for pain. He leaves 
the house with his dog and makes five lakes, placing one quiver filled 

with arrows near each. Then he re-enters the house. When the Elk 
comes, he begins to shoot, and, when he cannot kill it, he jumps into 

the first lake, which the monster empties. He jumps into the next 

lake. Finally the monster swallows the youth with the water of the 
last lake. The Crow advises him to cut the Elk’s heart, which he does, 

thus killing him. The skin is cut up and transformed into prairies. 

9. Myrn or THE SourHwest Wrnps—In the beginning there were 
five Southwest Winds, who lived in the sky. Blue-jay advises the 
animals to make war upon them. They sing until the sky tilts so that 
it approaches the earth, and they go up. Blue-jay advises the Skate 

to go home, because he is so wide. He has a shooting contest with 

Blue-jay, in which he escapes by turning sidewise, showing his narrow 

side, while Blue-jay is wounded. The Beaver steals fire from the 
house of the Winds, allowing himself to be caught, and then running 
away with the fire. The Skunk is sent as a scout. Next Robin is 

sent, who enters one house and remains sitting near the fire, which 
causes his breast to turn red. The bowstrings and the apron-strings 
of the Winds are cut by the Rats and Mice. Then the Birds attack 
the Winds, who are chiefs of the village. Only the youngest one 
escapes. The people return to the earth, but Blue-jay cuts the rope 
holding the sky to the earth before they are all down. The animals 
remaining above form the constellations. 

10. Rasprr AND DEER—The Deer is the Rabbit’s mother. While 
she gathers roots and berries, he gathers branches, which he ties 
into a bundle and hides near the house. The next day he puts the 

branches into his canoe so that they look like people, and goes down 

—— he 
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the river to a town. He makes the people believe that a war party is 

coming. They run away, and he steals all their salmon. When his 

mother returns, she begs him to desist. After five days he goes again 
to make war vpon the people. This is repeated four times. The fifth 
time an old man does not run away, but hides and sees that it is 

nobody but the Rabbit. The people catch him and skin him. His 
body is thrown into the water. His mother finds him. She takes 

him into her canoe and resuscitates him. He says that he has no 

blanket and feels cold. He goes back to the village of his enemies 
and asks for his blanket. They are afraid because he has come back 
to life, and offer him all sorts of skins, which he refuses. Finally the 

people give him half of his own skin, the other half having been used 

for some purpose. He stretches it and puts it on. For that reason 
the Rabbit’s skin is very thin. 

11. Coyorr anpd Bapgrer—Coyote and Badger were catching birds 
all the time. One day they agree to invite various animals in order 

to kill them. Coyote steps near the water and invites the Sturgeon. 
When he enters the house, Badger lies down and pretends to be sick. 
Coyote asks his visitor to help him to carry Badger out of the house. 

When they do so, the Badger breaks wind, and the stench kills the 

Sturgeon. In this manner they kill the Seal, the Porpoise, and the 
Sea-lion. Then the people become suspicious, and nobody ventures 

near their house. They begin to shoot birds again. Badger is 
successtul, while Coyote is unsuccessful. Badger kills them by 

means of his wind. Coyote asks for the loan of his anus, and finally 
induces Badger to give it to him; but he does not know how to use it, 
and is unsuccessful. Then Badger grows angry and throws Coyote’s 

anus into the river. Coyote pursues it, and sees the children at 
the various villages trying to hit it with sticks and spears. Finally, 

when he succeeds in obtaining it, it is all torn. He curses Badger, 
saying that the stench of his wind shall be feared, but that he shall 
not be able to kill anything with weapons. 

12. PanrHerR anpd Lynx—The Panther goes out bunting every 

day, while.the Lynx is watching the fire. He plays, and when on his 
return he finds the fire extinguished, he swims across the river and 
steals a firebrand from the fires of the Grizzly Bears, which were 
watched by an old woman. When she feels that one of the fire- 
brands has disappeared, she accuses her vulva of having eaten it. 

When the Panther returns, he notices by the smell that a new fire has 
been started in his house. The next morning the Grizzly Bear, who had 
learned that his fire was stolen, swims across the river to fight with the 

Panther. The Lynx is covered withadish. The Grizzly Bear attacks 
the Panther, and when the latter is almost killed the Lynx jumps 
out from under the kettle and breaks the Bear’s leg with anax. Thus 
all the five bears are killed, and then the Panther burns their house. 

He curses the Lynx for haying caused so much trouble, and leaves him. 
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13. SEAL AND CraB—The Seal and the Crab are sisters. The Seal 
catches salmon and asks her sister to carry them up to her house. 

They break her fingers off. The Seal puts them on again. Then the 

Crab teases her sister, saying that she will eat the whole salmon. 
After they have eaten, the Seal closes the door and all the chinks of 
her house, and forbids her sister to go outside. She, however, dis- 

obeys and goes down the river, where she is seen by the people. The 
Seal goes to catch her and they hide. The people go and find them. 
They make the Seal vomit the salmon and take it home, where they 
eat it. 

14. Myra or THE Minx—Mink is maltreated by the people with whom 

he has gambled. He is hungry, and Panther, his brother, sends him to 
a lake, instructing him to stretch out his hands. When he does so, a dish 
filled with food stands near him. He thinks it is not enough, but is 
unable to empty the dish, for as soon as he has eaten its contents 

it becomes full again. His brother tells him to take the dish back 
to the lake. Then Mink and Panther begin to travel. They meet 
a person who is sitting on a log overhanging a river. Mink tries 

to push him into the water, but the man takes hold of: him, kills 

him, and throws him away. His brother resuscitates him. They 

come to a person who threatens to kill them with his long nails. 
Mink tries to push him into the water, but is killed. His arm is 

torn out. Then his brother takes a squirrel’s arm, puts it onto him, 
and resuscitates him. Next they go to a lake on which a two- 
headed swan is swimming. Mink tries to catch it, but is devoured 
by a monster that lives:in the lake. The brother dries up the lake 

by throwing red-hot stones into it, cuts up the bodies of the monsters 

that he finds on the dry bottom, finds his brother, and resuscitates 
him. In the evening they camp, and Mink is hungry. He is 
instructed to strike the spruce trees in order to make a deer come 

out. He mistakes various animals for deer, and is instructed by his 
brother. Finally the deer comes, and is shot by his brother. He 
demands the antlers, which look greasy when brought near the fire. 

When they are going to sleep, he asks the name of the place, but his 
brother tells him that if the name is mentioned it will begin to rain. 
Mink learns the name and at once shouts it at the top of his voice. 
It begins to rain. Mink’s brother gathers a large pile of sticks, on 

top of which he sits down. Mink is too lazy to do so, and is carried 
away by the floods. He is drowned, after which he is resuscitated 
by his brother. They reach the house where the brother’s wife is 

living. Mink teases her father, who tries to kill him. They go out 
intending to fell a tree, and the old man tries to make a tree fall on 

him. They load the wood into their canoe, and the old man places Mink 

with the stone hammer in a basket on top of the wood. He makes the 
basket fall into the water, hoping to drown Mink, who, however, 
escapes. They try who is able to stay awake longest, and Mink 
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deceives the old man by placing rotten wood on his eyes. Then the 
old man asks him to fetch his playmates, the wolves. Mink does so, 

and they bite and scratch the old man, who bees Mink to take them 
back. In the same way he brings bears, raccoons, and the grizzly 

bears. In all these contests he shows himself stronger than the old man. 
15. Ropry AND SaLMON-BERRY—Robin and Salmon-berry are. sis- 

ters. The latter is very successful in picking berries, while the for- 
mer is not. Salmon-berry suspects that her sister intends to kill her, 

and she warns her five children, telling them what to do. She has 

five boys, while Robin has five girls. Robin kills her sister and 

tells the children that she has lost her. The next day the Salmon- 

berry’s children propose to the other children to play. They make 

a hole, cover it, and make a fire over it, pretending that they are 
being steamed. Soon they say that they are hot, and Robin’s chil- 

dren open the hole and let them out. Then they heat the Robin’s 
children in the hole and kill them. They place them in various 
positions on the house, so that their mother shall not suspect any 
evil when seeing them from a distance. When she comes home, 
she finds the children in these various positions, and discovers that 

they are dead. Salmon-berry’s children escape through a hole that 

they make in the ground. They place their dog at the entrance. 
When Robin asks the dog where the children have gone, it points 

in various directions, thus detaining her. Finally she finds their 

tracks. When they see her coming, they place two kettles on the 

teail, in one of which they place a rope made of elk skins; in the 
o.her they place the antlers; then they command the kettles to boil. 
When the Robin reaches them, she finds the kettles very hot, waits, 
and eats the skins and the antlers, which give her serious pain. 
The children reach a creek, where the Crane is standing, who stretches 

out his leg and allows them to walk across. When Robin reaches the 

creek, the Crane stretches out his leg for her, but turns it over and 
makes her fall into the water. He curses her, and transforms her into 

a bird. Her body drifts ashore, and the Crow picks at it. Then she 

recovers and smears the blood that is flowing from her wound over 

her belly. She visits all the trees, and asks them if they like her looks. 
She tells those that like her that they will be useful to man, while she 
tells the others that they will be of no use to man. } 

16. PANTHER AND Owt—The Owl was the Panther’s slave. Blue- 

jay induces a chief’s daughter to visit the Panther. She crosses five 
prairies and sees the Owl dancing and catching mice. As soon as he 
is looked at, a stick hits his nose. He searches and finds the woman, 

whom he marries. The house is full of fat. On the one side is nice- 
looking fat, on the side where the Owl is living is bad-looking fat. 

The Owl takes some of the good-looking fat, telling the woman that 
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it belongs to him. In the evening the Panther comes home and orders 
the Owl, his slave, to carry in the elk, which the latter does reluc- 
tantly. After three days the woman, who is hidden behind a matting, 

makes a hole and sees the Panther. She discovers that she has made 
amistake. The Panther wonders why the Owl obeys him reluctantly, 

and one day returns at noon. The Panther asks him why he is 
whispering every evening, and the Owl replies that he is dreaming. 

One night the Panther hears him talking to the woman, and becomes 

very suspicious. The woman is tired of her husband. She pulls 
out two hairs, which she ties round a piece of elk’s marrow. The 

Panther, when eating the marrow, finds the hairs, and thus learns that 
a woman is hidden in the house. On the following day he returns 

before the Owl, searches all over the house, and finds the woman. The 
Owl is very angry and prepares to fight with the Panther. They put on 

their armor, and in fighting fly upward. They tear each other. Their 
flesh is falling down. The woman keeps all the red flesh, and burns 
all the green flesh. She burns all the green bones, and keeps all the 
white bones. The intestines look just alike, and she cannot distinguish 

them. She burns part of them. Then she throws the meat and bones 
that she has preserved into the water, and the Panther arises, but by 
mistake she has burned his intestines. He sends her to all the animals 
to ask for half of their intestines. They do not fit, and are returned, 

until finally those of the Lynx fit. After a while the woman has two 
children, an Owl and a Panther, who grow up as friends. 

17. TH Raccoon—Raccoon and his grandmother are hungry. She 
offers him all kinds of food, but the Raccoon refuses everything 

except acorns. She tells him to get some from their cache. She has 

five caches of acorns. Raccoon eats all the contents of the caches. 
The Crow observes him and tells what he is doing. His grand- 
mother takes a stick to strike him, but he hides among the wood in 
the fireplace. She finds him, and strikes his face witha firebrand. He 
climbs a hawthorn tree. His grandmother follows him, searching 

for him. She asks him to throw down some fruit to her. He tells her 

to lie on her back and open her mouth. Then he puts thorns into the 
haws and throws them into her mouth. She cries for water. Wings 

grow on her, and she is transformed into a bird. Raccoon travels 

on and reaches the house of the Grizzly Bear. He tells the Bear 
that somebody painted him and made him look pretty. The Grizzly 

Bear requests that the same be done to him. Then Raccoon boils 
some pitch and pours it over his face. Raccoon runs away, pursued 
by the Bear. He meets Coyote and asks him to let him pass, and 

promises to gather food for him. Coyote directs him to his house, 
and orders him to heat ten stones and to cover himself with a kettle. 
When Bear comes, Coyote spits and makes his saliva look like the Rac- 
coon, thus making the Bear believe that he has eaten the Raccoon. 
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He invites the Bear to his house, and bets that he cannot swallow 
hot stones. Coyote puts a reed into his mouth so that it passes right 

through his body. He swallows five red-hot stones, which fall right 

through the reed. The Bear tries the same, and dies. Coyote and 
Raccoon eat the Bear. After this, Raccoon gathers fruits for Coyote, 
as he has promised. Later on he wishes every morning to find certain 
food under his pillow, and his wish comes true, because he him- 
self places the food there every evening. Coyote tries the same, 
but is unsuccessful. Coyote becomes enyious and resolves to kill 
Raccoon. He warns him not to go to a certain place, saying that there 
are dangerous warriors there who look just like him. Raccoon dis- 
obeys. Coyote, disguised as one of the supposed warriors, wounds 

Raccoon so that the fat comes out of the wound. When Raccoon 
comes home, Coyote, under the pretense of curing him, pulls out the 
fat and kills him.. Then he is starving because he is not able to pro- 
cure any food himself. 



ABSTRACTS OF TALES 

1. TrA’pexoacxoac—A girl has a bitch. While she is away, it is 
killed and the fat is given her to eat. She is deserted by the tribe. 
Then she gives birth to five male dogs and one female. When she is 
away, the dogs assume the shape of children. Finally she discovers 

their transformation and burns their dogskin blankets. The boys 
become great hunters. Tia’pexoacxoac hears about her daughter. 

He isa great chief who eats his wives. He kills all his male children. 
The brothers kill a sea monster, and give the blood to him to drink. 
He cannot drink it all, and for that reason makes peace with the 
brothers. He marries the girl, who gives birth toa boy. She escapes 
with the baby. The boy grows up in the woods and becomes stronger 
than his father, whom he resembles in every respect. One day he 
goes to his father’s house, and is mistaken for Tia’pexoaecxoace himself. 

The latter sends slayes to search for him. The son kills all the peo- 
ple. Then Tia’pexoacxoac requests him to come back. The boy 
agrees, and when he returns, his sons shoot their grandfather. 

2, Emocoa’LeEKc—A chief’s son falls in love with a slave girl. His 

father scolds him, and he resolves to leave his people. He jumps 
into a lake and is transformed into a water monster. He invites his 
friend to come and see him, but enjoins him not to tell the other peo- 
ple what has become of him. The people track the friend and discover 
the chief’s son. They try to catch him, and when they do not succeed, 
they try to shoot him with arrows, but they are not able to hurt him. 

3. THE BROTHERS—A number of brothers maltreat their youngest 
brother. They give him refuse of their own meals to eat. He goes 

and catches birds and lies down, singing shaman’s songs. His broth- 
ers find him in this state and try to reconcile him, but he pays no 
attention to them and is transformed into a spirit of the sea, the 

protector of whale hunters. 
4. THE WAR OF THE GHOsts—Two men are met by a canoe, the 

occupants of which invite them to join in a war expedition. One of 
them refuses, the other one goes, and in combat is wounded, though 
he does not feel any pain. The people carry him home and he dis- 

covers that they are ghosts. The next morning he dies. 
5. Tur Tun Xrvocoa’tkc—A chief, Po’XpoX, kills all his male 

children. One of his wives saves her male child, who is placed in 
charge of her mother. He attains supernatural powers by finding 
dentalia in a pond. The old woman borrows sinew to string them. 
Then she inyites all the people and distributes the dentalia among 
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them. The boy becomes a warrior by seeing the thunderbird. He 
invites the people to a great feast, and outdoes his father so much that 
the latter loses his rank. 

6. P&’LpeL—Pe'Lpet is a chief on North river, who robs the people 
farther south. A young man trains to become a warrior. When 
Pe'Lper attacks him, the young man kills him. 

7. Tur Nisa’L—A man has a wooden figure representing a super- 
natural being, which he makes dance. Two young men hide near the 
door, and strike the figure with a club when it is passing. Then snow 
begins to fall and it gets very cold. Two eagles are seen drifting 
down the river on an ice floe. The two young men try to catch them 
and are drowned. Thus is the spirit revenged. 

8. THe Sprrir or Huncer—There is a famine. Two friends are 
starving. Both have the Famine for their guardian spirit. One of 
them sees her coming and entering all the houses. Then the people 
die. The other one is not able to see her, except froma distance. The 
first goes to meet the Famine and has a struggle with her. He takes 

away her mat, in which she carries bones and shells. He shows them 
to the people, and from that time on there is plenty of game. 

9. WINTER ALL THE YEAR ROUND—A boy plays with his excrements, 
although it is forbidden to do so. As soon as he has done so, a cold 
winter sets in. The people propose to expose the boy on the ice, but 
his parents protect him. A bird is killed which carries a strawberry 
in its beak, from which the people conclude that it is cold only in 
their country. Then the parents give the boy up. He is exposed on 
the ice, where he dies. Then it rains, the snow melts, and it becomes 
summer, 

10. THE GIRL WHO WAS CARRIED AWAY BY THE THUNDERBIRD— 
The Indians used to hunt elk on Saddle mountain near Astoria. They 

frightened them and drove them down a certain trail which ended in 
a precipice. Girls are forbidden to pass over the prairie at the foot 
of this precipice. A girl disobeys this law and is carried away by the 
Thunderbird. The people search for her and see many birds flying 
around the rocks. The girl has become a supernatural being. 

11. THE MAN WHO WAS TRANSFORMED INTO A SNAKE—The wife of 
a canoe builder finds a very large root. He eats it and is transformed 
into a large snake. The roots are transformed into small snakes, 

which follow him when he leaves the house. Hence people do not 
now eat large roots. 
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